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Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kön-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerät 
ist nur möglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollständig lesen und die 
darin enthaltenen Anweisungen 
strikt befolgen. 

Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 

Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 

WARNUNG
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Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen füh-
ren.

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

 Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör-
teile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeuges
 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen.

 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

Service
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbei-
ten mit Drahtbürsten und Trennschleifen
 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 

Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbürste 
und Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstel-
lungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhal-
ten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen kommen.

 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Polieren. Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefährdungen und Verlet-
zungen verursachen.

 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befesti-
gen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdreh-
zahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherfliegen.

 Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abge-
schirmt oder kontrolliert werden.

 Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müs-
sen genau auf das Gewinde der Schleifspindel 
passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels 
Flansch montiert werden, muss der Lochdurch-
messer des Einsatzwerkzeuges zum Aufnah-
medurchmesser des Flansches passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug 
befestigt werden, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebro-
chene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, über-
prüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwen-

den Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschä-
digte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehör-
schutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werk-
stücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können weg-
fliegen und Verletzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das 
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Einsatz-
werkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, 
wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug ver-
lieren können.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in 
Ihren Körper bohren.
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 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken kön-
nen diese Materialien entzünden.

 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
 Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines haken-

den oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotie-
renden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich dre-
hender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das Elekt-
rowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur 
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verur-
sacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

 Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häu-
fig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
 Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elekt-

rowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht ausreichend 
abgeschirmt werden und sind unsicher.

 Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die über die 
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht 
ausreichend abgeschirmt werden.

 Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerk-
zeug angebracht und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, dass der kleinst-
mögliche Teil des Schleifkörpers offen zur 
Bedienperson zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedi-
enperson vor Bruchstücken, zufälligem Kontakt mit dem 
Schleifkörper sowie Funken, die Kleidung entzünden kön-
nen, zu schützen.

 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Z. B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materi-
alabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbre-
chen.

 Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeig-
nete Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern so 
die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den Flanschen für andere 
Schleifscheiben unterscheiden.

 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge sind nicht 
für die höheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeu-
gen ausgelegt und können brechen.
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Weitere besondere Sicherheitshinweise 
zum Trennschleifen
 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-

scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleif-
körperbruchs.

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstück von sich wegbewegen, kann im 
Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe ver-
haken, aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

 Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden 
Seiten der Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trenn-
scheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen
 Benutzen Sie keine überdimensionierten 

Schleifblätter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur Schleifblattgröße. Schleif-
blätter, die über den Schleifteller hinausragen, können 
Verletzungen verursachen sowie zum Blockieren, Zerrei-
ßen der Schleifblätter oder zum Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
 Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch wäh-

rend des üblichen Gebrauchs Drahtstücke ver-
liert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch zu 
hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstücke 
können sehr leicht durch dünne Kleidung und/oder die 
Haut dringen.

 Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhin-
dern Sie, dass sich Schutzhaube und Draht-
bürste berühren können. Teller- und Topfbürsten 
können durch Anpressdruck und Zentrifugalkräfte ihren 
Durchmesser vergrößern.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädigung 
einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung.

 Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, 
bevor sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß.

 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

 Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

 Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können Dämpfe austre-
ten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

 Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung 
mit Ihrem Würth Elektrowerkzeug. Nur so wird 
der Akku vor gefährlicher Überlastung geschützt.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 10  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



11

 Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel 
oder Schraubenzieher oder durch äußere 
Krafteinwirkung kann der Akku beschädigt 
werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss kom-
men und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder 
überhitzen.

 Verwenden Sie nur original Würth Zubehör.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 
während Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen, Schruppen 
und Bürsten von Metall- und Steinwerkstoffen ohne Verwen-
dung von Wasser.
Zum Trennen mit gebundenen Schleifmitteln muss eine spezi-
elle Schutzhaube zum Trennen verwendet werden.
Beim Trennen in Stein ist für eine ausreichende Staub-
absaugung zu sorgen.
Mit zulässigen Schleifwerkzeugen kann das Elektrowerkzeug 
zum Sandpapierschleifen verwendet werden.

Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch haf-
tet der Benutzer.

Fragen zum Elektrowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet Ihnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter 
Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Geräteelemente

Die Nummerierung der Geräteelemente bezieht sich auf die 
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Spindel-Arretiertaste
2 Ein-/Ausschalter
3 Innensechskantschlüssel
4 Akku*
5 Akku-Entriegelungstaste*
6 Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)
7 Schleifspindel
8 Feststellschraube für Schutzhaube
9 Schutzhaube zum Schleifen

10 Aufnahmeflansch mit O-Ring
11 Schleifscheibe*
12 Spannmutter
13 Schnellspannmutter
14 Hartmetall-Topfscheibe*
15 Schutzhaube zum Trennen*
16 Trennscheibe*
17 Handschutz*
18 Gummischleifteller*
19 Schleifblatt*
20 Rundmutter*
21 Topfbürste*
22 Taste für Ladezustandsanzeige*
23 Akku-Ladezustandsanzeige*
24 Handgriff (isolierte Grifffläche)

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht 
zum Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör 
finden Sie in unserem Zubehörprogramm.

Gerätekennwerte

Winkelschleifer EWS 18-A EWS 18-A
Art.-Nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nennspannung V= 18 18
Nenndrehzahl min-1 10000 10000
max. Schleifscheibendurchmesser mm 115 125
Schleifspindelgewinde M 14 M 14
max. Gewindelänge der Schleifspindel mm 22 22
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
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Geräusch-/Vibrationsinformation

Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend 
EN 60745-2-3.

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 82 dB(A); Schall-
leistungspegel 93 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Oberflächenschleifen (Schruppen): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Schleifen mit Schleifblatt: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel 
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann für den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich 
auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelas-
tung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die haupt-
sächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit 
unterschiedlichen Zubehören, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann 
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung 
sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich 
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsab-
läufe.

EG-Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
„Gerätekennwerte“ beschriebene Produkt allen einschlägi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, 
2014/30/EU, 2006/42/EG einschließlich ihrer Änderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen übereinstimmt: 
EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Akku laden

 Benutzen Sie nur die auf der Zubehörseite auf-
geführten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind 
auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-
Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die 
volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem 
ersten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät auf.

Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne 
die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schädigt den Akku nicht.

Der Li-Ionen-Akku ist durch die „Electronic Cell Protection 
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschützt. Bei entladenem Akku 
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

 Drücken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den 
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschädigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

erlaubte Umgebungstemperatur
– beim Laden
– beim Betrieb* und bei Lagerung

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

empfohlene Akkus 0700 916 5.. 0700 916 5..
empfohlene Ladegeräte 0700 816 0700 816
* eingeschränkte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Winkelschleifer EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 12  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



13

Akku entnehmen
Der Akku 4 verfügt über zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drücken 
der Akku-Entriegelungstaste 5 herausfällt. Solange der Akku 
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in 
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 4 drücken Sie die Entriegelungstaste 
5 und ziehen den Akku nach vorn aus dem Elektrowerkzeug. 
Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige 
(siehe Bild A)
Die drei grünen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 23 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 4 an. Aus Sicherheitsgrün-
den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des 
Elektrowerkzeuges möglich.

Drücken Sie die Taste 22, um den Ladezustand anzuzeigen. 
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 4 möglich.

Leuchtet nach dem Drücken der Taste 22 keine LED, ist der 
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Schutzvorrichtungen montieren

 Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und 
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

Hinweis: Nach Bruch der Schleifscheibe während des 
Betriebes oder bei Beschädigung der Aufnahmevorrichtun-
gen an der Schutzhaube/am Elektrowerkzeug, muss das Elek-
trowerkzeug umgehend an den Würth-master Service 
geschickt werden.

Schutzhaube zum Schleifen
Setzen Sie die Schutzhaube 9 auf 
den Spindelhals. Passen Sie die 
Position der Schutzhaube 9 den 
Erfordernissen des Arbeitsganges 
an. Arretieren Sie die Schutzhaube 
9 durch Festziehen der Feststell-
schraube 8 mit dem Innensechskant-
schlüssel 3.

 Stellen Sie die Schutzhaube 9 so ein, dass ein 
Funkenflug in Richtung des Bedieners verhin-
dert wird.

Hinweis: Die Codiernocken an der Schutzhaube 9 stellen 
sicher, dass nur eine zum Elektrowerkzeug passende Schutz-
haube montiert werden kann.

Schutzhaube zum Trennen
 Verwenden Sie beim Trennen mit gebundenen 

Schleifmitteln immer die Schutzhaube zum 
Trennen 15.

 Sorgen Sie beim Trennen in Stein für eine aus-
reichende Staubabsaugung.

Die Schutzhaube zum Trennen 15 wird wie die Schutzhaube 
zum Schleifen 9 montiert.

Zusatzgriff
 Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit 

dem Zusatzgriff 6.

Schrauben Sie den Zusatzgriff 6 abhängig von der Arbeits-
weise rechts oder links am Getriebekopf ein.

Handschutz
 Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummi-

schleifteller 18 oder mit der Topfbürste/ 
Scheibenbürste/Fächerschleifscheibe immer 
den Handschutz 17.

Befestigen Sie den Handschutz 17 mit dem Zusatzgriff 6.

LED Kapazität
Dauerlicht 3 x Grün ≥2/3
Dauerlicht 2 x Grün ≥1/3
Dauerlicht 1 x Grün <1/3
Blinklicht 1 x Grün Reserve
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Schleifwerkzeuge montieren

 Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und 
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

 Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, 
bevor sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß.

Reinigen Sie die Schleifspindel 7 und alle zu montierenden 
Teile.

Drücken Sie zum Festspannen und Lösen der Schleifwerk-
zeuge die Spindel-Arretiertaste 1, um die Schleifspindel fest-
zustellen.

 Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei 
stillstehender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug 
kann sonst beschädigt werden.

Schleif-/Trennscheibe
Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerkzeuge. Der 
Lochdurchmesser muss zum Aufnahmeflansch passen. Ver-
wenden Sie keine Adapter oder Reduzierstücke.

Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben 
darauf, dass der Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe und die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges (siehe 
Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) übereinstimmen.

Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe schrauben Sie die 
Spannmutter 12 auf und spannen diese mit dem Zweiloch-
schlüssel, siehe Abschnitt „Schnellspannmutter“.

 Überprüfen Sie nach der Montage des Schleif-
werkzeuges vor dem Einschalten, ob das 
Schleifwerkzeug korrekt montiert ist und sich 
frei drehen kann. Stellen Sie sicher, dass das 
Schleifwerkzeug nicht an der Schutzhaube 
oder anderen Teilen streift.

Im Aufnahmeflansch 10 ist um den Zen-
trierbund ein Kunststoffteil (O-Ring) ein-
gesetzt. Fehlt der O-Ring oder ist 
er beschädigt, muss der Aufnahme-
flansch 10 vor der Weiterverwendung 
unbedingt ersetzt werden.

Fächerschleifscheibe
 Montieren Sie für Arbeiten mit der Fächer-

schleifscheibe immer den Handschutz 17.

Gummi-Schleifteller
 Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummi-

schleifteller 18 immer den Handschutz 17.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.

Schrauben Sie die Rundmutter 20 auf und spannen Sie diese 
mit dem Zweilochschlüssel.

Topfbürste/Scheibenbürste
 Montieren Sie für Arbeiten mit der Topfbürste 

oder Scheibenbürste immer den Handschutz 
17.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.

Die Topfbürste/Scheibenbürste muss sich so weit auf die 
Schleifspindel schrauben lassen, dass sie am Schleifspindel-
flansch am Ende des Schleifspindelgewindes fest anliegt. 
Spannen Sie die Topfbürste/Scheibenbürste mit einem 
Gabelschlüssel fest.

Schnellspannmutter

 Verwenden Sie die Schnellspannmutter nur für 
Schleif-/Trennscheiben bis zu einem max. 
Durchmesser von 115 mm oder 125 mm.

Nach der Montage des Aufnahmeflansches und der Schleif-/ 
Trennscheibe muss die freie Schleifspindelgewindelänge „X“ 
mindestens 4 mm betragen.

Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 1 um die Schleifspindel 
festzustellen. Klappen Sie den Bügel der Schnellspannmutter 
13 hoch und drehen Sie diese von Hand im Uhrzeigersinn 
(nach rechts) auf die Schleifspindel 7 auf, bis sie auf der 
Schleif-/Trennscheibe fest aufsitzt. Klappen Sie den Bügel 
wieder ein.

Zum Lösen klappen Sie den Bügel der Schnellspannmutter 13 
hoch und drehen Sie diese bei arretierter Schleifspindel von 
Hand entgegen dem Uhrzeigersinn (nach links) ab. Falls 
nötig, kann die Schnellspannmutter 13 nach Hochklappen 
des Bügels auch mit dem passenden Zweilochschlüssel  gelöst 
werden.

X
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Zulässige Schleifwerkzeuge

Sie können alle in dieser Betriebsanleitung genannten Schleif-
werkzeuge verwenden.

Die zulässige Drehzahl [min-1] bzw. Umfangsgeschwindigkeit 
[m/s] der verwendeten Schleifwerkzeuge muss den Angaben 
in der nachfolgenden Tabelle mindestens entsprechen.

Beachten Sie deshalb die zulässige Drehzahl bzw. 
Umfangsgeschwindigkeit auf dem Etikett des Schleif-
werkzeuges.

Getriebekopf drehen

 Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und 
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

Sie können den Getriebe-
kopf in 90°-Schritten dre-
hen. Dadurch kann der 
Ein-/Ausschalter für beson-
dere Arbeitsfälle in eine 
günstigere Handhabungs-
position gebracht werden, 
z. B. für Linkshänder.

Drehen Sie die 4 Schrau-
ben ganz heraus. Schwen-
ken Sie den Getriebekopf 
vorsichtig und ohne 

vom Gehäuse abzunehmen in die neue Position. Zie-
hen Sie die 4 Schrauben wieder fest.

Staub-/Späneabsaugung

Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des 
Benutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorru-
fen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als 
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen 
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
• Benutzen Sie möglichst eine für das Material geeignete 

Staubabsaugung.
• Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
• Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse 

P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu 
bearbeitenden Materialien.

 Vermeiden Sie Staubansammlungen am 
Arbeitsplatz. Stäube können sich leicht entzünden.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku 4 von vorn in den Fuß des 
Elektrowerkzeugs hinein, bis der Akku sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten
Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges 
den Ein-/Ausschalter 2 nach vorn.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 2 drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter 2 vorn herunter, bis er einrastet.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter 2 los bzw. wenn er arretiert ist, drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter 2 kurz hinten herunter und lassen ihn 
dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur 
ein, wenn Sie es benutzen.

 Überprüfen Sie die Schleifwerkzeuge vor dem 
Gebrauch. Das Schleifwerkzeug muss ein-
wandfrei montiert sein und sich frei drehen 
können. Führen Sie einen Probelauf von min-
destens 1 Minute ohne Belastung durch. Ver-
wenden Sie keine beschädigten, unrunden 
oder vibrierenden Schleifwerkzeuge. Beschä-
digte Schleifwerkzeuge können zerbersten und Verletzun-
gen verursachen.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Arbeitshinweise

 Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wände.

 Spannen Sie das Werkstück ein, sofern es nicht 
durch sein Eigengewicht sicher liegt.

 Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so 
stark, dass es zum Stillstand kommt.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker 
Belastung noch einige Minuten im Leerlauf lau-
fen, um das Einsatzwerkzeug abzukühlen.

 Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, 
bevor sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden 
beim Arbeiten sehr heiß.

 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit 
einem Trennschleifständer.

Wird das Elektrowerkzeug elektrostatisch aufgeladen, schal-
tet die eingebaute Elektronik das Elektrowerkzeug ab. Drü-
cken Sie den Ein-/Ausschalter 2 erneut, um das 
Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu nehmen.

Schruppschleifen
 Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum 

Schruppschleifen.

Mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° erhalten Sie beim 
Schruppschleifen das beste Arbeitsergebnis. Bewegen Sie 
das Elektrowerkzeug mit mäßigem Druck hin und her. 
Dadurch wird das Werkstück nicht zu heiß, verfärbt sich nicht, 
und es gibt keine Rillen.

Fächerschleifscheibe
Mit der Fächerschleifscheibe (Zubehör) können Sie auch 
gewölbte Oberflächen und Profile bearbeiten.

Fächerschleifscheiben haben eine wesentlich längere Lebens-
dauer, geringere Geräuschpegel und niedrigere Schleiftem-
peraturen als herkömmliche Schleifscheiben.

Trennen von Metall
 Verwenden Sie beim Trennen mit gebundenen 

Schleifmitteln immer die Schutzhaube zum 
Trennen 15.

Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit mäßigem, dem zu bear-
beitenden Material angepassten Vorschub. Üben Sie keinen 
Druck auf die Trennscheibe aus, verkanten oder oszillieren Sie 
nicht.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seitliches 
Gegendrücken ab.

Das Elektrowerkzeug 
muss stets im Gegenlauf 
geführt werden. Es besteht 
sonst die Gefahr, dass es 
unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt wird.

Beim Trennen von Profilen 
und Vierkantrohren setzen 
Sie am besten am kleins-
ten Querschnitt an.

Hinweise für den optimalen Umgang 
mit dem Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C 
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto 
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus mit 
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt 
an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Reinigung

 Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und 
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei 
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht 
Verletzungsgefahr.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüf-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu 
arbeiten.

Lagern und behandeln Sie das Zubehör sorgfältig.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von 
einem Würth master-Service ausführen zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Würth master-Service kostenlos unter 
Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Österreich 
unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen 
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elekt-
rowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im 
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der nächstgelegenen Würth Niederlassung 
angefordert werden.
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Gewährleistung

Für dieses Würth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewähr-
leistung gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder 
Lieferschein). Entstandene Schäden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung oder 
unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, werden 
von der Gewährleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn Sie 
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Würth Niederlassung, 
Ihrem Würth Außendienstmitarbeiter oder einer Würth autori-
sierten Kundendienststelle für Elektrowerkzeuge übergeben.

Transport

Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert 
werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition) 
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des 
Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt 
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den 
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterführende nationale 
Vorschriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in 
den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:

Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrowerkzeuge und gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte 
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt 

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung 
zugeführt werden.

Akkus/Batterien:

Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im 
Abschnitt „Transport“, Seite 17.

Änderungen vorbehalten.
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Safety Notes

Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Working safely with this machine is 
possible only when the operating 
and safety information are read com-
pletely and the instructions contained 
therein are strictly followed. 

General Safety Rules

Work area safety
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.

 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

Electrical safety
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges and moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

Personal safety
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

WARNING
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 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

 Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could result in 
a hazardous situation.

Battery tool use and care
 Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

 Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If liq-
uid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

Service
 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Safety Warnings for Angle Grinder

Safety Warnings common for Grinding, 
Sanding, Wire Brushing or Abrasive 
Cutting Off Operations
 This power tool is intended to function as a 

grinder, sander, wire brush or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

 Operations such as polishing are not recom-
mended to be performed with this power tool. 
Operations for which the power tool was not designed 
may create a hazard and cause personal injury.

 Do not use accessories which are not specifi-
cally designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe oper-
ation.

 The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than their 
rated speed can break and fly apart.

 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot 
be adequately guarded or controlled.
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 Threaded mounting of accessories must match 
the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of the 
flange. Accessories that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control.

 Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad for 
cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install 
an undamaged accessory. After inspecting 
and installing an accessory, position yourself 
and bystanders away from the plane of the 
rotating accessory and run the power tool at 
maximum no-load speed for one minute. Dam-
aged accessories will normally break apart during this test 
time.

 Wear personal protective equipment. Depend-
ing on application, use face shield, safety gog-
gles or safety glasses. As appropriate, wear 
dust mask, hearing protectors, gloves and 
shop apron capable of stopping small abra-
sive or workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris generated by 
various operations. The dust mask or respirator must be 
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

 Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly 
away and cause injury beyond immediate area of opera-
tion.

 Hold power tool by insulated gripping sur-
faces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact hid-
den wiring. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” 
and shock the operator.

 Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 
wheel.

 Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning 
wheel may grab the surface and pull the power tool out 
of your control.

 Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning acces-
sory could snag your clothing, pulling the accessory into 
your body.

 Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

 Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

 Do not use accessories that require liquid cool-
ants. Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and related warnings
 Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 
either jump toward or away from the operator, depending 
on direction of the wheel’s movement at the point of pinch-
ing. Abrasive wheels may also break under these condi-
tions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.

 Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your hand.

 Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. Kick-
back will propel the tool in direction opposite to the 
wheel’s movement at the point of snagging.

 Use special care when working corners, sharp 
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss of 
control or kickback.
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 Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for Grinding 
and Abrasive Cutting-Off operations
 Use only wheel types that are recommended 

for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be ade-
quately guarded and are unsafe.

 The grinding surface of the centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel that pro-
jects through the plane of the guard lip cannot be ade-
quately protected.

 The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. The guard helps 
to protect operator from broken wheel fragments, acci-
dental contact with wheel and sparks that could ignite 
clothing.

 Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of the cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding; side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter.

 Always use undamaged wheel flanges that 
are of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus 
reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for 
cut-off wheels may be different from grinding wheel 
flanges.

 Do not use worn down reinforced wheels from 
larger power tools. Wheels intended for larger 
power tools are not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for 
abrasive cutting off operations
 Do not “jam” the cut-off wheel or apply exces-

sive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting or bind-
ing of the wheel in the cut and the possibility of kickback 
or wheel breakage.

 Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, at the 
point of operation, is moving away from your body, the 
possible kickback may propel the spinning wheel and the 
power tool directly at you. 

 When wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool 
and hold the power tool motionless until the 
wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the cut-off wheel from the 
cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.

 Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk 
up or kickback if the power tool is restarted in the work-
piece.

 Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their own 
weight. Supports must be placed under the workpiece 
near the line of cut and near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

 Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water pipes, electri-
cal wiring or objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for sanding 
operations
 Do not use excessively oversized sanding disc 

paper. Follow manufacturers recommenda-
tions, when selecting sanding paper. Larger 
sanding paper extending beyond the sanding pad pre-
sents a laceration hazard and may cause snagging, tear-
ing of the disc, or kickback.

Safety warnings specific for wire 
brushing operations
 Be aware that wire bristles are thrown by the 

brush even during ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying excessive 
load to the brush. The wire bristles can easily pene-
trate light clothing and/or skin.

 If the use of a guard is recommended for wire 
brushing, do not allow any interference of the 
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel 
or brush may expand in diameter due to work load and 
centrifugal forces.
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Additional safety warnings
Wear safety goggles.

 Use appropriate detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call the 
local utility company for assistance. Contact with 
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging 
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage.

 Do not touch grinding and cutting discs before 
they have cooled down. The discs can become very 
hot while working.

 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than by 
hand.

 Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Protect the battery against heat, e. g., 
against continuous intense sunlight, fire, 
water, and moisture. Danger of explosion.

 In case of damage and improper use of the 
battery, vapours may be emitted. Ventilate 
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

 Use the battery only in conjunction with your 
Würth power tool. This measure alone protects the 
battery against dangerous overload.

 The battery can be damaged by pointed 
objects such as nails or screwdrivers or by 
force applied externally. An internal short circuit 
can occur and the battery can burn, smoke, explode or 
overheat.

 Use only original Würth accessories.

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics 
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for cutting, roughing and brushing of 
metal and stone materials without the use of water.
For cutting with bonded abrasives, a special cutting guard 
(accessory) must be used.
When cutting in stone, provide for sufficient dust extraction.
With approved sanding tools, the machine can be used for 
sanding with sanding discs.

For damage caused by usage other than intended, the user is 
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration 
of the power tool on the graphics page.

1 Spindle lock button
2 On/Off switch
3 Hex key
4 Battery pack*
5 Battery unlocking button*
6 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
7 Grinder spindle
8 Locking screw for protection guard
9 Protection guard for grinding

10 Mounting flange with O-ring
11 Grinding wheel*
12 Clamping nut
13 Quick-clamping nut
14 Carbide grinding head*
15 Protection guard for cutting*
16 Cutting disc*
17 Hand guard*
18 Rubber sanding plate*
19 Sanding sheet*
20 Round nut*
21 Cup brush*
22 Button for charge-control indicator*
23 Battery charge-control indicator*
24 Handle (insulated gripping surface)

*Accessories shown or described are not part of the 
standard delivery scope of the product. A complete over-
view of accessories can be found in our accessories pro-
gram.
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Tool Specifications

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to 
EN 60745-2-3.

Typically the A-weighted noise levels of the product are: 
Sound pressure level 82 dB(A); Sound power level 93 dB(A). 
Uncertainty K =3 dB.
Wear hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745:
Surface grinding: ah=6.0 m/s2, K=1.5 m/s2,
Disk sanding: ah=2.5 m/s2, K=1.5 m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with 
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or 
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also 
take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working 
period.
Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product 
described under “Tool Specifications” is in conformity with all 
relevant provisions of the directives 2011/65/EU, 
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments 
and complies with the following standards: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Technical file (2006/42/EC) at:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Battery Charging

 Use only the battery chargers listed on the 
accessories page. Only these battery chargers are 
matched to the lithium-ion battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure 
full capacity of the battery, completely charge the battery in 
the battery charger before using your power tool for the first 
time.

Angle Grinder EWS 18-A EWS 18-A
Art. No. 0700 235 X 0700 236 X
Rated voltage V= 18 18
Rated speed min-1 10000 10000
Grinding disc diameter, max. mm 115 125
Thread of grinder spindle M 14 M 14
Thread length (max.) of grinder spindle mm 22 22
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.3 2.3
Permitted ambient temperature
– during charging
– during operation* and during storage

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Recommended batteries 0700 916 5.. 0700 916 5..
Recommended chargers 0700 816 0700 816
* Limited performance at temperatures <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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The lithium-ion battery can be charged at any time without 
reducing its service life. Interrupting the charging procedure 
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging 
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is 
empty, the machine is switched off by means of a protective 
circuit: The inserted tool no longer rotates.

 Do not continue to press the On/Off switch 
after the machine has been automatically 
switched off. The battery can be damaged.

Observe the notes for disposal.

Removing the battery
The battery 4 is equipped with two locking levels that should 
prevent the battery from falling out when pushing the battery 
unlocking button 5 unintentionally. As long as the battery is 
inserted in the power tool, it is held in position by means of a 
spring.

To remove the battery 4, press the unlocking button 5 and pull 
out the battery toward the front. Do not exert any force.

Battery Charge-control Indication 
(see figure A)
The three green LEDs of the battery charge-control indicator 
23 indicate the charge condition of the battery 4. For safety 
reasons, it is only possible to check the status of the charge 
condition when the machine is at a standstill.

Press button 22 to indicate the charge condition. This is also 
possible when the battery 4 is removed.

When no LED lights up after pushing button 22, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

Mounting the Protective Devices

 Before any work on the machine itself (e. g. 
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery 
from the power tool. There is danger of injury when 
unintentionally actuating the On/Off switch.

Note: After breakage of the grinding disc during operation 
or in case of damage to the attachment fixtures on the protec-
tion guard/power tool, the machine must be sent immediately 
to a Würth-master Service.

Protection Guard for Grinding
Place the protection guard 9 on the 
spindle collar. Adjust the position of 
the protection guard 9 to the 
requirements of the operation. Lock 
the protection guard 9 tightening 
the locking screw 8 with a hex key 
3.

 Adjust the protection guard 9 in such a manner 
that sparking is prevented in the direction of 
the operator.

Note: The encoding keys on the protection guard 9 ensure 
that only a protection guard that fits the machine type can be 
mounted.

Protection Guard for Cutting
 For cutting with bonded abrasives, always use 

the protection guard for cutting 15.

 Provide for sufficient dust extraction when cut-
ting stone.

The protection guard for cutting 15 is mounted in the same 
manner as the protection guard for grinding 9.

Auxiliary Handle
 Operate your machine only with the auxiliary 

handle 6.

Screw the auxiliary handle 6 on the right or left of the machine 
head depending on the working method.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green ≥2/3
Continuous lighting 2 x green ≥1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve
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Hand Guard
 For operations with the rubber sanding plate 

18 or with the cup brush/wheel brush/flap 
disc, always mount the hand guard 17.

The hand guard 17 is fastened with the auxiliary handle 6.

Mounting the Grinding Tools

 Before any work on the machine itself (e. g. 
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery 
from the power tool. There is danger of injury when 
unintentionally actuating the On/Off switch.

 Do not touch grinding and cutting discs before 
they have cooled down. The discs can become very 
hot while working.

Clean the grinder spindle 7 and all parts to be mounted.

For clamping and loosening the grinding tools, lock the 
grinder spindle with the spindle lock button 1.

 Actuate the spindle lock button only when the 
grinder spindle is at a standstill. Otherwise, the 
machine may become damaged.

Grinding/Cutting Disc
Pay attention to the dimensions of the grinding tools. The 
mounting hole diameter must fit the mounting flange without 
play. Do not use reducers or adapters.

When using diamond cutting discs, pay attention that the 
direction-of-rotation arrow on the diamond cutting disc and 
the direction of rotation of the machine (see direction-of-rota-
tion arrow on the machine head) agree.

To fasten the grinding/cutting disc, screw on the clamping nut 
12 and tighten with the two-pin spanner; see Section “Quick-
clamping Nut ”.

 After mounting the grinding tool and before 
switching on, check that the grinding tool is 
correctly mounted and that it can turn freely. 
Make sure that the grinding tool does not 
graze against the protection guard or other 
parts.

A plastic part (O-ring) is fitted around the 
centring collar of mounting flange 10. If 
the O-ring is missing or dam-
aged, the mounting flange 10 must be 
replaced before resuming operation.

Flap Disc
 For operations with the flap disc, always 

mount the hand guard 17.

Rubber Sanding Plate
 For operations with the rubber sanding plate 

18, always mount the hand guard 17.

See graphics page for the mounting sequence.

Screw on the round nut 20 and tighten with the two-pin span-
ner.

Cup Brush/Disc Brush
 For operations with the cup brush/wheel 

brush, always mount the hand guard 17.

See graphics page for the mounting sequence.

The cup brush/disc brush must be able to be screwed onto the 
grinder spindle until it rests firmly against the grinder spindle 
flange at the end of the grinder spindle threads. Tighten the 
cup brush/disc brush with an open-end spanner.

Quick-clamping Nut

 Use the quick-clamping nut only for grinding 
and cutting discs up to a max. diameter of 
115 mm or 125 mm.

After mounting the mounting flange and grinding/cutting disc, 
the clear thread length “X of the grinding spindle” must be at 
least 4 mm.

Lock the grinding spindle with the spindle lock button 1. Fold 
up the clip of the quick-clamping nut 13 and manually screw 
the nut onto the grinding spindle in clockwise direction 7 until 
firmly seated on the grinding/cutting disc. Fold the clip down 
again.

To release, fold up the clip of the quick-clamping nut 13 and 
manually unscrew the nut off of the locked spindle in anticlock-
wise direction. If necessary, the quick-clamping nut 13 can 
also be loosened with the corresponding two-pin spanner  
after folding up the clip.

X
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Approved Grinding Tools

All grinding tools mentioned in these operating instructions 
can be used.

The permissible speed [min-1] or the circumferential speed 
[m/s] of the grinding tools used must at least match the values 
given in the table.

Therefore, observe the permissible rotational/circumfer-
ential speed on the label of the grinding tool.

Rotating the Machine Head

 Before any work on the machine itself (e. g. 
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery 
from the power tool. There is danger of injury when 
unintentionally actuating the On/Off switch.

The machine head can be 
rotated with respect to the 
machine housing in 90° 
steps. In this manner, the 
On/Off switch can be 
brought into a more con-
venient position for special 
working situations, e.g. for 
left-handed persons.

Completely unscrew the 
four screws. Rotate the 
machine head carefully, 

without removing it from the housing, to the new 
position. Screw in and tighten the four screws again.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some 
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s 
health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic 
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or 
bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as 
carcinogenic, especially in connection with wood-treatment 
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be worked by specialists.
• As far as possible, use a dust extraction system suitable for 

the material.
• Provide for good ventilation of the working place.
• It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

 Prevent dust accumulation at the workplace. 
Dusts can easily ignite.

Starting Operation

Inserting the battery
Insert the charged battery 4 from the front into the base of the 
power tool until the battery is securely locked.

Switching On and Off
To start the power tool, push the On/Off switch 2 forwards.

To lock the On/Off switch 2, press the On/Off switch 2 
down at the front until it latches.

To switch off the power tool, release the On/Off switch 2 
or, if it is locked, briefly push down the back of the On/Off 
switch 2 and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

 Check grinding tools before using. The grind-
ing tool must be mounted properly and be 
able to move freely. Carry out a test run for at 
least one minute with no load. Do not use dam-
aged, out-of-centre or vibrating grinding tools. 
Damaged grinding tools can burst and cause injuries.

Working Advice

 Be careful when cutting slots in load-bearing 
walls.

 Clamp the workpiece if it does not remain sta-
tionary due to its own weight.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22.2
22.2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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 Do not strain the machine so heavily that it 
comes to a standstill.

 After heavily straining the power tool, con-
tinue to run it at no-load for several minutes to 
cool down the accessory.

 Do not touch grinding and cutting discs before 
they have cooled down. The discs can become very 
hot while working.

 Do not use the power tool with a cut-off stand.

When the power tool is electrostatically charged, the built-in 
electronic control switches it off. To restart the power tool, 
press the On/Off switch 2 again.

Rough Grinding
 Never use a cutting disc for roughing.

The best roughing results are achieved when setting the 
machine at an angle of 30° to 40°. Move the machine back 
and forth with moderate pressure. In this manner, the work-
piece will not become too hot, does not discolour and no 
grooves are formed.

Flap Disc
With the flap disc (accessory), curved surfaces and profiles 
can be worked.

Flap discs have a considerably higher service life, lower noise 
levels and lower sanding temperatures than conventional 
sanding sheets.

Cutting Metal
 For cutting with bonded abrasives, always use 

the protection guard for cutting 15.

When cutting, work with moderate feed, adapted to the mate-
rial being cut. Do not exert pressure onto the cutting disc, tilt 
or oscillate the machine.

Do not reduce the speed of running down cutting discs by 
applying sideward pressure.

The machine must always 
work in an up-grinding 
motion. Otherwise, the 
danger exists of it being 
pushed uncontrolled 
out of the cut.

When cutting profiles and 
square bar, it is best to 
start at the smallest cross 
section.

Recommendations for Optimal 
Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between 
–20 °C and 50 °C. As an example, do not leave the bat-
tery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a 
soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Cleaning

 Before any work on the machine itself (e. g. 
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery 
from the power tool. There is danger of injury when 
unintentionally actuating the On/Off switch.

 For safe and proper working, always keep the 
machine and ventilation slots clean.

Please store and handle the accessory(-ies) carefully.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by 
a Würth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always 
include the article number given on the type plate of the 
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed 
in the Internet under
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
or be requested from your next Würth branch office.

Guarantee

For this Würth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date 
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or 
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper 
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Würth branch office, your Würth sales repre-
sentative or a customer service agent for Würth power tools.
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Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport 
the batteries by road without further requirements.
When being transported by third parties (e.g.: air transport or 
forwarding agency), special requirements on packaging and 
labelling must be observed. For preparation of the item being 
shipped, consulting an expert for hazardous material is 
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. 
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in 
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

The machine, rechargeable batteries, accessories and 
packaging should be sorted for environmental-friendly 
recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable 
batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline 
2012/19/EU, power tools that are no longer 
usable, and according to the European Guideline 
2006/66/EC, defective or used battery 
packs/batteries, must be collected separately 

and disposed of in an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 28.

Subject to change without notice.
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Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo 
e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse 
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

È possibile lavorare con la macchina 
senza incorrere in pericoli soltanto 
dopo aver letto completamente le 
istruzioni per l‘uso, l’opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo 
rigorosamente le istruzioni in esse 
contenute. 

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro
 Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e 

ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di 
incidenti.

 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in 
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei 
quali si abbia presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas.

 Tenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
 La spina di allacciamento alla rete dell’elettro-

utensile deve essere adatta alla presa. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese 
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

 Evitare il contatto fisico con superfici collegate 
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a massa.

 Custodire l’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere l’elettroutensile 
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, 

olio, spigoli taglienti e neppure a parti della 
macchina che siano in movimento. I cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

 Qualora si voglia usare l’elettroutensile 
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente 
cavi di prolunga che siano adatti per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato 
per l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

 Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare l’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L’uso di un 
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone
 È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e maneggiare con giudizio l’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare mai l’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto l’effetto 
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un 
attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile può 
essere causa di gravi incidenti.

 Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi. 
Indossando abbigliamento di protezione personale come 
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica 
a seconda del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, 
si riduce il rischio di incidenti.

AVVERTENZA
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 Evitare l’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra l’inter-
ruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure 
collegandolo all’alimentazione di corrente con l’interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in 
cui possono verificarsi seri incidenti.

 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un 
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte 
rotante della macchina può provocare seri incidenti.

 Evitare una posizione anomala del corpo. 
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In 
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

 Indossare vestiti adeguati. Non indossare 
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine. 
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da 
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

 In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L’utilizzo di 
un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-
troutensili
 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. 

Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per il 
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di pre-
stazione.

 Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è 
pericoloso e deve essere aggiustato.

 Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti 
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre 
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre 
la batteria ricaricabile. Tale precauzione eviterà che 
l’elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

 Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di 
accesso di bambini. Non fare usare l’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad 
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose 
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da 
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso. 
Prima di iniziare l’impiego, far riparare le 
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effet-
tuata poco accuratamente.

 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati 
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s’inceppano meno frequente-
mente e sono più facili da condurre.

 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc., 
sempre attenendosi alle presenti istruzioni. 
Così facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire. 
L’impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili 
dotati di batterie ricaricabili
 Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-

vamente nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un 
determinato tipo di batteria sussiste pericolo di incendio 
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-
bile.

 Avere cura d’impiegare negli elettroutensili 
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili 
esplicitamente previste. L’uso di batterie ricaricabili 
di tipo diverso potrà dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d’incendi.

 Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad 
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero 
provocare un cavallottamento dei contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore 
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.
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 In caso d’impiego errato si provoca il pericolo 
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualora il liquido dovesse 
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria ricaricabile potrà causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

Assistenza
 Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusi-

vamente da personale specializzato e solo 
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale 
maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per 
levigatrici angolari

Istruzioni di sicurezza generali per 
lavori di levigatura, levigatura con 
carta vetrata, lavori con spazzole 
metalliche e troncatura
 Questo elettroutensile è previsto per essere 

utilizzato come levigatrice, levigatrice per 
carta a vetro, spazzola metallica e troncatrice. 
Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, 
istruzioni, rappresentazioni e dati che si rice-
vono con l’elettroutensile. In caso di mancata 
osservanza delle seguenti istruzioni vi è il pericolo di pro-
vocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di 
provocare seri incidenti.

 Questo elettroutensile non è adatto per opera-
zioni di lucidatura. Utilizzando l’elettroutensile per 
applicazioni non esplicitamente previste per lo stesso, si 
vengono a sviluppare situazioni pericolose e si provo-
cano incidenti.

 Non utilizzare nessun accessorio che la casa 
costruttrice non abbia esplicitamente previsto 
e raccomandato per questo elettroutensile. Il 
semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al 
Vostro elettroutensile non è una garanzia per un impiego 
sicuro.

 Il numero di giri ammesso dell’accessorio 
impiegato deve essere almeno tanto alto 
quanto il numero massimo di giri riportato 
sull’elettroutensile. Un accessorio che gira più rapi-
damente di quanto consentito può rompersi in vari pezzi 
e venir lanciato intorno.

 Il diametro esterno e lo spessore dell’accesso-
rio montato devono corrispondere ai dati 
delle dimensioni dell’elettroutensile in dota-
zione. In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di 
dimensioni sbagliate non sarà possibile schermarli 
oppure controllarli a sufficienza.

 Accessori con filetto riportato devono essere 
adatti in modo preciso alla filettatura 
dell’alberino. Negli accessori che vengono 
montati tramite flangia, il diametro del foro 
dell’accessorio deve corrispondere al diame-
tro di alloggiamento della flangia. Accessori che 
non vengono fissati in modo preciso all’elettroutensile non 
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono 
provocare la perdita del controllo.

 Non utilizzare mai portautensili od accessori 
danneggiati. Prima di ogni utilizzo controllare 
i portautensili e gli accessori ed accertarsi che 
sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o 
crepature, che il platorello non sia soggetto ad 
incrinature, crepature o forte usura e che le 
spazzole metalliche non abbiano fili metallici 
allentati oppure rotti. Se l’elettroutensile 
oppure l’accessorio impiegato dovesse sfug-
gire dalla mano e cadere, accertarsi che que-
sto non abbia subito nessun danno oppure 
utilizzare un accessorio intatto. Una volta con-
trollato e montato il portautensili o accessorio, 
far funzionare l’elettroutensile per la durata di 
un minuto con il numero massimo di giri 
avendo cura di tenersi lontani e di impedire 
anche ad altre persone presenti di avvicinarsi 
al portautensili o accessorio in rotazione. Nella 
maggior parte dei casi i portautensili o accessori danneg-
giati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

 Indossare abbigliamento di protezione. A 
seconda dell’applicazione in corso utilizzare 
una visiera completa, maschera di protezione 
per gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per 
quanto necessario, portare maschere per pol-
veri, protezione acustica, guanti di protezione 
oppure un grembiule speciale in grado di pro-
teggervi da piccole particelle di levigatura o di 
materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da 
corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse applica-
zioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad 
un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere l’udito.
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 Avere cura di evitare che altre persone pos-
sano avvicinarsi alla zona in cui si sta lavo-
rando. Ogni persona che entra nella zona di 
operazione deve indossare un abbigliamento 
protettivo personale. Frammenti del pezzo in lavora-
zione oppure utensili rotti possono volar via oppure pro-
vocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di 
lavoro.

 Qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l’accessorio potrebbe venire a contatto 
con cavi elettrici nascosti, utilizzare l’apparec-
chio solamente per le superfici isolate 
dell’impugnatura. Il contatto con un cavo sotto ten-
sione può mettere sotto tensione anche parti metalliche 
dell’apparecchio, causando una scossa elettrica.

 Tenere il cavo di collegamento elettrico sem-
pre lontano da portautensili o accessori in 
rotazione. Se si perde il controllo sull’elettroutensile vi 
è il pericolo di troncare o di colpire il cavo di collega-
mento elettrico e la Vostra mano o braccio può arrivare a 
toccare il portautensili o accessorio in rotazione.

 Mai poggiare l’elettroutensile prima che il por-
tautensili o l’accessorio impiegato non si sia 
fermato completamente. L’utensile in rotazione può 
entrare in contatto con la superficie di appoggio facen-
doVi perdere il controllo sulla macchina pneumatica.

 Mai trasportare l’elettroutensile mentre que-
sto dovesse essere ancora in funzione. Attra-
verso un contatto casuale l’utensile in rotazione potrebbe 
fare presa sugli indumenti oppure sui capelli dell’opera-
tore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo 
dell’operatore.

 Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del 
motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta 
di polvere di metallo può provocare pericoli di origine 
elettrica.

 Non utilizzare mai l’elettroutensile nelle vici-
nanze di materiali infiammabili. Le scintille pos-
sono far prendere fuoco questi materiali.

 Non utilizzare mai accessori che richiedano 
refrigeranti liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi 
refrigeranti può provocare una scossa di corrente elet-
trica.

Contraccolpo e relative avvertenze di 
pericolo
 Un contraccolpo è l’improvvisa reazione in seguito ad 

agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione 
come può essere un disco abrasivo, platorello, spazzola 
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il por-
tautensili o accessorio provoca un arresto improvviso 

della rotazione dello stesso. In questo caso l’operatore 
non è più in grado di controllare l’elettroutensile ed al 
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che 
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione 
del portautensili o dell’accessorio.
Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato 
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che 
si abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere impi-
gliato provocando in questo modo una rottura oppure un 
contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvi-
cina o si allontana dall’operatore a seconda della dire-
zione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In 
tali situazioni è possibile che le mole abrasive possano 
anche rompersi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.

 Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e 
portare il proprio corpo e le proprie braccia in 
una posizione che Vi permetta di compensare 
le forze di contraccolpo. Se disponibile, utiliz-
zare sempre l’impugnatura supplementare in 
modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure 
momenti di reazione che si sviluppano durante 
la fase in cui la macchina raggiunge il regime 
di pieno carico. Prendendo appropriate misure di pre-
cauzione l’operatore può essere in grado di tenere sotto 
controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a 
scatti.

 Mai avvicinare la propria mano alla zona 
degli utensili in rotazione. Nel corso dell’azione di 
contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe pas-
sare sulla Vostra mano.

 Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla 
zona in cui l’elettroutensile viene mosso in 
caso di un contraccolpo. Un contraccolpo provoca 
uno spostamento improvviso dell’elettroutensile che si svi-
luppa nella direzione opposta a quella della rotazione 
della mola abrasiva al punto di blocco.

 Operare con particolare attenzione in prossi-
mità di spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere 
cura di impedire che portautensili o accessori 
possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione 
oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile in 
rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, 
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca 
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

 Non utilizzare seghe a catena e neppure lame 
dentellate. Questo tipo di accessori provocano spesso 
un contraccolpo oppure la perdita del controllo sull’elet-
troutensile.
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Particolari avvertenze di pericolo per 
operazioni di levigatura e di troncatura
 Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che 

siano esplicitamente ammessi per l’elettrou-
tensile in dotazione e sempre in combinazione 
con la cuffia di protezione prevista per ogni 
utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non sono pre-
visti per l’elettroutensile non possono essere sufficiente-
mente schermati e sono insicuri.

 Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere 
montati in modo tale che la loro superficie 
abrasiva non sporga oltre il piano del bordo 
della cuffia di protezione. Un disco abrasivo mon-
tato in modo non corretto che sporge dal piano del bordo 
della cuffia di protezione non può essere schermato suffi-
cientemente.

 La cuffia di protezione deve essere applicata 
in modo sicuro all’elettroutensile e deve 
essere regolata in modo tale da poter garan-
tire il massimo possibile di sicurezza, questo 
significa che la parte dell’utensile abrasivo 
rivolta verso l’operatore, deve essere ridotta 
al minimo possibile. La cuffia di protezione protegge 
l’operatore da frammenti, da contatto accidentale con 
l’utensile abrasivo nonché da scintille che possono far 
prendere fuoco ai vestiti.

 Utensili abrasivi possono essere utilizzati 
esclusivamente per le possibilità applicative 
esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai ese-
guire lavori di levigatura con la superficie late-
rale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole 
abrasive da taglio diritto sono previste per l’asportazione 
di materiale con il bordo del disco. Esercitando dei carichi 
laterali su questi utensili abrasivi vi è il pericolo di rom-
perli.

 Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare 
sempre flange di serraggio che siano in per-
fetto stato e che siano della corretta dimen-
sione e forma. Flange adatte hanno una funzione di 
corretto supporto della mola abrasiva riducendo il più 
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. È 
possibile che vi sia una differenza tra flange per mole 
abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive di 
altro tipo.

 Non utilizzare mai mole abrasive usurate pre-
viste per elettroutensili più grandi. Mole abrasive 
previste per elettroutensili più grandi non sono concepite 
per le maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e pos-
sono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifi-
che per lavori di troncatura
 Evitare di far bloccare il disco abrasivo da 

taglio diritto oppure di esercitare una pres-
sione troppo alta. Non eseguire tagli eccessi-
vamente profondi. Sottoponendo la mola da taglio 
diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione 
e la si rende maggiormente soggetta ad angolature 
improprie o a blocchi venendo così a creare il pericolo di 
contraccolpo oppure di rottura dell’utensile abrasivo.

 Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o 
posteriore al disco abrasivo da taglio in rota-
zione. Quando l’operatore manovra la mola da taglio 
diritto nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a 
quella della propria persona, può capitare che in caso di 
un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare 
con violenza l’elettroutensile verso l’operatore.

 Qualora il disco abrasivo da taglio diritto 
dovesse incepparsi oppure si dovesse inter-
rompere il lavoro, spegnere l’elettroutensile e 
tenerlo fermo fino a quando il disco si sarà fer-
mato completamente. Non tentare mai di 
estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecu-
zione perché si potrebbe provocare un con-
traccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

 Mai rimettere l’elettroutensile in funzione fin-
tanto che esso si trovi ancora nel pezzo in lavo-
razione. Prima di continuare ad eseguire il 
taglio procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto 
abbia raggiunto la massima velocità. In caso 
contrario è possibile che il disco resti agganciato, sbalzi 
dal pezzo in lavorazione oppure provochi un contrac-
colpo.

 Dotare di un supporto adatto pannelli oppure 
pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori in 
modo da ridurre il rischio di un contraccolpo 
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto 
che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimen-
sioni maggiori possono piegarsi sotto l’effetto del proprio 
peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di sup-
porti adatti al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio 
di troncatura che in quelle del bordo.

 Operare con particolare attenzione in caso di 
«tagli dal centro» da eseguire in pareti già esi-
stenti oppure in altre parti non visibili. Il disco 
abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale 
può provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a 
troncare condutture del gas o dell’acqua, linee elettriche 
oppure oggetti di altro tipo.
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Avvertenze di pericolo specifiche per 
lavori di levigatura con carta vetro
 Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi 

ma attenersi alle indicazioni del rispettivo pro-
duttore relative alle dimensioni dei fogli abra-
sivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il 
platorello possono provocare incidenti oppure blocchi, 
strappi dei fogli abrasivi oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per 
lavori con spazzole metalliche
 Tenere presente che la spazzola metallica 

perde pezzi di fil di ferro anche durante il 
comune impiego. Non sottoporre i fili metallici 
a carico troppo elevato esercitando una pres-
sione troppo alta. Pezzi di fil di ferro espulsi in aria 
possono penetrare molto facilmente attraverso indumenti 
sottili e/o la pelle.

 Impiegando una cuffia di protezione si impedi-
sce che la cuffia di protezione e la spazzola 
metallica possano toccarsi. I diametri delle spaz-
zole a disco e delle spazzola a tazza possono essere 
aumentati attraverso forze di pressione e tramite l’azione 
di forze centrifugali.

Ulteriori avvertenze di pericolo
Indossare degli occhiali di prote-
zione.

 Al fine di rilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di 
ricerca oppure rivolgersi alla locale società 
erogatrice. Un contatto con linee elettriche può provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si può creare il pericolo di esplosioni. 
Penetrando una tubazione dell’acqua si provocano seri 
danni materiali.

 Non toccare mole abrasive da sgrosso e taglio 
prima che le stesse si siano raffreddate. Durante 
il lavoro le mole diventano bollenti.

 Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in 
lavorazione può essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la 
semplice mano.

 Non aprire la batteria. Vi è il pericolo di un corto cir-
cuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal 
calore, p. es. anche dall’irradiamento 
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e 
dall’umidità. Esiste pericolo di esplosione.

 In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi 
visitare da un medico in caso di disturbi. I vapori 
possono irritare le vie respiratorie.

 Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Würth. Solo in 
questo modo la batteria ricaricabile viene protetta da 
sovraccarico pericoloso.

 Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. 
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita 
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile può 
danneggiarsi. Può verificarsi un cortocircuito interno e 
la batteria può incendiarsi, emettere fumo, esplodere o 
surriscaldarsi.

 Impiegare solo accessori originali Würth.

Descrizione del prodotto e 
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di 
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo 
e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigu-
rata schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre 
si legge il manuale delle Istruzioni per l’uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile è ideale per la troncatura, la sgrossatura e la 
spazzolatura di materiali metallici e materiali pietrosi senza 
l’impiego di acqua.
Per la troncatura con abrasivo combinato deve essere impie-
gata una cuffia di protezione speciale per la troncatura.
Durante la troncatura in materiali pietrosi è necessario prov-
vedere ad una sufficiente aspirazione della polvere.
Con utensili abrasivi ammessi l’elettroutensile può essere uti-
lizzato per la levigatura con carta vetrata.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni 
responsabilità ricade sull’operatore.
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Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell’apparecchio si riferisce 
all’illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con 
la rappresentazione grafica. 

1 Tasto di bloccaggio dell’alberino
2 Interruttore di avvio/arresto
3 Chiave per vite a esagono cavo
4 Batteria ricaricabile*
5 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile*
6 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
7 Filettatura alberino
8 Vite di fissaggio per cuffia di protezione
9 Cuffia di protezione per la levigatura

10 Flangia con anello O
11 Mola*

12 Dado di serraggio
13 Dado di serraggio rapido
14 Mola a tazza in metallo duro*
15 Cuffia di protezione per la troncatura*
16 Mola da taglio*
17 Protezione mano*
18 Platorello in gomma*
19 Foglio abrasivo*
20 Dado cilindrico*
21 Spazzola a tazza*
22 Tasto per indicatore dello stato di carica*
23 Indicatore dello stato di carica della batteria*
24 Impugnatura (superficie di presa isolata)

*L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso 
nel volume di fornitura standard. L’accessorio completo 
è contenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Informazioni sulla rumorosità e sulla 
vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a 
EN 60745-2-3.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina 
ammonta a dB(A): livello di rumorosità 82 dB(A); livello di 
potenza acustica 93 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle 
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:
Levigatura della superficie (sgrossatura): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
levigatura con foglio abrasivo: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato 
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme 
alla norma EN 60745 e può essere utilizzato per confrontare 
gli elettroutensili. Lo stesso è idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da 
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il 
livello di vibrazioni può differire. Questo può aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero periodo 
di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni 
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l’apparecchio 
è spento oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente. 

Levigatrice angolare EWS 18-A EWS 18-A
Cod. art. 0700 235 X 0700 236 X
Tensione nominale V= 18 18
Numero giri nominale min-1 10000 10000
max. diametro della mola abrasiva mm 115 125
Filettatura dell’alberino portamola M 14 M 14
max. lunghezza filettatura dell’alberino portamola mm 22 22
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Temperatura ambiente consentita
– durante la carica
– durante il funzionamento* e per lo stoccaggio

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Batterie raccomandate 0700 916 5.. 0700 916 5..
Caricabatteria raccomandati 0700 816 0700 816
* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
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Questo può ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione 
dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, 
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformità CE

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» è conforme a tutte 
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, 
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, non-
ché alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Caricare la batteria

 Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica 
per batterie riportate sulla pagina con gli 
accessori. Soltanto queste stazioni di ricarica per batte-
rie sono adattate alle batterie in ioni di litio utilizzate 
nell’elettroutensile in dotazione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire l’intera potenza della batteria 
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio può essere ricaricata in 
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione 
dell’operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio è protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-
pleto. In caso di batteria scarica l’elettroutensile si spegne 
attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od 
accessorio non si muove più.

 Dopo la disattivazione automatica dell’elettro-
utensile non continuare a premere l’interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile 
potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile 4 è dotata di due inserti di bloccaggio 
che devono impedire la caduta della batteria ricaricabile in 
caso di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della 
batteria ricaricabile 5. Fintanto che la batteria ricaricabile è 
inserita nell’elettroutensile, la stessa è tenuta in posizione tra-
mite una molla.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 4 premere il tasto 
di sbloccaggio 5 e togliere la batteria dall’elettroutensile 
tirandola in avanti. Durante questa operazione non 
sforzare.

Indicatore dello stato di carica della 
batteria (vedi figura A)
I tre LED verdi dell’indicatore dello stato di carica della batte-
ria 23 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 4. 
Per ragioni di sicurezza l’interrogazione dello stato di carica 
è possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 22 per visualizzare lo stato di carica. Questo 
è possibile anche con batteria ricaricabile 4 rimossa.

Se dopo aver premuto il tasto 22 non vi è alcun LED illumi-
nato, la batteria ricaricabile è difettosa e deve essere sostitu-
ita.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde ≥2/3
Luce continua 2 x verde ≥1/3
Luce continua 1 x verde <1/3
Luce lampeggiante 1 x verde Riserva
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Montaggio del dispositivo di 
protezione

 Prima di effettuare lavori all’elettroutensile 
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di 
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso 
d’azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/di 
arresto sussisterà il pericolo di incidenti.

Nota bene: Dopo una rottura della mola abrasiva durante 
il funzionamento oppure in caso di danneggiamento dei 
dispositivi di alloggiamento sulla cuffia di protezione/sull’elet-
troutensile, l’elettroutensile deve essere inviato immediata-
mente al Würth-master Service.

Cuffia di protezione per la levigatura
Applicare la cuffia di protezione 9 
sul collare alberino. Adattare la 
posizione della cuffia di protezione 
9 alle esigenze dell’operazione di 
lavoro in corso. Bloccare la cuffia di 
protezione 9 serrando la vite di fis-
saggio 8 con la chiave per esagono 
interno 3.

 Regolare la cuffia di protezione 9 in modo tale 
da impedire che si abbia una scia di scintille in 
direzione dell’operatore.

Nota bene: Le camme codificatrici applicate alla cuffia di 
protezione 9 assicurano che all’elettroutensile possa essere 
montata soltanto una cuffia di protezione adatta.

Cuffia di protezione per la troncatura
 Durante la troncatura con abrasivo combinato 

utilizzare sempre la cuffia di protezione per la 
troncatura 15.

 Durante la troncatura in materiali pietrosi è 
necessario provvedere ad una sufficiente aspi-
razione della polvere.

La cuffia di protezione per la troncatura 15 viene montata 
come la cuffia di protezione per la levigatura 9.

Impugnatura supplementare
 Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con 

l’impugnatura supplementare 6.

A seconda della posizione di lavoro che si preferisce, avvi-
tare l’impugnatura supplementare 6 a destra oppure a sini-
stra della testata ingranaggi.

Protezione mano
 In caso di lavori con il platorello in gomma 18 

oppure con la spazzola a tazza/spazzola 
piatta (a fili intrecciati)/disco lamellare, mon-
tare sempre la protezione per le mani 17.

Fissare la protezione per le mani 17 servendosi dell’impugna-
tura supplementare 6.

Montaggio degli utensili abrasivi

 Prima di effettuare lavori all’elettroutensile 
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di 
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso 
d’azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/di 
arresto sussisterà il pericolo di incidenti.

 Non toccare mole abrasive da sgrosso e taglio 
prima che le stesse si siano raffreddate. Durante 
il lavoro le mole diventano bollenti.

Pulire la filettatura alberino 7 e tutti i componenti da montare.

Per bloccare in posizione e sbloccare gli utensili abrasivi, pre-
mere il tasto di bloccaggio dell’alberino 1 per bloccare 
l’alberino.

 Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino 
solo ed esclusivamente quando l’alberino è 
fermo. In caso contrario l’elettroutensile potrebbe subire 
dei danni.

Mola abrasiva da sgrosso e taglio
Tenere sempre in considerazione le dimensioni degli utensili 
abrasivi. Il diametro del foro deve corrispondere perfetta-
mente e senza gioco alla flangia. Non utilizzare mai né ridu-
zioni né adattatori.

Utilizzando mole da taglio diamantate, accertarsi che la frec-
cia indicante il senso di rotazione applicata sulla mola da 
taglio diamantata corrisponda al senso di rotazione dell’elet-
troutensile (vedere freccia indicante il senso di rotazione 
applicata sulla testata ingranaggi).

Per il fissaggio della mola abrasiva da sgrosso e taglio avvi-
tare il dado di serraggio 12 e stringerlo con la chiave a for-
cella, vedere paragrafo «Dado di serraggio rapido».
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 Dopo il montaggio dell’utensile abrasivo veri-
ficare prima dell’accessione, se l’utensile abra-
sivo è montato in modo corretto e può essere 
girato senza impedimenti. Assicurarsi che 
l’utensile abrasivo non venga a contatto con la 
cuffia di protezione o altre parti.

Nella flangia di supporto 10 è appli-
cato intorno al collare di centraggio un 
elemento di plastica (o-ring). Se l’o-
ring manca oppure è danneg-
giato, la flangia di supporto 10 deve 
essere assolutamente sostituita prima di 
proseguire con l’uso.

Disco lamellare
 Per lavori con il disco lamellare montare sem-

pre la protezione mano 17.

Platorello in gomma
 Per lavori con il platorello in gomma 18 mon-

tare sempre la protezione mano 17.

La sequenza del montaggio è riportata sulla pagina con la 
rappresentazione grafica.

Avvitare il dado cilindrico 20 e stringerlo utilizzando la 
chiave a forcella.

Spazzola a tazza/spazzola piatta 
(a fili intrecciati)
 Per lavori con la spazzola a tazza oppure la 

spazzola piatta (a fili intrecciati) montare sem-
pre la protezione mano 17.

La sequenza del montaggio è riportata sulla pagina con la 
rappresentazione grafica.

La spazzola a tazza/spazzola piatta deve poter essere avvi-
tata sulla filettatura alberino in modo da aderire perfetta-
mente alla flangia del mandrino portamola alla fine 
dell’attacco alberino filettato. Stringere bene la spazzola a 
tazza/spazzola piatta (a fili intrecciati) utilizzando una 
chiave fissa.

Dado di serraggio rapido

 Utilizzare il dado a serraggio rapido esclusiva-
mente per mole abrasive/da taglio con diame-
tro massimo di 115 mm oppure 125 mm.

Dopo il montaggio della flangia e della mola abrasiva da 
sgrosso e taglio la lunghezza libera della filettatura dell’albe-
rino portamola «X» deve essere di almeno 4 mm.
Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 1 in modo da 
bloccare l’alberino stesso. Sollevare la staffa del dado di ser-
raggio rapido 13 e serrarlo manualmente in senso orario 
(verso destra) sull’alberino 7 fino a quando lo stesso è posi-
zionato saldamente sulla mola abrasiva da sgrosso e taglio. 
Inserire di nuovo la staffa.
Per l’allentamento sollevare la staffa del dado di serraggio 
rapido 13 e, con alberino bloccato, svitarlo manualmente 
ruotando in senso antiorario (verso sinistra). Qualora fosse 
necessario, il dado di serraggio rapido 13 può essere allen-
tato, dopo il sollevamento della staffa, anche con la chiave a 
doppio foro adatta.

Utensili abrasivi ammessi

Possono essere utilizzati tutti gli utensili abrasivi riportati nelle 
presenti Istruzioni per l’uso.
La velocità ammessa [min-1] oppure la velocità perimetrale 
[m/s] degli utensili abrasivi utilizzati devono corrispondere al 
minimo ai valori riportati nella tabella che segue.
Per questo motivo, tenere in considerazione il numero di giri 
consentito oppure la velocità periferica riportata 
sull’etichetta dell’utensile abrasivo.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

X
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Rotazione della testata ingranaggi

 Prima di effettuare lavori all’elettroutensile 
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di 
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso 
d’azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/di 
arresto sussisterà il pericolo di incidenti.

É possibile ruotare la 
testata ingranaggi in seg-
menti di 90°. In questo 
modo l’interruttore di 
avvio/arresto può essere 
posizionato, per casi ope-
rativi particolari, in una 
posizione di maneggio più 
favorevole, p. es. per man-
cini.

Estrarre completamente le 
4 viti. Operando con atten-

zione e senza toglierla dalla cassa ruotare la testata 
ingranaggi sulla nuova posizione. Stringere di nuovo bene le 
4 viti.

Aspirazione polvere/aspirazione 
trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi 
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la 
salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono 
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie 
dell’operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di 
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare 
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato, 
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve 
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
• Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta 

per il materiale.
• Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
• Si consiglia di portare una mascherina protettiva con 

classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali 
da lavorare.

 Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. 
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile
Inserire la batteria caricata 4 dal davanti nel piede dell’elet-
troutensile fino allo scatto in posizione.

Accendere/spegnere
Per accendere l’elettroutensile, spingere l’interruttore 
avvio/arresto 2 in avanti.
Per bloccare l’interruttore avvio/arresto 2 premere l’interrut-
tore avvio/arresto 2 verso il basso nella parte anteriore, fino 
allo scatto in posizione.
Per spegnere l’elettroutensile rilasciare l’interruttore 
avvio/arresto 2 oppure, quando è bloccato, premere l’inter-
ruttore avvio/arresto 2 nella parte posteriore brevemente 
verso il basso e rilasciarlo.
Per risparmiare energia accendere l’elettroutensile solo se lo 
stesso viene utilizzato.

 Prima di utilizzarli, controllare lo stato degli 
utensili abrasivi. L’utensile abrasivo deve 
essere montato perfettamente e deve poter 
ruotare liberamente. Eseguire una prova di 
funzionamento per almeno 1 minuto e senza 
sottoporre a carico. Non utilizzare mai utensili 
abrasivi difettosi, ovalizzati oppure che 
vibrano. Utensili abrasivi difettosi possono andare in 
pezzi e creare il pericolo di incidenti.

Indicazioni operative

 Prestare attenzione durante la realizzazione 
di intagli in pareti portanti.

 Bloccare il pezzo in lavorazione in modo 
adatto a meno che esso non abbia di per sé 
una stabilità sicura dovuta al proprio peso.

 Non sottoporre l’elettroutensile a carico tanto 
elevato da farlo fermare.

 Dopo un’elevata sollecitazione far funzionare 
l’elettroutensile ancora per alcuni minuti in 
funzionamento al minimo per raffreddare 
l’elettroutensile.

 Non toccare mole abrasive da sgrosso e taglio 
prima che le stesse si siano raffreddate. Durante 
il lavoro le mole diventano bollenti.

 Non utilizzare l’elettroutensile con un sup-
porto per la troncatura.

Se l’elettroutensile viene caricato elettrostaticamente, l’elettro-
nica montata disinserisce l’elettroutensile stesso. Premere di 
nuovo l’interruttore di avvio/arresto 2 per rimettere in fun-
zione l’elettroutensile.
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Lavori di sgrossatura
 Mai utilizzare mole abrasive da taglio diritto 

per lavori di sgrossatura!

Con un’angolatura di regolazione da 30° fino a 40° si rag-
giungono i migliori risultati in caso di lavori di sgrossatura. 
Esercitando una pressione moderata, spostare l’elettrouten-
sile da una parte all’altra. Questa procedura consente di evi-
tare che il pezzo in lavorazione si scaldi troppo, cambi di 
colore e che si formino scanalature.

Disco lamellare
Tramite il disco lamellare (accessorio opzionale) è possibile 
lavorare anche superfici convesse e profilati.

I dischi lamellari hanno una durata considerevolmente più 
lunga, un livello minore di rumorosità e temperature di leviga-
tura più basse di quelle di mole abrasive tradizionali.

Troncatura di metallo
 Durante la troncatura con abrasivo combinato 

utilizzare sempre la cuffia di protezione per la 
troncatura 15.

Eseguendo lavori di troncatura, avanzare moderatamente ed 
adattando il movimento al materiale in elaborazione. Non 
esercitare nessuna pressione sulla mola da taglio, evitare 
angolature improprie e non oscillare.

Non cercare mai di frenare sottoponendo a pressione late-
rale mole abrasive da taglio che continuano a girare per iner-
zia.

Con l’elettroutensile si 
deve sempre operare con 
fresatura bidirezionale. In 
caso contrario vi è il peri-
colo che la macchina 
possa essere spinta in 
modo non controllato 
fuori della linea di taglio.

In caso di troncatura di 
profili e tubi a sezione 
quadra, si consiglia di 
accostare l’utensile alla 
sezione più piccola.

Indicazioni per l’uso ottimale della 
batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo 
di temperatura da –20 °C fino a 50 °C. Non lasciare la 
batteria ricaricabile p.es. in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria 
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo 
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione e pulizia

 Prima di effettuare lavori all’elettroutensile 
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di 
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso 
d’azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/di 
arresto sussisterà il pericolo di incidenti.

 Per poter garantire buone e sicure operazioni 
di lavoro, tenere sempre puliti l’elettroutensile 
e le prese di ventilazione.

Conservare e trattare con cura l’accessorio.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di 
controllo l’elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va 
fatta effettuare da un punto di assistenza Würth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, è indispensabile comunicare sempre il codice articolo 
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L’attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettrou-
tensile può essere consultata sul sito internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
oppure è possibile richiederla pressa la più vicina filiale 
Würth.

Garanzia

Per questo elettroutensile Würth la garanzia è conforme alle 
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla 
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). I difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-
tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura, 
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude 
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego 
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se l’elettroutensile sarà riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Würth, al 
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Würth oppure ad 
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Würth auto-
rizzato.
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Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette 
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite l’utente 
senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo 
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari 
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la 
preparazione del pezzo da spedire è necessario ricorrere ad 
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è 
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti 
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si 
muova nell’imballo.
Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme 
nazionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i 
rifiuti domestici! 

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE gli elettroutensili diventati inservi-
bili e, in base alla direttiva europea 
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batterie 
difettose o consumate devono essere raccolte 

separatamente ed essere inviate ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-Ion:
Si prega di tener presente le indicazioni 
riportare nel paragrafo «Trasporto», 
pagina 41.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et toutes 

les instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet 
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les 
remarques concernant la sécurité. 

Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail
 Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

 Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les 
fumées.

 Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

Sécurité électrique
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

 Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en 
mouvement. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation exté-
rieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

 Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif à courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le 
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
l’utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.

 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les 
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.

AVERTISSEMENT
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 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans 
des parties en mouvement.

 Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus 
aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a 
été construit.

 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne per-
met pas de passer de l’état de marche à arrêt 
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

 Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de 
l’outil avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l’outil.

 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les 
outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de 
blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal entretenus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi
 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par 

le fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

 N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L’utilisation de tout 
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et 
de feu.

 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, pièces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite 
taille qui peuvent donner lieu à une connexion 
d’une borne à une autre. Le court-circuitage des 
bornes d’une batterie entre elles peut causer des brûlures 
ou un feu.

 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie ; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide 
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brû-
lures.

Maintenance et entretien
 Faire entretenir l’outil par un réparateur quali-

fié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité 
de l’outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour 
meuleuses angulaires

Avertissements de sécurité communs 
pour les opérations de meulage, de 
ponçage, de brossage métallique, ou 
de tronçonnage par meule abrasive
 Cet outil électrique est destiné à fonctionner 

comme meuleuse, ponceuse, brosse métal-
lique ou outil à tronçonner. Lire toutes les 
mises en garde de sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications fournies avec 
cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les 
instructions données ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure grave.
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 Les opérations de lustrage ne sont pas recom-
mandées avec cet outil électrique. Les opérations 
pour lesquelles l’outil électrique n’a pas été conçu 
peuvent provoquer un danger et causer un accident cor-
porel.

 Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spéci-
fiquement et recommandés par le fabricant 
d’outils. Le simple fait que l’accessoire puisse être fixé à 
votre outil électrique ne garantit pas un fonctionnement en 
toute sécurité.

 La vitesse assignée de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indiquée 
sur l’outil électrique. Les accessoires fonctionnant 
plus vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre et 
voler en éclat.

 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre 
accessoire doivent se situer dans le cadre des 
caractéristiques de capacité de votre outil élec-
trique. Les accessoires dimensionnés de façon incor-
recte ne peuvent pas être protégés ou commandés de 
manière appropriée.

 Le montage fileté d’accessoires doit être 
adapté au filet de l’arbre de la meuleuse. Pour 
les accessoires montés avec des flasques, l’alé-
sage central de l’accessoire doit s’adapter cor-
rectement au diamètre du flasque. Les 
accessoires qui ne correspondent pas aux éléments de 
montage de l’outil électrique seront en déséquilibre, vibre-
ront de manière excessive et pourront provoquer une 
perte de contrôle.

 Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. 
Avant chaque utilisation examiner les acces-
soires comme les meules abrasives pour détec-
ter la présence éventuelle de copeaux et 
fissures, les patins d’appui pour détecter des 
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou 
d’usure excessive, ainsi que les brosses métal-
liques pour détecter des fils desserrés ou fissu-
rés. Si l’outil électrique ou l’accessoire a subi 
une chute, examiner les dommages éventuels 
ou installer un accessoire non endommagé. 
Après examen et installation d’un accessoire, 
placez-vous ainsi que les personnes présentes 
à distance du plan de l’accessoire rotatif et 
faites marcher l’outil électrique à vitesse maxi-
male à vide pendant 1 min. Les accessoires endom-
magés seront normalement détruits pendant cette période 
d’essai.

 Porter un équipement de protection indivi-
duelle. En fonction de l’application, utiliser un 
écran facial, des lunettes de sécurité ou des 
verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un 

masque antipoussières, des protections audi-
tives, des gants et un tablier capables d’arrê-
ter les petits fragments abrasifs ou des pièces 
à usiner. La protection oculaire doit être capable d’arrê-
ter les débris volants produits par les diverses opérations. 
Le masque antipoussières ou le respirateur doit être 
capable de filtrer les particules produites par vos travaux. 
L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut 
provoquer une perte de l’audition.

 Maintenir les personnes présentes à une dis-
tance de sécurité par rapport à la zone de tra-
vail. Toute personne entrant dans la zone de 
travail doit porter un équipement de protec-
tion individuelle. Des fragments de pièce à usiner ou 
d’un accessoire cassé peuvent être projetés et provoquer 
des blessures en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion.

 Tenir l’outil uniquement par les surfaces de 
préhension isolantes, pendant les opérations 
au cours desquelles l’accessoire coupant peut 
être en contact avec des conducteurs cachés. Le 
contact de l’accessoire coupant avec un fil « sous 
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.

 Placer le câble éloigné de l’accessoire en rota-
tion. Si vous perdez le contrôle, le câble peut être coupé 
ou subir un accroc et votre main ou votre bras peut être 
tiré dans l’accessoire en rotation.

 Ne jamais reposer l’outil électrique avant que 
l’accessoire n’ait atteint un arrêt complet. 
L’accessoire de rotation peut agripper la surface et arra-
cher l’outil électrique hors de votre contrôle.

 Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le 
portant sur le côté. Un contact accidentel avec 
l’accessoire en rotation pourrait accrocher vos vêtements 
et attirer l’accessoire sur vous.

 Nettoyer régulièrement les orifices d’aération 
de l’outil électrique. Le ventilateur du moteur attirera 
la poussière à l’intérieur du boîtier et une accumulation 
excessive de poudre de métal peut provoquer des dan-
gers électriques.

 Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à 
proximité de matériaux inflammables. Des étin-
celles pourraient enflammer ces matériaux.

 Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent 
des réfrigérants fluides. L’utilisation d’eau ou 
d’autres réfrigérants fluides peut aboutir à une électrocu-
tion ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspon-
dantes
 Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à 

l’accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, 
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou 
l’accrochage provoque un blocage rapide de l’acces-
soire en rotation qui, à son tour, contraint l’outil électrique 
hors de contrôle dans le sens opposé de rotation de 
l’accessoire au point du grippage.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par la pièce à usiner, le bord de la meule qui entre 
dans le point de pincement peut creuser la surface du 
matériau, provoquant des sauts ou l’expulsion de la 
meule. La meule peut sauter en direction de l’opérateur ou 
encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement de 
la meule au point de pincement. Les meules abrasives 
peuvent également se rompre dans ces conditions.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut être évité en prenant les précautions appro-
priées spécifiées ci-dessous.

 Maintenir solidement l’outil et positionner le 
corps et le bras de manière à pouvoir résister 
aux forces de rebond. Toujours utiliser la poi-
gnée auxiliaire, le cas échéant, pour contrôler 
au maximum les rebonds ou les réactions de 
couple au moment du démarrage. L’opérateur est 
en mesure de contrôler les réactions de couple ou les 
forces de rebond, si des précautions appropriées ont été 
prises.

 Ne jamais placer votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation. L’accessoire peut effectuer 
un rebond sur votre main.

 Ne pas vous placer dans la zone où l’outil élec-
trique se déplacera en cas de rebond. Le rebond 
pousse l’outil dans le sens opposé au mouvement de la 
meule au point d’accrochage.

 Etre particulièrement prudent lors d’opéra-
tions sur des coins, des arêtes vives etc. Eviter 
que l’accessoire ne rebondisse et ne 
s’accroche. Les coins, les arêtes vives ou les rebondisse-
ments ont tendance à accrocher l’accessoire en rotation et 
à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

 Ne pas fixer de chaîne coupante ni de lame de 
scie dentée. De telles lames provoquent des rebonds 
fréquents et des pertes de contrôle.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de meulage et de tron-
çonnage abrasif
 Utiliser uniquement des types de meules 

recommandés pour votre outil électrique et le 
protecteur spécifique conçu pour la meule choi-
sie. Les meules pour lesquelles l’outil électrique n’a pas 
été conçu ne peuvent pas être protégées de façon satis-
faisante et sont dangereuses.

 La surface de meulage des meules à moyeu 
déporté doit être montée sous le plan de la 
lèvre du protecteur. Une meule montée de manière 
incorrecte qui dépasse du plan de la lèvre du protecteur 
ne peut pas être protégée de manière appropriée.

 Le protecteur doit être solidement fixé à l’outil 
électrique et placé en vue d’une sécurité maxi-
male, de sorte que l’opérateur soit exposé le 
moins possible à la meule. Le protecteur permet de 
protéger l’opérateur des fragments de meule cassée, d’un 
contact accidentel avec la meule et d’étincelles suscep-
tibles d’enflammer les vêtements.

 Les meules doivent être utilisées uniquement 
pour les applications recommandées. Par 
exemple : ne pas meuler avec le côté de la 
meule à tronçonner. Les meules à tronçonner abra-
sives sont destinées au meulage périphérique, l’applica-
tion de forces latérales à ces meules peut les briser en 
éclats.

 Toujours utiliser des flasques de meule non 
endommagés qui sont de taille et de forme cor-
rectes pour la meule que vous avez choisie. Des 
flasques de meule appropriés supportent la meule rédui-
sant ainsi la possibilité de rupture de la meule. Les 
flasques pour les meules à tronçonner peuvent être diffé-
rents des autres flasques de meule.

 Ne pas utiliser de meules usées d’outils élec-
triques plus grands. La meule destinée à un outil élec-
trique plus grand n’est pas appropriée pour la vitesse plus 
élevée d’un outil plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité addition-
nelles spécifiques aux opérations de 
tronçonnage abrasif
 Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne 

pas appliquer une pression excessive. Ne pas 
tenter d’exécuter une profondeur de coupe 
excessive. Une contrainte excessive de la meule aug-
mente la charge et la probabilité de torsion ou de blo-
cage de la meule dans la coupe et la possibilité de 
rebond ou de rupture de la meule.
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 Ne pas vous placer dans l’alignement de la 
meule en rotation ni derrière celle-ci. Lorsque la 
meule, au point de fonctionnement, s’éloigne de votre 
corps, le rebond éventuel peut propulser la meule en rota-
tion et l’outil électrique directement sur vous.

 Lorsque la meule se bloque ou lorsque la 
coupe est interrompue pour une raison quel-
conque, mettre l’outil électrique hors tension 
et tenir l’outil électrique immobile jusqu’à ce 
que la meule soit à l’arrêt complet. Ne jamais 
tenter d’enlever le disque à tronçonner de la 
coupe tandis que la meule est en mouvement 
sinon le rebond peut se produire. Rechercher et 
prendre des mesures correctives afin d’empêcher que la 
meule ne se grippe.

 Ne pas redémarrer le découpage dans 
l’ouvrage. Laisser la meule atteindre sa pleine 
vitesse et la replacer avec précaution dans la 
coupe. La meule peut se coincer, se rapprocher ou pro-
voquer un rebond si l’outil est redémarré lorsqu’elle se 
trouve dans l’ouvrage.

 Prévoir un support de panneaux ou de toute 
pièce à usiner surdimensionnée pour réduire 
le risque de pincement et de rebond de la 
meule. Les grandes pièces à usiner ont tendance à flé-
chir sous leur propre poids. Les supports doivent être pla-
cés sous la pièce à usiner près de la ligne de coupe et 
près du bord de la pièce des deux côtés de la meule.

 Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
faites une « coupe en retrait » dans des parois 
existantes ou dans d’autres zones sans visibi-
lité. La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou 
d’eau, des câblages électriques ou des objets, ce qui peut 
entraîner des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de ponçage
 Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdi-

mensionné pour les disques de ponçage. 
Suivre les recommandations des fabricants, 
lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif 
plus grand s’étendant au-delà du patin de ponçage pré-
sente un danger de lacération et peut provoquer un 
accrochage, une déchirure du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de brossage métallique
 Garder à l’esprit que des brins métalliques 

sont rejetés par la brosse même au cours 
d’une opération ordinaire. Ne pas soumettre à 
une trop grande contrainte les fils métalliques 
en appliquant une charge excessive à la 
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer 
dans des vêtements légers et/ou la peau.

 Si l’utilisation d’un protecteur est recomman-
dée pour le brossage métallique, ne permettre 
aucune gêne du touret ou de la brosse métal-
lique au protecteur. Le touret ou la brosse métallique 
peut se dilater en diamètre en raison de la charge de tra-
vail et des forces centrifuges.

Avertissements supplémentaires
Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les 
entreprises d’approvisionnement locales. Un 
contact avec des conduites d’électricité peut provoquer 
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement 
d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La 
perforation d’une conduite d’eau provoque des dégâts 
matériels.

 Ne touchez pas les disques à meuler et à tron-
çonner avant qu’ils ne se soient complètement 
refroidis. Le disques peuvent chauffer énormément 
durant le travail.

 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans 
un étau est fixée de manière plus sûre que tenue dans les 
mains.

 Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.

Protéger l’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. l’exposition directe 
au soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. 
Il y a risque d’explosion.

 En cas d’endommagement et d’utilisation non 
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent 
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas 
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs 
peuvent entraîner des irritations des voies respiratoires.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 46  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



47

 N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électropor-
tatif Würth. Seulement ainsi l’accu est protégé contre 
une surcharge dangereuse.

 Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur 
le boîtier risque d’endommager l’accu. Il peut en 
résulter un court-circuit interne et l’accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauf-
fer.

 N’utiliser que des accessoires d’origine Würth.

Description et performances 
du produit

Il est impératif de lire toutes les 
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements 
et instructions indiqués ci-après peut conduire 
à une électrocution, un incendie et/ou de 
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel l’appareil est représenté de 
manière graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture 
de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est conçu pour le tronçonnage, le meu-
lage et le brossage de métaux et de pierres sans utilisation 
d’eau.
Pour le tronçonnage avec des abrasifs agglomérés, utilisez un 
capot de protection spécifique pour le tronçonnage.
Pour le tronçonnage de la pierre, veillez à assurer une aspira-
tion suffisante de poussières.
Equipé d’outils de ponçage autorisés, l’outil électroportatif 
peut être utilisé pour les travaux de ponçage.

L’utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages 
dus à une utilisation non conforme à la conception de l’appa-
reil.

Eléments de l’appareil

La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la 
représentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.

1 Dispositif de blocage de broche
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Clé mâle coudée pour vis à six pans creux
4 Accu*
5 Touche de déverrouillage de l’accumulateur*
6 Poignée supplémentaire (surface de préhension isolante)
7 Broche d’entraînement
8 Vis de serrage pour capot de protection
9 Capot de protection pour le meulage

10 Flasque de fixation
11 Meule*
12 Ecrou de serrage
13 Ecrou à serrage rapide
14 Meule assiette carbure*
15 Capot de protection pour le tronçonnage*
16 Disque à tronçonner*
17 Protège-mains*
18 Plateau de ponçage en caoutchouc*
19 Feuille abrasive*
20 Ecrou cylindrique*
21 Brosse boisseau*
22 Touche du voyant lumineux indiquant l’état de charge de 

l’accu*
23 Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu*
24 Poignée (surface de préhension isolante)

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous com-
pris dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires 
complets dans notre programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Meuleuse angulaire EWS 18-A EWS 18-A
N° d’article 0700 235 X 0700 236 X
Tension nominale V= 18 18
Vitesse de rotation nominale tr/min 10000 10000
Diamètre max. de la meule mm 115 125
Filetage de broche M 14 M 14
Longueur max. filetage de broche de meulage mm 22 22
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme 
EN 60745-2-3.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’appareil 
sont : niveau de pression acoustique 82 dB(A) ; niveau 
d’intensité acoustique 93 dB(A). Incertitude K=3 dB.
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois 
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément à 
la norme EN 60745 :
Ponçage de surfaces (dégrossissage) : ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Ponçage avec feuille abrasive : ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément à la norme EN 60745 et 
peut être utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales 
de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est néanmoins uti-
lisé pour d’autres applications, avec différents accessoires ou 
d’autres outils de travail ou s’il est mal entretenu, le niveau 
d’oscillation peut être différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est 
recommandé de prendre aussi en considération les périodes 
pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionnement, 
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement 
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour 
protéger l’utilisateur des effets des vibrations, telles que par 
exemple : Entretien de l’outil électrique et des outils de travail, 
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de 
travail.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE, 
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi 
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Dossier technique (2006/42/CE) auprès de :
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Chargement de l’accu

 N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la 
page des accessoires. Seuls ces chargeurs sont 
adaptés à l’accu à ions lithium utilisé dans votre outil élec-
troportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de 
garantir la puissance complète de l’accu, chargez complète-
ment l’accu dans le chargeur avant la première mise en ser-
vice.

La batterie Lithium-ion peut être rechargée à tout moment, 
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batterie.

Grâce à la Protection Electronique des Cellules « Electronic 
Cell Protection (ECP) », l’accu à ions lithium est protégé contre 
une décharge profonde. Lorsque l’accumulateur est 
déchargé, l’outil électroportatif s’arrête grâce à un dispositif 
d’arrêt de protection : L’outil de travail ne tourne plus.

 Après la mise hors fonctionnement automa-
tique de l’outil électroportatif, n’appuyez plus 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt. Ceci pourrait 
endommager l’accu.

Respectez les indications concernant l’élimination.

Plage de températures autorisées
– pendant la charge
– pendant le fonctionnement* et pour le stockage

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Accus recommandés 0700 916 5.. 0700 916 5..
Chargeurs recommandés 0700 816 0700 816
* Performances réduites à des températures <à 0 °C

Meuleuse angulaire EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Retirer l’accu
L’accu 4 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent 
éviter que l’accu puisse sortir si l’on appuie sur la touche de 
déverrouillage de l’accu 5 par mégarde. Tant que l’accu 
reste en place dans l’outil électroportatif, un ressort le main-
tient en position.

Pour sortir l’accu 4, appuyez sur la touche de déverrouillage 
5 et sortez l’accu par l’avant de l’outil électroportatif. Ne for-
cez pas.

Voyant lumineux indiquant l’état de 
charge de l’accu (voir figure A)
Les trois LED vertes du voyant lumineux 23 indiquent l’état de 
charge de l’accu 4. Pour des raisons de sécurité, l’interroga-
tion de l’état de charge n’est possible que quand l’outil élec-
troportatif est à l’arrêt.

Appuyez sur la touche 22 pour indiquer l’état de charge. 
Ceci est possible même si l’accu 4 a été retiré.

Si aucune LED n’est allumée après que la touche 22 a été 
appuyée, l’accu est défectueux et doit être remplacé.

Montage des capots de protection

 Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil 
(p.ex. travaux d’entretien, changement 
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez l’accu de l’appareil électroportatif. 
Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

Note : Si la meule se cassait pendant l’utilisation ou si les dis-
positifs de fixation sur le capot de protection/l’outil électro-
portatif étaient endommagés, l’outil électroportatif doit être 
immédiatement envoyé auprès du Master-Service Würth.

Capot de protection pour le meulage
Montez le capot de protection 9 sur 
la tête de broche. Adaptez la posi-
tion du capot de protection 9 aux 
exigences des travaux à effectuer. 
Verrouillez le capot de protection 9 
en serrant la vis de blocage 8 au 
moyen de la clé mâle pour vis à six 
pans 3.

 Réglez le capot de protection 9 de sorte à 
empêcher une projection d’étincelles en direc-
tion de l’utilisateur.

Note : Le dispositif de codage se trouvant sur le capot de 
protection 9 assure que seul le capot de protection approprié 
à l’appareil puisse être monté.

Capot de protection pour le 
tronçonnage
 Utilisez toujours le capot de protection spéci-

fique au tronçonnage 15 pour les travaux de 
tronçonnage avec des abrasifs agglomérés.

 Pour le tronçonnage de la pierre, veillez à 
assurer une aspiration suffisante de pous-
sières.

Le capot de protection pour le tronçonnage 15 se monte de 
la même manière que le capot de protection pour le meulage 
9.

Poignée supplémentaire
 N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la poi-

gnée supplémentaire 6.

En fonction du mode de travail, vissez la poignée supplémen-
taire 6 du côté droit ou gauche du carter d’engrenage.

Protège-main
 Lors de travaux avec le plateau de ponçage en 

caoutchouc 18 ou la brosse boisseau/la brosse 
circulaire/le plateau à lamelles, montez tou-
jours le protège-main 17.

Montez le protège-main 17 avec la poignée supplémentaire 
6.

LED Capacité
Lumière permanente 3 x verte ≥2/3
Lumière permanente 2 x verte ≥1/3
Lumière permanente 1 x verte <1/3
Lumière clignotante 1 x verte Réserve
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Montage des outils de meulage

 Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil 
(p.ex. travaux d’entretien, changement 
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez l’accu de l’appareil électroportatif. 
Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

 Ne touchez pas les disques à meuler et à tron-
çonner avant qu’ils ne se soient complètement 
refroidis. Le disques peuvent chauffer énormément 
durant le travail.

Nettoyez la broche d’entraînement 7 ainsi que toutes les 
pièces à monter.

Afin de serrer et de desserrer les outils de meulage, appuyez 
sur le dispositif de blocage de la broche 1 afin de bloquer la 
broche d’entraînement.

 N’actionnez le dispositif de blocage de la 
broche que lorsque la broche d’entraînement 
est à l’arrêt. Sinon, vous pourriez endommager l’outil 
électroportatif.

Disque à meuler/à tronçonner
Veillez aux dimensions des outils de meulage. L’alésage du 
disque doit correspondre au flasque de fixation. N’utilisez 
pas d’adaptateur ni de raccord de réduction.

Lors de l’utilisation de disques à tronçonner diamantés, veillez 
à ce que la flèche indiquant le sens de rotation qui se trouve 
sur le disque diamanté à tronçonner coïncide avec le sens de 
rotation de l’outil électroportatif (voir la flèche indiquant le 
sens de rotation qui se trouve sur le carter d’engrenage).

Pour fixer le disque à meuler/à tronçonner, desserrez l’écrou 
de serrage 12 et serrez-le à l’aide de la clé à ergots, voir cha-
pitre « Ecrou de serrage rapide ».

 Après avoir monté le disque à meuler et avant 
de mettre l’appareil en fonctionnement, 
contrôlez si l’outil est correctement monté et 
s’il peut tourner librement. Assurez-vous que 
le disque à meuler ne frôle pas le capot de pro-
tection ni d’autres éléments.

Un joint en plastique (rondelle élastique) 
est directement monté autour de l’alé-
sage du flasque 10. Au cas où cette 
rondelle élastique fasse défaut 
ou qu’elle soit endommagée, il 
faut absolument remplacer la flasque 
d’entraînement 10 avant de continuer à 
l’utiliser l’outil.

Plateau à lamelles
 Lors de travaux avec le plateau à lamelles, 

montez toujours le protège-main 17.

Plateau de ponçage en caoutchouc
 Lors de travaux avec le plateau de ponçage en 

caoutchouc 18, montez toujours le protège-
main 17.

L’ordre du montage est indiqué sur la page des graphiques.

Montez l’écrou cylindrique 20 et serrez-le à l’aide de la clé à 
ergots.

Brosse boisseau/brosse circulaire
 Lors de travaux avec la brosse boisseau ou la 

brosse circulaire, montez toujours le protège-
main 17.

L’ordre du montage est indiqué sur la page des graphiques.

Vissez la brosse boisseau/la brosse circulaire sur la broche 
d’entraînement de façon à ce qu’elle repose fermement sur le 
flasque se trouvant au bout du filet de la broche. Serrez la 
brosse boisseau/la brosse circulaire à l’aide d’une clé à 
fourche.

Ecrou à serrage rapide

 N’utilisez l’écrou à serrage rapide qu’avec des 
disques de meulage/à tronçonner d’un dia-
mètre maximal de 115 mm ou 125 mm.

Après montage de la bride de fixation et du disque de meu-
lage/à tronçonner, la longueur libre « X » du filetage de la 
broche doit être de 4 mm au minimum.

Afin de bloquer la broche de ponçage, appuyer sur la touche 
de blocage de la broche 1. Relever l´étrier de l’écrou à ser-
rage rapide 13 vers le haut et dans le sens des aiguilles d’une 
montre (à droite), le visser à la main sur la broche de ponçage 
7 jusqu’à ce qu’il repose fermement sur le disque de meu-
lage/à tronçonner. Rabattre l’étrier.

Pour desserrer, relever l’étrier de l’écrou à serrage rapide 13 
vers le haut et le dévisser à la main et dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre (à gauche). Si nécessaire, il est égale-
ment possible de desserrer l’écrou à serrage rapide 13 à 
l’aide de la clé à ergots, une fois l’étrier relevé.

X
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Outils de meulage autorisés

Tous les outils de meulage figurant dans ces instructions d’uti-
lisation peuvent être utilisés.

La vitesse de rotation admissible [tr/min] ou la vitesse circon-
férentielle [m/s] des outils de meulage utilisés doit corres-
pondre au moins aux indications figurant sur le tableau 
ci-dessous.

En conséquence, respectez la vitesse de rotation ou la 
vitesse circonférentielle admissible figurant sur l’éti-
quette de l’outil de meulage.

Faire pivoter le carter d’engrenage

 Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil 
(p.ex. travaux d’entretien, changement 
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez l’accu de l’appareil électroportatif. 
Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

Il est possible de faire pivo-
ter le carter d’engrenage 
par paliers de 90°. Ceci 
permet de mettre l’interrup-
teur Marche/Arrêt dans 
une position de maniement 
favorable à des utilisations 
spécifiques, p. ex. pour les 
gauchers.

Desserrez les 4 vis et reti-
rez-les. Faites pivoter le car-
ter d’engrenage avec 

précaution et sans le désolidariser du carter 
machine pour le mettre dans sa nouvelle position. Resserrez 
à fond les 4 vis.

Aspiration de poussières/de copeaux

Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du 
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussières 
peut entraîner des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se trou-
vant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou de 
hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en asso-
ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate, 
lazure). Les matériaux contenant de l’amiante ne doivent être 
travaillés que par des personnes qualifiées.
• Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

sières approprié au matériau.
• Veillez à bien aérer la zone de travail.
• Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec 

un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter 
en vigueur dans votre pays.

 Evitez toute accumulation de poussières à 
l’emplacement de travail. Les poussières peuvent 
facilement s’enflammer.

Mise en service

Montage de l’accu
Introduisez l’accu chargé 4 par l’avant dans le pied de l’outil 
électroportatif jusqu’à ce que l’accu soit bien verrouillé.

Mise en Marche/Arrêt
Pour la mise en service de l’appareil électroportatif, pous-
sez l’interrupteur Marche/Arrêt 2 vers l’avant.
Pour bloquer l’interrupteur Marche/Arrêt 2, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt 2 jusqu’à ce qu’il s’encliquette.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 2 ou, s’il est bloqué, appuyez brièvement sur 
la partie arrière de l’interrupteur Marche/Arrêt 2, puis relâ-
chez ce dernier.
Afin d’économiser l’énergie, ne mettez l’outil électroportatif 
en marche que quand vous l’utilisez.

 Contrôlez les outils de meulage avant de les 
utiliser. L’outil de meulage doit être correcte-
ment monté et doit pouvoir tourner librement. 
Effectuez un essai de marche en laissant tour-
ner sans sollicitation l’outil pendant au moins 
1 minute. N’ utilisez pas d’outils de meulage 
endommagés, non équilibrés ou produisant 
des vibrations. Les outils de meulage endommagés 
peuvent se fendre lors du travail et entraîner de graves 
blessures.

max.
[mm] [mm]

D b d [tr/min] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Instructions d’utilisation

 Attention lors de la réalisation de saignées 
dans les murs porteurs.

 Serrez correctement la pièce à travailler 
lorsque celle-ci ne repose pas de manière sûre 
malgré son propre poids.

 Ne sollicitez pas l’outil électroportatif au point 
qu’il s’arrête.

 Laissez tourner l’outil électroportatif à vide 
pendant quelques minutes après une forte sol-
licitation pour refroidir l’outil de travail.

 Ne touchez pas les disques à meuler et à tron-
çonner avant qu’ils ne se soient complètement 
refroidis. Le disques peuvent chauffer énormément 
durant le travail.

 N’utilisez jamais l’outil électroportatif avec un 
support de tronçonnage.

Si l’outil électroportatif accumule une charge électrostatique, 
l’électronique intégrée arrête l’outil électroportatif. Appuyez à 
nouveau sur l’interrupteur Marche/Arrêt 2 pour remettre en 
service l’outil électroportatif.

Dégrossissage
 N’utilisez jamais de disques à tronçonner pour 

les travaux de dégrossissage !

Avec un angle d’inclinaison de 30° à 40°, on obtient les 
meilleurs résultats lors des travaux de dégrossissage. Guidez 
l’outil électroportatif de façon régulière en exerçant une pres-
sion modérée. Ceci évite un échauffement excessif de la pièce 
à travailler, elle ne change pas de couleur et il n’y a pas de 
stries.

Plateau à lamelles
Le plateau à lamelles (accessoire) permet également de tra-
vailler des surfaces convexes et des profilés.

Les plateaux à lamelles ont une durée de vie nettement plus 
élevée, des niveaux de bruit plus faibles ainsi que des tempé-
ratures de travail plus basses que les meules conventionnelles.

Tronçonnage du métal
 Utilisez toujours le capot de protection spéci-

fique au tronçonnage 15 pour les travaux de 
tronçonnage avec des abrasifs agglomérés.

Lors des travaux de tronçonnage, travaillez en appliquant 
une vitesse d’avance modérée adaptée au matériau. N’exer-
cez pas de pression sur le disque à tronçonner, ne l’inclinez 
pas et n’oscillez pas avec.

Ne freinez pas les disques à tronçonner qui ralentissent en 
exerçant une pression latérale.

L’outil électroportatif doit 
toujours travailler en sens 
opposé. Sinon, il risque de 
sortir de la ligne de coupe 
de façon incontrôlée.

Lors du tronçonnage de 
profilés et de tubes carrés, 
il convient de positionner 
l’appareil sur la plus petite 
section.

Indications pour le maniement optimal 
de l’accu
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.

Ne stockez l’accu que dans la plage de température de 
–20 °C à 50 °C. Ne stockez pas l’accu trop longtemps 
dans une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de 
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Si l’autonomie de l’accu diminue considérablement après les 
recharges effectuées, cela signifie que l’accu est usagé et qu’il 
doit être remplacé.

Respectez les indications concernant l’élimination.

Nettoyage et entretien

 Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil 
(p.ex. travaux d’entretien, changement 
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez l’accu de l’appareil électroportatif. 
Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

 Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que 
les ouïes de ventilation soient toujours propres 
afin d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Stockez et traitez les accessoires avec précaution.

Pour la France, si vous avez une machine à faire réparer vous 
pouvez contacter le Master Service Würth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis 
un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de 
pièces de rechange, nous préciser impérativement le numéro 
d’article de l’outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des pièces de rechange de cet outil électro-
portatif peut être consultée sous
« http://www.wuerth.com/partsmanager »
ou demandée auprès de la succursale Würth la plus proche.
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Garantie légale

Cet outil électroportatif Würth est légalement garanti, à partir 
de la date d’achat, conformément aux dispositions 
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une 
réparation est assurée en cas de dommages sur l’appareil.

Les dommages résultant d’une usure naturelle, surcharge ou 
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent être reconnues que si vous retour-
nez l’outil électroportatif non démonté à une succursale 
Würth, à votre vendeur Würth ou que vous le transmettiez à 
un service après-vente autorisé pour outils électriques Würth.

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements de 
transport des matières dangereuses. L’utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routière sans mesures supplémen-
taires.
Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou 
entreprise de transport), les mesures à prendre spécifiques à 
l’emballage et au marquage doivent être observées. Dans un 
tel cas, lors de la préparation de l’envoi, il est impératif de 
faire appel à un expert en transport des matières dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. 
Recouvrez les contacts non protégés et emballez l’accu de 
manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’embal-
lage.
Veuillez également respecter les règlementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs 
accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec 
les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les équipements électriques dont 
on ne peut plus se servir, et conformément à la 
directive européenne 2006/66/CE, les accus/ 
piles usés ou défectueux doivent être isolés et 
suivre une voie de recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithium ion :
Respectez les indications données dans 
le chapitre « Transport », page 53.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Lea íntegramente estas 
advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de 
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes 
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas 

de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas 
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de 
red).

Solamente puede trabajar sin peligro 
con el aparato si lee íntegramente las 
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose 
estrictamente a las recomendaciones 
allí comprendidas. 

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo
 Mantenga limpio y bien iluminado su puesto 

de trabajo. El desorden o una iluminación deficiente en 
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

 No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el que se 
encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-
cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales 
en polvo o vapores.

 Mantenga alejados a los niños y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede 
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
 El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en forma 
alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de 
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

 Evite que su cuerpo toque partes conectadas a 
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tierra.

 No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
via y evite que penetren líquidos en su interior. 
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-
tran ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

 No utilice el cable de red para transportar o 
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él 
para sacar el enchufe de la toma de corriente. 
Mantenga el cable de red alejado del calor, 
aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los 
cables de red dañados o enredados pueden provocar 
una descarga eléctrica.

 Al trabajar con la herramienta eléctrica a la 
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gación apropiados para su uso en exteriores. 
La utilización de un cable de prolongación adecuado 
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

 Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial reduce el riesgo a 
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
 Esté atento a lo que hace y emplee la herra-

mienta eléctrica con prudencia. No utilice la 
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni 
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento 
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

 Utilice un equipo de protección personal y en 
todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo 
del tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica 
empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado 
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad 
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

ADVERTENCIA
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 Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-
rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de 
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta 
eléctrica sujetándola por el interruptor de conexión/des-
conexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando 
ésta conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

 Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza 
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la 
herramienta eléctrica.

 Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situación 
inesperada.

 Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. 
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas móviles. La vestimenta suelta, el 
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

 Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos 
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use 

la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

 No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que 
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y 
deben hacerse reparar.

 Saque el enchufe de la red y/o desmonte el 
acumulador antes de realizar un ajuste en la 
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la 
herramienta eléctrica.

 Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o 
que no hayan leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

 Cuide la herramienta eléctrica con esmero. 
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de 
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas 
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la 
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se 
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento 
deficiente.

 Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

 Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y 
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas 
para trabajos diferentes de aquellos para los que han 
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas acciona-
das por acumulador
 Solamente cargar los acumuladores con los 

cargadores recomendados por el fabricante. 
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

 Solamente emplee los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso un 
incendio.

 Si no utiliza el acumulador, guárdelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demás objetos metálicos que pudieran 
puentear sus contactos. El cortocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un 
incendio.

 La utilización inadecuada del acumulador 
puede provocar fugas de líquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental 
enjuagar el área afectada con abundante 
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra además inmediatamente a un médico. El 
líquido del acumulador puede irritar la piel o producir 
quemaduras.

Servicio
 Únicamente haga reparar su herramienta eléc-

trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente 
así se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para 
amoladoras angulares

Advertencias de peligro generales al 
realizar trabajos de amolado, lijado, 
con cepillos de alambre y tronzado
 Esta herramienta eléctrica ha sido concebida 

para amolar, lijar, trabajar con cepillos de 
alambre, y tronzar. Observe todas las adver-
tencias de peligro, instrucciones, ilustraciones 
y especificaciones técnicas que se suministran 
con la herramienta eléctrica. En caso de no ate-
nerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar 
una electrocución, incendio y/o lesiones serias.

 Esta herramienta eléctrica no es apropiada 
para pulir. La utilización de la herramienta eléctrica en 
trabajos para los que no ha sido prevista puede provocar 
un accidente.

 No emplee accesorios diferentes de aquellos 
que el fabricante haya previsto o recomen-
dado especialmente para esta herramienta 
eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un acce-
sorio a su herramienta eléctrica no implica que su utiliza-
ción resulte segura.

 Las revoluciones admisibles del útil deberán 
ser como mínimo iguales a las revoluciones 
máximas indicadas en la herramienta eléc-
trica. Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones 
mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y salir 
despedidos.

 El diámetro exterior y el grosor del útil debe-
rán corresponder con las medidas indicadas 
para su herramienta eléctrica. Los útiles de dimen-
siones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse 
con suficiente seguridad.

 Los útiles de fijación a rosca deberán ajustar 
exactamente en la rosca del husillo. En los úti-
les de fijación por brida su diámetro de encaje 
deberá ser compatible con el de alojamiento 
en la brida. Los útiles que no vayan fijados exacta-
mente sobre la herramienta eléctrica giran descentrados, 
vibran mucho, y pueden hacerle perder el control sobre 
el aparato.

 No use útiles dañados. Antes de cada uso ins-
peccione el estado de los útiles con el fin de 
detectar, p. ej., si están desportillados o fisura-
dos los útiles de amolar, si está agrietado o 
muy desgastado el plato lijador, o si las púas 
de los cepillos de alambre están flojas o rotas. 
Si se le cae la herramienta eléctrica o el útil, 
inspeccione si han sufrido algún daño o monte 

otro útil en correctas condiciones. Una vez con-
trolado y montado el útil sitúese Vd. y las per-
sonas circundantes fuera del plano de rotación 
del útil y deje funcionar la herramienta eléc-
trica en vacío, a las revoluciones máximas, 
durante un minuto. Por lo regular, aquellos útiles que 
estén dañados suelen romperse al realizar esta compro-
bación.

 Utilice un equipo de protección personal. 
Dependiendo del trabajo a realizar use una 
careta, una protección para los ojos, o unas 
gafas de protección. Si procede, emplee una 
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial 
adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados al 
desprenderse del útil o pieza. Las gafas de protec-
ción deberán ser indicadas para protegerle de los frag-
mentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La 
mascarilla antipolvo o respiratoria deberá ser apta para 
filtrar las partículas producidas al trabajar. La exposición 
prolongada al ruido puede provocar sordera.

 Cuide que las personas en las inmediaciones 
se mantengan a suficiente distancia de la zona 
de trabajo. Toda persona que acceda a la 
zona de trabajo deberá utilizar un equipo de 
protección personal. Podrían ser lesionadas, incluso 
fuera del área de trabajo inmediato, al salir proyectados 
fragmentos de la pieza de trabajo o del útil.

 Solamente sujete el aparato por las superficies 
de agarre aisladas al realizar trabajos en los 
que el útil pueda llegar a tocar conductores 
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo 
tensión puede hacer que las partes metálicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

 Mantenga el cable de red alejado del útil en 
funcionamiento. En caso de que Vd. pierda el control 
sobre la herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o 
enredarse el cable de red con el útil y lesionarle su mano 
o brazo.

 Jamás deposite la herramienta eléctrica antes 
de que el útil se haya detenido por completo. 
El útil en funcionamiento puede llegar a tocar la base de 
apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

 No deje funcionar la herramienta eléctrica 
mientras la transporta. El útil en funcionamiento 
podría lesionarle al engancharse accidentalmente con su 
vestimenta.
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 Limpie periódicamente las rejillas de refrigera-
ción de su herramienta eléctrica. El ventilador del 
motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo 
que, en caso de una acumulación fuerte de polvo metá-
lico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

 No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales combustibles. Las chispas producidas al 
trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

 No emplee útiles que requieran ser refrigera-
dos con líquidos. La aplicación de agua u otros refri-
gerantes líquidos puede comportar una descarga 
eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al 
respecto
 El retroceso es una reacción brusca que se produce al 

atascarse o engancharse el útil, como un disco de amo-
lar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse 
el útil en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. 
Ello puede hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección 
opuesta al sentido de giro que tenía el útil.
En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o 
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el 
canto del útil que penetra en el material se enganche, pro-
vocando la rotura del útil o el retroceso del aparato. 
Según el sentido de giro y la posición del útil en el 
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos 
casos puede suceder que el útil incluso llegue a romperse.
El retroceso es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continua-
ción se detallan.

 Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y 
mantenga su cuerpo y brazos en una posición 
propicia para resistir las fuerzas de reacción. 
Si forma parte del aparato, utilice siempre la 
empuñadura adicional para poder soportar 
mejor las fuerzas de retroceso, además de los 
pares de reacción que se presentan en la 
puesta en marcha. El usuario puede controlar las 
fuerzas de retroceso y de reacción si toma unas medidas 
preventivas oportunas.

 Jamás aproxime su mano al útil en funciona-
miento. En caso de un retroceso, el útil podría lesionarle 
la mano.

 No se sitúe dentro del área hacia el que se 
movería la herramienta eléctrica al retroceder 
bruscamente. Al retroceder bruscamente, la herra-
mienta eléctrica saldrá despedida desde el punto de blo-
queo en dirección opuesta al sentido de giro del útil.

 Tenga especial precaución al trabajar esqui-
nas, cantos afilados, etc. Evite que el útil de 
amolar rebote contra la pieza de trabajo o que 
se atasque. En las esquinas, cantos afilados, o al rebo-
tar, el útil en funcionamiento tiende a atascarse. Ello 
puede hacerle perder el control o causar un retroceso del 
útil.

 No utilice hojas de sierra para madera ni otros 
útiles dentados. Estos útiles son propensos al retro-
ceso y pueden hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad específicas 
para operaciones de amolado y tron-
zado
 Use exclusivamente útiles homologados para 

su herramienta eléctrica, en combinación con 
la caperuza protectora prevista para estos úti-
les. Los útiles que no fueron diseñados para su uso en 
esta herramienta eléctrica pueden quedar insuficiente-
mente protegidos y suponen un riesgo.

 Los discos de amolar con centro deprimido 
deberán montarse de manera que la cara de 
amolado no alcance a sobresalir del reborde 
de la caperuza de protección. Un disco de amolar 
incorrectamente montado cuya cara frontal rebase el 
reborde de la caperuza de protección no puede ser con-
venientemente protegido.

 La caperuza protectora deberá montarse fir-
memente en la herramienta eléctrica y orien-
tarse de modo que ofrezca una seguridad 
máxima cubriendo para ello lo máximo posi-
ble la parte del útil a la que queda expuesta el 
usuario. La misión de la caperuza protectora es prote-
ger al usuario de los fragmentos que puedan despren-
derse del útil, del contacto accidental con éste, y de las 
chispas que pudieran incendiar su ropa.

 Solamente emplee el útil para aquellos traba-
jos para los que fue concebido. Por ejemplo, 
no emplee las caras de los discos tronzadores 
para amolar. En los útiles de tronzar, el arranque de 
material se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos 
útiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede pro-
vocar su rotura.

 Siempre use para el útil seleccionado una 
brida en perfecto estado con las dimensiones y 
forma correctas. Una brida adecuada soporta conve-
nientemente el útil reduciendo así el peligro de rotura. Las 
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de 
aquellas para otros discos de amolar.
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 No intente aprovechar los discos amoladores 
de otras herramientas eléctricas más grandes, 
aunque su diámetro exterior se haya reducido 
suficientemente por el desgaste. Los discos amo-
ladores destinados para herramientas eléctricas grandes 
no son aptos para soportar las velocidades periféricas 
más altas a las que trabajan las herramientas eléctricas 
más pequeñas, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales 
específicas para el tronzado
 Evite que se bloquee el disco tronzador y una 

presión de aplicación excesiva. No intente rea-
lizar cortes demasiado profundos. Al solicitar en 
exceso el disco tronzador éste es más propenso a 
ladearse o bloquearse, lo que puede provocar un retro-
ceso brusco del mismo o su rotura.

 No se coloque delante o detrás del disco tron-
zador en funcionamiento, alineado con la tra-
yectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco 
tronzador es guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en 
caso de un retroceso el disco tronzador y la herramienta 
eléctrica son impulsados directamente contra Ud.

 Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese 
que interrumpir su trabajo, desconecte la 
herramienta eléctrica y manténgala en esa 
posición, sin moverla, hasta que el disco tron-
zador se haya detenido por completo. Jamás 
intente sacar el disco tronzador en marcha de 
la ranura de corte, ya que ello puede provocar 
que éste retroceda bruscamente. Investigue y sub-
sane la causa del bloqueo.

 No intente proseguir el corte, estando inser-
tado el disco tronzador en la ranura de corte. 
Una vez fuera de la ranura de corte, espere a 
que el disco tronzador haya alcanzado las 
revoluciones máximas, y prosiga entonces el 
corte con cautela. En caso contrario el disco tronza-
dor podría bloquearse, salirse de la ranura de corte, o 
retroceder bruscamente.

 Soporte las planchas u otras piezas de trabajo 
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o 
retroceso del disco tronzador. Las piezas de tra-
bajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La 
pieza de trabajo deberá apoyarse desde abajo a ambos 
lados tanto cerca de la línea de corte como en los bordes.

 Proceda con especial cautela al realizar recor-
tes “por inmersión” en paredes o superficies 
similares. El disco tronzador puede ser rechazado al 
tocar tuberías de gas o agua, conductores eléctricos, u 
otros objetos.

Instrucciones de seguridad específicas 
para trabajos con hojas lijadoras
 No use hojas lijadoras más grandes que el 

soporte, ateniéndose para ello a las dimensio-
nes que el fabricante recomienda. Las hojas lija-
doras de un diámetro mayor que el plato lijador pueden 
provocar un accidente, fisurarse, o causar un retroceso 
brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad específicas 
para el trabajo con cepillos de alambre
 Considere que las púas de los cepillos de alam-

bre pueden desprenderse también durante un 
uso normal. No fuerce las púas ejerciendo una 
fuerza de aplicación excesiva. Las púas desprendi-
das pueden traspasar muy fácilmente tela delgada y/o la 
piel.

 En caso de recomendarse el uso de una cape-
ruza protectora, evite que el cepillo de alam-
bre alcance a rozar contra la caperuza 
protectora. Los cepillos de plato y de vaso pueden 
aumentar su diámetro por efecto de la presión de aplica-
ción y de la fuerza centrífuga.

Instrucciones de seguridad adicionales
Use unas gafas de protección.

 Utilice unos aparatos de exploración adecua-
dos para detectar conductores o tuberías ocul-
tas, o consulte a sus compañías 
abastecedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electrocución. Al 
dañar una tubería de gas puede producirse una explo-
sión. La perforación de una tubería de agua puede cau-
sar daños materiales.

 Antes de tocarlos, espere a que los discos de 
amolar y tronzar se hayan enfriado. Los discos 
se ponen muy calientes al trabajar.

 Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo 
fijada con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo 
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más 
segura que con la mano.

 No intente abrir el acumulador. Podría provocar 
un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor exce-
sivo como, p. ej., de una exposición pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de 
la humedad. Existe el riesgo de explosión.
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 Si el acumulador se daña o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores. 
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un 
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar a irritar las vías respiratorias.

 Únicamente utilice el acumulador en combina-
ción con su herramienta eléctrica Würth. Sola-
mente así queda protegido el acumulador contra una 
sobrecarga peligrosa.

 Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza 
exterior se puede dañar el acumulador. Se 
puede generar un cortocircuito interno y el acumulador 
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

 Solamente utilice accesorios originales Würth.

Descripción y prestaciones 
del producto

Lea íntegramente estas advertencias 
de peligro e instrucciones. En caso de 
no atenerse a las advertencias de peligro e 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar 
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del 
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilización reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido diseñada para tronzar, des-
bastar y cepillar metal y piedra, sin la aportación de agua.
Al tronzar con discos de material abrasivo aglomerado es 
necesario emplear una caperuza protectora especial para 
tronzar.
Al tronzar piedra deberá procurarse una buena aspiración 
del polvo.
En combinación con los útiles de lijar autorizados, es posible 
emplear también la herramienta eléctrica para lijar.

La responsabilidad por daños derivados de una utilización 
no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

La numeración de los elementos del aparato está referida a 
la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

1 Botón de bloqueo del husillo
2 Interruptor de conexión/desconexión
3 Llave macho hexagonal
4 Acumulador*
5 Botón de extracción del acumulador*
6 Empuñadura adicional (zona de agarre aislada)
7 Husillo
8 Tornillo de fijación de caperuza protectora
9 Caperuza protectora para amolar

10 Brida de apoyo con junta tórica
11 Disco de amolar*
12 Tuerca de fijación
13 Tuerca de fijación rápida
14 Vaso de amolar de metal duro*
15 Caperuza protectora para tronzar*
16 Disco de tronzar*
17 Protección para las manos*
18 Plato lijador de goma*
19 Hoja lijadora*
20 Tuerca tensora*
21 Cepillo de vaso*
22 Tecla del indicador de estado de carga*
23 Indicador del estado de carga del acumulador*
24 Empuñadura (zona de agarre aislada)

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden 
al material que se adjunta de serie. La gama completa de 
accesorios opcionales se detalla en nuestro programa de 
accesorios.

Características técnicas

Amoladora angular EWS 18-A EWS 18-A
Nº de art. 0700 235 X 0700 236 X
Tensión nominal V= 18 18
Revoluciones nominales min-1 10000 10000
Diámetro de disco de amolar, máx. mm 115 125
Rosca del husillo M 14 M 14
Longitud de la rosca del husillo, máx. mm 22 22
Peso según EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
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Información sobre ruidos 
y vibraciones

Valores de emisión de ruidos determinados según 
EN 60745-2-3.

El nivel de presión sonora típico del aparato, determinado 
con un filtro A, asciende a: Nivel de presión sonora 82 dB(A); 
nivel de potencia acústica 93 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
¡Usar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados según EN 60745:
Amolado superficial (desbaste): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Lijado con hojas lijadoras: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido 
determinado según el procedimiento de medición fijado en la 
norma EN 60745 y puede servir como base de comparación 
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para 
estimar provisionalmente la solicitación experimentada por 
las vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las 
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello, 
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta 
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios 
diferentes, con útiles divergentes, o si el mantenimiento de la 
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drás-
tico de la solicitación por vibraciones durante el tiempo total 
de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitación experimentada 
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos 
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté 
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello 
puede suponer una disminución drástica de la solicitación 
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al 
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: 
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles, con-
servar calientes las manos, organización de las secuencias 
de trabajo.

Declaración de conformidad 
de la CE 

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el 
producto descrito en los “Características técnicas” cumple 
con todas las disposiciones correspondientes de las directivas 
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus 
modificaciones y está en conformidad con las siguientes nor-
mas: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Carga del acumulador

 Únicamente use los cargadores que se deta-
llan en la página con los accesorios. Solamente 
estos cargadores han sido especialmente adaptados a 
los acumuladores de iones de litio empleados en su herra-
mienta eléctrica.

Observación: El acumulador se suministra parcialmente 
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, cárguelo completamente en el 
cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre 
que se quiera, sin que ello merme su vida útil. Una interrup-
ción del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Protección Elec-
trónica de Celdas)”. Si el acumulador está descargado, un 
circuito de protección se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El útil deja de moverse.

Temperatura ambiente permitida
– al cargar
– durante el servicio* y el almacenamiento

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

acumuladores recomendados 0700 916 5.. 0700 916 5..
cargadores recomendados 0700 816 0700 816
* potencia limitada a temperaturas <0 °C

Amoladora angular EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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 En caso de una desconexión automática de la 
herramienta eléctrica no mantenga accionado 
el interruptor de conexión/desconexión. El acu-
mulador podría dañarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Desmontaje del acumulador
La extracción del acumulador 4 se realiza en dos etapas 
para evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento 
accidental del botón de extracción 5. Al estar montado el 
acumulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en 
esa posición por un resorte.

Para desmontar el acumulador 4 presione el botón de extrac-
ción 5 y saque el acumulador de la herramienta eléctrica 
tirando de él hacia delante. No proceda con brusque-
dad.

Indicador del estado de carga del 
acumulador (ver figura A)
El nivel de carga del acumulador 4 se señaliza mediante los 
tres LED verdes del indicador de carga 23. Por motivos de 
seguridad, solamente es posible determinar el estado de 
carga con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse la tecla 22 para visualizar el estado de carga. Ello 
puede realizarse también con el acumulador 4 desmontado.

Si al pulsar la tecla 22 no se ilumina ningún LED, ello es señal 
de que el acumulador está deteriorado y deberá reempla-
zarse.

Montaje de los dispositivos de 
protección

 Desmonte el acumulador antes de manipular 
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de útil, etc.), así como al 
transportarla y guardarla. En caso contrario 
podría accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexión/desconexión.

Observación: En caso de rotura del disco amolador 
durante el funcionamiento, o al dañarse los dispositivos de 
alojamiento en la caperuza protectora/herramienta eléc-
trica, esta última deberá enviarse de inmediato al servicio téc-
nico Würth-master.

Caperuza protectora para amolar
Monte la caperuza protectora 9 
sobre el cuello del husillo. Adapte la 
posición de la caperuza protectora 
9 a los requerimientos del trabajo a 
realizar. Para retener la caperuza 
protectora 9 en esa posición apriete 
el tornillo de fijación 8 con la llave 
macho hexagonal 3.

 Ajuste la caperuza protectora 9 de manera 
que las chispas producidas no sean proyecta-
das contra Vd.

Observación: Los resaltes de la caperuza protectora 9 
aseguran que solamente pueda montarse una caperuza pro-
tectora adecuada a la herramienta eléctrica.

Caperuza protectora para tronzar
 Al tronzar con discos de material aglomerado 

utilice siempre la caperuza protectora para 
tronzar 15.

 Al tronzar piedra procure una buena aspira-
ción de polvo.

La caperuza protectora para tronzar 15 se monta igual que 
la caperuza protectora para amolar 9.

Empuñadura adicional
 Solamente utilice la herramienta eléctrica con 

la empuñadura adicional 6 montada.

Dependiendo del trabajo a realizar, enrosque la empuña-
dura adicional 6 a la derecha o izquierda del cabezal del 
aparato.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos ≥2/3
2 LED verdes encendidos ≥1/3
1 LED verde encendido <1/3
1 LED verde intermitente Reserva
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Protección para las manos
 Siempre monte la protección para las manos 

17 al trabajar con el plato lijador de goma 18, 
el cepillo de vaso, el cepillo de disco, o el plato 
pulidor de fibra.

Sujete la protección para las manos 17 con la empuñadura 
adicional 6.

Montaje de los útiles de amolar

 Desmonte el acumulador antes de manipular 
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de útil, etc.), así como al 
transportarla y guardarla. En caso contrario 
podría accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexión/desconexión.

 Antes de tocarlos, espere a que los discos de 
amolar y tronzar se hayan enfriado. Los discos 
se ponen muy calientes al trabajar.

Limpie el husillo 7 y todas las demás piezas a montar.

Al sujetar y aflojar los útiles de amolar, retenga el husillo 
accionando para ello el botón de bloqueo del husillo 1.

 Solamente accione el botón de bloqueo del 
husillo estando detenido el husillo. En caso con-
trario podría dañarse la herramienta eléctrica.

Disco de amolar/tronzar
Tenga en cuenta las dimensiones de los útiles de amolar. El 
diámetro del orificio debe ajustar correctamente en la brida 
de apoyo. No emplee adaptadores ni piezas de reducción.

Al montar discos tronzadores diamantados, observar que la 
flecha de dirección de éstos coincida con el sentido de giro 
de la herramienta eléctrica (ver flecha marcada en el cabezal 
del aparato).

Para sujetar el disco de amolar/tronzar, enroscar la tuerca 
de fijación 12 y apretarla a continuación con la llave de dos 
pivotes, ver apartado “Tuerca de fijación rápida”.

 Una vez montado el útil de amolar, antes de 
ponerlo a funcionar, verificar si éste está 
correctamente montado, y si no roza en nin-
gún lado. Asegúrese de que el útil no roza con-
tra la caperuza protectora, ni otras piezas.

En la base del cuello de centrado de la 
brida de apoyo 10 va alojada una 
pieza de plástico (anillo tórico). Si este 
anillo tórico faltase o estuviese 
deteriorado, es imprescindible reem-
plazar la brida de apoyo 10 por otra en 
perfectas condiciones.

Plato pulidor de fibra
 Siempre utilice la protección para las manos 

17 al trabajar con el plato pulidor de fibra.

Plato lijador de goma
 Siempre emplee la protección para las manos 

17 al trabajar con el plato lijador de goma 18.

El orden de montaje puede observarse en la página ilustrada.

Enrosque la tuerca tensora 20 en el husillo y apriétela con la 
llave de dos pivotes.

Cepillo de vaso y de disco
 Siempre utilice la protección para las manos 

17 al trabajar con los cepillos de vaso o de 
disco.

El orden de montaje puede observarse en la página ilustrada.

El cepillo de vaso o de disco deberá dejar enroscarse lo sufi-
ciente en el husillo, de manera que éste asiente firmemente 
contra la cara de apoyo del husillo. Apretar firmemente el 
cepillo de vaso o de disco con una llave fija.

Tuerca de fijación rápida

 Utilice la tuerca de fijación rápida solamente 
para discos tronzadores/lijadores hasta un 
diámetro máx. de 115 mm o de 125 mm.

Una vez montados la brida de apoyo y el disco de amo-
lar/tronzar, el extremo sobresaliente “X” de la rosca del husi-
llo deberá ser de 4 mm, como mínimo.

Accione el botón de bloqueo del husillo 1 para retener el 
husillo. Levante el estribo de la tuerca de fijación rápida 13 
y enrosque la misma a mano sobre el husillo 7, girándola en 
el sentido de las agujas del reloj (a derechas) hasta lograr 
que asiente firmemente contra el disco de amolar/tronzar. 
Vuelva a bajar el estribo.

Para aflojar la tuerca de fijación rápida 13, levante el estribo 
de la misma, y gírelo en sentido contrario a las agujas del 
reloj (a izquierdas) mientras mantiene bloqueado el husillo. Si 
fuese preciso, la tuerca de fijación rápida 13 puede aflojarse 
también con una llave de dos pivotes apropiada tras haber 
levantado el estribo.

X
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Útiles de amolar admisibles

Puede utilizar todos los útiles de amolar mencionados en 
estas instrucciones de manejo.

Las revoluciones [min-1] o velocidad periférica [m/s] admisi-
bles de los útiles de amolar empleados, deberán cumplir 
como mínimo las indicaciones detalladas en la tabla 
siguiente.

Por ello, es imprescindible tener en cuenta las revoluciones 
o velocidad periférica admisibles que figuran en la eti-
queta del útil de amolar.

Giro del cabezal del aparato

 Desmonte el acumulador antes de manipular 
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de útil, etc.), así como al 
transportarla y guardarla. En caso contrario 
podría accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexión/desconexión.

Es posible girar el cabezal 
del engranaje en pasos de 
90°. Ello le permite colo-
car el interruptor de 
conexión/desconexión en 
una posición de operación 
más cómoda, p. ej., si 
fuese Ud. zurdo.

Desenrosque completa-
mente los cuatro tornillos. 
Gire cuidadosamente el 
cabezal del aparato sin 

separarlo de la carcasa a la nueva posición. Apriete los 
cuatro tornillos.

Aspiración de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan 
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
ción de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las 
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación 
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos, 
conservantes de la madera). Los materiales que contengan 
amianto solamente deberán ser procesados por especialis-
tas.
• A ser posible utilice un equipo para aspiración de polvo 

apropiado para el material a trabajar.
• Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
• Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de 

la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los 
materiales a trabajar.

 Evite acumulaciones de polvo en el puesto de 
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar 
fácilmente.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador
Inserte por el frente el acumulador 4 cargado en la base de 
la herramienta eléctrica, de manera que el acumulador 
quede retenido en ella de forma segura.

Conexión/desconexión
Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica 
empuje hacia delante el interruptor de conexión/desco-
nexión 2.

Para enclavar el interruptor de conexión/desconexión 2 
presione delante, hacia abajo, el interruptor de conexión/ 
desconexión 2 hasta enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el inte-
rruptor de conexión/desconexión 2, o en caso de estar 
enclavado, presiónelo brevemente atrás, y suelte a continua-
ción el interruptor de conexión/desconexión 2.

Para ahorrar energía, solamente conecte la herramienta 
eléctrica cuando vaya a utilizarla.

máx.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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 Verifique los útiles de amolar antes de su uso. 
Los útiles de amolar deberán estar correcta-
mente montados, sin rozar en ningún lado. 
Deje funcionar el útil en vacío, al menos un 
minuto. No emplee útiles de amolar dañados, 
de giro excéntrico, o que vibren. Los útiles de 
amolar dañados pueden romperse y causar accidentes.

Instrucciones para la operación

 Tenga precaución al ranurar en paredes de 
carga.

 Fijar la pieza de trabajo, a no ser que se man-
tenga en una posición firme por su propio 
peso.

 No sobrecargue la herramienta eléctrica de tal 
manera que llegue a detenerse.

 Si ha sido fuertemente solicitada, deje funcio-
nando en vacío algunos minutos la herra-
mienta eléctrica para refrigerar el útil.

 Antes de tocarlos, espere a que los discos de 
amolar y tronzar se hayan enfriado. Los discos 
se ponen muy calientes al trabajar.

 No utilice la herramienta eléctrica en una mesa 
de tronzar.

Si la herramienta eléctrica llega a cargarse electrostática-
mente, el sistema electrónico que incorpora la misma se 
encarga de desconectarla. Accione el interruptor de 
conexión/desconexión 2 para volver a poner en marcha la 
herramienta eléctrica.

Desbastado
 Jamás utilice discos tronzadores para desbas-

tar.

Con un ángulo de ataque entre 30° y 40° obtiene los mejo-
res resultados al desbastar. Guíe la herramienta eléctrica con 
movimiento de vaivén ejerciendo una presión moderada. De 
esta manera se evita que la pieza se sobrecaliente, que cam-
bie de color y que se formen estrías.

Plato pulidor de fibra
El plato pulidor de fibra (accesorio especial) le permite traba-
jar también superficies convexas y perfiles.

Los platos pulidores de fibra disponen de una vida útil mucho 
más alta, generan menos ruido, y se calientan menos que los 
discos lijadores convencionales.

Tronzado de metal
 Al tronzar con discos de material aglomerado 

utilice siempre la caperuza protectora para 
tronzar 15.

Al tronzar trabaje con un avance moderado adecuado al 
tipo de material a trabajar. No presione el disco de tronzar, 
no lo ladee, ni ejerza un movimiento oscilante.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar el disco 
de tronzar presionándolo lateralmente.

La herramienta eléctrica 
deberá guiarse siempre a 
contramarcha. En caso 
contrario, puede ocurrir 
que ésta sea impulsada 
de manera incontro-
lada fuera de la ranura 
de corte.

Al tronzar perfiles, o tubos 
de sección rectangular 
cortar por el lado más 
pequeño.

Indicaciones para el trato óptimo del 
acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Únicamente almacene el acumulador sin exceder el margen 
de temperatura de –20 °C a 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del 
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste 
está agotado y deberá sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Mantenimiento y limpieza

 Desmonte el acumulador antes de manipular 
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de útil, etc.), así como al 
transportarla y guardarla. En caso contrario 
podría accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexión/desconexión.

 Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las 
rejillas de refrigeración para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

Almacene y trate cuidadosamente los accesorios.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 64  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



65

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
ción deberá encargarse a un servicio técnico Würth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es 
imprescindible indicar el nº de artículo que figura en la placa 
de características de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta 
eléctrica puede consultarse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
o solicitarse al establecimiento Würth más cercano.

Garantía

Para esta herramienta eléctrica Würth concedemos una 
garantía a partir de la fecha de compra (comprobación 
mediante factura o albarán de entrega) según las disposicio-
nes legales específicas de cada país. Los daños serán subsa-
nados mediante reposición o reparación del aparato, según 
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantía los daños ocasionados 
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrán tenerse en cuenta si Ud. 
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Würth, al personal del Servicio Exterior Técnico 
Würth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Würth.

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados están sujetos 
a los requerimientos estipulados en la legislación sobre mer-
cancías peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin más imposiciones.
En el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberán considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso 
deberá recurrirse a los servicios de un experto en mercancías 
peligrosas al preparar la pieza para su envío.

Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está 
dañada. Si los contactos no van protegidos cúbralos con 
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste 
no se pueda mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su país.

Eliminación

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
rios y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas 
a la basura!

Sólo para los países de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, así como 
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados 
deberán acumularse por separado para ser 
sometidos a un reciclaje ecológico tal como lo 
marcan las Directivas Europeas 2012/19/UE y 
2006/66/CE, respectivamente.

Acumuladores/pilas:

Iones de Litio:
Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”, 
página 65.

Reservado el derecho de modificación.
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Indicações de segurança

Devem ser lidas todas as indica-
ções de advertência e todas as ins-

truções. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio 
e/ou graves lesões.

Guarde bem todas as advertências e instruções 
para futura referência.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
ções de advertência, refere-se a ferramentas eléctricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a 
ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo 
de rede).

Um trabalho seguro com o aparelho 
só é possível após ter lido atenta-
mente as instruções de serviço e as 
indicações de segurança e após 
observar rigorosamente as indica-
ções nelas contidas. 

Indicações gerais de segurança

Segurança da área de trabalho
 Mantenha a sua área de trabalho sempre 

limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas de tra-
balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

 Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em 
áreas com risco de explosão, nas quais se 
encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. 
Ferramentas eléctricas produzem faíscas, que podem 
inflamar pós ou vapores.

 Manter crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante a utilização. 
No caso de distracção é possível que perca o controlo 
sobre o aparelho.

Segurança eléctrica
 A ficha de conexão da ferramenta eléctrica 

deve caber na tomada. A ficha não deve ser 
modificada de maneira alguma. Não utilizar 
uma ficha de adaptação junto com ferramen-
tas eléctricas protegidas por ligação à terra. 
Fichas não modificadas e tomadas apropriadas reduzem 
o risco de um choque eléctrico.

 Evitar que o corpo possa entrar em contacto 
com superfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco 
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver 
ligado à terra.

 Manter o aparelho afastado de chuva ou 
humidade. A infiltração de água numa ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

 Não deverá utilizar o cabo para outras finali-
dades. Jamais utilizar o cabo para transportar 
a ferramenta eléctrica, para pendurá-la, nem 
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo 
afastado de calor, óleo, cantos afiados ou par-

tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque 
eléctrico.

 Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao 
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão 
apropriados para áreas exteriores. A utilização 
de um cabo de extensão apropriado para áreas exterio-
res reduz o risco de um choque eléctrico.

 Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, 
deverá ser utilizado um disjuntor de corrente 
de avaria. A utilização de um disjuntor de corrente de 
avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
 Esteja atento, observe o que está a fazer e 

tenha prudência ao trabalhar com a ferra-
menta eléctrica. Não utilizar uma ferramenta 
eléctrica quando estiver fatigado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um momento de descuido ao utilizar a ferramenta eléc-
trica, pode levar a lesões graves.

 Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de equi-
pamento de protecção pessoal, como máscara de protec-
ção contra pó, sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de segurança ou protecção auricular, de 
acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, 
reduz o risco de lesões.

 Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá-la 
à alimentação de rede e/ou ao acumulador, 
antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver 
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta eléc-
trica ou se o aparelho for conectado à alimentação de 
rede enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

ATENÇÃO
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 Remover ferramentas de ajuste ou chaves de 
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesões.

 Evite uma posição anormal. Mantenha uma 
posição firme e mantenha sempre o equilíbrio. 
Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga 
nem jóias. Mantenha os cabelos, roupas e 
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou jóias podem ser agarra-
dos por peças em movimento.

 Se for possível montar dispositivos de aspira-
ção ou de recolha, assegure-se de que estejam 
conectados e utilizados correctamente. A utiliza-
ção de uma aspiração de pó pode reduzir o perigo 
devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas 
eléctricas
 Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-

menta eléctrica apropriada para o seu traba-
lho. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta 
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

 Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um 
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica 
que não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa 
e deve ser reparada.

 Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessórios ou de guardar o 
aparelho. Esta medida de segurança evita o arranque 
involuntário da ferramenta eléctrica.

 Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas 
fora do alcance de crianças. Não permita que 
pessoas que não estejam familiarizadas com o 
aparelho ou que não tenham lido estas instru-
ções, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctricas são 
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

 Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. 
Controlar se as partes móveis do aparelho fun-
cionam perfeitamente e não emperram, e se 
há peças quebradas ou danificadas que pos-
sam prejudicar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica. Permitir que peças 
danificadas sejam reparadas antes da utiliza-
ção. Muitos acidentes têm como causa, a manutenção 
insuficiente de ferramentas eléctricas.

 Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e 
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quência e podem ser conduzidas com maior facilidade.

 Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, fer-
ramentas de aplicação, etc. conforme estas 
instruções. Considerar as condições de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilização de fer-
ramentas eléctricas para outras tarefas a não ser as 
aplicações previstas, pode levar a situações perigosas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas 
com acumuladores
 Só carregar acumuladores em carregadores 

recomendados pelo fabricante. Há perigo de 
incêndio se um carregador apropriado para um certo 
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.

 Só utilizar ferramentas eléctricas com os acu-
muladores apropriados. A utilização de outros acu-
muladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

 Manter o acumulador que não está sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves, para-
fusos ou outros pequenos objectos metálicos 
que possam causar um curto-circuito dos con-
tactos. Um curto-circuito entre os contactos do acumula-
dor pode ter como consequência queimaduras ou fogo.

 No caso de aplicação incorrecta pode vazar 
líquido do acumulador. Evitar o contacto. No 
caso de um contacto acidental, deverá enxa-
guar com água. Se o líquido entrar em con-
tacto com os olhos, também deverá consultar 
um médico. Líquido que escapa do acumulador pode 
levar a irritações da pele ou a queimaduras.

Serviço
 Só permita que o seu aparelho seja reparado 

por pessoal especializado e qualificado e só 
com peças de reposição originais. Desta forma é 
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.

Indicações de segurança para 
rebarbadoras

Advertências gerais de segurança para 
lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar 
com escovas de arame e separar por 
rectificação
 Esta ferramenta eléctrica deve ser utilizada 

como lixadeira, como lixadeira com lixa de 
papel, escova de arame e para separar por 
rectificação. Observar todas as indicações de 
aviso, instruções, apresentações e dados for-
necidos com a ferramenta eléctrica. O desres-
peito das seguintes instruções pode levar a um choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
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 Esta ferramenta eléctrica não é apropriada 
para polir. Aplicações, para as quais a ferramenta 
eléctrica não é prevista, podem causar riscos e lesões.

 Não utilizar acessórios, que não foram espe-
cialmente previstos e recomendados pelo 
fabricante para serem utilizados com esta fer-
ramenta eléctrica. O facto de poder fixar o acessório 
a esta ferramenta eléctrica, não garante uma aplicação 
segura.

 O número de rotação admissível da ferra-
menta de trabalho deve ser no mínimo tão 
alto quanto o máximo número de rotação indi-
cado na ferramenta eléctrica. Acessórios que 
girem mais rápido do que permitido, podem quebrar e 
serem atirados para longe.

 O diâmetro exterior e a espessura da ferra-
menta de trabalho devem corresponder às 
indicações de medida da sua ferramenta eléc-
trica. Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas 
podem não ser suficientemente blindadas nem controla-
das.

 Ferramentas de trabalho com encaixe roscado 
devem caber exactamente na rosca do veio de 
rectificação. Para ferramentas de trabalho 
montadas com flange é necessário que o diâ-
metro do furo da ferramenta de trabalho 
tenha as dimensões apropriadas para o 
flange. Ferramentas de trabalho, que não são fixas 
exactamente na ferramenta eléctrica, giram de forma irre-
gular, vibram fortemente e podem levar à perda de con-
trolo.

 Não utilizar ferramentas de trabalho danifica-
das. Antes de cada utilização deverá controlar 
as ferramentas de trabalho, e verificar se por 
exemplo os discos abrasivos apresentam fis-
suras e estilhaços, se pratos abrasivos apre-
sentam fissuras, se há desgaste ou forte 
atrição, se as escovas de arame apresentam 
arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta 
eléctrica ou a ferramenta de trabalho caírem, 
deverá verificar se sofreram danos, ou trocar 
por uma ferramenta de trabalho intacta. Após 
ter controlado e introduzido a ferramenta de 
trabalho, deverá manter-se, e as pessoas que 
se encontrem nas proximidades, fora do nível 
de rotação da ferramenta de trabalho e permi-
tir que a ferramenta eléctrica funcione durante 
um minuto com o máximo número de rotação. 
A maioria das ferramentas de trabalho danificadas que-
bram durante este período de teste.

 Utilizar um equipamento de protecção pes-
soal. De acordo com a aplicação, deverá utili-
zar uma protecção para todo o rosto, 
protecção para os olhos ou um óculos protec-
tor. Se for necessário, deverá utilizar uma 
máscara contra pó, protecção auricular, luvas 
de protecção ou um avental especial, para 
proteger-se de pequenas partículas de amola-
dura e de material. Os olhos devem ser protegidos 
contra partículas a voar, produzidas durante as diversas 
aplicações. A máscara contra pó ou a máscara de respi-
ração deve ser capaz de filtrar o pó produzido durante a 
respectiva aplicação. Se for sujeito durante longo tempo 
a fortes ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade 
auditiva.

 Observe que as outras pessoas mantenham 
uma distância segura em relação ao seu local 
de trabalho. Cada pessoa que entrar na área 
de trabalho, deverá usar um equipamento de 
protecção pessoal. Estilhaços da peça a ser traba-
lhada ou ferramentas de trabalho quebradas podem 
voar e causar lesões fora da área imediata de trabalho.

 Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos, deverá 
segurar o aparelho somente pelas superfícies 
isoladas do punho. O contacto com um cabo sob ten-
são também pode colocar sob tensão as peças metálicas 
do aparelho e levar a um choque eléctrico.

 Manter o cabo de rede afastado de ferramen-
tas de trabalho em rotação. Se perder o controlo 
sobre a ferramenta eléctrica, é possível que o cabo de 
rede seja cortado ou enganchado e a sua mão ou braço 
sejam puxados contra a ferramenta de trabalho em rota-
ção.

 Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes 
que a ferramenta de trabalho esteja completa-
mente parada. A ferramenta de trabalho em rotação 
pode entrar em contacto com a superfície de apoio, pro-
vocando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

 Não permitir que a ferramenta eléctrica fun-
cione enquanto estiver a transportá-la. A sua 
roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental 
com a ferramenta de trabalho em rotação, de modo que 
a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

 Limpar regularmente as aberturas de ventila-
ção da sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do 
motor puxa pó para dentro da carcaça, e uma grande 
quantidade de pó de metal pode causar perigos eléctri-
cos.

 Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de 
materiais inflamáveis. Faíscas podem incendiar 
estes materiais.
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 Não utilizar ferramentas de trabalho que 
necessitem agentes de refrigeração líquidos. A 
utilização de água ou de outros agentes de refrigeração 
líquidos pode provocar um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas advertên-
cias
 Contra-golpe é uma repentina reacção devido a uma fer-

ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por 
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma 
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio 
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho 
em rotação. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica 
descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio, 
sendo forçada no sentido contrário da rotação da ferra-
menta de trabalho.
Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo 
pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, 
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta então no sentido 
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotação do disco no local do bloqueio. Sob estas 
condições os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequência de uma utilização 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de precaução 
como descrito a seguir.

 Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e 
posicionar o seu corpo e os braços de modo 
que possa resistir às forças de um contra-
golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se 
existente, para assegurar o máximo controlo 
possível sobre as forças de um contra-golpe ou 
sobre momentos de reacção durante o arran-
que. O operador pode controlar as forças de contra-
golpe e as forças de reacção através de medidas de pre-
caução apropriadas.

 Jamais permita que as suas mãos se encon-
trem perto de ferramentas de trabalho em 
rotação. No caso de um contra-golpe a ferramenta de 
trabalho poderá passar pela sua mão.

 Evite que o seu corpo se encontre na área, na 
qual a ferramenta eléctrica possa ser movi-
mentada no caso de um contra-golpe. O contra-
golpe força a ferramenta eléctrica no sentido contrário ao 
movimento do disco abrasivo no local do bloqueio.

 Trabalhar com especial cuidado na área ao 
redor de esquinas, cantos afiados etc. Evite 
que ferramentas de trabalho sejam ricochete-
adas e travadas pela peça a ser trabalhada. A 
ferramenta de trabalho em rotação tende a travar em 
esquinas, em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto 
causa uma perda de controlo ou um contra-golpe.

 Não utilizar lâminas de serra de correias nem 
dentadas. Estas ferramentas de trabalho causam fre-
quentemente um contra-golpe ou a perda de controlo 
sobre a ferramenta eléctrica.

Instruções especiais de segurança 
específicas para lixar e separar por 
rectificação
 Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos 

homologados para a sua ferramenta eléctrica 
e a capa de protecção prevista para estes cor-
pos abrasivos. Corpos abrasivos não previstos para a 
ferramenta eléctrica, não podem ser suficientemente pro-
tegidos e portanto não são seguros.

 Rebolos acotovelados devem ser montados 
de modo que a sua superfície rectificadora não 
sobressaia do nível da borda da cobertura de 
protecção. Um rebolo montado de forma incorrecta, 
que sobressai do nível da borda da cobertura de protec-
ção, não pode ser suficientemente protegido.

 A capa de protecção deve ser firmemente apli-
cada na ferramenta eléctrica e fixa, de modo 
que seja alcançado um máximo de segurança, 
ou seja, que apenas uma mínima parte do 
rebolo aponte abertamente na direcção do 
operador. A capa de protecção ajuda a proteger a 
pessoa, que está a operar a máquina, contra estilhaços, 
contacto acidental com o rebolo, e contra faíscas que 
possam incendiar as roupas.

 Os corpos abrasivos só devem ser utilizados 
para as aplicações recomendadas. P. ex.: 
Jamais lixar com a superfície lateral de um 
disco de corte. Disco de corte são destinados para o 
desbaste de material com o canto do disco. Uma força 
lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebrá-los.

 Sempre utilizar flanges de aperto intactos de 
tamanho e forma correctos para o disco abra-
sivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o 
disco abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura 
do disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem 
diferenciar-se de flanges para outros discos abrasivos.
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 Não utilizar discos abrasivos gastos de outras 
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos 
para ferramentas eléctricas maiores não são apropriados 
para os números de rotação mais altos de ferramentas 
eléctricas menores e podem quebrar.

Outras advertências especiais de segu-
rança para separar por rectificação
 Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma 

força de pressão demasiado alta. Não efec-
tuar cortes extremamente profundos. Uma 
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a 
predisposição para emperrar e bloquear e portanto a 
possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do 
corpo abrasivo.

 Evitar a área que se encontra na frente ou 
atrás do disco de corte em rotação. Se o disco de 
corte for conduzido na peça a ser trabalhada, para 
frente, afastando-se do corpo, é possível que no caso de 
um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco 
em rotação, seja atirada directamente na direcção da 
pessoa a operar o aparelho.

 Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho 
for interrompido, deverá desligar a ferra-
menta eléctrica e mantê-la parada, até o disco 
parar completamente. Jamais tentar puxar o 
disco de corte para fora do corte enquanto 
ainda estiver em rotação, caso contrário 
poderá ser provocado um contra-golpe. Verifi-
car e eliminar a causa do emperramento.

 Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, 
enquanto ainda estiver na peça a ser traba-
lhada. Permita que o disco de corte alcance o 
seu completo número de rotação, antes de 
continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrá-
rio é possível que o disco emperre, pule para fora da 
peça a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

 Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir 
um risco de contra-golpe devido a um disco de 
corte emperrado. Peças grandes podem curvar-se 
devido ao próprio peso. A peça a ser trabalhada deve 
ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades 
do corte como também nos cantos.

 Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” 
em paredes existentes ou em outras superfí-
cies, onde não é possível reconhecer o que há 
por detrás. O disco de corte pode causar um contra-
golpe se cortar acidentalmente tubulações de gás ou de 
água, cabos eléctricos ou outros objectos.

Advertências especiais de segurança 
específicas para lixar com lixa de papel
 Não utilizar lixas de papel demasiado gran-

des, mas sempre seguir as indicações do fabri-
cante sobre o tamanho correcto das lixas de 
papel. Lixas de papel, que sobressaem dos cantos do 
prato abrasivo, podem causar lesões, assim como blo-
quear e rasgar as lixas de papel ou levar a um contra-
golpe.

Advertências especiais de segurança 
específicas para trabalhar com escovas 
de arame
 Esteja ciente de que a escova de arame tam-

bém perde pedaços de arame durante a utili-
zação normal. Não sobrecarregue os arames 
exercendo uma força de pressão demasiada. 
Pedaços de arame a voar, podem penetrar facilmente em 
roupas finas e/ou na pele.

 Se for recomendável uma capa de protecção, 
deverá evitar que a escova de arame entre em 
contacto com a capa de protecção. O diâmetro 
das escovas em forma de prato ou de tacho pode aumen-
tar devido à força de pressão e às forças centrífugas.

Advertências de segurança adicionais
Usar óculos de protecção.

 Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia eléctrica local. O contacto com cabos eléctricos 
pode provocar incêndio e choques eléctricos. Danos em 
tubos de gás podem levar à explosão. A infiltração num 
cano de água provoca danos materiais.

 Não tocar em rebolos e discos de corte antes 
de esfriarem. Os discos se tornam bem quentes 
durante o trabalho.

 Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de 
bancada está mais firme do que segurada com a mão.

 Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-cir-
cuito.

Proteger o acumulador contra calor, 
p. ex. também contra uma permanente 
radiação solar, fogo, água e humidade. 
Há risco de explosão.
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 Em caso de danos e de utilização incorrecta do 
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 
bem o local de trabalho e consultar um médico 
se forem constatados quaisquer sintomas. É 
possível que os vapores irritem as vias respiratórias.

 Só utilizar o acumulador junto com a sua ferra-
menta eléctrica Würth. Só assim é que o seu acumu-
lador é protegido contra perigosa sobrecarga.

 Os objectos afiados como, p. ex., pregos ou 
chaves de fendas, assim como o efeito de for-
ças externas podem danificar a bateria. Podem 
causar um curto-circuito interno e a bateria pode ficar 
queimada, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

 Só utilizar acessórios originais Würth.

Descrição do produto e da potência

Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instruções. 
O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque 
eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.

Abrir a página basculante contendo a apresentação do apa-
relho, e deixar esta página aberta enquanto estiver lendo a 
instrução de serviço.

Utilização conforme as disposições

A ferramenta eléctrica é destinada para cortar, desbastar e 
escovar materiais metálicos e de pedras, sem a utilização de 
água.
Para cortar com rebolos ligados deve ser utilizada uma capa 
de protecção para cortes.
Ao cortar pedras deve ser assegurada uma aspiração de pó 
suficiente.
Junto com ferramentas abrasivas admissíveis, é possível usar 
a ferramenta eléctrica para alisamentos com lixas.

O utente é responsável por danos devido a utilização não 
conforme às disposições.

Elementos do aparelho

A numeração dos elementos do aparelho refere-se à apresen-
tação da ferramenta eléctrica na página de esquemas.

1 Tecla de bloqueio do veio
2 Interruptor de ligar-desligar
3 Chave de sextavado interno
4 Acumulador*
5 Tecla de destravamento do acumulador*
6 Punho adicional (superfície isolada)
7 Veio de rectificação
8 Parafuso de fixação para a capa de protecção
9 Capa de protecção para lixar

10 Flange de admissão com o-ring
11 Disco abrasivo*
12 Porca de aperto
13 Porca de aperto rápido
14 Disco de metal duro em forma de tacho*
15 Capa de protecção para cortar*
16 Disco de corte*
17 Protecção para as mãos*
18 Prato abrasivo de borracha*
19 Folha de lixar*
20 Porca redonda*
21 Escova tipo tacho*
22 Tecla para indicação do estado da carga*
23 Indicação do estado de carga do acumulador*
24 Punho (superfície isolada)

*Acessórios apresentados ou descritos não pertencem 
ao volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios 
encontram-se no nosso programa de acessórios.

Valores característicos do aparelho

Rebarbadora EWS 18-A EWS 18-A
N° do artigo 0700 235 X 0700 236 X
Tensão nominal V= 18 18
Número de rotações nominal min-1 10000 10000
máx. diâmetro do disco abrasivo mm 115 125
Rosca do veio de rectificação M 14 M 14
máx. comprimento da rosca do veio de rectificação mm 22 22
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
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Informação sobre ruídos/vibrações

Os valores de emissão de ruído determinados de acordo com 
EN 60745-2-3.

O nível de ruído avaliado como A do aparelho é tipicamente: 
Nível de pressão acústica 82 dB(A); Nível de potência acús-
tica 93 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar protecção auricular!

Totais valores de vibrações ah (soma dos vectores de três 
direcções) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Lixamento de superfícies (desbastar): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
lixar com folha de lixa: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

O nível de vibrações indicado nestas instruções foi medido 
de acordo com um processo de medição normalizado pela 
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparação 
de ferramentas eléctricas. Ele também é apropriado para 
uma avaliação provisória da carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações prin-
cipais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta 
eléctrica for utilizada para outras aplicações, com acessórios 
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tenção insuficiente, é possível que o nível de vibrações seja 
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
ções para o período completo de trabalho.
Para uma estimação exacta da carga de vibrações, também 
deveriam ser considerados os períodos nos quais o aparelho 
está desligado ou funciona, mas não está sendo utilizado. 
Isto pode reduzir a carga de vibrações durante o completo 
período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de 
segurança para proteger o operador contra o efeito de vibra-
ções, como por exemplo: manutenção de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos quentes e 
organização dos processos de trabalho.

Declaração de conformidade CE

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Valores característicos do aparelho” está 
em conformidade com todas as disposições pertinentes das 
Directivas 2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE, 
incluindo suas alterações, e em conformidade com as seguin-
tes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Carregar o acumulador

 Só utilizar os carregadores que constam na 
página de acessórios. Só estes carregadores são 
apropriados para os acumuladores de iões de lítio utiliza-
dos para a sua ferramenta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. 
Para assegurar a completa potência do acumulador, o acu-
mulador deverá ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilização.

O acumulador de iões de lítio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida útil seja reduzida. Uma inter-
rupção do processo de carga não danifica o acumulador.

O acumulador de iões de lítio está protegido por “Electronic 
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta 
eléctrica é desligada através de um disjuntor de protecção, 
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta 
de trabalho não se movimenta mais.

 Não continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar após o desligamento automático da 
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Observar a indicação sobre a eliminação de forma ecoló-
gica.

Temperatura ambiente admissível
– ao carregar
– em funcionamento* e durante o armazenamento

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Baterias recomendadas 0700 916 5.. 0700 916 5..
Carregadores recomendados 0700 816 0700 816
* potência limitada a temperaturas <0 °C

Rebarbadora EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Retirar o acumulador
O acumulador 4 possui dois níveis de travamento, que 
devem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de 
destravamento do acumulador 5 seja premida por acaso. 
Enquanto o acumulador estiver dentro da ferramenta eléc-
trica, ele é mantido em posição por uma mola.

Para retirar o acumulador 4 é necessário premir a tecla de 
destravamento 5 e puxar o acumulador pela frente para 
retirá-lo da ferramenta eléctrica. Não empregar força.

Indicação do estado de carga do 
acumulador (veja figura A)
Os três LED verdes da indicação da carga do acumulador 
23 indicam o setado de carga do acumulador 4. Por motivos 
de segurança, a consulta da situação de carga só pode ocor-
rer com a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 22 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possível com o acumulador 4 retirado.

Se após premir a tecla 22 não se iluminar nenhum LED, sig-
nifica que o acumulador está com defeito e deve ser substi-
tuido.

Montar os dispositivos de protecção

 O acumulador deverá ser retirado antes de 
todos os trabalhos no aparelho e antes de 
transportar ou de guardar a ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutenção, troca de ferra-
menta). Há perigo de lesões se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

Nota: Se o disco abrasivo quebrar durante o funcionamento 
ou se os dispositivos de fixação na capa de protecção/na 
ferramenta eléctrica estiverem danificados, será necessário 
enviar a ferramenta eléctrica imediatamente ao serviço pós-
venda Würth-Master.

Capa de protecção para lixar
Colocar a capa de protecção 9 na 
gola do veio. Adaptar a posição da 
capa de protecção 9 às exigências 
do processo de trabalho. Travar a 
capa de protecção 9 apertando o 
parafuso de fixação 8 com a chave 
de sextavado interior 3.

 Ajustar a capa de protecção 9 de modo a evi-
tar que voem faúlhas na direcção do opera-
dor.

Nota: Os ressaltos de codificação na capa de protecção 9 
garantem que só possa ser montada uma capa de protecção 
apropriada para a ferramenta eléctrica.

Capa de protecção para cortar
 Ao cortar com rebolos ligados deve ser sem-

pre utilizada uma capa de protecção para cor-
tar 15.

 Ao cortar pedras deve ser sempre assegurada 
uma aspiração de pó suficiente.

A capa de protecção para cortar 15 é montada como a 
capa de protecção para lixar 9.

Punho adicional
 Só utilizar a sua ferramenta eléctrica com o 

punho adicional 6.

Atarraxar o punho adicional 6 de acordo com o tipo de tra-
balho, do lado direito ou do lado esquerdo do cabeçote de 
engrenagens.

Protecção para as mãos
 Ao trabalhar com o prato abrasivo de borra-

cha 18 ou com a escova tipo tacho/escova 
plana/disco abrasivo em forma de leque 
deverá sempre montar a protecção para as 
mãos 17.

Fixar a protecção para as mãos 17 com o punho adicional 
6.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde ≥2/3
Luz permanente 2 x verde ≥1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
Luz intermitente 1 x verde Reserva
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Montar ferramentas abrasivas

 O acumulador deverá ser retirado antes de 
todos os trabalhos no aparelho e antes de 
transportar ou de guardar a ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutenção, troca de ferra-
menta). Há perigo de lesões se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

 Não tocar em rebolos e discos de corte antes 
de esfriarem. Os discos se tornam bem quentes 
durante o trabalho.

Limpar o veio de rectificação 7 e todas as peças a serem 
montadas.

Premir a tecla de bloqueio do veio 1 para prender e soltar as 
ferramentas abrasivas e para imobilizar o veio de rectifica-
ção.

 Só accionar a tecla de bloqueio do veio com o 
veio de rectificação parado. Caso contrário é pos-
sível que a ferramenta eléctrica seja danificada.

Disco abrasivo/de corte
Observe as dimensões das ferramentas abrasivas. O diâme-
tro do furo deve ser do tamanho certo para o flange de 
admissão. Não utilizar adaptadores nem redutores.

Ao utilizar discos de corte diamantados deverá assegurar-se 
de que a seta do sentido de rotação sobre o disco de corte 
diamantado coincida com o sentido de rotação da ferra-
menta eléctrica (veja seta do sentido de rotação sobre o 
cabeçote de engrenagens).

Para fixar o disco abrasivo/disco de corte deverá atarraxar 
a porca de aperto 12 e apertá-la com a chave de dois furos, 
veja secção “Porca de aperto rápido”.

 Após montar a ferramenta abrasiva deverá 
controlar, antes de ligar a ferramenta eléc-
trica, se a ferramenta abrasiva está montada 
correctamente e se pode ser movimentada 
livremente. Assegure-se de que a ferramenta 
abrasiva não entre em contacto com outras 
peças.

No flange de fixação 10 encontra-se 
uma gola de centragem (anel circular). 
Se o anel circular estiver fal-
tando ou se estiver danificado, 
terá que substituir sem falta o flange de 
fixação 10 ante de continuar a usar o 
aparelho.

Disco abrasivo em forma de leque
 Para trabalhar com o disco abrasivo em forma 

de leques deverá sempre usar a protecção 
para as mãos 17.

Prato abrasivo de borracha
 Para trabalhar com o prato abrasivo de borra-

cha 18 deverá sempre montar a protecção 
para as mãos 17.

A sequência de montagem está apresentada na página de 
esquemas.
Atarraxar a porca redonda 20 e apertá-la com a chave de 
dois furos.

Escova tipo tacho/escova plana
 Para trabalhar com o disco abrasivo em forma 

de tacho ou com a escova plana deverá sem-
pre usar a protecção para as mãos 17.

A sequência de montagem está apresentada na página de 
esquemas.
Deverá ser possível atarraxar a escova tipo tacho/escova 
plana no veio de rectificação, até que fiquem firmemente 
encostadas no flange do veio de rectificação no fim da rosca 
do veio de rectificação. Apertar a escova tipo tacho/escova 
plana com a chave de forqueta.

Porca de aperto rápido

 Utilize a porca de aperto rápido apenas para 
discos abrasivos/de corte até um diâmetro 
máx. de 115 mm ou 125 mm.

Após a montagem do flange de admissão e do disco abra-
sivo/de corte é necessário que o comprimento livre da rosca 
do veio de rectificação “X” tenha no mínimo 4 mm.
Premir a tecla de bloqueio do veio 1 para imobilizar o veio 
de rectificação. Bascular o arco da porca de aperto rápido 
13 para cima e atarraxá-la com a mão no sentido dos pon-
teiros do relógio (para a direita) no veio de rectificação 7, 
até estar firme sobre o disco abrasivo/de corte. Fechar nova-
mente o arco.
Para soltar, deverá bascular para cima o arco da porca de 
aperto rápido 13 e desatarraxar manualmente, com o veio 
de rectificação travado, no sentido contrário dos ponteiros 
do relógio (para a esquerda). Se necessário a porca de 
aperto rápido 13 também pode ser solta com a respectiva 
chave de dois furos, após bascular o arco para cima.

X
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Ferramentas abrasivas admissíveis

Podem ser utilizadas todas as ferramentas abrasivas mencio-
nadas nesta instrução de serviço.

O número de rotação admissível [min-1] ou a velocidade cir-
cunferencial [m/s] das ferramentas abrasivas utilizadas deve 
corresponder às indicações contidas na tabela abaixo.

Observe portanto o número de rotação ou a veloci-
dade circunferencial admissível como indicado na eti-
queta da ferramenta abrasiva.

Girar o cabeçote de engrenagens

 O acumulador deverá ser retirado antes de 
todos os trabalhos no aparelho e antes de 
transportar ou de guardar a ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutenção, troca de ferra-
menta). Há perigo de lesões se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

O cabeçote de engrena-
gens pode ser girado em 
passos de 90°. Desta 
forma o interruptor de 
ligar-desligar pode ser 
colocado numa posição 
de manuseio mais favorá-
vel para tarefas especiais, 
como por exemplo no caso 
de esquerdinos.

Desatarraxar completa-
mente os 4 parafusos. Des-

locar o cabeçote de engrenagens cuidadosamente, e sem 
retirar da carcaça, para a nova posição. Reapertar os 
4 parafusos.

Aspiração de pó/de aparas

Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém 
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem 
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode 
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias respirató-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são con-
siderados como sendo cancerígenos, especialmente quando 
juntos com substâncias para o tratamento de madeiras (cro-
mato, preservadores de madeira). Material que contém 
asbesto só deve ser processado por pessoal especializado.
• Se possível deverá usar um dispositivo de aspiração 

apropriado para o material.
• Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
• É recomendável usar uma máscara de protecção respira-

tória com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados, 
vigentes no seu país.

 Evite o acúmulo de pó no local de trabalho. Pós 
podem entrar levemente em ignição.

Colocação em funcionamento

Colocar o acumulador
Introduzir o acumulador 4 carregado, pela frente, na base 
da ferramenta eléctrica, até o acumulador estar travado com 
firmeza.

Ligar e desligar
Para a colocação em funcionamento da ferramenta 
eléctrica, empurrar o interruptor de ligar-desligar 2 para 
frente.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 2 deverá premir o 
lado da frente do interruptor de ligar-desligar 2, até este 
engatar.

Para desligar a ferramenta eléctrica, deverá soltar o inter-
ruptor de ligar-desligar 2, ou se estiver travado, premir por 
instantes o interruptor de ligar-desligar 2 no lado de trás e 
soltá-lo novamente.

Para poupar energia só deverá ligar a ferramenta eléctrica 
quando ela for utilizada.

 Controlar a ferramenta abrasiva antes de uti-
lizá-la. A ferramenta abrasiva deve estar mon-
tada de forma correcta e deve movimentar-se 
livremente. Executar um funcionamento de 
teste, sem carga, de no mínimo 1 minuto. Não 
utilizar ferramentas abrasivas danificadas, 
descentrados ou a vibrar. Ferramentas abrasivas 
danificadas podem estoirar e causar lesões.

máx.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Indicações de trabalho

 Cuidado ao efectuar cortes em paredes por-
tantes.

 Fixar a peça a ser trabalhada se esta não esti-
ver firmemente apoiada devido ao seu pró-
prio peso.

 Não carregue demasiadamente a ferramenta 
eléctrica, de modo que chegue a parar.

 Após um trabalho com carga elevada, deverá 
permitir que a ferramenta eléctrica funcione 
alguns minutos em vazio, para que a ferra-
menta de trabalho possa arrefecer.

 Não tocar em rebolos e discos de corte antes 
de esfriarem. Os discos se tornam bem quentes 
durante o trabalho.

 Não utilizar a ferramenta eléctrica com um 
suporte para rebarbadoras.

Se a ferramenta eléctrica for carregada electrostaticamente, 
a electrónica incorparada desliga a ferramenta eléctrica. Pre-
mir novamente o interruptor de ligar-desligar 2 para recolo-
car a ferramenta eléctrica em funcionamento.

Desbastar
 Jamais utilizar os discos de corte para desbas-

tar.

Com um ângulo de 30° a 40° poderá obter os melhores 
resultados de trabalho ao desbastar. Movimentar a ferra-
menta eléctrica com pressão uniforme, para lá e para cá. 
Desta forma a peça a ser trabalhada não se torna demasia-
damente quente, não muda de cor e não há sulcos.

Disco abrasivo em forma de leque
Com o disco abrasivo em forma de leque (acessório) também 
é possível processar superfícies e perfís abaulados.

Discos abrasivos em forma de leque tem uma vida útil bem 
mais longa, produzem um reduzido nível de ruído e tempera-
turas ao lixar mais baixas do que discos abrasivos tradicio-
nais.

Cortar metal
 Ao cortar com rebolos ligados deve ser sem-

pre utilizada uma capa de protecção para cor-
tar 15.

Trabalhar com os discos abrasivos com avanço moderado, 
adequado para material a ser trabalho. Não exercer pres-
são sobre o disco de corte, nem emperre ou oscile.

Não travar discos de corte, que estejam a girar por inércia, 
exercendo pressão lateral.

A ferramenta eléctrica 
deve sempre ser condu-
zida no sentido contrário 
da rotação. Caso contrá-
rio há perigo de que seja 
premida descontrola-
damente do corte.

Para o cortar perfis e 
tubos quadrados deverá 
começar pela menor sec-
ção transversal.

Indicações sobre o manuseio ideal do 
acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e água.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de 
–20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe o acumulador 
dentro do automóvel no verão.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um período de funcionamento reduzido após o carrega-
mento, indica que o acumulador está gasto e que deve ser 
substituido.

Observar a indicação sobre a eliminação de forma ecoló-
gica.

Manutenção e limpeza

 O acumulador deverá ser retirado antes de 
todos os trabalhos no aparelho e antes de 
transportar ou de guardar a ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutenção, troca de ferra-
menta). Há perigo de lesões se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

 Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas 
de ventilação sempre limpas, para trabalhar 
bem e de forma segura.

Os acessórios devem ser armazenados e tratados com cui-
dado.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos pro-
cessos de fabricação e de teste, a reparação deverá ser exe-
cutada por um serviço pós-venda Würth Master.

Para todas as questões e encomendas de peças sobressalen-
tas é imprescindível indicar o número de artigo de como 
consta na placa de características da ferramenta eléctrica.

A lista actual de peças sobressalentes desta ferramenta eléc-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
ou pode ser obtida na sua concessionária Würth.
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Garantia de qualidade

Nós oferecemos para esta ferramenta eléctrica Würth, uma 
garantia de qualidade conforme as disposições legais/espe-
cíficas de cada país a partir da data de compra (compro-
vada pela factura ou guia de remessa). Danos originados 
são eliminados através de um fornecimento de substituição 
ou reparação.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou 
tratamento incorrecto são excluidos da garantia de quali-
dade.

Só é possível aceitar reclamações, se a ferramenta eléctrica 
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Würth, ao 
seu revendedor Würth ou a um serviço pós-venda autorizado 
para ferramentas eléctricas da Würth.

Transporte

Os acumuladores de iões de lítio, contidos, estão sujeitos ao 
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser 
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigações. 
Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou 
expedição), devem ser observadas as especiais exigências 
quanto à embalagem e à designação. Neste caso é necessá-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peça a ser trabalhada.

Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver danificada. 
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo 
que não possa se movimentar dentro da embalagem.
Por favor observe também eventuais directivas nacionais 
suplementares.

Eliminação

As ferramentas eléctricas, os acessórios e as embala-
gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoló-
gica de matéria prima.

Não deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no 
lixo doméstico!

Apenas países da União Europeia:

Conforme as Directivas Europeias 2012/19/UE 
relativa aos resíduos de ferramentas eléctricas 
europeias 2006/66/CE é necessário recolher 
separadamente os acumuladores/as pilhas 
defeituosos ou gastos e conduzí-los a uma reci-
clagem ecológica.

Acumuladores/pilhas:

Iões de lítio:
Observar as indicações no capítulo 
“Transporte”, Página 77.

Sob reserva de alterações.
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften 
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder 
netsnoer).

Veilig werken met de machine is 
alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin 
gegeven voorschriften strikt opvolgt. 

Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving
 Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan 
tot ongevallen leiden.

 Werk met het elektrische gereedschap niet in 
een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit 
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.

 Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is.

 Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 
gereedschap vergroot het risico van een elektrische 
schok.

 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, 
om het elektrische gereedschap te dragen of 
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe randen en bewegende 
gereedschapdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische 
schok.

 Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te 
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn 
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een 
elektrische schok.

 Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te 
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
 Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 

verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap wanneer u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen 
leiden.

 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het 
risico van verwondingen.

WAARSCHUWING
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 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt of de accu aansluit en voordat u het 
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het 
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.

 Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een 
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

 Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds 
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

 Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Loshangende kleding, lange 
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

 Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient 
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik 
van elektrische gereedschappen
 Overbelast het gereedschap niet. Gebruik 

voor uw werkzaamheden het daarvoor 
bestemde elektrische gereedschap. Met het pas-
sende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

 Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

 Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of 
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

 Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het 
gereedschap niet gebruiken door personen 
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-

schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren 
personen worden gebruikt.

 Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het 
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken 
of beschadigd zijn dat de werking van het 
elektrische gereedschap nadelig wordt beïn-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen 
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.

 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder 
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens 
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische gereed-
schappen voor andere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
 Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 

door de fabrikant worden geadviseerd. Voor 
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu 
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere 
accu’s wordt gebruikt.

 Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s 
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik 
van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar 
leiden.

 Voorkom aanraking van de niet-gebruikte 
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij 
onvoorzien contact met water af. Wanneer de 
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien 
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan 
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Service
 Laat het elektrische gereedschap alleen repa-

reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de vei-
ligheid van het gereedschap in stand blijft.
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Veiligheidsvoorschriften voor haakse 
slijpmachines

Algemene waarschuwingen voor slij-
pen, schuren, borstelen en doorslijpen
 Dit elektrische gereedschap is bestemd voor 

gebruik als slijpmachine, schuurmachine, bor-
stelmachine en doorslijpmachine. Neem alle 
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldin-
gen en gegevens die u bij het elektrische 
gereedschap ontvangt in acht. Als u de volgende 
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

 Dit elektrische gereedschap is niet geschikt 
voor polijstwerkzaamheden. Toepassingen waar-
voor het elektrische gereedschap niet is voorzien, kunnen 
gevaren en verwondingen veroorzaken.

 Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de 
fabrikant speciaal voor dit elektrische gereed-
schap is voorzien en geadviseerd. Het feit dat u 
het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt 
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

 Het toegestane toerental van het inzetgereed-
schap moet minstens even hoog zijn als het 
maximale toerental dat op het elektrische 
gereedschap vermeld staat. Toebehoren dat snel-
ler draait dan toegestaan, kan breken en wegvliegen.

 De buitendiameter en de dikte van het inzetge-
reedschap moeten overeenkomen met de 
maatgegevens van het elektrische gereed-
schap. Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen 
kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd 
worden.

 Inzetgereedschappen met schroefdraadinzet-
stuk moeten nauwkeurig op de schroefdraad 
van de uitgaande as passen. De gatdiameter 
van met een flens gemonteerde inzetgereed-
schappen moet passen bij de opnamediame-
ter van de flens. Inzetgereedschappen die niet 
nauwkeurig op het elektrische gereedschap bevestigd 
worden, draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot 
verlies van de controle leiden.

 Gebruik geen beschadigde inzetgereedschap-
pen. Controleer voor het gebruik altijd inzet-
gereedschappen zoals slijpschijven op 
afsplinteringen en scheuren, steunschijven op 
scheuren of sterke slijtage en draadborstels 
op losse of gebroken draden. Als het elektri-
sche gereedschap of het inzetgereedschap 
valt, dient u te controleren of het beschadigd 
is, of gebruik een onbeschadigd inzetgereed-
schap. Als u het inzetgereedschap hebt gecon-

troleerd en ingezet, laat u het elektrische 
gereedschap een minuut lang met het maxi-
male toerental lopen. Daarbij dient u en die-
nen andere personen uit de buurt van het 
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. 
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedu-
rende deze testtijd.

 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een 
volledige gezichtsbescherming, oogbescher-
ming of veiligheidsbril. Draag voor zover van 
toepassing een stofmasker, een gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speci-
aal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes 
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd 
tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepas-
singen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u 
lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor 
worden beschadigd.

 Let erop dat andere personen zich op een vei-
lige afstand bevinden van de plaats waar u 
werkt. Iedereen die de werkomgeving 
betreedt, moet persoonlijke beschermende 
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of 
gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en 
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe werk-
omgeving.

 Houd het gereedschap alleen aan de geïso-
leerde greepvlakken vast als u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzetgereedschap 
verborgen stroomleidingen kan raken. Contact 
met een onder spanning staande leiding kan ook metalen 
delen van het gereedschap onder spanning zetten en tot 
een elektrische schok leiden.

 Houd de stroomkabel uit de buurt van draai-
ende inzetgereedschappen. Als u de controle over 
het elektrische gereedschap verliest, kan de stroomkabel 
worden doorgesneden of meegenomen en uw hand of 
arm kan in het ronddraaiende inzetgereedschap terecht-
komen.

 Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het inzetgereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen. Het draaiende inzetgereedschap 
kan in contact komen met het oppervlak, waardoor u de 
controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

 Laat het elektrische gereedschap niet lopen 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door toevallig 
contact met het draaiende inzetgereedschap worden 
meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw 
lichaam boren.
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 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van 
het elektrische gereedschap. De motorventilator 
trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof 
kan elektrische gevaren veroorzaken.

 Gebruik het elektrische gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen 
deze materialen ontsteken.

 Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vloeibare koelmiddelen vereist zijn. Het 
gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan 
tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waar-
schuwingen
 Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een 

vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, 
zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vast-
haken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een 
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats 
van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of 
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werk-
stuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uit-
breken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf 
beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de 
bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de 
schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijp-
schijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.

 Houd het elektrische gereedschap goed vast 
en breng uw lichaam en uw armen in een posi-
tie waarin u de terugslagkrachten kunt opvan-
gen. Gebruik altijd de extra handgreep, 
indien aanwezig, om de grootst mogelijke 
controle te hebben over terugslagkrachten of 
reactiemomenten bij het op toeren komen. De 
bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de 
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

 Breng uw hand nooit in de buurt van draai-
ende inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap 
kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

 Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het 
elektrische gereedschap bij een terugslag 
wordt bewogen. De terugslag drijft het elektrische 
gereedschap in de richting die tegengesteld is aan de 
beweging van de slijpschijf op de plaats van de blokke-
ring.

 Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat 
inzetgereedschappen van het werkstuk terug-
springen en vastklemmen. Het ronddraaiende 
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit 
veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

 Gebruik geen kettingblad of getand zaag-
blad. Zulke inzetgereedschappen veroorzaken vaak 
een terugslag of het verlies van de controle over het elek-
trische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- 
en doorslijpwerkzaamheden
 Gebruik uitsluitend het voor het elektrische 

gereedschap toegestane slijptoebehoren en 
de voor dit slijptoebehoren voorziene 
beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het elek-
trische gereedschap is voorzien, kan niet voldoende wor-
den afgeschermd en is niet veilig.

 Gebogen slijpschijven moeten zodanig 
gemonteerd worden dat hun slijpoppervlak 
niet boven de rand van de beschermkap uit 
steekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die over de 
rand van de slijpschijf uitsteekt, kan onvoldoende afge-
schermd worden.

 De beschermkap moet stevig op het elektri-
sche gereedschap zijn aangebracht en voor 
een maximum aan veiligheid zodanig zijn 
ingesteld dat het kleinst mogelijke deel van 
het slijptoebehoren open naar de bediener 
wijst. De beschermkap helpt de bediener te beschermen 
tegen brokstukken en toevallig contact met het slijptoebe-
horen alsmede tegen vonken die de kleding kunnen doen 
ontbranden.

 Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt 
voor de geadviseerde toepassingsmogelijkhe-
den. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak 
van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn 
bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. 
Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan 
het toebehoren breken.

 Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in 
de juiste maat en vorm voor de door u geko-
zen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de slijpschijf 
en verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. 
Flenzen voor doorslijpschijven kunnen verschillen van de 
flenzen voor andere slijpschijven.

 Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
tere elektrische gereedschappen. Slijpschijven 
voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet gecon-
strueerd voor de hogere toerentallen van kleinere elektri-
sche gereedschappen en kunnen breken.
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Overige bijzondere waarschuwingen 
voor doorslijpwerkzaamheden
 Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en 

te hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig 
diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot 
de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren 
en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk 
van het slijptoebehoren.

 Mijd de omgeving voor en achter de rond-
draaiende doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in 
het werkstuk van u weg beweegt, kan in het geval van een 
terugslag het elektrische gereedschap met de draaiende 
schijf rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

 Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de 
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het 
elektrische gereedschap uit en houdt u het rus-
tig tot de schijf tot stilstand is gekomen. Pro-
beer nooit om de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders 
kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de oor-
zaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

 Schakel het elektrische gereedschap niet 
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk 
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volle-
dige toerental bereiken voordat u het doorslij-
pen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf 
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag ver-
oorzaken.

 Ondersteun platen of grote werkstukken om 
het risico van een terugslag door een inge-
klemde doorslijpschijf te verminderen. Grote 
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbui-
gen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden onder-
steund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

 Wees bijzonder voorzichtig bij invallend fre-
zen in bestaande muren of andere plaatsen 
zonder voldoende zicht. De invallende doorslijp-
schijf kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag 
veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor 
schuurwerkzaamheden
 Gebruik geen schuurbladen met te grote afme-

tingen, maar houd u aan de voorschriften van 
de fabrikant voor de maten van schuurbladen. 
Schuurbladen die over de rand van de steunschijf uitste-
ken, kunnen verwondingen veroorzaken en kunnen tot 
blokkeren, scheuren van de schuurbladen of terugslag lei-
den.

Bijzondere waarschuwingen voor 
werkzaamheden met draadborstels
 Houd er rekening mee dat de draadborstel 

ook tijdens het normale gebruik draadstuk-
ken verliest. Overbelast de draden niet door 
een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende draad-
stukken kunnen gemakkelijk door dunne kleding en/of de 
huid dringen.

 Als het gebruik van een beschermkap wordt 
geadviseerd, dient u te voorkomen dat 
beschermkap en draadborstel elkaar kunnen 
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aan-
drukkracht en centrifugaalkrachten hun diameter vergro-
ten.

Extra waarschuwingen
Draag een veiligheidsbril.

 Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden. 
Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-
den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade.

 Raak slijp- en doorslijpschijven niet aan voor-
dat deze zijn afgekoeld. De schijven worden tijdens 
de werkzaamheden zeer heet.

 Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter 
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

 Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

 Bij beschadiging en onjuist gebruik van de 
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor 
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. 
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

 Gebruik de accu alleen in combinatie met uw 
Würth elektrische gereedschap. Alleen zo wordt 
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.
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 Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers 
of schroevendraaiers of door krachtinwerking 
van buitenaf kan de accu beschadigd worden. 
Het kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu doen 
branden, roken, exploderen of oververhitten.

 Gebruik uitsluitend origineel Würth toebeho-
ren.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het 
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen ter-
wijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het doorslijpen, 
afbramen en borstelen van metaal en steen zonder gebruik 
van water.
Voor doorslijpwerkzaamheden met gebonden slijpmiddelen 
moet een speciale beschermkap voor doorslijpen worden 
gebruikt.
Bij doorslijpwerkzaamheden in steen moet voor voldoende 
stofafzuiging worden gezorgd.
Met toegelaten slijpgereedschappen kan het elektrische 
gereedschap voor schuurwerkzaamheden met schuurpapier 
worden gebruikt.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals 
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de 
pagina met afbeeldingen.

1 Blokkeerknop uitgaande as
2 Aan/uit-schakelaar
3 Inbussleutel
4 Accu*
5 Accu-ontgrendelingsknop*
6 Extra handgreep (geïsoleerd greepvlak)
7 Uitgaande as
8 Vastzetschroef voor beschermkap
9 Beschermkap voor schuren

10 Opnameflens met O-ring
11 Slijpschijf*
12 Spanmoer
13 Snelspanmoer
14 Hardmetalen komschijf*
15 Beschermkap voor doorslijpen*
16 Doorslijpschijf*
17 Handbescherming*
18 Rubber steunschijf*
19 Schuurblad*
20 Ronde moer*
21 Komstaalborstel*
22 Knop voor accuoplaadindicatie*
23 Accu-oplaadindicatie*
24 Handgreep (geïsoleerd greepvlak)

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt 
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt 
u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Haakse slijpmachines EWS 18-A EWS 18-A
Art. nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nominale spanning V= 18 18
Nominaal toerental min-1 10000 10000
max. slijpschijfdiameter mm 115 125
Schroefdraad uitgaande as M 14 M 14
Max. lengte schroefdraad uitgaande as mm 22 22
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
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Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-3.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap 
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 82 dB(A); geluids-
vermogenniveau 93 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en 
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:
Slijpen aan de oppervlakte (afbramen): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Schuren met schuurblad: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is 
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een 
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste 
toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter het 
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het 
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting 
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het 
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap 
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk 
verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het 
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder 
„Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, 
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen 
ervan voldoet en met de volgende normen overeenstemt: 
EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Accu opladen

 Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de 
toebehorenpagina vermeld staan. Alleen deze 
oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische 
gereedschap gebruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, 
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen 
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het 
opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van „Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu 
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap 
beweegt niet meer.

 Druk na het automatisch uitschakelen van het 
elektrische gereedschap niet meer op de aan/ 
uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering 
in acht.

Toegestane omgevingstemperatuur
– bij het laden
– bij het gebruik* en bij opslag

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Aanbevolen accu’s 0700 916 5.. 0700 916 5..
Aanbevolen laadapparaten 0700 816 0700 816
* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Haakse slijpmachines EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Accu verwijderen
De accu 4 beschikt over twee vergrendelingsstanden die 
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken 
van de accuontgrendelingsknop 5 uit de machine valt. 
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst, 
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als u de accu 4 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop 5 en trekt u de accu naar voren uit het elektrische 
gereedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding A)
De drie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 23 geven 
de oplaadtoestand van de accu 4 aan. Om veiligheidsrede-
nen kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als 
het elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 22 om de oplaadtoestand weer te geven. 
Dit is ook mogelijk als de accu 4 verwijderd is.

Als er na het indrukken van de knop 22 geen LED brandt, is 
de accu defect en moet deze worden vervangen.

Beschermingsvoorzieningen 
monteren

 Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het uitvoeren van onderhoud en 
het wisselen van inzetgereedschap) en voor 
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

Opmerking: Na breuk van de slijpschijf tijdens het gebruik 
of bij beschadiging van de opnamevoorzieningen van de 
beschermkap of van het elektrische gereedschap moet het 
gereedschap onmiddellijk naar de Würth-master Service wor-
den gestuurd.

Beschermkap voor schuren
Plaats de beschermkap 9 op de 
ashals. Pas de positie van de 
beschermkap 9 aan de eisen van de 
bewerking aan. Vergrendel de 
beschermkap 9 door de vastzet-
schroef 8 met de inbussleutel 3 vast 
te draaien.

 Stel de beschermkap 9 zo in dat er geen von-
ken in de richting van de bediener vliegen.

Opmerking: De codeernokken op de beschermkap 9 zor-
gen ervoor dat er alleen een bij het elektrische gereedschap 
passende beschermkap gemonteerd kan worden.

Beschermkap voor doorslijpen
 Gebruik bij doorslijpwerkzaamheden met 

gebonden slijpmiddelen altijd de bescherm-
kap voor doorslijpen 15.

 Zorg bij doorslijpwerkzaamheden in steen 
voor een voldoende stofafzuiging.

De afzuigkap voor doorslijpen 15 wordt net als de bescherm-
kap voor schuren 9 gemonteerd.

Extra handgreep
 Gebruik het elektrische gereedschap alleen 

met de extra handgreep 6.

Schroef de extra handgreep 6 afhankelijk van de werkwijze 
rechts of links op het voorste deel van de machine vast.

Handbescherming
 Monteer voor werkzaamheden met de rubber 

steunschijf 18, komstaalborstel, vlakstaalbor-
stel of lamellenschijf altijd de handbescher-
ming 17.

Bevestig de handbescherming 17 met de extra handgreep 6.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen ≥2/3
Permanent licht 2 x groen ≥1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve
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Slijpgereedschappen monteren

 Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het uitvoeren van onderhoud en 
het wisselen van inzetgereedschap) en voor 
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

 Raak slijp- en doorslijpschijven niet aan voor-
dat deze zijn afgekoeld. De schijven worden tijdens 
de werkzaamheden zeer heet.

Reinig de uitgaande as 7 en alle te monteren delen.

Druk voor het vastspannen en losdraaien van de slijpgereed-
schappen op de blokkeerknop 1 om de uitgaande as vast te 
zetten.

 Bedien de blokkeerknop alleen als de uit-
gaande as stilstaat. Anders kan het elektrische 
gereedschap beschadigd raken.

Slijp- of doorslijpschijf
Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen. De gatdi-
ameter moet bij de opnameflens passen. Gebruik geen adap-
ters of reduceerstukken.

Let er bij het gebruik van diamantdoorslijpschijven op dat de 
draairichtingpijl op de diamantdoorslijpschijf en de draairich-
ting van het elektrische gereedschap (zie draairichtingpijl op 
de voorzijde van de machine) overeenkomen.

Voor het bevestigen van de slijp- of doorslijpschijf schroeft u 
de spanmoer 12 op de as en spant u de spanmoer met de 
pensleutel, zie het gedeelte „Snelspanmoer”.

 Controleer na de montage van het slijpgereed-
schap en vóór het inschakelen of het slijpge-
reedschap correct is gemonteerd en vrij kan 
draaien. Controleer dat het schuurgereed-
schap de beschermkap of andere delen niet 
raakt.

In de opnameflens 10 is rondom de cen-
treerkraag een kunststof onderdeel (O-
ring) ingezet. Als de O-ring ont-
breekt of beschadigd is, moet de 
opnameflens 10 beslist worden vervan-
gen voordat het gereedschap verder 
wordt gebruikt.

Lamellenschijf
 Monteer voor werkzaamheden met de lamel-

lenschijf altijd de handbescherming 17.

Rubber steunschijf
 Monteer voor werkzaamheden met de rubber 

steunschijf 18 altijd de handbescherming 17.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met afbeel-
dingen zien.

Schroef de ronde moer 20 op de as en span deze met de 
pensleutel.

Komstaalborstel of vlakstaalborstel
 Monteer voor werkzaamheden met de kom-

staal- of vlakstaalborstel altijd de handbe-
scherming 17.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met afbeel-
dingen zien.

De komstaalborstel of vlakstaalborstel moet zo ver op de uit-
gaande as kunnen worden geschroefd, dat deze nauw aan-
sluit op de flens aan het einde van de schroefdraad van de 
uitgaande as. Span de komstaalborstel of vlakstaalborstel 
met een steeksleutel vast.

Snelspanmoer

 Gebruik de snelspanmoer alleen voor slijp-/ 
doorslijpschijven tot een max. diameter van 
115 mm of 125 mm.

Na de montage van de opnameflens en de doorslijp- of 
afbraamschijf moet de vrije lengte van de schroefdraad van 
de uitgaande as „X” minstens 4 mm bedragen.

Druk op de asblokkeerknop 1 om de uitgaande as vast te zet-
ten. Klap de beugel van de snelspanmoer 13 omhoog en 
draai de snelspanmoer met uw hand in de richting van de wij-
zers van de klok (rechtsom) op de uitgaande as 7 tot de moer 
stevig tegen de slijp- of doorslijpschijf zit. Klap de beugel 
weer naar binnen.

Als u de snelspanmoer los wilt draaien, klapt u de beugel van 
de snelspanmoer 13 omhoog en draait u de snelspanmoer, 
terwijl de uitgaande as geblokkeerd is, met uw hand tegen de 
wijzers van de klok (linksom) van de uitgaande as. Indien 
nodig kunt u de snelspanmoer 13 na het omhoogklappen 
van de beugel ook met een passende pensleutel losdraaien.

X
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Toegestane slijpgereedschappen

U kunt alle schuurgereedschappen gebruiken die in deze 
gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Het toegestane toerental [min-1] en de omtreksnelheid [m/s] 
van de gebruikte slijpgereedschappen moeten minstens even 
hoog zijn als de in de volgende tabel aangegeven waarden.

Let daarom op het toegestane toerental resp. de toe-
gestane omtreksnelheid op het etiket van het slijpge-
reedschap.

Machinekop draaien

 Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het uitvoeren van onderhoud en 
het wisselen van inzetgereedschap) en voor 
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

U kunt de machinekop in 
stappen van 90° draaien. 
Daardoor kan de aan/uit-
schakelaar voor bijzon-
dere werkomstandighe-
den in een gunstige positie 
worden gebracht, bijvoor-
beeld voor linkshandige 
bediening.

Draai de vier schroeven 
helemaal naar buiten. 
Draai de machinekop voor-

zichtig en zonder deze van het machinehuis te 
nemen in de nieuwe stand. Draai de vier schroeven weer 
vast.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de 
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden 
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van 
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling 
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend 
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden 
bewerkt.
• Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte 

stofafzuiging.
• Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
• Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-

klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te 
bewerken materialen in acht.

 Voorkom ophoping van stof op de werkplek. 
Stof kan gemakkelijk ontbranden.

Ingebruikneming

Accu plaatsen
Duw de opgeladen accu 4 van voren in de voet van het elek-
trische gereedschap tot de accu zeker vergrendeld is.

In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u 
de aan/uit-schakelaar 2 naar voren.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 2 wilt vastzetten, 
drukt u de aan/uit-schakelaar 2 vooraan omlaag tot deze 
vastklikt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, laat u 
de aan/uit-schakelaar 2 los. Als deze vergrendeld is, drukt u 
de aan/uit-schakelaar 2 kort achteraan omlaag en laat u 
deze vervolgens los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

 Controleer de slijpgereedschappen voor het 
gebruik. Het slijpgereedschap moet op de 
juiste wijze zijn gemonteerd en vrij kunnen 
draaien. Laat het slijpgereedschap minstens 
1 minuut onbelast proefdraaien. Gebruik 
geen beschadigde, niet-ronde of trillende slijp-
gereedschappen. Beschadigde slijpgereedschappen 
kunnen barsten of verwondingen veroorzaken.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Tips voor de werkzaamheden

 Voorzichtig bij het slijpen van sleuven in dra-
gende muren.

 Span het werkstuk in als het niet door het 
eigen gewicht stabiel ligt.

 Belast het elektrische gereedschap niet zo 
sterk dat het tot stilstand komt.

 Laat het elektrische gereedschap na sterke 
belasting nog enkele minuten onbelast lopen 
om het inzetgereedschap te laten afkoelen.

 Raak slijp- en doorslijpschijven niet aan voor-
dat deze zijn afgekoeld. De schijven worden tijdens 
de werkzaamheden zeer heet.

 Gebruik het elektrische gereedschap niet met 
een doorslijpstandaard.

Als het elektrische gereedschap elektrostatisch wordt opgela-
den, schakelt de ingebouwde elektronica het elektrische 
gereedschap uit. Druk de aan/uit-schakelaar 2 in om het elek-
trische gereedschap opnieuw in te schakelen.

Afbramen
 Gebruik nooit doorslijpschijven voor afbraam-

werkzaamheden.

Met een werkhoek van 30° tot 40° krijgt u bij het afbramen 
het beste werkresultaat. Beweeg het elektrische gereedschap 
met matige druk heen en weer. Het werkstuk wordt dan niet 
te heet, verkleurt niet en krijgt geen groeven.

Lamellenschijf
Met de lamellenschijf (toebehoren) kunt u ook gebogen 
oppervlakken en profielen bewerken.

Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere levensduur, 
een lager geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan tra-
ditionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen
 Gebruik bij doorslijpwerkzaamheden met 

gebonden slijpmiddelen altijd de bescherm-
kap voor doorslijpen 15.

Werk bij het doorslijpen met een matige voorwaartse bewe-
ging, aangepast aan het te bewerken materiaal. Oefen geen 
druk op de doorslijpschijf uit, houdt deze niet schuin en laat 
de schijf niet oscilleren.

Rem uitlopende doorslijpschijven niet af door er aan de zij-
kant tegen te drukken.

Met het elektrische 
gereedschap moet altijd 
tegenlopend worden 
geslepen. Anders bestaat 
het gevaar dat de 
machine ongecontro-
leerd uit de zaaglijn 
wordt geduwd.

Profielen en vierkantbui-
zen kunt u het best bij de 
kleinste diameter doorslij-
pen.

Aanwijzingen voor de optimale 
omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C 
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de 
auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een 
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop 
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering 
in acht.

Onderhoud en reiniging

 Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het uitvoeren van onderhoud en 
het wisselen van inzetgereedschap) en voor 
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

 Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig 
te werken.

Bewaar en behandel het toebehoren zorgvuldig.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige 
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Würth master-Service te worden uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatje van het 
elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap 
kunt u bekijken op
„http://www.wuerth.com/partsmanager”
of aanvragen bij de Würth vestiging bij u in de buurt.
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Garantie

Voor dit elektrische gereedschap van Würth bieden wij de 
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een 
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie uitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u 
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Würth vestiging, een Würth buiten-
dienstmedewerker of een door Würth erkende klantenservice 
voor elektrische gereedschappen.

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het 
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s 
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over 
de weg worden vervoerd.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen 
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige 
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak 
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat 
deze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en 
verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij 
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moe-
ten niet meer bruikbare elektrische gereedschap-
pen en volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en 
batterijen apart worden ingezameld en op een 

voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte 
„Vervoer”, pagina 89 en neem deze in 
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger. I tilfælde af manglende 

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er 
der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb „el-værktøj“ 
refererer til netdrevet el-værktøj (med netkabel) og akkudrevet 
el-værktøj (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er 
kun muligt, hvis De før brug læser 
brugsvejledningen og sikkerhedsfor-
skrifterne helt igennem og overhol-
der disses anvisninger. 

Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed på arbejdspladsen
 Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt 

belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger 
faren for uheld.

 Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, 
der kan antænde støv eller dampe.

 Sørg for, at andre personer og ikke mindst 
børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
 El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stik-

ket må under ingen omstændigheder ændres. 
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-værktøj. Uændrede stik, der passer til kon-
takterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

 Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et el-værktøj øger risikoen for elek-
trisk stød.

 Brug ikke ledningen til formål, den ikke er 
beregnet til (f.eks. må man aldrig bære 
el-værktøjet i ledningen, hænge el-værktøjet 
op i ledningen eller rykke i ledningen for at 
trække stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede 
eller indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

 Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 
brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktø-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et 
HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få 
elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
 Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad 

man laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har 
nydt alkohol eller er påvirket af medikamen-
ter eller euforiserende stoffer. Få sekunders uop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet kan føre til 
alvorlige personskader.

 Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. 
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høre-
værn afhængig af maskintype og anvendelse nedsætter 
risikoen for personskader.

 Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 
strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller 
bærer det. Undgå at bære el-værktøjet med fingeren 
på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, 
når det sluttes til nettet, da dette øger risikoen for person-
skader.

 Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet tæn-
des. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en 
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

 Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke 
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at 
kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situ-
ationer.

 Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. 
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår.

ADVARSEL
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 Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr 
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes 
og benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der er for-
bundet støv.

Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj
 Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid 

et el-værktøj, der er beregnet til det stykke 
arbejde, der skal udføres. Med det passende 
el-værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for 
det angivne effektområde.

 Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er 
defekt. Et el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er 
farlig og skal repareres.

 Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes 
tilbehørsdele, eller maskinen lægges fra. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af 
el-værktøjet.

 Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er 
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, benytte maskinen. 
El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

 El-værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontroller, om bevægelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene 
er brækket eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. Få beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i 
brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værk-
tøjer.

 Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre.

 Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af el-værktøjet til formål, som ligger uden for 
det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige situa-
tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
værktøj
 Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er 

anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er 
egnet til en bestemt type batterier, må ikke benyttes med 
andre batterier – brandfare.

 Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
værktøjet. Brug af andre akku’er øger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

 Ikke benyttede akku’er må ikke komme i 
berøring med kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små metalgenstande, 
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batteri-kontakterne øger risikoen for person-
skader i form af forbrændinger.

 Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe 
væske ud af akku’en. Undgå at komme i kon-
takt med denne væske. Hvis det alligevel 
skulle ske, skylles med vand. Søg læge, hvis 
væsken kommer i øjnene. Akku-væske kan give 
hudirritation eller forbrændinger.

Service
 Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvali-

ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres størst mulig 
maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til vinkelslibere

Fælles sikkerhedsinstrukser til slibning, 
sandpapirslibning, arbejde med tråd-
børster og skærearbejde
 Dette el-værktøj kan anvendes som sliber, 

sandpapirsliber, trådbørste og skærema-
skine. Læs og overhold alle advarsler, instruk-
ser, illustrationer og data, som du modtager i 
forbindelse med el-værktøjet. Overholder du ikke 
følgende instrukser, kan du få elektrisk stød, der kan opstå 
brand og/eller du kan blive kvæstet alvorligt.

 Dette el-værktøj er ikke egnet til polering. 
Anvendelse af el-værktøjet til formål, det ikke er beregnet 
til, er forbundet med fare og kvæstelsr.

 Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til 
dette el-værktøj og anbefalet af fabrikanten. 
En mulig fastgørelse af tilbehøret til el-værktøjet sikrer ikke 
en sikker anvendelse.

 Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet 
skal være mindst lige så høj som den max. 
hastighed, der er angivet på el-værktøjet. Tilbe-
hør, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive ødelagt eller 
flyve omkring.

 Indsatsværktøjets udvendige diameter og tyk-
kelse skal svare til målene på dit el-værktøj. 
Forkert målt indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller kon-
trolleres tilstrækkeligt.
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 Indsatsværktøj med gevindindsats skal passe 
nøjagtigt på slibespindlens gevind. Ved ind-
satsværktøj, der monteres med en flange, skal 
indsatsværktøjets huldiameter passe til flan-
gens holdediameter. Indsatsværktøj, der ikke fastgø-
res nøjagtigt på el-værktøjer, drejer ujævnt, vibrerer meget 
stærkt og kan medføre, at man taber kontrollen.

 Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. 
Kontrollér altid før brug indsatsværktøj som 
f.eks. slibeskiver for afsplintninger og revner, 
slibebagskiver for revner, slid eller stærkt slid, 
trådbørster for løse eller brækkede tråde. 
Tabes el-værktøjet eller indsatsværktøjet på 
jorden, skal du kontrollere, om det er beskadi-
get; anvend evt. et ubeskadiget indsatsværk-
tøj. Når indsatsværktøjet er kontrolleret og 
indsat, skal du holde dig selv og personer, der 
befinder sig i nærheden, uden for det niveau, 
hvor indsastværktøjet roterer, og lade el-værk-
tøjet køre i et minut ved højeste hastighed. 
Beskadiget indsatsværktøj brækker for det meste i denne 
testtid.

 Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug hel-
maske til ansigtet, øjenværn eller beskyttel-
sesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. 
Brug afhængigt af arbejdets art støvmaske, 
høreværn, beskyttelseshandsker eller special-
forklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår i 
forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller åndedræts-
maske skal filtrere det støv, der opstår under arbejdet. 
Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du lide høretab.

 Sørg for tilstrækkelig afstand til andre perso-
ner under arbejdet. Enhver, der betræder 
arbejdsområdet, skal bruge personligt 
beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller bræk-
ket indsatsværktøj kan flyve væk og føre til kvæstelser 
også uden for det direkte arbejdsområde.

 Hold kun maskinen i de isolerede gribeflader, 
når du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet 
kan ramme bøjede strømledninger. Kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også sætte maskinens 
metaldele under spænding, hvilket kan føre til elektrisk 
stød.

 Hold netkablet væk fra roterende indsats-
værktøj. Taber du kontrollen over el-værktøjet, kan net-
kablet skæres over eller rammes, og din hånd eller din 
arm kan trækkes ind i det roterende indsatsværktøj.

 Læg aldrig el-værktøjet til side, før indsats-
værktøjet står helt stille. Det roterende indsatsværk-
tøj kan komme i kontakt med fralægningsfladen, hvorved 
du kan tabe kontrollen over el-værktøjet.

 Lad ikke el-værktøjet køre, mens det bæres. Dit 
tøj kan blive fanget ved en tilfældig kontakt med det rote-
rende indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan bore 
sig ind i din krop.

 Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værk-
tøj med regelmæssige mellemrum. Motorhuset 
trækker støv ind i huset, og store mængder metalstøv kan 
være farligt rent elektrisk.

 Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brænd-
bare materialer. Gnister kan sætte ild i materialer.

 Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer 
flydende kølemiddel. Brug af vand eller andre fly-
dende kølemidler kan føre til elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler
 Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et 

roterende indsatsværktøj (slibemaskine, slibebagskive, 
trådbørste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsættelse 
eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende 
indsatsværktøj. Derved accelereres et ukontrolleret 
el-værktøj mod indsatsværktøjets omdrejningsretning på 
blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan 
kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive sid-
dende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et til-
bageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk 
fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens drejeretning 
på blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver også brække.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.

 Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at 
både krop og arme befinder sig i en position, 
der kan klare tilbageslagskræfterne. Anvend 
altid ekstrahåndtaget, hvis et sådant findes, 
for at have så meget kontrol som muligt over 
tilbageslagskræfterne eller reaktionsmomen-
terne, når maskinen kører op i hastighed. Betje-
ningspersonen kan beherske tilbageslags- og 
reaktionskræfterne med egnede sikkerhedsforanstaltnin-
ger.

 Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærhe-
den af det roterende indsatsværktøj. Indsats-
værktøjet kan bevæge sig hen over din hånd i forbindelse 
med et tilbageslag.

 Undgå at din krop befinder sig i det område, 
hvor el-værktøjet bevæger sig i forbindelse 
med et tilbageslag. Tilbageslaget driver el-værktøjet i 
modsat retning af slibeskivens bevægelse på blokerings-
stedet.
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 Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. 
hjørner, skarpe kanter osv. Det skal forhin-
dres, at indsatsværktøjet slår tilbage fra 
emnet og sætter sig fast. Det roterende indsatsværk-
tøj har tendens til at sætte sig fast, når det anvendes i hjør-
ner, skarpe kanter, eller hvis det springer tilbage. Dette 
medfører, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

 Brug ikke kædesavklinger eller tandede sav-
klinger. Sådant indsatsværktøj fører hyppigt til tilbage-
slag, eller at man mister kontrollen over el-værktøjet.

Særlige sikkerhedsinstrukser til slibe- 
og skærearbejde
 Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der 

er godkendt til dit el-værktøj, og den beskyt-
telseskappe, der er beregnet til disse slibeski-
ver/slibestifter. Slibeskiver/slibestifter, der ikke er 
beregnet til el-værktøjet, kan ikke beskyttes tilstrækkeligt 
og er usikre.

 Krøppede slibeskiver skal monteres, så deres 
slibeflade ikke rager ud over niveauet på 
beskyttelseshættens kant. En forkert monteret slibe-
skive, der rager ud over niveauet på beskyttelseshættens 
kant, kan ikke afskærmees tilstrækkeligt.

 Beskyttelseskappen skal være anbragt sik-
kert på el-værktøjet og være indstillet på en 
sådan måde, at der opnås maks. sikkerhed, 
dvs. at den mindste del af slibeskiven peger 
åbent hen imod betjeningspersonen. Beskyttel-
seskappen er med til at beskytte betjeningspersonen mod 
brudstykker, tilfældig kontakt med slibeskiven/slibestiften 
samt gnister, der kan sætte ild i tøjet.

 Slibeskiver/slibestifter må kun anvendes til de 
anbefalede formål. F.eks.: Slib aldrig med 
sidefladen på en skæreskive. Skæreskiver er 
bestemt til materialeafslibning med kanten på skiven. 
Udsættes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraft-
påvirkning, kan de ødelægges.

 Anvend altid ubeskadigede spændeflanger i 
den rigtige størrelse og form, der passer til den 
valgte slibeskive. Egnede flanger støtter slibeskiven 
og forringer således faren for brud på slibeskiven. Flanger 
til skæreskiver kan være forskellige fra flanger til andre sli-
beskiver.

 Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til 
større el-værktøj. Slibeskiver til større el-værktøj kan 
brække, da de ikke er egnet til de højere omdrejningstal, 
som småt el-værktøj arbejder med.

Yderligere særlige sikkerhedsinstruk-
ser til skærearbejde
 Undgå at skæreskiven blokerer eller får for 

højt modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. 
Overbelastes skæreskiven, øges skivens belastning og der 
er større tendens til, at skiven kan sætte sig i klemme eller 
blokere, hvilket igen kan føre til tilbageslag eller brud på 
slibeskiven/slibestiften.

 Undgå området for og bag ved den roterende 
skæreskive. Bevæger du skæreskiven i emnet væk fra 
Dig selv, kan el-værktøjets roterende skive slynges direkte 
ind mod Dig i tilfælde af et tilbageslag.

 Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder 
du arbejdet, slukkes el-værktøjet og maskinen 
holdes roligt, til skiven er stoppet. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven ud af snittet, 
mens den roterer, da dette kan føre til et tilba-
geslag. Lokalisér og afhjælp fejlen.

 Tænd ikke for el-værktøjet, så længe det befin-
der sig i emnet. Sørg for at skæreskiven når op 
på sit fulde omdrejningstal, før du forsigtigt 
fortsætter snittet. Ellers kan skiven sætte sig i klemme, 
springe ud af emnet eller forårsage et tilbageslag.

 Understøt plader eller store emner for at redu-
cere risikoen for et tilbageslag som følge af en 
fastklemt skæreskive. Store plader kan bøje sig 
under deres egen vægt. Emnet skal støttes på begge 
sider, både i nærheden af skæresnittet og ved kanten.

 Vær særlig forsigtig ved „lommesnit“ i bestå-
ende vægge eller andre områder, man ikke 
kan ses ind i. Den neddykkende skæreskive kan forår-
sage et tilbageslag, når der skæres i gas- eller vandlednin-
ger, elektriske ledninger eller andre genstande.

Særlige sikkerhedsinstrukser til sand-
papirslibning
 Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, 

men læs og overhold fabrikantens forskrifter 
mht. slibepapirets størrelse. Slibepapirer, der 
rager ud over slibebagskiven, kan føre til kvæstelser eller 
blokering eller iturivning af slibepapirerne eller til tilbage-
slag.

Særlige sikkerhedsinstrukser i forbin-
delse med arbejde med trådbørster
 Vær opmærksom på, at trådbørsten også 

taber trådstykker under almindelig brug. 
Overbelast ikke trådene med et for stort tryk. 
Vækflyvende trådstykker kan meget hurtigt trænge ind 
under tyndt tøj og/eller huden.
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 Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, 
skal du forhindre, at beskyttelseskappe og 
trådbørste kan berøre hinanden. Tallerken- og 
kopbørster kan øge deres diameter med tryk og centrifu-
galkraft.

Ekstra advarselshenvisinnger
Brug sikkerhedsbriller.

 Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde 
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med 
elektriske ledninger kan føre til brand og elektrisk stød. 
Beskadigelse af en gasledning kan føre til eksplosion. 
Beskadigelse af en vandledning kan føre til materiel skade.

 Tag ikke fat i slibe- og skæreskiver, før de er 
afkølet. Skiverne bliver meget varme under arbejdet.

 Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spændean-
ordninger eller skruestik end med hånden.

 Åben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også 
mod varige solstråler, brand, vand og 
fugtighed). Fare for eksplosion.

 Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, 
kan der sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg 
læge, hvis du føler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

 Anvend kun akkuen i forbindelse med dit 
Würth el-værktøj. Kun på denne måde beskyttes 
akkuen mod farlig overbelastning.

 Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. nåle eller skruetrækkere 
eller ekstern kraftpåvirkning. Der kan opstå ind-
vendig kortslutning, så akkuen kan antændes, ryge, eks-
plodere eller overophedes.

 Brug kun originalt tilbehør fra Würth.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger. I tilfælde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og 
lad denne side være foldet ud, mens du læser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-værktøjet er beregnet til at skære i, skrubbe og børste metal- 
og stenmaterialer uden brug af vand.
Til skæring i bundede slibemidler bruges en speciel beskyttel-
seskappe til skæring.
Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der skæres i sten.
Med tilladte slibeværktøjer kan el-værktøjet bruges til egnet 
sandpapirslibning.

Brugeren bærer ansvaret for skader, der opstår som følge af 
forkert brug.

Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer til illustra-
tionen af el-værktøjet på illustrationssiden.

1 Spindel-låsetaste
2 Start-stop-kontakt
3 Unbraconøglen
4 Akku*
5 Akku-udløserknap*
6 Ekstrahåndtag (isoleret gribeflade)
7 Slibespindel
8 Stilleskrue til beskyttelseskappe
9 Beskyttelseskappe til slibning

10 Holdeflange med O-ring
11 Slibeskive*
12 Spændemøtrik
13 Hurtigspændemøtrik
14 Hårdmetal-kopskive*
15 Beskyttelseskappe til skæring*
16 Skæreskive*
17 Håndbeskyttelse*
18 Gummibagskive*
19 Slibeblad*
20 Rundmøtrik*
21 Kopbørste*
22 Taste til ladetilstandsindikator*
23 Akku-ladetilstandsindikator*
24 Håndgreb (isoleret gribeflade)

*Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i brugsanvis-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstændige 
tilbehør findes i vores tilbehørsprogram.
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Tekniske data

Støj-/vibrationsinformation

Støjemissionsværdier bestemt iht. EN 60745-2-3.

Værktøjets A-vægtede støjniveau er typisk: Lydtryksniveau 
82 dB(A); lydeffektniveau 93 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.
Brug høreværn!

Samlede vibrationsværdier ah (vektorsum for tre retninger) og 
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:
Overfladeslibning (skrubning): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
slibning med slibeblad: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nærværende instruktio-
ner, er blevet målt iht. en standardiseret måleproces i 
EN 60745, og kan bruges til at sammenligne el-værktøjer. 
Det er også egnet til en foreløbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.
Det angivede svingningsniveau repræsenterer de væsentlige 
anvendelser af el-værktøjet. Hvis el-værktøjet dog anvendes til 
andre formål, med forskellige tilbehørsdele, med afvigende 
indsatsværktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan føre til en betydelig forøgelse 
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen bør der 
også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er slukket eller 
godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan føre 
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele 
arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af 
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme, 
organisation af arbejdsforløb.

EF-overensstemmelseserklæring

Vi erklærer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet 
under „Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EF, 2006/42/EF med tilhø-
rende ændringer samt følgende standarder: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Opladning af akku

 Brug kun de ladeaggregater, der findes på til-
behørssiden. Kun disse ladeaggregater er afstemt i for-
hold til den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For 
at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt før før-
ste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Vinkelsliber EWS 18-A EWS 18-A
Art.-nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nominel spænding V= 18 18
Nominelt omdrejningstal min-1 10000 10000
Max. slibeskivediameter mm 115 125
Slibespindelgevind M 14 M 14
Max. gevindlængde for slibespindlen mm 22 22
Vægt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Tilladt omgivelsestemperatur
– ved opladning
– ved drift* og opbevaring

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

anbefalede batterier 0700 916 5.. 0700 916 5..
anbefalede ladere 0700 816 0700 816
* begrænset effekt ved temperaturer <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med „Electronic Cell 
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-værktøjet med 
en beskyttelseskontakt: Indsatsværktøjet bevæger sig ikke 
mere.

 Tryk ikke videre på start-stop-kontakten efter 
automatisk slukning af el-værktøjet. Akkuen kan 
blive beskadiget.

Læs og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud
Akkuen 4 har to låsetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud, 
hvis man skulle komme til at trykke på akku-udløserknappen 5 
ved et tilfælde. Så længe akkuen sidder i el-værktøjet, holdes 
den i position af en fjeder.

Akkuen tages ud 4 ved at trykke på udløsertasten 5 og 
trække akkuen forud ud af el-værktøjet. Undgå brug af 
vold.

Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. A)
De tre grønne LED-lamper på akku-ladetilstandsindikatoren 
23 viser akkuens ladetilstand 4. Af sikkerhedstekniske grunde 
kan ladetilstanden kun kontrolleres, når el-værktøjet står stille.

Tryk på tasten 22 for at få vist ladetilstanden. Dette er også 
muligt, når akkuen er taget af 4.

Lyser der ikke nogen LED, når der trykkes på tasten 22, er 
akkuen defekt og skal skiftes.

Montering af beskyttelses-
anordninger

 Tag akkuen ud af el-værktøjet, før der arbej-
des på el-værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, 
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres 
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af 
start-stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

Bemærk: Opstår brud på slibeskiven under arbejdet eller 
beskadiges holdeanordningerne på beskyttelseshætten/på 
el-værktøjet, skal el-værktøjet omgående sendes til Würth 
Master-service.

Beskyttelseskappe til slibning
Sæt beskyttelseskappen 9 på spin-
delhalsen. Tilpas beskytteleskap-
pens 9 position i forhold til arbejdets 
krav. Fastlås beskyttelseskappen 9 
ved at spænde stilleskruen 8 med 
unbrakonøglen 3.

 Indstil beskyttelseskappen 9 på en sådan 
måde, at brugeren ikke udsættes for gnist-
regn.

Bemærk: Kodelåsene på beskyttelseskappen 9 sikrer, at 
el-værktøjet kun kan forsynes med en beskyttelseskappe, som 
passer til el-værktøjet.

Beskyttelseskappe til skæring
 Brug altid beskyttelseskappen, når der skal 

skæres i bundede slibemidler 15.

 Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der 
skæres i sten.

Beskyttelseskappen til skæring 15 monteres lige som beskyt-
telseskappen til slibning 9.

Ekstrahåndtag
 Brug altid el-værktøjet med ekstrahåndtaget 

6.

Skru ekstrahåndtaget 6 ind i gearhovedet på højre eller ven-
stre side afhængigt af, hvilket arbejde, de skal udføres.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x grøn ≥2/3
Konstant lys 2 x grøn ≥1/3
Konstant lys 1 x grøn <1/3
Blinklys 1 x grøn Reserve
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Håndbeskyttelse
 Montér til arbejde med gummibagskiven 18 

eller kopbørsten/skivebørsten/lamelslibeski-
ven altid håndbeskyttelsen 17.

Fastgør håndbeskyttelsen 17 med ekstrahåndtaget 6.

Montering af slibeværktøj

 Tag akkuen ud af el-værktøjet, før der arbej-
des på el-værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, 
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres 
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af 
start-stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

 Tag ikke fat i slibe- og skæreskiver, før de er 
afkølet. Skiverne bliver meget varme under arbejdet.

Rengør slibespindlen 7 og alle dele, der skal monteres.

Tryk til fastspænding og løsning af slibeværktøjet på spindel-
låsetasten 1 for at justere slibespindlen.

 Aktivér kun spindellåsetasten, når slibespind-
len står stille. Ellers kan el-værktøjet blive beskadiget.

Slibe-/skæreskive
Overhold målene på slibeværktøjet. Huldiameteren skal 
passe til holdeflangen. Brug hverken adaptere eller redukti-
onsstykker.

Bruges diamant-skæreskiver, skal man være opmærksom på, 
at drejeretningspilen på diamant-skæreskiven og el-værktøjets 
drejeretning stemmer overens (se drejeretningspil på gearho-
ved).

Slibe-/skæreskiven fastgøres ved at åbne spændemøtrikken 
12 og spænde den igen med tapnøglen, se afsnit 
„Hurtigspændemøtrik“.

 Når slibeværktøjet er monteret, kontrolleres 
det for korrekt montering og at det kan bevæ-
ges frit, før el-værktøjet tændes. Sørg for, at 
slibeværktøjet ikke rager imod beskyttelses-
skærmen eller andre dele.

Holdeflangen 10 er forsynet med en 
kunststofdel (O-ring) i midterkanten. 
Mangler O-ringen eller er den 
beskadiget, skal holdeflangen 10 
ubetinget erstattes, før arbejdet fortsæt-
tes.

Lamelslibeskive
 Montér altid håndbeskyttelsen 17 til arbejde 

med lamelslibeskiven.

Gummi-slibeskive
 Montér altid håndbeskyttelsen 17 til arbejde 

med gummibagskiven 18.

Monteringens rækkefølge ses på den grafiske side.

Skru den runde møtrik 20 på og spænd den med tapnøglen.

Kopbørste/skivebørste
 Montér til arbejde med kopbørsten eller skive-

børsten altid håndbeskyttelsen 17.

Monteringens rækkefølge ses på den grafiske side.

Kopbørsten/skivebørsten skal kunne skrues så meget på slibe-
spindlen, at den ligger fast på slibespindelflangen for enden 
af slibespindelgevindet. Spænd kopbørsten/skivebørsten fast 
med en gaffelnøgle.

Hurtigspændemøtrik

 Brug kun den selvspændende borepatron til 
slibe-/skæreskiver med en diameter på maks. 
115 mm eller 125 mm.

Efter montering af holdeflangen og slibe-/skæreskiven skal 
den frie slibespindelgevindlængde „X“ være mindst 
4 mm.

Tryk på spindel-låsetasten 1 for at justere slibespindlen. Klap 
bøjlen på hurtigspændemøtrikken 13 op og drej denne 
manuelt til højre hen på slibespindlen 7, til den sidder fast på 
slibe-/skæreskiven. Klap bøjlen ind igen.

Den løsnes ved at klappe bøjlen på hurtigspændemøtrikken 
13 op og dreje den af med fastlåst slibespindel manuelt til 
venstre. Hvis det er nødvendigt, kan hurtigspændemøtrikken 
13 – efter opklapning af bøjlen – også løsnes med en pas-
sende tapnøgle.

X
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Tilladt slibeværktøj

Det er muligt at benytte alt det slibeværktøj, der er nævnt i 
denne brugsanvisning.

Det tilladte omdrejningstal [min-1] eller omfangshastigheden 
[m/s] for det benyttede slibeværktøj skal mindst svare til angi-
velserne i tabellen.

Læs og overhold derfor det tilladte omdrejningstal eller 
omfangshastigheden på slibeværktøjets etiket.

Drejning af gearhoved

 Tag akkuen ud af el-værktøjet, før der arbej-
des på el-værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, 
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres 
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af 
start-stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

Du kan dreje gearhovedet i 
skridt på 90°. Dette gør 
det muligt at bringe start-
stop-kontakten i en bedre 
håndteringsposition i for-
bindelse med udførelse af 
særligt arbejde (f.eks. til 
venstrehåndede).

Drej de 4 skruer helt ud. 
Sving gearhovedet forsig-
tigt i den nye position og 
uden at huset tages af. 
Drei igen de 4 skruer fast.

Støv-/spånudsugning

Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træsor-
ter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berøring 
eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner 
og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer, 
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen.
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som kræft-
fremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til træbe-
handling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt 
materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
• Brug helst en støvopsugning, der egner sig til materialet.
• Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
• Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

 Undgå at der samler sig støv på arbejdsplad-
sen. Støv kan let antænde sig selv.

Ibrugtagning

Isæt akku
Skub den ladede akku 4 ind i el-værktøjets fod forfra, til 
akkuen er sikkert låst.

Tænd/sluk
Skub til ibrugtagning af el-værktøjet start-stop-kontakten 2 
frem.

Til fastholdelse af start-stop-kontakten 2 trykkes start-stop-
kontakten 2 ned foran, til den falder i hak.

El-værktøjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 2, 
eller hvis den er fastlåst, trykkes start-stop-kontakten 2 kort 
bagpå, før den slippes.

For at spare på energien bør du kun tænde for el-værktøjet, 
når du bruger det.

 Kontrollér slibeværktøjet, før det tages i brug. 
Slibeværktøjet skal være korrekt monteret og 
skal kunne rotere frit. Gennemfør en prøve-
kørsel i mindst 1 minut uden belastning. Brug 
ikke beskadiget, ikke rundt eller vibrerende 
slibeværktøj. Beskadiget slibeværktøj kan revne og 
føre til kvæstelser.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Arbejdsvejledning

 Pas på når der udføres slidser i bærende 
vægge.

 Spænd emnet, hvis det ikke ligger sikkert vha. 
sin egenvægt.

 Belast ikke el-værktøjet så meget, at det stand-
ser.

 Lad el-værktøjet køre i tomgang i et par minut-
ter efter stærk belastning, så indsatsværktøjet 
kan køle af.

 Tag ikke fat i slibe- og skæreskiver, før de er 
afkølet. Skiverne bliver meget varme under arbejdet.

 El-værktøjet må ikke benyttes med en skære-
stander.

Oplades el-værktøjet elektrostatisk, slukker den indbyggede 
elektronik el-værktøjet. Tryk på start-stop-kontakten 2 igen for 
at tage el-værktøjet i drift igen.

Skrubslibning
 Anvend aldrig skæreskiver til skrubslibning.

Med en arbejdsvinkel på 30° til 40° fås det bedste arbejds-
resultat i forbindelse med skrubslibning. Bevæg el-værktøjet 
frem og tilbage med jævnt tryk. Derved bliver emnet ikke for 
varmt, misfarvning undgås, og el-værktøjet efterlader ingen ril-
ler på emnet.

Lamelslibeskive
Lamelslibeskiven (tilbehør) kan også benyttes til at bearbejde 
bølgede overflader og profiler.

Lamelslibeskiver har en væsentlig længere levetid, lavere støj-
niveau og lavere slibetemperaturer end almindelige slibeski-
ver.

Skæring i metal
 Brug altid beskyttelseskappen, når der skal 

skæres i bundede slibemidler 15.

Gennemskæring skal gennemføres med jævn fremføring, der 
passer til det materiale, der skal bearbejdes. Udsæt ikke skæ-
reskiven for tryk, sørg for, at den hverken kommer i klemme 
eller oscillerer.

Forsøg ikke at bremse udløbende skæreskiver ved at trykke 
mod dem i siden.

El-værktøjet skal altid føres 
i modløbet. Ellers er der 
fare for, at det trykkes 
ukontrolleret ud af 
snittet.

Profiler og firkantede rør 
skal helst skæres over på 
det sted, hvor tværsnittet 
er mindst.

Henvisninger til optimal håndtering af 
akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturområde mellem –20 °C 
og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem med 
en blød, ren og tør pensel.

Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det tegn 
på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Læs og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og rengøring

 Tag akkuen ud af el-værktøjet, før der arbej-
des på el-værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, 
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres 
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af 
start-stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

 El-værktøj og el-værktøjets ventilationsåbnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt 
og sikkert arbejde.

Opbevar og behandle tilbehøret omhyggeligt.

Skulle el-værktøjet svigte trods omhyggelig fabrikation og 
kontrol, skal reparationen udføres af Würth master-Service.

Artikelnummeret på el-værktøjets typeskilt skal altid angives 
ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-værktøj findes på net-
tet under
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
eller kan bestilles hos det nærmeste Würth center.
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Reklamationsret

Vi yder garanti på dette Würth el-værktøj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gælder i det enkelte land, fra købsdagen 
(købsbevis i form af faktura eller følgeseddel skal fremlæg-
ges/medsendes). Skader, der opstår, repareres, eller defekte 
dele udskiftes.

Reklamationsretten dækker ikke skader, der skyldes naturligt 
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-værktø-
jet uadskilt til et Würth center, din Würth kontakperson eller 
Würth Master Service.

Transport

De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmelserne om 
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på 
offentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller 
spedition) skal særlige krav vedr. emballage og mærkning 
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før 
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne kon-
takter og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke kan 
bevæge sig i emballagen.
Følg venligst også eventuelle, videreførende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbru-
ges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU-lande:

Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU skal 
kasseret elektroværktøj og iht. det europæiske 
direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte 
akkuer/batterier indsamles separat og genbru-
ges iht. gældende miljøforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-Ion:
Læs og overhold henvisningerne i afsnit 
„Transport“, side 100.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Feil ved overholdelsen 

av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare på alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy» gjel-
der for strømdrevne elektroverktøy (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktøy (uten ledning).

Farefritt arbeid med maskinen er kun 
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og følger de oppgitte 
anvisningene nøye. 

Generelle sikkerhetsinformasjoner

Sikkerhet på arbeidsplassen
 Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg 

for bra belysning. Rotete arbeidsområder eller 
arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker.

 Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser – der det befinner seg 
brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy 
lager gnister som kan antenne støv eller damper.

 Hold barn og andre personer unna når elek-
troverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under 
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
 Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 

stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på 
noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøps-
ler sammen med jordede elektroverktøy. Bruk 
av støpsler som ikke er forandret på og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
slik som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det 
er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

 Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktøy, øker 
risikoen for elektriske støt.

 Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til 
å bære elektroverktøyet, henge det opp eller 
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller 
verktøydeler som beveger seg. Med skadede 
eller opphopede ledninger øker risikoen for elektriske støt.

 Når du arbeider utendørs med et elektroverk-
tøy, må du kun bruke en skjøteledning som er 
egnet til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteled-
ning som er egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

 Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverk-
tøyet i fuktige omgivelser, må du bruke en 
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske støt.

Personsikkerhet
 Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå for-

nuftig frem når du arbeider med et elektro-
verktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er 
trett eller er påvirket av narkotika, alkohol 
eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet 
ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige skader.

 Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å 
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr 
som støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hørselvern 
– avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduse-
rer risikoen for skader.

 Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått av 
før du kobler det til strømmen og/eller batte-
riet, løfter det opp eller bærer det. Hvis du holder 
fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet eller 
kobler elektroverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, 
kan dette føre til uhell.

 Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før 
du slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøk-
kel som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til 
skader.

 Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å 
stå stødig og i balanse. Dermed kan du kontrollere 
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

 Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Hold hår, tøy og hansker unna 
deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker 
eller langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

 Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, må du forvisse deg om at 
disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. 
Bruk av et støvavsug reduserer farer på grunn av støv.

ADVARSEL

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 101  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



102

Omhyggelig bruk og håndtering av elektro-
verktøy
 Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektro-

verktøy som er beregnet til den type arbeid du 
vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du 
bedre og sikrere i det angitte effektområdet.

 Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-
bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av 
eller på, er farlig og må repareres.

 Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 
fjern batteriet før du utfører innstillinger på 
elektroverktøyet, skifter tilbehørsdeler eller 
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en 
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

 Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen 
brukes av personer som ikke er fortrolig med 
dette eller ikke har lest disse anvisningene. 
Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne perso-
ner.

 Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverk-
tøyet. Kontroller om bevegelige verktøydeler 
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om 
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker på elektroverktøyets funksjon. La disse 
skadede delene repareres før elektroverk-
tøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er 
årsaken til mange uhell.

 Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt 
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så 
ofte fast og er lettere å føre.

 Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfø-
res. Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som 
er angitt kan føre til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og håndtering av batteri-
drevne verktøy
 Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er 

anbefalt av produsenten. Det oppstår brannfare 
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

 Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre 
skader og brannfare.

 Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, 
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning 
mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller 
brann.

 Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batte-
riet. Unngå kontakt med denne væsken. Ved 
tilfeldig kontakt må det skylles med vann. 
Hvis det kommer væske i øynene, må du i til-
legg oppsøke en lege. Batterivæske som renner ut 
kan føre til irritasjoner på huden eller forbrenninger.

Service
 Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres 

av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktøyets sik-
kerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for 
vinkelsliper

Felles advarsler om sliping, sandpapir-
sliping, arbeid med stålbørster og kap-
ping
 Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper, 

sandpapirsliper, stålbørste og kuttesliper. 
Følg alle advarsler, anvisninger, bilder og 
data som du får levert sammen med elektro-
verktøyet. Hvis du ikke følger følgende anvisninger, 
kan det oppstå elektriske støt, ild og/eller store skader.

 Dette elektroverktøyet er ikke egnet til pole-
ring. Hvis elektroverktøyet brukes til formål det ikke er 
beregnet til, kan dette forårsake farer og skader.

 Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt bereg-
net og anbefalt av produsenten for dette elek-
troverktøyet. Selv om du kan feste tilbehøret på 
elektroverktøyet ditt, garanterer dette ingen sikker bruk.

 Det godkjente turtallet til innsatsverktøyet må 
være minst like høyt som det maksimale turtal-
let som er angitt på elektroverktøyet. Tilbehør 
som dreies hurtigere enn godkjent, kan brekke og slynges 
rundt.

 Utvendig diameter og tykkelse på innsats-
verktøyet må tilsvare målene for elektroverk-
tøyet. Gale innsatsverktøy kan ikke sikres eller 
kontrolleres tilstrekkelig.

 Innsatsverktøy med gjengeinnsats må passe 
nøyaktig på slipespindelens gjenger. Ved inn-
satsverktøy som monteres ved hjelp av en 
flens må hulldiameteren til innsatsverktøyet 
passe til festediameteren til flensen. Innsatsverk-
tøy som ikke kan festes nøyaktig på elektroverktøyet, rote-
rer uregelmessig, vibrerer svært sterkt og kan føre til at du 
mister kontrollen.
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 Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før 
hver bruk om innsatsverktøy slik som slipeski-
ver er splintret eller revnet, om slipetallerke-
ner er revnet eller svært slitt, om stålbørster 
har løse eller har brukkede tråder. Hvis elek-
troverktøyet eller innsatsverktøyet faller ned, 
må du kontrollere om det er skadet eller bruk 
et ikke skadet innsatsverktøy. Når du har kon-
trollert og satt inn innsatsverktøyet, må du 
holde personer som oppholder seg i nærheten 
unna det roterende innsatsverktøyet og la 
elektroverktøyet gå i ett minutt med maksi-
malt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktøy 
i løpet av denne testtiden.

 Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig 
av typen bruk må du bruke visir, øyebeskyt-
telse eller vernebriller. Om nødvendig må du 
bruke støvmaske, hørselvern, vernehansker 
eller spesialforkle som holder små slipe- og 
materialpartikler unna kroppen din. Øynene 
bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved 
visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må filtere den 
typen støv som oppstår ved denne bruken. Hvis du er 
utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.

 Pass på at andre personer holder tilstrekkelig 
avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går 
inn i arbeidsområdet må bruke personlig ver-
neutstyr. Brukne deler til verktøyet eller brukne innsats-
verktøy kan slynges ut og derfor også forårsake skader 
utenfor det direkte arbeidsområdet.

 Dersom du utfører arbeid der innsatsverk-
tøyet kan treffe skjulte strømledninger, må 
elektroverktøyet kun holdes på de isolerte gri-
peflatene. Kontakt med en spenningsførende ledning 
kan også sette elektroverktøyets metalldeler under spen-
ning og føre til elektriske støt.

 Hold strømledningen unna roterende innsats-
verktøy. Hvis du mister kontrollen over elektroverktøyet 
kan strømledningen kappes eller komme inn i verktøyet, 
og hånden eller armen din kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet.

 Legg aldri elektroverktøyet ned før innsats-
verktøyet er stanset helt. Det roterende innsatsverk-
tøyet kan komme i kontakt med overflaten der maskinen 
legges ned, slik at du kan miste kontrollen over elektro-
verktøyet.

 La aldri elektroverktøyet være innkoblet 
mens du bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det 
roterende innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i 
kontakt med verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore 
seg inn i kroppen din.

 Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverk-
tøyet med jevne mellomrom. Motorviften trekker 
støv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan 
medføre elektrisk fare.

 Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av 
brennbare materialer. Gnister kan antenne disse 
materialene.

 Bruk ikke innsatsverktøy som krever flytende 
kjølemidler. Bruk av vann eller andre flytende kjøle-
midler kan føre til elektriske støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler
 Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter 

at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde 
slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. Opphen-
ging eller blokkering fører til at det roterende innsatsverk-
tøyet stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert 
elektroverktøy mot innsatsverktøyets dreieretning på blok-
keringstedet. 
Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i 
arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker inn i 
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da 
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieret-
ning på blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver også brekke.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstående.

 Hold elektroverktøyet godt fast og plasser 
kroppen og armene dine i en stilling som kan 
ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstra-
håndtaket – hvis dette finnes – for å ha størst 
mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller 
reaksjonsmomenter ved oppkjøring. Brukeren 
kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med 
egnede tiltak.

 Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. Innsatsverktøyet kan bevege seg 
over hånden din ved tilbakeslag.

 Unngå at kroppen din befinner seg i området 
der elektroverktøyet vil bevege seg ved et til-
bakeslag. Tilbakeslaget driver elektroverktøyet i mot-
satt retning av slipeskivens dreieretning på 
blokkeringsstedet.

 Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kan-
ter osv. Du må forhindre at innsatsverktøy 
avprelles fra arbeidsstykket eller klemmes 
fast. Det roterende innsatsverktøyet har en tendens til å 
klemmes fast i hjørner, på skarpe kanter eller hvis det 
avprelles. Dette forårsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

 Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. 
Slike innsatsverktøy fører ofte til tilbakeslag eller til at man 
mister kontrollen over elektroverktøyet.
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Spesielle advarsler om sliping og 
kapping
 Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette 

elektroverktøyet og et vernedeksel som er 
konstruert for denne typen slipeskive. Slipeski-
ver som ikke ble konstruert for dette elektroverktøyet, kan 
ikke beskyttes tilsvarende og er ikke sikre.

 Slipeskiver med forsenket senter/nav må 
monteres slik at slipeflaten ikke rager ut over 
planet til vernedekselets kant. En usakkyndig 
montert slipeskive som rager ut over vernedekselets kant, 
kan ikke skjermes tilstrekkelig.

 Vernedekselet må monteres sikkert på elek-
troverktøyet og innstilles slik at det oppnås så 
stor sikkerhet som mulig med at den minste 
delen på slipeskiven peker åpent mot bruke-
ren. Vernedekslelet beskytter betjeningspersonen mot 
bruddstykker, tilfeldig kontakt med slipeskiven og gnister 
som kan antenne klær.

 Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type 
bruk. F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en 
kappeskive. Kappeskiver er beregnet til materialfjer-
ning med kanten på skiven. Innvirkning av krefter fra siden 
kan føre til at slipeskivene brekker.

 Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig stør-
relse og form for den slipeskiven du har valgt. 
Egnede flenser støtter slipeskiven og reduserer slik faren 
for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver kan 
være annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

 Ikke bruk slitte slipeskiver fra større elektro-
verktøy. Slipeskiver for større elektroverktøy er ikke 
beregnet til de høyere turtall på mindre elektroverktøy og 
kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for 
kappesliping
 Unngå blokkering av kappeskiven eller for 

sterkt presstrykk. Ikke utfør for dype snitt. En 
overbelastning av kappeskiven øker slitasjen og tenden-
sen til fastkiling eller blokkering og dermed også mulighe-
ten til tilbakeslag eller brudd på slipeskiven.

 Unngå området foran og bak den roterende 
kappeskiven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra 
deg i arbeidsstykket, kan elektroverktøyet med den rote-
rende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot kroppen 
din.

 Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter 
arbeidet, slår du av elektroverktøyet og hol-
der det rolig til skiven er stanset helt. Forsøk 
aldri å trekke den roterende kappeskiven ut 
av snittet, ellers kan det oppstå et tilbakeslag. 
Finn og fjern årsaken til blokkeringen.

 Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det 
befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven 
oppnå det maksimale turtallet før du fortsetter 
forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg 
opp, springe ut av arbeidsstykket eller forårsake tilbake-
slag.

 Støtt plater eller store arbeidsstykker for å 
redusere risikoen for tilbakeslag fra en fast-
klemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bøyes 
av sin egen vekt. Arbeidsstykket må støttes på begge 
sider, både nær kappesnittet og på kanten.

 Vær spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i 
vegger eller andre uoversiktelige områder. 
Den inntrengende kappeskiven kan treffe på gass- eller 
vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som 
kan forårsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapir-
sliping
 Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, følg 

produsentens informasjoner om slipepapir-
størrelsen. Slipeskiver som peker ut over slipetallerke-
nen kan forårsake skader og føre til at slipeskivene 
blokkerer eller revner eller til at det oppstår tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med 
stålbørster
 Husk på at stålbørsten mister stålbiter i løpet 

av vanlig bruk. Ikke overbelast ståldelene 
med for sterkt presstrykk. Ståldeler som slynges 
bort kan lett trenge inn gjennom tynt tøy og/eller hud.

 Hvis det anbefales å bruke et vernedeksel, må 
du forhindre at vernedekselet og stålbørsten 
kan berøre hverandre. Tallerken- og koppbørster 
kan få større diameter med presstrykk og sentrifugalkref-
ter.

Ekstra advarsler
Bruk vernebriller.

 Bruk egnede detektorer til å finne skjulte 
strøm-/gass-/vannledninger, eller spør hos det 
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medføre brann og elektrisk støt. Ska-
der på en gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en 
vannledning forårsaker materielle skader.

 Ikke ta på slipe- og kappeskivene før de er 
avkjølt. Skivene blir svært varme i løpet av arbeidet.
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 Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes 
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med hånden.

 Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks. også 
mot permanent solinnvirkning, ild, vann 
og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

 Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet 
kan det slippe ut damp. Tilfør frisk luft og gå til 
lege hvis det oppstår helseproblemer. Dampene 
kan irritere åndedrettsorganene.

 Bruk batteriet kun i kombinasjon med Würth 
el-verktøyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig 
overbelastning.

 Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander 
som spiker eller skrutrekker eller på grunn av 
påvirkning fra ytre krefter. Resultat kan bli intern 
kortslutning, og det kan da komme røyk fra batteriet, eller 
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

 Bruk kun originalt Würth tilbehør.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Feil ved overholdelsen av 
advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvor-
lige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne 
siden være utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formålsmessig bruk

Elektroverktøyet er beregnet til kapping, grovsliping og bør-
sting av metall og stein uten bruk av vann.
Til kapping med bakelitt-bundede slipemidler må det brukes et 
spesielt vernedeksel til kappingen.
Ved kapping i stein må det sørges for en tilstrekkelig støvavsu-
ging.

Med godkjente slipeverktøy kan elektroverktøyet brukes til 
sandpapirsliping.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstår på grunn 
av ikke formålsmessig bruk.

Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av 
el-verktøyet på illustrasjonssiden.

1 Spindel-låsetast
2 På-/av-bryter
3 Umbrakonøkkel
4 Batteri*
5 Batteri-låsetast*
6 Ekstrahåndtak (isolert grepflate)
7 Slipespindel
8 Låseskrue for vernedeksel
9 Vernedeksel til sliping

10 Festeflens med O-ring
11 Slipeskive*
12 Spennmutter
13 Hurtiglås
14 Hardmetall-koppskive*
15 Vernedeksel til kapping*
16 Kappeskive*
17 Håndbeskyttelse*
18 Gummislipetallerken*
19 Slipeskive*
20 Rundmutter*
21 Koppbørste*
22 Tast for ladetilstandsindikator*
23 Batteri-ladeindikator*
24 Håndtak (isolert grepflate)

*Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i 
vårt tilbehørsprogram.

Tekniske data

Vinkelsliper EWS 18-A EWS 18-A
Art.-nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nominell spenning V= 18 18
Nominelt turtall min-1 10000 10000
Max. slipeskivediameter mm 115 125
Slipespindelgjenger M 14 M 14

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 105  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



106

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Støyutslippsverdier målt i henhold til EN 60745-2-3.

Maskinens typiske A-bedømte støynivå er: Lydtrykknivå 
82 dB(A); lydeffektnivå 93 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk hørselvern!

Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og 
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:
Overflatesliping (grovsliping): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Sliping med slipeskive: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene, er målt iht. 
en målemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktøy med hverandre. Det 
egner seg også til en foreløpig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.
Det angitte vibrasjonsnivået representerer de hovedsakelige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektroverktøyet 
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivået avvike. Dette kan 
føre til en tydelig øking av vibrasjonsbelastningen over hele 
arbeidstidsrommet.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det 
også tas hensyn til de tidene maskinen er slått av eller går, 
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot 
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av 
elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforløpene.

EU-samsvarserklæring

Vi erklærer under eneansvar at produktet som er beskrevet 
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU, 
2014/30/EU og 2006/42/EC inkludert endringer, og føl-
gende standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Opplading av batteriet

 Bruk kun ladeapparatene som er angitt på til-
behørssiden. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til 
Litium-ion-batteriet som er innebygget i elektroverktøyet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For å sikre full effekt 
fra batteriet, må du lade det fullstendig opp i ladeapparatet 
før førstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet å avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection 
(ECP)» mot total utlading. Når batteriet er utladet, kobles elek-
troverktøyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktøyet 
beveger seg ikke lenger.

 Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktøyet ikke videre på på-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Følg informasjonene om kassering.

Max. gjengelengde på slipespindelen mm 22 22
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Tillatt omgivelsestemperatur
– ved lading
– ved drift* lagring

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Anbefalte batterier 0700 916 5.. 0700 916 5..
Anbefalte ladere 0700 816 0700 816
* Redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Vinkelsliper EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Fjerning av batteriet
Batteriet 4 har to låsetrinn som skal hindre at batteriet faller ut 
ved utilsiktet trykking av batteri-opplåsingstasten 5. Så lenge 
batteriet er satt inn i el-verktøyet, holdes det i posisjon av en 
fjær.

Til fjerning av batteriet 4 trykker du opplåsingstasten 5 og 
trekker batteriet fremover ut av elektroverktøyet. Ikke bruk 
makt.

Batteri-ladeindikator (se bilde A)
De tre grønne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 23 
viser batteriets 4 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-
tilstanden kun sjekkes når elektroverktøyet ikke går.

Trykk på tasten 22 for å vise ladetilstanden. Dette er også 
mulig når batteriet 4 er tatt ut.

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 22 er batte-
riet defekt og må skiftes ut.

Montering av beskyttelsesinn-
retninger

 Ta batteriet ut av elektroverktøyet før alle 
arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks. 
vedlikehold, verktøyskifte osv.) hhv. ved 
transport og oppbevaring. Det er fare for skader 
hvis du trykker på på-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Merk: Etter brudd på slipeskiven i løpet av driften eler ska-
der på festeinnretningene på vernedekselet/på elektroverk-
tøyet må elektroverktøyet straks sendes inn til Würth-master 
service.

Vernedeksel til sliping
Sett vernedekselet 9 på spindelhal-
sen. Tilpass vernedekselets 9 stilling 
til arbeidssituasjonens krav. Lås ver-
nedekselet 9 ved å trekke fast låse-
skruen 8 med umbrakonøkkelen 3.

 Innstill vernedekselet 9 slik at gnistene ikke 
fyker mot brukeren.

Merk: Kodeknastene på vernedekslet 9 sørger for at det kun 
kan monteres et passende vernedeksel på elektroverktøyet.

Vernedeksel til kapping
 Ved kapping med bakelitt-bundede slipemid-

ler må du alltid bruke vernedekselet 15.

 Ved kapping i stein må du sørge for en tilstrek-
kelig støvavsuging.

Vernedekselet til kapping 15 monteres på samme måte som 
vernedekselet til sliping 9.

Ekstrahåndtak
 Bruk elektroverktøyet kun med ekstrahåndta-

ket 6.

Skru ekstrahåndtaket 6 inn på høyre eller venstre side av gir-
hodet avhengig av typen bruk.

Håndbeskyttelse
 Til arbeid med gummislipetallerkenen 18 eller 

koppbørsten/skivebørsten/lamellskiven må 
du alltid montere håndbeskyttelsen 17.

Fest håndbeskyttelsen 17 med ekstrahåndtaket 6.

Montering av slipeverktøy

 Ta batteriet ut av elektroverktøyet før alle 
arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks. 
vedlikehold, verktøyskifte osv.) hhv. ved 
transport og oppbevaring. Det er fare for skader 
hvis du trykker på på-/av-bryteren ved en feiltagelse.

 Ikke ta på slipe- og kappeskivene før de er 
avkjølt. Skivene blir svært varme i løpet av arbeidet.

Rengjør slipespindelen 7 og alle delene som skal monteres.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grønn ≥2/3
Kontinuerlig lys 2 x grønn ≥1/3
Kontinuerlig lys 1 x grønn <1/3
Blinklys 1 x grønn Reserve
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Til festing og løsning av slipeverktøy må spindellåsetasten 1 
låses rundt slipespindelen.

 Trykk på spindellåsetasten kun når slipespin-
delen står stille. Elektroverktøyet kan ellers ta skade.

Slipe-/kappeskive
Ta hensyn til slipeverktøyenes dimensjoner. Hullets diameter 
må passe til festeflensen. Ikke bruk adaptere eller reduksjons-
stykker.

Ved bruk av diamant-kappeskiver må du passe på at dreieret-
ningspilen på diamant-kappeskiven og elektroverktøyets 
dreieretning (se dreieretningspilen på girhodet) stemmer over-
ens.

Til festing av slipe-/kappeskiven skrur du på spennmutteren 
12 og spenner denne med hakenøkkelen, se avsnitt 
«Hurtiglås».

 Etter montering av slipeverktøyet og før inn-
koblingen må du sjekke om slipeverktøyet er 
korrekt montert og kan dreies fritt. Pass på at 
slipeverktøyet ikke kommer borti vernedek-
selet eller andre deler.

I tangen 10 er det satt inn en kunststoff-
del (O-ring) rundt sentreringskanten. 
Hvis O-ringen mangler eller er 
skadet, må tangen 10 absolutt skiftes 
ut før videre bruk.

Lamellslipeskive
 Monter alltid håndbeskyttelsen 17 til arbeid 

med lamellslipeskiven.

Gummi-slipetallerken
 Til arbeid med gummislipetallerkenen 18 må 

du alltid montere håndbeskyttelsen 17.

Rekkefølgen til monteringen er angitt på bildesiden.

Skru rundmutteren 20 på og spenn denne med hakenøkke-
len.

Koppbørste/skivebørste
 Monter alltid håndbeskyttelsen 17 til arbeid 

med koppbørsten eller skivebørsten.

Rekkefølgen til monteringen er angitt på bildesiden.

Koppbørsten/skivebørsten må kunne skrus så langt inn på sli-
pespindelen at slipespindelflensen ligger godt mot enden på 
slipespindelgjengen. Spenn koppbørsten/skivebørsten fast 
med en fastnøkkel.

Hurtiglås

 Bruk bare den selvspennende chucken til 
slipe-/kappeskiver med diameter på maks. 
115 mm eller 125 mm.

Etter montering av festeflensen og slipe-/kappeskiven må 
lengden på den frie slipespindelgjengen være «X» minst 
4 mm.

Trykk spindel-låsetasten 1 for å låse slipespindelen. Slå opp 
bøylen på hurtiglåsen 13 og drei den manuelt med urviserne 
(mot høyre) inn på slipespindelen 7 til den sitter godt fast på 
slipe-/kappeskiven. Slå bøylen inn igjen.

Til løsning slår du bøylen til hurtiglåsen 13 opp og dreier den 
manuelt av mot urviserne (mot venstre) ved låst slipespindel. 
Om nødvendig kan hurtiglåsen 13 etter oppslåing av bøylen 
også løsnes med den passende hakenøkkelen.

Godkjente slipeverktøy

Det kan brukes alle slipeverktøy som er angitt i denne bruks-
anvisningen.

Det godkjente turtallet [min-1] hhv. periferihastigheten [m/s] til 
anvendt slipeverktøy må minst tilsvare informasjonene i ned-
enstående tabell.

Ta derfor hensyn til godkjent turtall hhv. periferihastig-
het på etiketten til slipeverktøyet.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

X
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Inndreining av girhodet

 Ta batteriet ut av elektroverktøyet før alle 
arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks. 
vedlikehold, verktøyskifte osv.) hhv. ved 
transport og oppbevaring. Det er fare for skader 
hvis du trykker på på-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Du kan dreie girhodet i 
90°-skritt. Slik kan på-/av-
bryteren settes i en gunsti-
gere betjeningsposisjon for 
spesielle brukssituasjoner, 
f. eks. for venstrehendte.

Skru de 4 skruene helt ut. 
Sving girhodet forsiktig og 
uten å ta det av fra 
huset inn i en ny posisjon. 
Trekk de 4 skruene fast 
igjen.

Støv-/sponavsuging

Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, 
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller inn-
ånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller ånde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner 
seg i nærheten.
Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig 
materiale må kun bearbeides av fagfolk.
• Bruk helst et støvavsug som er egnet for dette materialet.
• Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
• Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.

Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal 
bearbeides.

 Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett anten-
nes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet
Skyv det oppladede batteriet 4 forfra inn i foten på elektro-
verktøyet til batteriet er sikkert låst.

Inn-/utkobling
Til igangsetting av elektroverktøyet må du skyve på-/av-
bryteren 2 fremover.

Til låsing av på-/av-bryteren 2 skyver du på-/av-bryteren 2 
ned foran til den går i lås.

Til utkobling av elektroverktøyet slipper du på-/av-bryteren 
2 hhv. – hvis den er låst – trykker du på-/av-bryteren 2 ett 
øyeblikk og slipper den deretter.

Slå elektroverktøyet kun på når du bruker det for å spare 
energi.

 Kontroller slipeverktøyene før bruk. Slipe-
verktøyet må være feilfritt montert og kunne 
dreie seg fritt. Utfør en prøvekjøring på minst 
1 minutt uten belastning. Ikke bruk skadede, 
urunde eller vibrerende slipeverktøy. Skadede 
slipeverktøy kan brekke og forårsake skader.

Arbeidshenvisninger

 Vær forsiktig ved slissing i bærende vegger.

 Spenn verktøyet inn, hvis det ikke ligger godt 
fast med sin egen vekt.

 Ikke belast elektroverktøyer så sterkt at det 
stanser.

 La elektroverktøyet gå noen minutter i tom-
gang etter sterk belastning for å avkjøle det.

 Ikke ta på slipe- og kappeskivene før de er 
avkjølt. Skivene blir svært varme i løpet av arbeidet.

 Ikke bruk elektroverktøyet med et kappesta-
tiv.

Hvis elektroverktøyet lades opp elektrostatisk, kopler den 
innebygde elektronikken ut elektroverktøyet. Trykk igjen på 
på-/av-bryteren 2, for å ta elektroverktøyet i drift igjen.

Grovsliping
 Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.

Med en vinkel på 30° til 40° oppnår du det beste arbeids-
resultatet ved grovsliping. Beveg elektroverktøyet frem og til-
bake med middels trykk. Slik blir ikke arbeidsstykket for varmt, 
misfarges ikke og det oppstår ikke riller.

Lamellslipeskive
Med lamellskiven (tilbehør) kan du også bearbeide buede 
overflater og profiler.

Lamellslipeskiver har en vesentlig lengre levetid, lavere støy-
nivå og lavere slipetemperaturer enn vanlige slipeskiver.

Kapping av metall
 Ved kapping med bakelitt-bundede slipemid-

ler må du alltid bruke vernedekselet 15.

Ved kapping må du skyve fremover med middels sterk kraft 
som er tilpasset materialet som skal bearbeides. Du må ikke 
utøve trykk på kappeskiven, kile den fast eller oscillere.

Ikke brems utløpende kappeskiver med trykk mot siden.
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Elektroverktøyet må alltid 
føres med motgående 
bevegelser. Det er ellers 
fare for at den trykkes 
ukontrollert ut av snit-
tet.

Ved kapping av profiler 
og firkantrør bør du starte 
på det minste tverrsnittet.

Regler for optimal bruk av oppladbare 
batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet må kun lagres i et temperaturområde på –20 °C til 
50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengjør ventilasjonssprekkene på batteriet regelmessig med 
en myk, ren og tørr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på at 
batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.

Følg informasjonene om kassering.

Vedlikehold og rengjøring

 Ta batteriet ut av elektroverktøyet før alle 
arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks. 
vedlikehold, verktøyskifte osv.) hhv. ved 
transport og oppbevaring. Det er fare for skader 
hvis du trykker på på-/av-bryteren ved en feiltagelse.

 Hold elektroverktøyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for å kunne arbeide bra og 
sikkert.

Tilbehøret må lagres og behandles med omhu.

Hvis elektroverktøyet til tross for omhyggelige produksjons- og 
kontrollmetoder en gang skulle svikte, må reparasjonen utfø-
res av et Würth master-serviceverksted.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi 
artikkelnummeret som er angitt på elektroverktøyets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktøyet finner 
du på internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
eller du kan bestille den hos nærmeste Würth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Würth elektroverktøyet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjøpsdato (bevis 
er regning eller følgebrev). Skader som er oppstått utbedres 
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeføres til naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elektroverktøyet leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Würth filial, Würth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Würth serviceverksted for 
elektroverktøy.

Transport

Li-ion-batteriene i verktøyet underligger kravene for farlig 
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren uten 
ytterligere krav.
Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport 
eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav til emballasje 
og merking. Du må da konsultere en ekspert for farlig gods 
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de åpne 
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i 
emballasjen.
Ta også hensyn til eventuelle videreførende nasjonale forskrif-
ter.

Deponering

Elektroverktøy, batterier, tilbehør og emballasje må 
leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i vanlig søppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om 
gamle elektriske apparater og iht. det europeiske 
direktivet 2006/66/EC må defekte eller opp-
brukte batterier/oppladbare batterier samles inn 
adskilt og leveres inn til en miljøvennlig resirkule-
ring.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet 
«Transport», side 110.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-

sen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyt-
töisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Vaaraton työskentely laitteella on 
mahdollista ainoastaan, luettuasi 
huolellisesti käyttö- ja turvaohjeet 
sekä seuraamalla ohjeita tarkasti. 
Lisäksi tulee ottaa huomioon 
mukaan liitetyn vihkon yleiset turva-
ohjeet. 

Yleisiä turvallisuusohjeita

Työpaikan turvallisuus
 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

 Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalt-
tiissa ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, 
kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, 
jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
 Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pisto-

rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään 
tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. 
Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

 Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, 
kuten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

 Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai 
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun 
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

 Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta 
vetämällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sähköiskun vaaraa.

 Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pie-
nentää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäris-
tössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää vika-
virtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
 Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä mitään sähkötyöka-
lua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin 
tahi lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken 
tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä saattaa 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojala-
seja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypä-
rän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun lajista ja 
käyttötavasta, vähentää loukkaantumisriskiä.

 Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen 
kuin liität sen sähköverkkoon ja/tai liität 
akun, otat sen käteen tai kannat sitä. Jos kannat 
sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkö-
työkalun pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen 
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

 Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu 
tai avain, joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.

 Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi 
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odot-
tamattomissa tilanteissa.

 Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikku-
vista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

VAROITUS
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 Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja 
että niitä käytetään oikealla tavalla. Pölynimu-
laitteiston käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely
 Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työ-

hön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkö-
työkalua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
Sähkötyökalu, jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää 
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin 
suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät 
sähkötyökalun varastoitavaksi. Nämä turvatoi-
menpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistyk-
sen.

 Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökalua, jotka 
eivät tunne sitä tai jotka eivät ole lukeneet 
tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, 
jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

 Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, 
eivätkä ole puristuksessa sekä, että siinä ei 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka 
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sähkötyö-
kalun toimintaan. Anna korjata nämä vioittu-
neet osat ennen käyttöä. Monen tapaturman syyt 
löytyvät huonosti huolletuista laitteista.

 Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat ovat 
teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi hal-
lita.

 Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyö-
kaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota 
tällöin huomioon työolosuhteet ja suoritettava 
toimenpide. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
määrättyyn käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilantei-
siin.

Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen käsittely 
ja käyttö
 Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa 

latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrätyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

 Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen 
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Jonkin 
muun akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

 Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metal-
liesineistä, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

 Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa 
vuotaa nestettä. Vältä koskettamasta nes-
tettä. Jos nestettä vahingossa joutuu iholle, 
huuhtele kosketuskohta vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkä-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsy-
tystä ja palovammoja.

Huolto
 Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-

löiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy kor-
jauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

Kulmahiomakoneen 
turvallisuusohjeet

Yhteiset varo-ohjeet hiomista, hiekka-
paperihiomista, työskentelyä teräshar-
jan kanssa ja katkaisuhiontaa varten
 Tätä sähkötyökalua tulee käyttää hiomako-

neena, hiekkapaperihiomakoneena, teräs-
harjana ja katkaisuhiomakoneena. Ota 
huomioon kaikki varo-ohjeet, ohjeet, piirus-
tukset ja tiedot, joita saat sähkötyökalun 
kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se joh-
taa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumi-
siin.

 Tämä sähkötyökalu ei sovellu kiillotukseen. 
Käyttö, johon sähkötyökalu ei ole tarkoitettu, saattaa aihe-
uttaa vaaratilanteita ja loukkaantumista.

 Älä käytä mitään lisälaitteita, joita ei valmis-
taja ole tarkoittanut tai suositellut nimen-
omaan tälle sähkötyökalulle. Vain se, että pystyt 
kiinnittämään laitetta sähkötyökaluusi ei takaa sen turval-
lista käyttöä.

 Vaihtotyökalun sallitun kierrosluvun tulee olla 
vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökalussa 
mainittu suurin kierrosluku. Lisätarvike, joka pyörii 
sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa murtua ja sin-
koutua ympäristöön.

 Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden 
tulee vastata sähkötyökalun mittatietoja. Vää-
rin mitoitettuja vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita 
riittävästi.
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 Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia tar-
kasti sähkötyökalusi hiomakaraan. Käytettä-
essä vaihtotyökaluja, jotka liitetään laippaan, 
tulee vaihtotyökalun reiän halkaisijan sopia 
laipan kiinnityshalkaisijaan. Vaihtotyökalut, joita 
ei kiinnitetä oikein sähkötyökaluun, pyörivät epätasaisesti, 
tärisevät voimakkaasti ja saattavat johtaa hallinnan 
menettämiseen.

 Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tar-
kista ennen jokaista käyttöä, ettei vaihtotyö-
kalussa, kuten hiomalaikoissa ole 
pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa 
halkeamia tai voimakasta kulumista, teräshar-
jassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos 
sähkötyökalu tai vaihtotyökalu putoaa, tulee 
tarkistaa, että se on kunnossa tai sitten käyt-
tää ehjää vaihtotyökalua. Kun olet tarkistanut 
ja asentanut vaihtotyökalun, pidä itsesi ja 
lähistöllä olevat henkilöt loitolla pyörivän 
vaihtotyökalun tasosta ja anna sähkötyökalun 
käydä minuutti täydellä kierrosluvulla. Vaurioi-
tuneet vaihtotyökalut menevät yleensä rikki tässä ajassa.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä käytöstä riippuen kokokasvonaamiota, 
silmäsuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista, 
käytä pölynaamaria, kuulonsuojainta, suoja-
käsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa 
sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. 
Silmät tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, jotka 
saattavat syntyä erilaisessa käytössä. Pöly- tai hengityssuo-
janaamareiden täytyy suodattaa pois työstössä syntyvä 
pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, saattaa 
se vaikuttaa heikentävästi kuuloon.

 Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvalli-
sella etäisyydellä työalueeltasi. Jokaisella, 
joka tulee työalueelle, tulee olla henkilökoh-
taiset suojavarusteet. Työkappaleen tai murtuneen 
vaihtotyökalun osia saattaa sinkoutua kauemmas ja 
vahingoittaa ihmisiä myös varsinaisen työalueen ulkopuo-
lella.

 Pidä sähkötyökalua ainoastaan kumipäällys-
teisistä kahvapinnoista tehdessäsi työtä, jossa 
vaihtotyökalu voi osua piilossa olevaan säh-
köjohtoon. Kosketus jännitteiseen johtoon voi saattaa 
sähkötyökalun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköis-
kuun.

 Pidä verkkojohto poissa pyörivistä vaihtotyö-
kaluista. Jos menetät sähkötyökalun hallinnan, saattaa 
verkkojohto tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetää 
kätesi tai käsivartesi kiinni pyörivään vaihtotyökaluun.

 Älä aseta sähkötyökalua pois, ennen kuin 
vaihtotyökalu on pysähtynyt kokonaan. Pyö-
rivä vaihtotyökalu saattaa koskettaa lepopintaa ja voit 
menettää sähkötyökalusi hallinnan.

 Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä 
sitä kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, 
joka saattaa tunkeutua kehoosi.

 Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot sään-
nöllisesti. Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun kote-
loon, ja voimakas metallipölyn kasautuma voi synnyttää 
sähköisiä vaaratilanteita.

 Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden 
lähellä. Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.

 Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat 
nestemäistä jäähdytysainetta. Veden tai muiden 
nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa 
sähköiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet
 Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän vaihto-

työkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai teräshar-
jan tarttuessa kiinni tai jäädessä puristukseen. Tarttuminen 
tai puristukseen joutuminen johtaa pyörivän vaihtotyöka-
lun äkilliseen pysähdykseen. Tällöin hallitsematon sähkö-
työkalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotyökalun 
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen työ-
kappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on upon-
nut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai aihe-
uttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää hen-
kilöä vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka 
voi myös murtua.
Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käy-
töstä väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin 
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

 Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata 
kehosi ja käsivartesi asentoon, jossa pystyt 
vastaamaan takaiskuvoimiin. Käytä aina lisä-
kahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit 
parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan 
takaiskuvoimia tai vastamomentteja työkalun 
ryntökäynnissä. Käyttävä henkilö pystyy hallitse-
maan takaisku- ja vastamomenttivoimat noudattamalla 
sopivia suojatoimenpiteitä.

 Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaih-
totyökalua. Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattuessa 
liikkua kätesi yli.

 Vältä pitämästä kehoasi alueella, johon säh-
kötyökalu liikkuu takaiskun sattuessa. Takaisku 
pakottaa sähkötyökalun vastakkaiseen suuntaan hioma-
laikan liikkeeseen nähden tarttumiskohdassa.

 Työskentele erityisen varovasti kulmien, terä-
vien reunojen jne. alueella, estä vaihtotyöka-
lua ponnahtamasta takaisin työkappaleesta 
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ja juuttumasta kiinni. Pyörivällä vaihtotyökalulla on 
taipumus juuttua kiinni kulmissa, terävissä reunoissa tai 
saadessaan kimmokkeen. Tämä johtaa hallinnan pettämi-
seen tai takaiskuun.

 Älä käytä ketjuteriä tai hammastettuja sahan-
teriä. Tällaiset vaihtotyökalut aiheuttavat usein takaiskun 
tai sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkai-
suhiontaan
 Käytä yksinomaan sähkötyökalullesi sallit-

tuja hiomatyökaluja ja näitä hiomatyökaluja 
varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyökaluja, 
jotka eivät ole tarkoitettuja sähkötyökalun kanssa käytet-
täviksi ei voida suojata riittävästi ja ne ovat turvattomia.

 Taivutetut laikat on asennettava niin, että nii-
den hiomapinta ei ulotu laikkasuojuksen 
tason ulkopuolelle. Asiaankuulumattomasti asennet-
tua hiomalaikkaa, joka ulottuu laikkasuojuksen tason ulko-
puolelle ei voida suojata riittävästi.

 Laikkasuojuksen täytyy olla tukevasti kiinni 
sähkötyökalussa ja niin asennettu, että suurin 
mahdollinen turvallisuus saavutetaan t. s. niin, 
että mahdollisimman pieni osa hiomatyöka-
lusta on avoin käyttäjää kohti. Laikkasuojus aut-
taa suojaamaan käyttävää henkilöä murtokappaleilta, 
tahattomalta hiomatyökalun koskettamiselta ja kipinöiltä, 
jotka voivat sytyttää vaatteet palamaan.

 Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan sii-
hen käyttöön mihin niitä suositellaan. Esim.: 
Älä koskaan hio hiomalaikan sivupintaa käyt-
täen. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkoke-
hällä. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa 
hiomalaikan.

 Käytä aina virheetöntä, oikean kokoista ja 
muotoista kiinnityslaippaa valitsemallesi hio-
malaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja 
vähentävät näin hiomalaikan murtumisriskiä. Katkaisulaik-
kojen laipat saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen lai-
poista.

 Älä käytä isompiin sähkötyökaluihin kuulu-
neita kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien säh-
kötyökalujen hiomalaikat eivät sovellu pienempien 
sähkötyökalujen suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat 
murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyviä erityis-
varo-ohjeita
 Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian 

suurta syöttöpainetta. Älä tee liian syviä leik-
kauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasi-
tusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten 
takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.

 Vältä aluetta pyörivän katkaisulaikan edessä 
ja takana. Jos katkaisulaikka liikkuu työkappaleessa 
sinusta poispäin, saattaa sähkötyökalu takaiskun sattu-
essa singota suoraan sinua kohti pyörivällä laikalla.

 Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai 
keskeytät työn, tulee sinun pysäyttää sähkö-
työkalu ja pitää se rauhallisesti paikoillaan, 
kunnes laikka on pysähtynyt. Älä koskaan 
koeta poistaa vielä pyörivää katkaisulaikkaa 
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takais-
kun. Määrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

 Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos 
laikka on kiinni työkappaleessa. Anna katkai-
sulaikan ensin saavuttaa täysi kierroslu-
kunsa, ennen kuin varovasti jatkat leikkausta. 
Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnah-
taa ulos työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

 Tue litteät tai isot työkappaleet katkaisulai-
kan puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran 
minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat taipua 
oman painonsa takia. Työkappaletta tulee tukea molem-
milta puolilta, sekä katkaisuleikkauksen vierestä että reu-
noista.

 Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa 
seiniin tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai 
rakennetta et pysty näkemään. Uppoava katkai-
sulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasu- tai 
vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin kohteisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiekkapaperihion-
taan
 Älä käytä ylisuuria hiomapapereita, vaan 

noudata valmistajan ohjeita hiomapaperei-
den koosta. Hiomapaperit jotka ulottuvat hiomalauta-
sen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa loukkaantumista tai 
johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapaperin repeytymiseen 
tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet työskentelyyn 
teräsharjan kanssa
 Ota huomioon, että teräsharjasta irtoaa lan-

koja myös normaalikäytössä. Älä ylikuormita 
lankoja käyttämällä liian suurta painetta työ-
kappaletta vasten. Irti sinkoutuvat langan kappaleet 
voivat helposti tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon läpi.

 Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmis-
taa, ettei suojus ja teräsharja voi koskettaa 
toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat voivat laa-
jeta puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.
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Lisävaro-ohjeita
Käytä suojalaseja.

 Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien 
syöttöjohtojen paikallistamiseksi tai käänny 
paikallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus säh-
köjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa räjähdykseen. 
Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

 Älä kosketa hioma- tai katkaisulaikkoja, 
ennen kuin ne ovat jäähtyneet. Laikat tulevat käy-
tössä hyvin kuumiksi.

 Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin paikoillaan 
kuin kädessä pidettynä.

 Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös 
pitkäaikaiselta auringonpaisteelta, 
tulelta, vedeltä ja kosteudelta. On ole-
massa räjähdysvaara.

 Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaan-
kuulumattomalla tavalla, siitä saattaa pur-
kautua höyryjä. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja 
hakeudu lääkärin luo, jos ilmenee haittoja. 
Höyryt voivat ärsyttää hengitystiehyeitä.

 Käytä akkua ainoastaan yhdessä Würth säh-
kötyökalusi kanssa. Vain täten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.

 Terävät esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai 
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa 
akkua. Silloin voi syntyä sisäinen oikosulku ja akku voi 
syttyä palamaan, muodostaa savua, räjähtää tai ylikuu-
mentua.

 Ainoastaan alkuperäisiä Würth lisävarusteita 
saa käyttää.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Käännä auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidä se ulos-
käännettynä lukiessasi käyttöohjetta.

Määräyksenmukainen käyttö

Sähkötyökalu on tarkoitettu metallin ja kiviainesten katkaisuun 
karhentamiseen ja harjaamiseen ilman veden käyttöä.
Katkaisussa sidoshiomainetta käyttäen täytyy aina käyttää 
erityistä katkaisusuojusta.
Käytön aikana on huolehdittava riittävästä pölyn poistoi-
musta.
Sallituilla hiomatyökaluilla sähkötyökalua voidaan käyttää 
myös hiekkapaperihiontaan.

Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asiattoman 
käytön johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.

1 Karan lukituspainike
2 Käynnistyskytkin
3 Kuusiokoloavain
4 Akku*
5 Akun vapautuspainike*
6 Lisäkahva (eristetty kädensija)
7 Hiomakara
8 Laikkasuojuksen lukitusruuvi
9 Laikkasuojus hiontaa varten

10 O-renkaalla varustettu kiinnityslaippa
11 Hiomalevy*
12 Kiinnitysmutteri
13 Pikakiinnitysmutteri
14 Kovametallikuppilaikka*
15 Laikkasuojus katkaisua varten*
16 Katkaisulaikka*
17 Käsisuojus*
18 Kuminen hiomalautanen*
19 Hiomapaperi *
20 Rengasmutteri*
21 Kuppiharja*
22 Latausvalvontanäytön painike*
23 Akun latausvalvontanäyttö*
24 Kahva (eristetty kädensija)

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvä lisätarvike ei kuulu 
vakiotoimitukseen. Löydät täydellisen tarvikeluettelon 
tarvikeohjelmastamme.
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Tekniset tiedot

Melu-/tärinätiedot

Melun mittausarvot on määritetty EN 60745-2-3 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu äänen painetaso on: Äänen 
painetaso 82 dB(A); äänen tehotaso 93 dB(A). Epävarmuus 
K=3 dB.
Käytä kuulonsuojaimia!

Värähtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja 
epävarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:
Pintahionta (rouhennus): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Hionta hiomapyörön kanssa: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu normissa 
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmän mukaisesti ja 
sitä voidaan käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertailuun. 
Se soveltuu myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen arviointiin.
Ilmoitettu värähtelytaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttötapoja. Jos sähkötyökalua käytetään kuitenkin muihin 
käyttötarkoituksiin, erilaisilla lisävarusteilla, poikkeavilla käyt-
tötarvikkeilla tai riittämättömästi huollettuna, silloin värähtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä saattaa 
kasvattaa koko työaikajakson värähtelyrasitusta huomatta-
vasti.
Värähtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida 
myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjäkäynnillä. 
Tämä voi selvästi pienentää koko työaikajakson värähtelyra-
situsta.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi värähtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sähkötyökalujen 
ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpiminä, työ-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, että kohdassa ”Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU, 
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaati-
muksia ja direktiiveihin tehtyjä muutoksia ja on seuraavien 
standardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Akun lataus

 Käytä vain tarvikesivulla mainittuja latauslait-
teita. Vain nämä latauslaitteet on sovitettu sähkötyöka-
lussasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun 
täysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmäistä käyt-
töönottoa ladata täyteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentämättä 
akun elinikää. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Kulmahiomakone EWS 18-A EWS 18-A
Tuote nro: 0700 235 X 0700 236 X
Nimellisjännite V= 18 18
Nimellinen kierrosluku min-1 10000 10000
Hiomalaikan maks. halkaisija mm 115 125
Hiomakaran kierre M 14 M 14
Hiomakaran kierteen suurin sallittu pituus mm 22 22
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Sallittu ympäristön lämpötila
– ladattaessa
– käytössä* ja säilytyksessä

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

suositellut akut 0700 916 5.. 0700 916 5..
suositellut latauslaitteet 0700 816 0700 816
* rajoitettu tehokkuus, kun lämpötilat <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Litiumioniakku on suojattu syväpurkausta vastaan ”elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessä suo-
jakytkentä pysäyttää sähkötyökalun: Vaihtotyökalu ei enää 
liiku.

 Älä enää paina käynnistyskytkintä sähkötyö-
kalun automaattisen poiskytkennän jälkeen. 
Akku saattaa vahingoittua.

Ota huomioon hävitysohjeet.

Akun irrotus
Akussa 4 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estävät akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 5. Akun 
ollessa sähkötyökalussa, jousi pitää sen paikoillaan.

Irrota akku 4 painamalla lukkopainiketta 5 ja vetämällä akku 
eteenpäin ulos sähkötyökalusta. Älä käytä voimaa 
tähän.

Akun lataustilan näyttö (katso kuva A)
Akun latausvalvontanäytön 23 kolme vihreää LED:iä näyttää 
akun 4 lataustilan. Turvallisuussyistä on akun lataustilan tarkis-
tus mahdollinen vain sähkötyökalun ollessa pysähdyksissä.

Paina painiketta 22, lataustilanteen tarkistamiseksi. Tämän 
voit tehdä myös akun 4 ollessa irrotettuna.

Jos painiketta 22 painettaessa ei yhtään LED:iä syty, on akku 
viallinen, ja se täytyy vaihtaa.

Suojalaitteiden asennus

 Irrota aina akku sähkötyökalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä (esim. huolto, 
työkalun vaihto jne.) sekä laitetta kuljetetta-
essa ja säilytettäessä. Muutoin käynnistyskytkimen 
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Huomio: Hiomalaikan murtuessa käytössä tai laikkasuojuk-
sen/sähkötyökalun kiinnityslaitteiden vaurioituessa on sähkö-
työkalu välittömästi toimitettava Würth-master huoltoon.

Laikkasuojus hiontaa varten
Aseta laikkasuojus 9 karan kaulaan. 
Sovita laikkasuojuksen 9 asento työ-
vaiheen tarpeen mukaan. Lukitse 
laikkasuojus 9 kiristämällä lukitus-
ruuvi 8 kuusiokoloavaimella 3.

 Säädä laikkasuojusta 9 niin, että kipinäsuihku 
käyttäjän suuntaan estyy.

Huomio: Laikkasuojuksen 9 koodinokat varmistavat, että 
vain sähkötyökaluun sopiva laikkasuojus voidaan asentaa.

Laikkasuojus katkaisua varten
 Katkaisussa sidoshioma-ainetta käyttäen täy-

tyy aina käyttää katkaisusuojusta 15.

 Kiven leikkauksessa on aina huolehdittava 
riittävästä pölyn poistoimusta.

Katkaisuun tarkoitettu laikkasuojus 15 asennetaan samalla 
tavalla kuin hiomiseen tarkoitettu laikkasuojus 9.

Lisäkahva
 Käytä supistushylsyä vain lisäkahvan 6 

kanssa.

Kierrä lisäkahva 6 vaihteiston päähän oikealle tai vasem-
malle riippuen työtavasta.

Käsisuojus
 Asenna aina käsisuojus 17, kun työskentelet 

kumisen hiomalautasen 18 tai kuppiharjan/ 
laikkaharjan/tasoliuskalaikan kanssa.

Kiinnitä käsisuojus 17 lisäkahvan 6 avulla.

Hiomatyökalun asennus

 Irrota aina akku sähkötyökalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä (esim. huolto, 
työkalun vaihto jne.) sekä laitetta kuljetetta-
essa ja säilytettäessä. Muutoin käynnistyskytkimen 
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

 Älä kosketa hioma- tai katkaisulaikkoja, 
ennen kuin ne ovat jäähtyneet. Laikat tulevat käy-
tössä hyvin kuumiksi.

LED Kapasiteetti
3 vihreä LED palaa jatkuvasti ≥2/3
2 vihreä LED palaa jatkuvasti ≥1/3
1 vihreä LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihreä LED Varalla
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Puhdista hiomakara 7 ja kaikki asennettavat osat.
Paina karan lukituspainiketta 1 karan lukitsemiseksi hiomatyö-
kaluja kiinnitettäessä ja irrotettaessa.

 Käytä karan lukitusta vain katkaisulaikan 
ollessa pysähdyksissä. Muussa tapauksessa sähkö-
työkalu saattaa vaurioitua.

Hioma-/katkaisulaikka
Ota huomioon hiomatyökalun mitat. Reiän halkaisijan tulee 
sopia kiinnityslaippaan. Älä käytä supistuskappaleita tai 
adaptereita.
Kiinnitä timanttikatkaisulaikkoja käyttäessäsi huomiota siihen, 
että timanttikatkaisulaikassa oleva kiertosuuntaa osoittava 
nuoli ja sähkötyökalun kiertosuunta (katso vaihdepäässä 
oleva kiertosuuntaa osoittava nuoli) täsmäävät keskenään.
Kiinnitä hioma-/katkaisulaikka kiertämällä kiinnitysmutteri 12 
paikoilleen ja kiristämällä se sakara-avaimella, katso kappa-
letta ”Pikakiinnitysmutteri ”.
 Tarkista hiomatyökalun asennuksen jälkeen 

ennen käynnistystä, että hiomatyökalu on 
oikein asennettu ja pystyy pyörimään 
vapaasti. Varmista, että hiomatyökalu ei osu 
laikan suojukseen tai muihin osiin.

Kiinnityslaipassa 10 on muoviosa 
(O-rengas) keskityslaipan ympäri. Jos 
tämä O-rengas puuttuu tai on 
vaurioitunut, vaihda se ehdottomasti 
ennen kiinnityslaipan 10 asennusta.

Tasoliuskalaikka
 Asenna aina käsisuojus 17, kun työskentelet 

tasoliuskalaikan kanssa.

Kuminen hiomalautanen
 Asenna aina käsisuojus 17, kun työskentelet 

kumisen hiomalautasen 18 kanssa.
Asennuksen järjestys näkyy grafiikkasivussa.
Kierrä rengasmutteri 20 paikoilleen ja kiristä se sakara-avai-
mella.

Kuppiharja/laikkaharja
 Asenna aina käsisuojus 17, kun työskentelet 

kuppilaikan tai laikkaharjan kanssa.
Asennuksen järjestys näkyy grafiikkasivussa.
Kuppiharja/laikkaharja tulee pystyä kiertämään niin pitkälle 
hiomakaraan, että ne tukevat hiomakaran laippaan hiomaka-
ran kierteen lopussa. Kiristä kuppiharja/laikkaharja sakara-
avaimella.

Pikakiinnitysmutteri

 Käytä pikakiinnitysmutteria vain hioma-/kat-
kaisulaikkojen kanssa, joiden halkaisija on 
enintään 115 mm tai 125 mm.

Kiinnityslaipan ja hioma-/katkasulaikan asennuksen jälkeen, 
tulee hiomakaran vapaan kierteen pituus ”X” olla vähin-
tään 4 mm.

Paina karan lukituspainiketta 1 hiomakaran lukitsemiseksi. 
Käännä ylös pikakiinnitysmutterin 13 sanka ja käännä sitä 
myörtäpäivään (oikealle) hiomakaraan 7, kunnes se on tiu-
kasti kiinni hioma-/katkaisulaikassa. Käännä sanka takaisin 
sisään.

Irrota kääntämällä pikakiinnitysmutterin 13 sanka ylös ja kier-
tämällä se irti vastapäivään (vasemmalle), karan ollessa lukit-
tuna. Tarvittaessa voidaan pikakiinnitysmutteri 13 irrottaa 
myös sopivalla kaksireikäavaimella, kun sanka ensin käänne-
tään ylös.

Sallitut hiomatyökalut

Kaikkia tässä käyttöohjeessa mainittuja hiomatyökaluja voi-
daan käyttää.

Käytetyn hiomatyökalun kierrosluvun [min-1] ja kehänopeu-
den [m/s] tulee vähintään noudattaa seuraavan taulukon 
arvoja.

Tarkista sen tähden hiomatyökalun etiketissä oleva sallittu 
kierrosluku tai kehänopeus.

maks.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

X
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Vaihteiston pään kierto

 Irrota aina akku sähkötyökalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä (esim. huolto, 
työkalun vaihto jne.) sekä laitetta kuljetetta-
essa ja säilytettäessä. Muutoin käynnistyskytkimen 
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Voit kääntää vaihteiston 
päätä 90°-portaissa. 
Täten voidaan käynnistys-
kytkin kääntää parempaan 
käyttöasentoon eri työtapa-
uksissa esim. vasenkätisille.

Kierrä 4 ruuvia kokonaan 
ulos. Käännä vaihteiston 
pää varovasti ja kote-
losta irrottamatta 
uuteen asentoon. Kiristä 
4 ruuvia uudelleen.

Pölyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-
laatujen, kivennäispölyt ja metallipölyt voivat olla terveydelle 
vaarallisia. Pölyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa käyt-
täjälle tai lähellä oleville henkilöille allergisia reaktioita ja/tai 
hengitystiesairauksia.
Määrättyjä pölyjä, kuten tammen- tai pyökinpölyä pidetään 
karsinogeenisina, eritoten yhdessä puukäsittelyssä käytettyjen 
lisäaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-
sia aineita saavat käsitellä vain ammattilaiset.
• Käytä materiaalille soveltuvaa pölynimua, jos se on mah-

dollista.
• Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
• Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat säännökset koskien 
käsiteltäviä materiaaleja.

 Vältä pölynkertymää työpaikalla. Pöly saattaa 
helposti syttyä palamaan.

Käyttöönotto

Akun asennus
Työnnä ladattu akku 4 edestä sähkötyökalun jalkaan, kunnes 
se on lukkiutunut hyvin.

Käynnistys ja pysäytys
Työnnä sähkötyökalun käyttöä varten käynnistyskytkin 2 
eteenpäin.

Lukitse käynnistyskytkin 2 painamalla käynnistyskytkintä 2 
edessä alaspäin lukkiutumiseen asti.

Sammuta sähkötyökalu päästämällä käynnistyskytkin 2 
vapaaksi tai, jos se on lukittuna, paina lyhyesti käynnistyskyt-
kimen 2 takaosaa ja päästä sen sitten vapaaksi.

Käynnistä energiansäästön takia sähkötyökalu vain, kun käy-
tät sitä.

 Tarkista hiomatyökalut ennen käyttöä. Hio-
matyökalun tulee olla moitteettomasti asen-
nettu ja sen täytyy pystyä pyörimään 
vapaasti. Suorita vähintään 1 minuutin koe-
käyttö ilman kuormitusta. Älä käytä vaurioitu-
neita, epämuotoisia tai täriseviä 
hiomatyökaluja. Vaurioituneet hiomatyökalut voivat 
mennä palasiksi ja aiheuttaa loukkaantumisia.

Työskentelyohjeita

 Varo, kun työstät kantavia seiniä.

 Kiinnitä työkappale, ellei se oman painonsa 
ansiosta pysy paikoillaan.

 Älä kuormita sähkötyökalua niin kovaa, että 
se pysähtyy.

 Anna sähkötyökalun käydä muutamia 
minuutteja tyhjäkäynnillä kovan rasituksen 
jälkeen, jotta vaihtotyökalu jäähtyisi.

 Älä kosketa hioma- tai katkaisulaikkoja, 
ennen kuin ne ovat jäähtyneet. Laikat tulevat käy-
tössä hyvin kuumiksi.

 Älä käytä sähkötyökalua katkaisuhiontateli-
neessä.

Jos sähkötyökalu latautuu staattisesti, sisäänrakennettu elekt-
roniikka pysäyttää sähkötyökalun. Paina käynnistyskytkintä 2 
uudelleen ottaaksesi sähkötyökalun uudelleen käyttöön.

Rouhintahionta
 Älä koskaan käytä katkaisulaikkaa rouhinta-

hiontaan.

30° — 40° päästökulmalla saat parhaan tuloksen rouhintahi-
onnassa. Liikuta sähkötyökalua edestakaisin kohtuullisella 
paineella. Tällöin ei työkappale kuumennu liikaa, ei vär-
jäänny eikä siihen muodostu uria.

Tasoliuskalaikka
Tasoliuskalaikalla (lisätarvike) voit työstää myös kuperia pin-
toja ja profiileja.

Tasoliuskalaikat kestävät huomattavasti pidempään, ovat hil-
jaisempia ja toimivat pienemmällä pintalämpötilalla kuin 
perinteiset hiomalaikat.
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Metallin katkaisu
 Katkaisussa sidoshioma-ainetta käyttäen täy-

tyy aina käyttää katkaisusuojusta 15.
Työskentele katkaisulaikoilla käyttäen kohtuullista, työstettä-
vään materiaaliin soveltuvaa syöttönopeutta. Älä paina kat-
kaisulaikkaa, älä kallista äläkä heiluta sitä.
Älä jarruta hidastavia katkaisulaikkoja painamalla niitä sivuttain.

Sähkötyökalua tulee aina 
kuljettaa vastapyörimis-
suuntaan. Muussa tapauk-
sessa on olemassa vaara, 
että työkalu 
hallitsemattomasti 
ponnahtaa leikkauksesta.

Profiileja ja neliöputkia 
katkaistaessa kannattaa 
aloittaa pienimmästä hal-
kaisijasta.

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Varastoi akku vain lämpötila-alueella –20 °C ... 50 °C. Älä 
esim. jätä akkua autoon makaamaan kesällä.
Puhdista akun tuuletusaukot silloin tällöin pehmeällä, puh-
taalla ja kuivalla siveltimellä.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt käyttöaika latauksen jälkeen 
osoittaa, että akku on loppuunkäytetty ja täytyy vaihtaa uuteen.
Ota huomioon hävitysohjeet.

Huolto ja puhdistus

 Irrota aina akku sähkötyökalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä (esim. huolto, 
työkalun vaihto jne.) sekä laitetta kuljetetta-
essa ja säilytettäessä. Muutoin käynnistyskytkimen 
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

 Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun 
tuuletusaukot puhtaina, jotta voit työsken-
nellä hyvin ja turvallisesti.

Varastoi ja käsittele lisätarviketta huolellisesti.
Jos sähkötyökalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mästä huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa 
valtuutettu asiakaspalvelu.
Ilmoita ehdottomasti kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 
tuotenumero, joka löytyy sähkötyökalun tyyppikilvestä.
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy Interne-
tistä osoitteesta
”http://www.wuerth.com/partsmanager”
tai voit pyytää sitä lähimmästä Würth sivuliikkeestä.

Takuu

Myönnämme tälle Würth sähkötyökalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten määräysten mukaisen takuun ostohetkestä (osoitet-
tava laskulla tai lähetteellä). Syntyneet viat hoidetaan 
korjaamalla tai toimittamalla uusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta käsittelystä eivät kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos sähkötyökalu toi-
mitetaan purkamattomana Würth sivuliikkeeseen, Würth kent-
tähenkilölle tai valtuutettuun Würth sähkötyökalujen 
asiakaspalveluun.

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain mää-
räysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja kadulla ilman 
erikoistoimenpiteitä.
Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) 
on noudatettava pakkausta ja merkintää koskevia erikoisvaa-
timuksia. Tällöin on lähetyksen valmistelussa ehdottomasti 
käytettävä vaara-aineasiantuntijaa.

Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, että se ei pääse liik-
kumaan pakkauksessa.
Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset mää-
räykset.

Hävitys

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee 
toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan 
käyttökelvottomat sähkötyökalut ja eurooppalaisen 
direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai lop-
puun käytetyt akut/paristot täytyy kerätä erikseen 
ja toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa ”Kuljetus”, 
sivu 120.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Säkerhetsanvisningar

Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
personskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för fram-
tida bruk.

Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna 
elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg 
(sladdlösa).

För att riskfritt kunna använda 
maskinen bör du noggrant läsa ige-
nom bruksanvisningen och exakt 
följa de instruktioner som lämnas i 
säkerhetsanvisningarna. 

Allmänna säkerhetsanvisningar

Arbetsplatssäkerhet
 Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning 

på arbetsplatsen och dåligt belyst arbetsområde kan leda 
till olyckor.

 Använd inte elverktyget i explosionsfarlig 
omgivning med brännbara vätskor, gaser 
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan 
antända dammet eller gaserna.

 Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. 
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kon-
trollen över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
 Elverktygets stickpropp måste passa till vägg-

uttaget. Stickproppen får absolut inte föränd-
ras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag redu-
cerar risken för elstöt.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor som 
t. ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. 
Det finns en större risk för elstöt om din kropp är jordad.

 Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger 
vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

 Missbruka inte nätsladden och använd den 
inte för att bära eller hänga upp elverktyget 
och inte heller för att dra stickproppen ur 
vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd från 
värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar ökar risken 
för elstöt.

 När du arbetar med ett elverktyg utomhus 
använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig förläng-
ningssladd för utomhusbruk används minskar risken för 
elstöt.

 Använd ett felströmsskydd om det inte är möj-
ligt att undvika elverktygets användning i fuk-
tig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
 Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och 

använd elverktyget med förnuft. Använd inte 
elverktyg när du är trött eller om du är påver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under 
användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

 Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, 
skyddshjälm och hörselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och användning risken för kroppsskada.

 Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera 
att elverktyget är frånkopplat innan du anslu-
ter stickproppen till vägguttaget och/eller 
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bär 
elverktyget. Om du bär elverktyget med fingret på 
strömställaren eller ansluter påkopplat elverktyg till nät-
strömmen kan olycka uppstå.

 Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg 
eller en nyckel i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

 Undvik onormala kroppsställningar. Se till att 
du står stadigt och håller balansen. I detta fall 
kan du lättare kontrollera elverktyget i oväntade situatio-
ner.

 Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst häng-
ande kläder eller smycken. Håll håret, klä-
derna och handskarna på avstånd från rörliga 
delar. Löst hängande kläder, långt hår och smycken kan 
dras in av roterande delar.

VARNING
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 När elverktyg används med dammutsugnings- 
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa är 
rätt monterade och används på korrekt sätt. 
Användning av dammutsugning minskar de risker damm 
orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
 Överbelasta inte elverktyget. Använd för 

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt 
elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet 
effektområde.

 Ett elverktyg med defekt strömställare får inte 
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas 
in eller ur är farligt och måste repareras.

 Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta 
bort batteriet innan inställningar utförs, tillbe-
hörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av 
elverktyget.

 Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt 
elverktyget inte användas av personer som 
inte är förtrogna med dess användning eller 
inte läst denna anvisning. Elverktygen är farliga om 
de används av oerfarna personer.

 Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att 
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte 
kärvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets 
funktioner påverkas menligt. Låt skadade 
delar repareras innan elverktyget tas i bruk. 
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

 Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så 
lätt i kläm och går lättare att styra.

 Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om 
elverktyget används på ett sätt som det inte är avsett för 
kan farliga situationer uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av sladd-
lösa elverktyg
 Ladda batterierna endast i de laddare som till-

verkaren rekommenderat. Om en laddare som är 
avsedd för en viss typ av batterier används för andra bat-
terityper finns risk för brand.

 Använd endast batterier som är avsedda för 
aktuellt elverktyg. Används andra batterier finns risk 
för kroppsskada och brand.

 Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och 
andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av 
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter 
kan leda till brännskador eller brand.

 Om batteriet används på fel sätt finns risk för 
att vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt 
med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola 
med vatten. Om vätska kommer i kontakt 
med ögonen uppsök dessutom läkare. Batteri-
vätskan kan medföra hudirritation och brännskada.

Service
 Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 

elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätt-
hålls.

Säkerhetsanvisningar för vinkelslipar

Gemensamma säkerhetsanvisningar 
för slipning, sandpappersslipning, 
arbeten med stålborste, polering och 
kapslipning
 Detta elverktyg kan användas som slipmaskin 

med slipskiva, slippapper, stålborste och kap-
slipskiva. Beakta alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, illustrationer och data som följer 
med elverktyget. Om nedanstående anvisningar 
ignoreras finns risk för elstöt, brand och/eller allvarliga 
personskador.

 Detta elverktyg är inte lämpligt för polering. 
Om elverktyget används för arbeten det inte är avsett för, 
kan farliga situationer och kroppsskador uppstå.

 Använd inte tillbehör som tillverkaren inte 
uttryckligen godkänt och rekommenderat för 
detta elverktyg. Även om tillbehör kan fästas på 
elverktyget finns det ingen garanti för en säker använd-
ning.

 Insatsverktygets tillåtna varvtal måste 
åtminstone motsvara det på elverktyget 
angivna högsta varvtalet. Tillbehör med en högre 
rotationshastighet kan brista och slungas ut.

 Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek 
måste motsvara elverktygets dimensioner. Fel-
dimensionerade insatsverktyg kan inte på betryggande 
sätt avskärmas och kontrolleras.
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 Insatsverktyg med gänginsats måste passa 
exakt till slipspindelns gänga. Vid insatsverk-
tyg som monteras med fläns måste insatsverk-
tygets håldiameter passa till flänsens 
infästningsdiameter. Insatsverktyg som inte exakt 
passar till elverktyget roterar ojämnt, vibrerar kraftigt och 
kan leda till att du förlorar kontrollen över verktyget.

 Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kon-
trollera före varje användning insatsverkty-
gen som t. ex. slipskivor avseende 
splitterskador och sprickor, sliprondeller avse-
ende sprickor repor eller kraftig nedslitning, 
stålborstar avseende lösa eller brustna trådar. 
Om elverktyget eller insatsverktyget skulle 
falla ned kontrollera om skada uppstått eller 
montera ett oskadat insatsverktyg. Du och 
andra personer i närheten ska efter kontroll 
och montering av insatsverktyg ställa er utan-
för insatsverktygets rotationsradie och sedan 
låta elverktyget rotera en minut med högsta 
varvtal. Skadade insatsverktyg går i de flesta fall sön-
der vid denna provkörning.

 Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögon-
skydd eller skyddsglasögon. Om så behövs, 
använd dammfiltermask, hörselskydd, 
skyddshandskar eller skyddsförkläde som 
skyddar mot små utslungade slip- och materi-
alpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade främ-
mande partiklar som kan uppstå under arbetet. Damm- 
och andningsskydd måste kunna filtrera bort det damm 
som eventuellt uppstår under arbetet. Risk finns för hörsel-
skada under en längre tids kraftigt buller.

 Se till att obehöriga personer hålls på betryg-
gande avstånd från arbetsområdet. Alla som 
rör sig inom arbetsområdet måste använda 
personlig skyddsutrustning. Brottstycken från 
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och 
orsaka personskada även utanför arbetsområdet.

 Håll i elverktyget endast vid de isolerade 
greppytorna när arbeten utförs på ställen där 
insatsverktyget kan skada dolda elledningar. 
Kontakt med en spänningsförande ledning kan sätta 
elverktygets metalldelar under spänning och leda till 
elstöt.

 Håll nätsladden på avstånd från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över elverk-
tyget kan nätsladden kapas eller dras in varvid risk finns 
för att din hand eller arm dras mot det roterande insats-
verktyget.

 Lägg aldrig bort elverktyget innan insatsverk-
tyget stannat fullständigt. Det roterande insatsverk-
tyget kan komma i beröring med underlaget varvid risk 
finns för att du förlorar kontrollen över verktyget.

 Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder 
kan vid tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget 
dras in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

 Rengör regelbundet elverktygets ventilations-
öppningar. Motorfläkten drar in damm i huset och en 
kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga 
elströmmar.

 Använd inte elverktyget i närheten av bränn-
bara material. Risk finns för att gnistor antänder mate-
rialet.

 Använd inte insatsverktyg som kräver fly-
tande kylmedel. Vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elstöt.

Varning för bakslag
 Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget när 

t. ex. slipskivan, sliprondellen, stålborsten hakar upp sig 
eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av 
det roterande insatsverktyget. Härvid accelererar ett 
okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsrikt-
ning vid inklämningsstället.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i 
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klämmas 
fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar bakslag. 
Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren bero-
ende på skivans rotationsriktning vid inklämningsstället. 
Härvid kan slipskivor även brista.
Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsåt-
gärder som beskrivs nedan.

 Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och 
armarna i ett läge som är lämpligt för att mot-
stå bakslagskrafter. Använd alltid stödhand-
taget för bästa möjliga kontroll av 
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid 
start. Användaren kan genom lämpliga försiktighetsåt-
gärder bättre behärska bakslags- och reaktionskrafterna.

 Håll alltid handen på betryggande avstånd 
från det roterande insatsverktyget. Insatsverkty-
get kan vid ett bakslag gå mot din hand.

 Undvik att hålla kroppen inom det område 
elverktyget vid ett bakslag rör sig. Bakslaget 
kommer att driva elverktyget i motsatt riktning till slipski-
vans rörelse vid inklämningsstället.
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 Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, 
skarpa kanter osv. Håll emot så att insatsverk-
tyget inte studsar ut från arbetsstycket eller 
kommer i kläm. På hörn, skarpa kanter eller vid studs-
ning tenderar det roterande insatsverktyget att komma i 
kläm. Detta kan leda till att kontrollen förloras eller att bak-
slag uppstår.

 Använd aldrig kedje- eller tandade såg-
klingor. Dessa insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag 
eller förlust av kontrollen över elverktyget.

Speciella varningar för slipning och 
kapslipning
 Använd endast slipkroppar som godkänts för 

aktuellt elverktyg och de sprängskydd som är 
avsedda för dessa slipkroppar. Slipkroppar som 
inte är avsedda för aktuellt tryckluftverktyg kan inte på 
betryggande sätt skyddas och är därför farliga.

 Skålade slipskivor måste monteras så att ski-
vans slipyta inte skjuter ut över sprängskydds-
kantens plan. En felaktigt monterad slipskiva som 
skjuter ut över sprängskyddets plan kan inte smörjas i till-
räcklig grad.

 Sprängskyddet måste monteras ordentligt på 
elverktyget och vara infäst så att högsta möj-
liga säkerhet uppnås, dvs den del av slipkrop-
pen som är vänd mot användaren måste vara 
skyddad. Sprängskyddet ska skydda användaren mot 
brottstycken, tillfällig kontakt med slipkroppen samt gnis-
tor som kan antända kläderna.

 Slipkroppar får användas endast för rekom-
menderade arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med 
kapskivans sidoyta. Kapskivor är avsedda för mate-
rialavverkning med skivans kant. Om tryck från sidan utö-
vas mot slipkroppen kan den spricka.

 För vald slipskiva ska alltid oskadade spänn-
flänsar i korrekt storlek och form användas. 
Lämpliga flänsar stöder slipskivan och reducerar sålunda 
risken för slipskivbrott. Flänsar för kapskivor och andra 
slipskivor kan ha olika utseende och form.

 Använd inte nedslitna slipskivor från större 
elverktyg. Slipskivor för större elverktyg är inte konstru-
erade för de mindre elverktygens högre varvtal och kan 
därför spricka.

Andra speciella säkerhetsanvisningar 
för kapslipning
 Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att 

den inte utsätts för högt mottryck. Försök inte 
skära för djupt. Om kapskivan överbelastas ökar dess 
påfrestning och risk finns för att den snedvrids eller block-
erar som sedan kan resultera i bakslag eller slipkropps-
brott.

 Undvik området framför och bakom den rote-
rande kapskivan. Om du för kapskivan i arbets-
stycket bort från kroppen kan i händelse av ett bakslag 
elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

 Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet 
avbryts, koppla från elverktyget och håll det 
lugnt tills skivan stannat fullständigt. Försök 
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skär-
spåret då detta kan leda till bakslag. Lokalisera 
och åtgärda orsaken för inklämning.

 Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i 
arbetsstycket. Låt kapskivan uppnå fullt varv-
tal innan den försiktigt förs in i skärspåret för 
fortsatt kapning. I annat fall kan skivan haka upp sig, 
hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

 För att reducera risken för ett bakslag till följd 
av inklämd kapskiva ska skivor och andra 
stora arbetsstycken stödas. Stora arbetsstycken 
kan böjas ut till följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste 
därför stödas på båda sidorna både i närheten av skär-
spåret och vid kanten.

 Var speciellt försiktig vid ”fickkapning” i 
dolda områden som t. ex. i en färdig vägg. Där 
risk finns att kapskivan kommer i kontakt med gas- eller 
vattenledningar, elledningar eller andra föremål som kan 
orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för 
sandpappersslipning
 Använd inte för stora slippapper, se tillverka-

rens uppgifter om slippapperets storlek. Slip-
papper som står ut över sliprondellen kan leda till 
personskada, blockera, rivas sönder eller också orsaka 
bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för 
arbeten med trådborstar
 Observera att trådborstar även under normal 

användning förlorar trådbitar. Överbelasta 
inte stålborsten med för högt anliggnings-
tryck. Utslungade trådbitar kan lätt tränga in genom klä-
der och/eller i huden.
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 När sprängskydd används bör man se till att 
sprängskyddet och trådborsten inte berör var-
andra. Tallrikarnas och koppborstarnas diameter kan till 
följd av anliggningstryck och centrifugalkrafter öka.

Extra säkerhetsanvisningar
Bär skyddsglasögon.

 Använd lämpliga detektorer för lokalisering 
av dolda försörjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsföretag. Kontakt med 
elledningar kan förorsaka brand och elstöt. En skadad 
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan förorsaka sakskador.

 Berör inte slip- och kapskivorna innan de sval-
nat. Skivorna blir under arbetet mycket heta.

 Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fast-
spänt i en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke 
hålls säkrare än med handen.

 Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hög värme som 
t. ex. längre solbestrålning, eld, vatten 
och fukt. Explosionsrisk föreligger.

 I skadat eller felanvänt batteri kan ångor upp-
stå. Tillför friskluft och uppsök läkare vid 
åkommor. Ångorna kan leda till irritation i andningsvä-
garna.

 Använd batteriet endast med Würth elverkty-
get. Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

 Batteriet kan skadas av vassa föremål som 
t. ex. spikar eller skruvmejslar eller på grund 
av yttre påverkan. En intern kortslutning kan uppstå 
och rök, explosion eller överhettning kan förekomma hos 
batteriet.

 Använd endast original Würth tillbehör.

Produkt- och kapacitetsbeskrivning

Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 
uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna 
och instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga personskador.

Fäll upp sidan med illustration av elverktyget och håll sidan 
uppfälld när du läser bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning

Elverktyget är avsett för kapning, grovslipning och borstning 
av arbetsstycken i metall och sten utan vattentillförsel.
Vid kapning av metall med bundna slipmedel måste ett speci-
ellt sprängskydd användas.
Vid kapning i sten ordna med dammutsugning till den grad 
det behövs.
Med godkända slipverktyg kan elverktyget även användas 
för slipning med sandpapper.

Användaren ansvarar för skador som uppstår till följd av icke 
ändamålsenlig användning.

Komponenter

Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av 
elverktyget på grafiksidan.

1 Spindellåsknapp
2 Strömställare Till/Från
3 Sexkantnyckel
4 Batteri*
5 Batteriets upplåsningsknapp*
6 Stödhandtag (isolerad greppyta)
7 Slipspindel
8 Låsskruv för sprängskydd
9 Sprängskydd för slipning

10 Stödfläns med O-ring
11 Slipskiva*
12 Spännmutter
13 Snabbspännmutter
14 Hårdmetallkoppskiva*
15 Sprängskydd för kapning*
16 Kapskiva*
17 Handskydd*
18 Gummisliprondell*
19 Slippapper*
20 Rundmutter*
21 Koppborste*
22 Knapp för indikering av laddtillstånd*
23 Indikering av batteriets laddningstillstånd*
24 Handgrepp (isolerad greppyta)

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör 
ingår inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram 
beskrivs allt tillbehör som finns.
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Tekniska data

Buller-/vibrationsdata

Bullernivåvärde förmedlas enligt EN 60745-2-3.

Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall: Ljudtryck-
snivå 82 dB(A); ljudeffektnivå 93 dB(A). Onoggrannhet 
K=3 dB.
Använd hörselskydd!

Totala vibrationsemissionsvärden ah (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
ytslipning (skrubbning): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
slipning med slipblad: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna anvis-
ning har utförts enligt en mätmetod som är standardiserad i 
EN 60745 och kan användas vid jämförelse av olika elverk-
tyg. Mätmetoden är även lämplig för preliminär bedömning 
av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga 
användningen av elverktyget. Om däremot elverktyget 
används för andra ändamål, med olika tillbehör, med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrationsni-
vån avvika. Härvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden öka betydligt.
För en exakt bedömning av vibrationsbelastningen bör även 
de tider beaktas när elverktyget är frånkopplat eller är igång, 
men inte används. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen för den totala arbetsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören 
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget 
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation 
av arbetsförloppen.

EG-konformitetsintyg

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs 
under ”Tekniska data” uppfyller alla gällande bestämmelser i 
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive ändringar och stämmer överens med följande standar-
der: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fås från:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Batteriets laddning

 Använd endast de laddare som anges på till-
behörssidan. Endast denna typ av laddare är anpas-
sad till det litium-jonbatteri som används i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullständigt uppladdat. För 
full effekt ska batteriet före första användningen laddas upp i 
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan när som helst laddas upp eftersom detta 
inte påverkar livslängden. Batteriet skadas inte om laddning 
avbryts.

Vinkelslip EWS 18-A EWS 18-A
Artikelnr 0700 235 X 0700 236 X
Märkspänning V= 18 18
Märkvarvtal min-1 10000 10000
max. slipskivsdiameter mm 115 125
Slipspindelgänga M 14 M 14
max. gänglängd på slipspindeln mm 22 22
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Tillåten omgivningstemperatur
– vid laddning
– vid drift* och lagring

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Rekommenderade batterier 0700 916 5.. 0700 916 5..
Rekommenderade laddare 0700 816 0700 816
* Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Litium-jonbatteriet är med ”Electronic Cell Protection (ECP)” 
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar 
skyddskopplingen från elverktyget: Insatsverktyget roterar 
inte längre.
 Undvik att trycka på strömställaren Till/Från 

efter en automatisk frånkoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Borttagning av batteri
Batteriet 4 är försedd med två låssteg som hindrar batteriet 
från att falla ut om dess upplåsningsknapp 5 oavsiktligt trycks. 
När batteriet är insatt i elverktyget hålls den med en fjäder i 
rätt läge.

Ta bort batterimodulen 4 genom att trycka på upplåsnings-
knappen 5 och dra sedan batterimodulen framåt ur elverkty-
get. Bruka inte våld.

Batteriets laddningsindikering 
(se bild A)
De tre gröna lysdioderna i batteriets display 23 visar batteri-
ets laddningstillstånd 4. Av säkerhetsskäl kan laddningstill-
ståndet avfrågas endast när elverktyget är frånkopplat.
Tryck knappen 22 för att visa laddningstillståndet. Detta kan 
ske även när batteriet 4 är borttagen.

Om ingen lysdiod tänds när knappen 22 trycks ned, är batte-
riet defekt och måste bytas ut.

Montering av skyddsutrustning

 Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på 
elverktyget samt före transport och lagring. 
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk 
för personskada.

Anvisning: Om slipskivan under drift brustit eller stödanord-
ningarna på spängskyddet/elverktyget skadats, måste elverk-
tyget omedelbart skickas till en Würth serviceverkstad.

Sprängskydd för slipning
Lägg upp sprängskyddet 9 på spin-
delhalsen. Anpassa sprängskyddet 
9 till den ställning arbetet kräver. Lås 
sprängskyddet 9 genom att dra fast 
låsskruven 8 med sexkantnyckeln 3.

 Ställ in sprängskyddet 9 så att gnistor inte 
sprutas mot användaren.

Anvisning: Kodnockarna på sprängskyddet 9 garanterar 
att endast det sprängskydd kan monteras som passar till 
elverktyget.

Sprängskydd för kapning
 Vid kapning med bundna slipmedel använd 

alltid sprängskyddet 15.

 Vid kapning i sten ordna med dammutsugning 
till den grad det behövs.

Sprängskyddet för kapning 15 monteras på samma sätt som 
sprängskyddet för slipning 9.

Stödhandtag
 Använd alltid elverktyget med stödhandtag 6.

Skruva fast stödhandtaget 6 i relation till arbetssätt till höger 
eller vänster om växelhuset.

Handskydd
 För arbeten med gummisliprondellen 18 eller 

med koppborste/skivborste/lamellslipskiva 
skall alltid handskyddet 17 monteras.

Fäst handskyddet 17 med stödhandtaget 6.

Montering av slipverktyg

 Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på 
elverktyget samt före transport och lagring. 
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk 
för personskada.

 Berör inte slip- och kapskivorna innan de sval-
nat. Skivorna blir under arbetet mycket heta.

Rengör slipspindeln 7 och alla delar som skall monteras.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 gröna ≥2/3
Permanent ljus 2 gröna ≥1/3
Permanent ljus 1 grönt <1/3
Blinkljus 1 grönt Reserv
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Tryck för fastspänning och lossning av slipverktyg spindellås-
knappen 1 för blockering av slipspindeln.

 Tryck ned spindellåsknappen endast när slip-
spindeln står stilla. I annat fall kan elverktyget ska-
das.

Slip-/kapskiva
Beakta slipverktygens dimensioner. Centrumhålet måste 
passa till stödflänsen. Använd inte reducerstycken eller adap-
ter.

Kontrollera vid användning av diamantkapskivor att rotations-
pilen på diamantkapskivan och elverktygets rotation överens-
stämmer (se rotationspil på växelhuset).

För infästning av slip-/kapskivan skruva upp spännmuttern 12 
och dra sedan fast den med tvåstiftsnyckeln, se avsnittet 
”Snabbspännmutter”.

 Kontrollera efter montering och före start av 
slipverktyget att det monterats på rätt sätt och 
kan rotera fritt. Kontrollera att slipverktyget 
inte berör sprängskyddet eller andra delar.

I stödflänsen 10 är kring centreransat-
sen en plastdel (O-ring) insatt. Om O-
ringen saknas eller är skadad 
måste stödflänsen 10 före fortsatt 
användning ovillkorligen bytas.

Lamellslipskiva
 För arbeten med lamellslipskiva ska hand-

skyddet 17 monteras.

Gummisliprondell
 För arbeten med gummisliprondell 18 ska 

handskyddet 17 monteras.

Ordningsföljden vid montering visas på grafiksidan.

Skruva på rundmuttern 20 och dra fast med tvåstiftsnyckeln.

Koppborste/skivborste
 För arbeten med koppborste eller skivborste 

ska handskyddet 17 monteras.

Ordningsföljden vid montering visas på grafiksidan.

Koppborsten/skivborsten måste kunna skruvas upp på slip-
spindeln så långt att den ligger stadigt an mot slipspindelflän-
sen vid ändan på slipspindelgängan. Spänn fast 
koppborsten/skivborsten med fast skruvnyckel.

Snabbspännmutter

 Använd endast snabbchucken för slip-/kapski-
vor upp till en max. diameter på 115 mm eller 
125 mm.

Efter montering av stödflänsen och slip-/kapskivan måste slip-
spindelns gänga vara fri på en längd ”X” om minst 4 mm.

Tryck på spindelns låsknapp 1 för låsning av slipspindeln. Fäll 
upp bygeln på spännmuttern 13 och vrid för hand muttern 
medurs (åt höger) på slipspindeln 7 tills den ligger stadigt an 
mot slip-/kapskivan. Fäll åter in bygeln.

Lossa snabbspännmuttern 13 genom att fälla upp bygeln och 
för hand vrida muttern moturs (åt vänster) vid spärrad slipspin-
del. Om så behövs kan snabbspännmuttern 13 lossas med 
tvåstiftsnyckeln efter det bygeln fällts upp.

Tillåtna slipverktyg

Alla de slipverktyg som anges i denna bruksanvisning kan 
användas.

Det tillåtna varvtalet [min-1] resp. periferihastigheten [m/s] 
hos använt slipverktyg måste minst motsvara uppgifterna i 
tabellen nedan.

Beakta därför tillåtna varvtal resp. periferihastigheter 
på slipverktygets etikett.

max. 
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

X
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Svängning av växelhuvudet

 Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på 
elverktyget samt före transport och lagring. 
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk 
för personskada.

Växelhuvudet kan vridas i 
steg om 90°. För vissa 
arbeten kan nu strömställa-
ren ställas in i bekvämare 
hanteringsläge, t. ex. för 
vänsterhänta.

Skruva helt bort de 
4 skruvarna. Sväng växel-
huvudet försiktigt utan att 
ta bort det från huset 
till önskat läge. Dra åter 
fast de 4 skruvarna.

Damm-/spånutsugning

Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa trä-
slag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring 
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner 
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer som 
uppehåller sig i närheten.
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt då i förbindelse med tillsatsämnen för träbehandling (kro-
mat, träkonserveringsmedel). Endast yrkesmän får bearbeta 
asbesthaltigt material.
• Använd om möjligt en för materialet lämplig dammutsug-

ning.
• Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
• Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat 
material.

 Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. 
Damm kan lätt självantändas.

Driftstart

Insättning av batteri
Skjut in uppladdad batterimodul 4 framifrån i elverktygets fot 
tills batterimodulen låses.

In- och urkoppling
Skjut för inkoppling av elverktyget strömställaren Till/Från 
2 framåt.

För att spärra strömställare Till/Från 2 tryck ned strömställa-
ren Till/Från 2 framtill tills den snäpper fast.

För elverktygets frånkoppling släpp strömställaren Till/ 
Från 2 eller om den är låst tryck helt kort baktill på strömstäl-
laren Till/Från 2 och släpp den igen.

För att spara energi, koppla på elverktyget endast när du vill 
använda det.

 Kontrollera slipverktygen innan de tas i bruk. 
Slipverktyget måste vara felfritt monterat och 
kunna rotera fritt. Provkör minst under 
1 minut utan belastning. Använd inte ska-
dade, orunda eller vibrerande slipverktyg. 
Skadade slipverktyg kan spricka och orsaka person-
skada.

Arbetsanvisningar

 Se upp vid spårfräsning i bärande väggar.

 Spänn fast arbetsstycket om det inte ligger sta-
digt på grund av egen vikt.

 Belasta inte elverktyget till den grad att det 
stannar.

 Om elverktyget använts under hög belastning 
låt det gå några minuter på tomgång för 
avkylning av insatsverktyget.

 Berör inte slip- och kapskivorna innan de sval-
nat. Skivorna blir under arbetet mycket heta.

 Elverktyget får inte användas med ett kap-
bord.

Om verktyget laddas med statisk elektricitet, koppla från den 
inbyggda elektroniken i elverktyget. Tryck sedan på nytt på 
strömställaren Till/Från 2 för att fortsätta använda elverkty-
get.

Skrubbning
 Använd aldrig kapskivor för skrubbning.

Vid skrubbning kan bästa arbetsresultat uppnås vid en inställ-
ningsvinkel på 30° till 40°. Förflytta elverktyget med måttligt 
tryck fram och tillbaka. Härvid blir arbetsstycket inte för hett, 
missfärgas inte och det bildas inte heller spår.

Lamellslipskiva
Med lamellslipskiva (tillbehör) kan även kupiga ytor och pro-
filer bearbetas.

Lamellslipskivorna har en betydligt längre livslängd, lägre 
ljudnivå och lägre sliptemperaturer än vanliga slipskivor.
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Kapning av metall
 Vid kapning med bundna slipmedel använd 

alltid sprängskyddet 15.
Vid kapslipning mata fram elverktyget med måttlig och en till 
materialet anpassad hastighet. Tryck inte mot kapskivan, den 
får inte heller snedställas eller oscilleras.
Bromsa inte upp kapskivor med tryck från sidan.

Elverktyget ska alltid föras 
i matningsriktningen. I 
annat fall finns risk för att 
det okontrollerat 
trycks ur skärspåret.

Vid kapning av profiler 
och fyrkantsrör lägg an 
kapskivan vid det minsta 
tvärsnittet.

Anvisningar för korrekt hantering av 
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batterimodulen får endast lagras inom ett temperaturområde 
mellan –20 °C och 50 °C. Låt därför inte batterimodulen 
t. ex. på sommaren ligga kvar i bilen.
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar 
med en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på att 
batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Underhåll och rengöring

 Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på 
elverktyget samt före transport och lagring. 
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk 
för personskada.

 Håll elverktyget och dess ventilationsöpp-
ningar rena för bra och säkert arbete.

Lagra och hantera tillbehöret med omsorg.
Om i elverktyget trots exakt tillverkning och sträng kontroll 
störning skulle uppstå, bör reparation utföras hos en Würth 
masterserviceverkstad.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar 
artikelnummer som finns på elverktygets typskylt.
Aktuell reservdelslista för elverktyget kan hämtas i Internet 
under adressen
”http://www.wuerth.com/partsmanager”
eller beställas hos lokal Würth representation.

Garanti

För detta Würth elverktyg lämnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestämmelser utgående från köpdatum (köpet 
måste styrkas med faktura eller följesedel). Skador som upp-
stått åtgärdas genom ersättningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, överbelastning eller 
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratörsansvaret.

Reklamation kan godkännas endast om elverktyget lämnas in 
i odemonterat skick till en Würth representation, en Würth fält-
säljare eller en auktoriserad Würth serviceverkstad för elverk-
tyg.

Transport

De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för 
farligt gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser 
transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor för förpackning och märkning beak-
tas. I detta fall bör vid förberedelse av transport en expert för 
farligt gods konsulteras.

Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa 
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan 
röras i förpackningen.
Beakta även tillämpliga nationella föreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning ska 
omhändertas på miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i hushållsavfall!

Endast för EU-länder:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU måste 
obrukbara elverktyg och enligt europeiska direk-
tivet 2006/66/EG felaktiga eller förbrukade 
batterier separat omhändertas och på miljövän-
ligt sätt lämnas in för återvinning.

Sekundär-/primärbatterier:

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet ”Trans-
port”, sida 130.

Ändringar förbehålles.
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Υποδείξεις ασφαλείας

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και 
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση.

Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις 
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφο-
δοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Η ακίνδυνη χρήση της συσκευής είναι 
μόνο τότε εφικτή, όταν διαβάσετε ολό-
κληρες τις οδηγίες χρήσης και τηρείτε 
αυστηρά τις οδηγίες που περιέχονται 
σ’ αυτές. 

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
 Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό 

και καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές ερ-
γασίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

 Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε πε-
ριβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή 
σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρι-
σμό ο οποίος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυ-
μιάσεις.

 Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατάτε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυ-
χόν παρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση από-
σπασης της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο 
του μηχανήματος.

Ηλεκτρική ασφάλεια
 Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-

ριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν 
τρόπο η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμοστικά φις σε συνδυασμό με γειωμένα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Αμεταποίητα φις και κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γει-
ωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά 
σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν 
το σώμα σας είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

 Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την 
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για 
να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, ή για να βγάλετε το φις από την πρίζα. 
Κρατάτε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από 
υπερβολικές θερμοκρασίες, κοφτερές ακμές 

και/ή από κινητά εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα ή 
περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

 Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο 
ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυν-
σης (μπαλαντέζες) που είναι κατάλληλα και για 
χρήση στο ύπαιθρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυν-
σης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρη-
σιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη δι-
αρροής (διακόπτη FI/RCD). Η χρήση ενός προστα-
τευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
 Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 

δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και 
να χειρίζεστε το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη 
χρησιμοποιήσετε ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν 
είστε κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρί-
σκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύ-
ματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά 
το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει 
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

 Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστα-
τευτικό εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά 
γυαλιά. Όταν φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό 
εξοπλισμό όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολι-
σθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο και τη χρή-
ση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
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 Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν 
το συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την 
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το 
μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε 
το μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν αυτό είναι ακόμη 
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματι-
σμών.

 Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συ-
ναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά 
πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουρ-
γία. Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα 
περιστρεφόμενο τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί να οδη-
γήσει σε τραυματισμούς.

 Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε 
για την ασφαλή στάση του σώματός σας και δι-
ατηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορεί-
τε να ελέγξετε καλύτερα το μηχάνημα σε περιπτώσεις 
απροσδόκητων περιστάσεων.

 Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρ-
διά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά 
σας, τα ρούχα σας και τα γάντια σας μακριά 
από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία, 
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα 
κινούμενα εξαρτήματα.

 Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεμένες με το μη-
χάνημα καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σω-
στά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να 
ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων
 Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησι-

μοποιείτε για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρι-
κό εργαλείο που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το 
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που 
έχει χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και/ή 
εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευ-
αστεί.

 Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε 
την μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια 
οποιαδήποτε εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε 
ένα εξάρτημα ή όταν πρόκειται να διαφυλάξε-
τε/να αποθηκεύσετε το μηχάνημα. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυ-
χόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

 Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέ-
ψετε τη χρήση του μηχανήματος σε άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν δια-
βάσει τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρό-
σωπα.

 Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα λει-
τουργούν άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μή-
πως έχουν σπάσει ή φθαρεί τυχόν εξαρτήματα 
τα οποία επηρεάζουν τον τρόπο λειτουργίας 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε αυτά τα χα-
λασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν τα ξα-
ναχρησιμοποιήσετε. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και κα-
θαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφη-
νώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτή-
ματα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με 
τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπό-
ψη σας τις εκάστοτε συνθήκες και την υπό εκτέ-
λεση εργασία. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργα-
λείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί 
να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων 
μπαταρίας
 Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με φορτιστές που 

προτείνονται από τον κατασκευαστή. Ένας φορ-
τιστής που είναι κατάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο 
τύπο μπαταριών δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν 
χρησιμοποιηθεί για άλλες μπαταρίες.

 Χρησιμοποιείτε στα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο 
μπαταρίες που προορίζονται γι’ αυτά. Η χρήση 
άλλων μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς 
και να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

 Κρατάτε τις μπαταρίες που δε χρησιμοποιείτε 
μακριά από συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες κι άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυκλώ-
σουν τις επαφές της μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλω-
μα των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς ή φωτιά.

 Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγή-
σει σε διαρροή υγρών από την μπαταρία. Απο-
φεύγετε κάθε επαφή μ’ αυτά. Σε περίπτωση τυ-
χαίας επαφής ξεπλύνετε καλά με νερό. Σε περί-
πτωση που τα υγρά θα έρθουν σε επαφή με τα 
μάτια, πρέπει να ζητήσετε επίσης και ιατρική βο-
ήθεια. Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγή-
σουν σε ερεθισμούς του δέρματος ή σε εγκαύματα.
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Service
 Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή 

από άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με 
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρη-
ση της ασφάλειας του μηχανήματος.

Υποδείξεις ασφαλείας για γωνιακούς 
λειαντήρες

Κοινές προειδοποιητικές αποδείξεις, για 
λείανση και λείανση με σμυριδόχαρτο, 
για εργασίες με συρματόβουρτσες και 
για εργασίες κοπής
 Αυτό το λειαντικό εργαλείο πρέπει να χρησιμο-

ποιείται σαν λειαντήρας και λειαντήρας με σμυ-
ριδόχαρτο, για εργασίες με συρματόβουρτσα 
καθώς και σαν μηχάνημα κοπής. Να λαμβάνε-
τε πάντοτε υπόψη σας όλες τις προειδοποιητι-
κές υποδείξεις, τις οδηγίες, καθώς και τις απει-
κονίσεις και τα στοιχεία που σας παραδίνονται 
μαζί με το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση των 
οδηγιών που ακολουθούν μπορεί να οδηγήσει σε ηλε-
κτροπληξία, φωτιά και/ή σε σοβαρούς τραυματισμούς.

 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι κατάλλη-
λο για στίλβωση. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε εργασίες για τις οποίες αυτό δεν προβλέπεται, μπορεί 
να δημιουργήσει κινδύνους και να προκαλέσει τραυματι-
σμούς.

 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν 
προβλέπονται και δεν προτάθηκαν από τον 
κατασκευαστή ειδικά γι’ αυτό το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Μόνο η διαπίστωση ότι μπορείτε να στερεώσετε 
ένα εξάρτημα στο ηλεκτρικό εργαλείο σας δεν εγγυάται 
την ασφαλή χρήση του.

 Ο μέγιστος επιτρεπτός αριθμός στροφών του 
εργαλείου που χρησιμοποιείτε πρέπει να είναι 
τουλάχιστον τόσο υψηλός όσο ο μέγιστος 
αριθμός στροφών που αναφέρεται επάνω στο 
ηλεκτρικό εργαλείο. Εξαρτήματα που περιστρέφο-
νται με ταχύτητα μεγαλύτερη από την επιτρεπτή μπορεί να 
καταστραφούν.

 Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εργα-
λείου που χρησιμοποιείτε πρέπει να ανταποκρί-
νονται πλήρως στις αντίστοιχες διαστάσεις του 
ηλεκτρικού εργαλείου σας. Εργαλεία με εσφαλμένες 
διαστάσεις δεν μπορούν να καλυφθούν ή να ελεγχθούν 
ασφαλώς.

 Εργαλεία με βιδωτή υποδοχή πρέπει να ταιριά-
ζουν ακριβώς στο σπείρωμα του άξονα. Στα ερ-
γαλεία που συναρμολογούνται με τη βοήθεια 
φλάντζας πρέπει η διάμετρος της τρύπας του 
εργαλείου να ταιριάζει στη διάμετρο της υποδο-
χής της φλάντζας. Εργαλεία που δεν μπορούν να στε-
ρεωθούν ακριβώς στο ηλεκτρικό εργαλείο περιστρέφονται 
ανομοιόμορφα, δονούνται ισχυρά και μπορεί να οδηγή-
σουν στην απώλεια του ελέγχου.

 Μη χρησιμοποιείτε χαλασμένα εργαλεία. Να 
ελέγχετε πάντοτε τα εργαλεία που πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε, π. χ. τους δίσκους κοπής για 
σπασίματα και ρωγμές, του δίσκους λείανσης 
για ρωγμές, φθορές ή ξεφτίσματα και τις συρ-
ματόβουρτσες για χαλαρά ή σπασμένα σύρμα-
τα. Σε περίπτωση που το ηλεκτρικό εργαλείο ή 
κάποιο εργαλείο πέσει κάτω, τότε ελέγξτε το ερ-
γαλείο μήπως έχει υποστεί κάποια βλάβη ή χρη-
σιμοποιήστε ένα άλλο, άψογο εργαλείο. Μετά 
τον έλεγχο και την τοποθέτηση του εργαλείου 
που πρόκειται να χρησιμοποιήσετε πρέπει να 
απομακρύνετε τυχόν παρευρισκόμενα πρόσω-
πα από το επίπεδο περιστροφής του εργαλείου, 
κι ακολούθως ν’ αφήσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο να εργαστεί ένα λεπτό υπό το μέγιστο αριθ-
μό στροφών χωρίς φορτίο. Τυχόν χαλασμένα εργα-
λεία σπάνε ως επί το πλείστον κατά τη διάρκεια αυτού του 
χρόνου δοκιμής.

 Να φοράτε πάντοτε τη δική σας, ατομική προ-
στατευτική ενδυμασία. Να χρησιμοποιείτε επί-
σης, ανάλογα με την εκάστοτε εργασία που 
εκτελείτε, προστατευτικές μάσκες, προστατευτι-
κές διατάξεις ματιών ή προστατευτικά γυαλιά. 
Αν χρειαστεί, φορέστε και μάσκα προστασίας 
από σκόνη, ωτασπίδες, προστατευτικά γάντια 
ή μια ειδική προστατευτική ποδιά, που θα σας 
προστατεύει από τυχόν εκσφενδονιζόμενα λει-
αντικά σωματίδια ή θραύσματα υλικού. Τα μάτια 
πρέπει να προστατεύονται από τυχόν αιωρούμενα σωμα-
τίδια που μπορεί δημιουργηθούν κατά την εκτέλεση των 
διάφορων εργασιών. Οι αναπνευστικές και οι προστατευ-
τικές μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τον αέρα και να συ-
γκρατούν τη σκόνη που δημιουργείται κατά την εργασία. 
Σε περίπτωση που θα εκτεθείτε για πολύ χρόνο σε ισχυρό 
θόρυβο μπορεί να απωλέσετε την ακοή σας.

 Φροντίζετε, τυχόν παρευρισκόμενα άτομα να 
βρίσκονται πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από 
τον τομέα που εργάζεσθε. Κάθε άτομο που 
μπαίνει στον τομέα που εργάζεσθε πρέπει να 
φορά προστατευτική ενδυμασία. Θραύσματα του 
υπό κατεργασία τεμαχίου ή σπασμένων εργαλείων μπορεί 
να εκσφενδονιστούν και να προκαλέσουν τραυματισμούς 
ακόμη κι εκτός του άμεσου τομέα εργασίας.
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 Να κρατάτε το μηχάνημα μόνο από τις μονωμέ-
νες επιφάνειες συγκράτησης όταν υπάρχει κίν-
δυνος το τοποθετημένο εργαλείο να έρθει σε 
επαφή με μη ορατούς ηλεκτροφόρους αγω-
γούς. H επαφή με έναν ηλεκτροφόρο αγωγό μπορεί να 
θέσει τα μεταλλικά μέρη του μηχανήματος επίσης υπό τά-
ση και προκαλέσει έτσι ηλεκτροπληξία.

 Να κρατάτε και να οδηγείτε το ηλεκτρικό καλώ-
διο σε ασφαλή απόσταση από τα περιστρεφό-
μενα εργαλεία. Σε περίπτωση που χάσετε τον έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου το ηλεκτρικό καλώδιο μπορεί 
να κοπεί ή να περιπλεχτεί και το χέρι σας ή το μπράτσο 
σας να τραβηχτεί επάνω στο περιστρεφόμενο εργαλείο.

 Μην αποθέσετε ποτέ το ηλεκτρικό εργαλείο 
πριν το τοποθετημένο εργαλείο πάψει εντελώς 
να κινείται. Το περιστρεφόμενο εργαλείο μπορεί να έρ-
θει σε επαφή με την επιφάνεια στην οποία ακουμπήσατε το 
ηλεκτρικό εργαλείο κι έτσι να χάσετε τον έλεγχό του.

 Μην αφήσετε ο ηλεκτρικό εργαλείο να εργάζε-
ται όταν το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας μπορεί να τυ-
λιχτούν τυχαίως στο περιστρεφόμενο εργαλείο κι αυτό να 
τρυπήσει το σώμα σας.

 Να καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού 
του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Η πτερωτή του κινη-
τήρα τραβάει σκόνη μέσα στο περίβλημα και η συσσώρευ-
ση μεταλλικής σκόνης μπορεί να δημιουργήσει ηλεκτρι-
κούς κινδύνους.

 Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κο-
ντά σε εύφλεκτα υλικά. Ο σπινθηρισμός μπορεί να 
τα αναφλέξει.

 Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που απαιτούν ψύ-
ξη με ψυκτικά υγρά. Η χρήση νερού ή άλλων ψυκτι-
κών υγρών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Κλότσημα και σχετικές 
προειδοποιητικές υποδείξεις
 Το κλότσημα είναι μια απροσδόκητη αντίδραση όταν το 

περιστρεφόμενο εργαλείο, π.χ. ο δίσκος κοπής, ο δίσκος 
λείανσης, η συρματόβουρτσα κτλ., προσκρούσει κάπου 
(σκοντάψει) ή μπλοκάρει. Το σφήνωμα ή το μπλοκάρισμα 
οδηγεί στην απότομη διακοπή της περιστροφής του ερ-
γαλείου. Έτσι, ένα τυχόν μη υπό έλεγχο ευρισκόμενο ηλε-
κτρικό εργαλείο αντιδρά στο σημείο μπλοκαρίσματος/ 
πρόσκρουσης με σφοδρότητα και περιστρέφεται με συνε-
χώς αυξανόμενη ταχύτητα με φορά αντίθετη από εκείνη 
του εργαλείου.
Όταν π.χ. ένας δίσκος κοπής σφηνώσει ή μπλοκάρει μέ-
σα στο υπό κατεργασία υλικό, τότε η ακμή του δίσκου 
που βυθίζεται μέσα στο υλικό μπορεί να στρεβλώσει και 
ακολούθως ο δίσκος κοπής να πεταχτεί με ορμή και ανε-
ξέλεγκτα έξω από το υλικό ή να προκαλέσει κλότσημα. 

Όταν συμβεί αυτό ο δίσκος κοπής κινείται με κατεύθυνση 
προς το χειριστή/τη χειρίστρια ή και αντίθετα, ανάλογα 
με τη φορά περιστροφής στο σημείο μπλοκαρίσματος. Σε 
τέτοιες περιπτώσεις δεν αποκλείεται ακόμη και το σπάσιμο 
των δίσκων κοπής.
Το κλότσημα είναι το αποτέλεσμα ενός εσφαλμένου ή ελ-
λιπή χειρισμού του ηλεκτρικού εργαλείου και μπορεί να 
αποφευχθεί με λήψη κατάλληλων προληπτικών μέτρων, 
σαν αυτά που περιγράφονται παρακάτω.

 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο πάντοτε κα-
λά και να παίρνετε με το σώμα σας μόνο θέσεις, 
στις οποίες θα μπορέσετε να αντιμετωπίσετε επι-
τυχώς ένα ενδεχόμενο κλότσημα. Να χρησιμο-
ποιείτε πάντοτε την πρόσθετη λαβή, αν αυτή 
φυσικά υπάρχει, για να εξασφαλίσετε έτσι το 
μέγιστο δυνατό έλεγχο του ηλεκτρικού εργα-
λείου σε περίπτωση εμφάνισης ανάστροφων 
και αντίρροπων δυνάμεων (π.χ. κλότσημα) κα-
τά την εκκίνηση. Έτσι ο χειριστής/η χειρίστρια μπορεί 
να αντιμετωπίσει με επιτυχία τα κλοτσήματα και τις ανά-
στροφες ροπές.

 Μη βάζετε ποτέ τα χέρια σας κοντά στα περι-
στρεφόμενα εργαλεία. Σε περίπτωση κλοτσήματος το 
εργαλείο μπορεί να περάσει πάνω από το χέρι σας.

 Μην παίρνετε με το σώμα σας θέσεις προς τις 
οποίες θα κινηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο σε πε-
ρίπτωση κλοτσήματος. Κατά το κλότσημα το ηλεκτρι-
κό εργαλείο κινείται ανεξέλεγκτα με κατεύθυνση αντίθετη 
προς τη φορά περιστροφής του δίσκου λείανσης στο ση-
μείο μπλοκαρίσματος.

 Να εργάζεσθε με ιδιαίτερη προσοχή σε γωνίες, 
κοφτερές ακμές κτλ. Φροντίζετε, το λειαντικό 
εργαλείο να μην ανατιναχτεί έξω από το υπό 
κατεργασία υλικό και να μη σφηνώσει σ’ αυτό. 
Το περιστρεφόμενο λειαντικό εργαλείο σφηνώνει εύκολα 
κατά την εργασία σε γωνίες και σε κοφτερές ακμές ή όταν 
εκτινάζεται. Αυτό προκαλεί κλότσημα ή απώλεια του ελέγ-
χου.

 Μη χρησιμοποιείτε τσαπραζωμένες ή οδοντω-
τές πριονόλαμες. Τα εργαλεία αυτά προκαλούν συχνά 
κλότσημα ή οδηγούν σε απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

Ιδιαίτερες προειδοποιητικές υποδείξεις 
για λείανση και κοπή
 Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά λειαντικά σώ-

ματα που είναι κατάλληλα για το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σας και μόνο προφυλακτήρες που προ-
βλέπονται γι’ αυτά τα λειαντικά σώματα. Λειαντι-
κά σώματα που δεν προβλέπονται για το ηλεκτρικό εργα-
λείο δεν μπορούν να καλυφτούν επαρκώς και γι’ αυτό εί-
ναι ανασφαλή.
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 Κυρτοί δίσκοι λείανσης πρέπει να συναρμολο-
γούνται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε η επιφάνεια 
λείανσης να καλύπτεται από τον προφυλακτή-
ρα. Αντικανονικά συναρμολογημένοι δίσκοι λείανσης, 
των οποίων η επιφάνεια λείανσης δεν καλύπτεται από τον 
προφυλακτήρα, δεν μπορούν να θωρακιστούν επαρκώς.

 Ο προφυλακτήρας πρέπει να συναρμολογηθεί 
ασφαλώς στο ηλεκτρικό εργαλείο και να τοπο-
θετηθεί έτσι ώστε να προσφέρει τη μέγιστη εφι-
κτή ασφάλεια, και ταυτόχρονα μόνο ένα όσο 
το δυνατό πιο μικρό τμήμα του λειαντικού 
εξαρτήματος να είναι ακάλυπτο. Ο προφυλακτή-
ρας συμβάλλει στην προστασία του χειριστή από θραύ-
σματα, ακούσια επαφή με το λειαντικό εξάρτημα καθώς 
και από σπινθηρισμό που θα μπορούσε να αναφλέξει τα 
ρούχα του.

 Τα λειαντικά σώματα πρέπει να χρησιμοποιού-
νται μόνο για τις εργασίες που αυτά προβλέπο-
νται. Π. χ.: Μην λειαίνετε ποτέ με την πλευρά 
ενός δίσκου κοπής. Οι δίσκοι κοπής προορίζονται 
για αφαίρεση υλικού μόνο με την κόψη τους. Αυτά τα λει-
αντικά σώματα μπορεί να σπάσουν όταν υποστούν πίεση 
από τα πλάγια.

 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε άψογες φλάντζες 
σύσφιξης με το σωστό μέγεθος και τη σωστή 
μορφή, ανάλογα με το δίσκο λείανσης που επι-
λέξατε. Οι κατάλληλες φλάντζες στηρίζουν το δίσκο λεί-
ανσης και μειώνουν έτσι τον κίνδυνο του σπασίματός του. 
Οι φλάντζες για δίσκους κοπής μπορεί να διαφέρουν 
από τις φλάντζες για άλλους δίσκους λείανσης.

 Να μη χρησιμοποιείτε μεταχειρισμένους δί-
σκους λείανσης από μεγαλύτερα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία. Δίσκοι λείανσης για μεγαλύτερα λειαντικά εργα-
λεία δεν είναι κατάλληλοι για τους υψηλότερους αριθ-
μούς στροφών των μικρότερων ηλεκτρικών εργαλείων και 
γι’ αυτό μπορεί να σπάσουν.

Συμπληρωματικές προειδοποιητικές 
υποδείξεις για δίσκους κοπής
 Να αποφεύγετε το μπλοκάρισμα των δίσκων 

κοπής και/ή την άσκηση πολύ υψηλής πίεσης. 
Να μη διεξάγετε τομές υπερβολικού βάθους. Η 
υπερβολική επιβάρυνση του δίσκου κοπής αυξάνει τη μη-
χανική παραμόρφωσή του και τον κίνδυνο στρέβλωσης κι 
έτσι και τις πιθανότητες κλοτσήματος ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος.

 Να αποφεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω 
από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Όταν 
σπρώχνετε το δίσκο κοπής μέσα στο υπό κατεργασία τε-
μάχιο τότε, σε περίπτωση κλοτσήματος, το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο με τον περιστρεφόμενο δίσκο μπορεί να εκσφενδο-
νιστεί κατευθείαν επάνω σας.

 Όταν ο δίσκος κοπής μπλοκάρει ή όταν διακό-
πτετε την εργασία σας πρέπει να θέτετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας και ακολού-
θως να το κρατάτε ήρεμα μέχρι ο δίσκος κοπής 
να σταματήσει εντελώς να κινείται. Μην προ-
σπαθήσετε ποτέ να βγάλετε το δίσκο κοπής 
από το υλικό όταν αυτός κινείται ακόμη, δια-
φορετικά υπάρχει κίνδυνος κλοτσήματος. Εξα-
κριβώστε κι εξουδετερώστε την αιτία του μπλοκαρίσματος.

 Μη θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε λει-
τουργία όσο ο δίσκος κοπής βρίσκεται ακόμη 
μέσα στο υπό κατεργασία τεμάχιο. Αφήστε το 
δίσκο κοπής να αποκτήσει το μέγιστο αριθμό 
στροφών πριν συνεχίσετε προσεκτικά την κο-
πή. Διαφορετικά ο δίσκος μπορεί να σφηνώσει, να πετα-
χτεί με ορμή έξω από το υπό κατεργασία υλικό ή να προ-
καλέσει κλότσημα.

 Πλάκες, ή άλλα μεγάλα υπό κατεργασία τεμά-
χια, πρέπει να υποστηρίζονται για να ελαττωθεί 
ο κίνδυνος κλοτσήματος από έναν τυχόν 
μπλοκαρισμένο δίσκο κοπής. Μεγάλα υπό κατερ-
γασία τεμάχια μπορεί να λυγίσουν κάτω από το ίδιο τους 
το βάρος. Το υπό κατεργασία τεμάχιο πρέπει να υποστη-
ριχτεί και στις δυο πλευρές του, και κοντά στην τομή κο-
πής και στο άκρο του.

 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικός/προσεκτική 
όταν διεξάγετε «κοπές βυθίσματος» σε τοίχους 
ή άλλους μη εποπτεύσιμους τομείς. Ο βυθιζόμε-
νος δίσκος κοπής μπορεί να κόψει σωλήνες φωταερίου 
(γκαζιού) ή νερού, ηλεκτρικές γραμμές ή αντικείμενα που 
μπορεί να προκαλέσουν κλότσημα.

Ιδιαίτερες προειδοποιητικές υποδείξεις 
για εργασίες λείανσης με σμυριδόχαρτο
 Μη χρησιμοποιείτε υπερμεγέθη σμυριδόφυλλα 

αλλά τηρείτε τις συστάσεις του κατασκευαστή 
για το μέγεθος των σμυριδόφυλλων. Σμυριδό-
φυλλα που προεξέχουν από το δίσκο λείανσης μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμούς, να οδηγήσουν σε μπλοκά-
ρισμα, να σκιστούν ή να προκαλέσουν κλότσημα.

Ιδιαίτερες προειδοποιητικές υποδείξεις 
για εργασίες με συρματόβουρτσες
 Να λαμβάνετε πάντοτε υπόψη σας ότι οι συρμα-

τόβουρτσες χάνουν σύρματα κατά τη διάρκεια 
της κανονικής τους χρήσης. Να μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση για να μην επιβαρύνονται 
υπερβολικά τα σύρματα. Τυχόν εκσφενδονιζόμενα 
τεμάχια συρμάτων μπορεί να διατρυπήσουν όχι μόνο λε-
πτά ρούχα αλλά και/ή το δέρμα σας.
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 Όταν προτείνεται η χρήση προφυλακτήρα πρέ-
πει να φροντίσετε, τα σύρματα της βούρτσας να 
μην εγγίζουν τον προφυλακτήρα. Η διάμετρος 
των δισκοειδών και των ποτηροειδών βουρτσών μπορεί να 
μεγαλώσει εξαιτίας της ασκούμενης πίεσης και της ανά-
πτυξης κεντρόφυγων δυνάμεων.

Συμπληρωματικές προειδοποιητικές 
υποδείξεις

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

 Χρησιμοποιείτε κατάλληλες ανιχνευτικές συ-
σκευές για να εντοπίσετε τυχόν μη ορατές τρο-
φοδοτικές γραμμές ή συμβουλευτείτε την τοπι-
κή επιχείρηση παροχής ενέργειας. Η επαφή με ηλε-
κτρικές γραμμές μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλε-
κτροπληξία. Τυχόν βλάβη ενός αγωγού αερίου (γκαζιού) 
μπορεί να προκαλέσει έκρηξη. Το τρύπημα ενός υδροσω-
λήνα προκαλεί υλικές ζημιές.

 Να μην πιάνετε τους δίσκους λείανσης και κο-
πής πριν κρυώσουν. Κατά την εργασία οι δίσκοι θερ-
μαίνονται υπερβολικά.

 Ασφαλίζετε το υπό κατεργασία τεμάχιο. Ένα υπό 
κατεργασία τεμάχιο συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια δι-
άταξη σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

 Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος 
βραχυκυκλώματος.

Να προστατεύετε την μπαταρία από 
υπερβολικές θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη 
και από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φω-
τιά, νερό και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης.

 Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής 
χρήσης της μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν 
αναθυμιάσεις από την μπαταρία. Αφήστε να 
μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε ένα γιατρό 
αν αισθανθείτε ενοχλήσεις. Οι αναθυμιάσεις μπο-
ρεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

 Να χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε συν-
δυασμό με το ηλεκτρικό εργαλείο σας από την 
Würth. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από μια 
τυχόν επικίνδυνη υπερφόρτιση.

 H μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά από αιχ-
μηρά αντικείμενα, όπως π. χ. καρφί ή κατσαβί-
δι ή από εξωτερική άσκηση δύναμης. Μπορεί να 
προκληθεί ένα εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα 
την ανάφλεξη, την εμφάνιση καπνού, την έκρηξη ή την 
υπερθέρμανση της μπαταρίας.

 Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα 
της Würth.

Περιγραφή του προϊόντος και 
της ισχύος του

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες. Αμέλειες κατά την τή-
ρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των οδη-
γιών μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

Παρακαλούμε ανοίξτε τη διπλωμένη σελίδα με την απεικόνιση 
της συσκευής κι αφήστε την ανοιχτή όσο θα διαβάζετε τις 
οδηγίες χειρισμού.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό

Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για την κοπή, το ξεχόντρι-
σμα και το βούρτσισμα μετάλλων, ορυκτών υλικών χωρίς τη 
χρήση νερού.
Για την κοπή με στερεά μέσα λείανσης πρέπει να χρησιμοποι-
ηθεί ένας ειδικός προφυλακτήρας.
Για την κοπή πετρωμάτων πρέπει να φροντίσετε για μια επαρ-
κή αναρρόφηση σκόνης.
Με τα κατάλληλα εγκριμένα εργαλεία λείανσης μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο και για λείανση με 
σμυριδόφυλλα.

Για βλάβες εξαιτίας αντικανονικής χρήσης ευθύνεται ο χρή-
στης.

Στοιχεία συσκευής

Η αριθμοδότηση των στοιχείων της συσκευής βασίζεται στην 
απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα με τα γραφι-
κά.

1 Πλήκτρο μανδάλωσης άξονα
2 Διακόπτης ON/OFF
3 Κλειδί τύπου Άλεν
4 Μπαταρία*
5 Πλήκτρο απομανδάλωσης μπαταρίας*
6 Πρόσθετη λαβή (μονωμένη επιφάνεια πιασίματος)
7 Άξονας
8 Βίδα στερέωσης για προφυλακτήρα
9 Προφυλακτήρας για λείανση

10 Φλάντζα υποδοχής με δακτύλιο O
11 Δίσκος λείανσης*
12 Παξιμάδι σύσφιξης
13 Παξιμάδι ταχυσύσφιξης
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14 Ποτηροειδής δίσκος από σκληρομέταλλο*
15 Προφυλακτήρας για κοπή*
16 Δίσκος κοπής*
17 Προφυλακτήρας χεριού*
18 Ελαστικός δίσκος λείανσης*
19 Φύλλο λείανσης*
20 Στρογγυλό παξιμάδι*

21 Ποτηροειδής βούρτσα*
22 Πλήκτρο για ένδειξη της κατάστασης φόρτισης*
23 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης*
24 Λαβή (μονωμένη επιφάνεια πιασίματος)

*Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν 
περιέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Για τον πλήρη κα-
τάλογο εξαρτημάτων κοίτα το πρόγραμμα εξαρτημάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60745-2-3.

Η χαρακτηριστική στάθμη εκπομπής θορύβων του μηχανήμα-
τος εκτιμήθηκε σύμφωνα με την καμπύλη Α και ανέρχεται σε: 
Στάθμη ακουστικής πίεσης 82 dB(A). Στάθμη ακουστικής 
ισχύος 93 dB(A). Ανασφάλεια μέτρησης K=3 dB.
Φοράτε ωτασπίδες!

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα ανυσμάτων τρι-
ών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια Κ εξακριβωθήκαν σύμφω-
να με το πρότυπο EN 60745:
Λείανση επιφανειών (ξεχόνδρισμα): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
λείανση με σμυριδόχαρτο: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες 
έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέτρησης τυποποιη-
μένη στο πρότυπο EN 60745 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τη σύγκριση διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επί-
σης κατάλληλη για έναν προσωρινό υπολογισμό της επιβά-
ρυνσης από τους κραδασμούς.

Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπροσωπεύει τις 
βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση 
όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί για άλλες 
εφαρμογές, με διαφορετικά ή αποκλίνοντα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών μπορεί να 
αποκλίνει και αυτή. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά την 
επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη συνολική διάρ-
κεια ολόκληρου του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους κραδα-
σμούς θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρό-
νοι κατά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο βρίσκεται εκτός 
λειτουργίας ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα 
να χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά την 
επιβάρυνση από τους κραδασμούς κατά τη διάρκεια ολόκλη-
ρου του χρονικού διαστήματος που εργάζεσθε.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσει η δράση των κραδασμών, πρέπει να κα-
θορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προστα-
σία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου 
και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζεστών 
των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων εργασι-
ών.

Γωνιακός λειαντήρας EWS 18-A EWS 18-A
Κωδ. Αριθ. 0700 235 X 0700 236 X
Ονομαστική τάση V= 18 18
Ονομαστικός αριθμός στροφών min-1 10000 10000
μέγιστη διάμετρος δίσκου λείανσης mm 115 125
Σπείρωμα άξονα M 14 M 14
μέγ. μήκος σπειρώματος άξονα mm 22 22
Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Επιτρεπτή θερμοκρασία περιβάλλοντος
– κατά τη φόρτιση
– κατά τη λειτουργία* και κατά την αποθήκευση

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Συνιστούμενες μπαταρίες 0700 916 5.. 0700 916 5..
Συνιστούμενοι φορτιστές 0700 816 0700 816
* Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
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Δήλωση πιστότητας ΕΚ

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι το προϊόν που 
περιγράφεται στα «Τεχνικά χαρακτηριστικά» αντιστοιχεί σε 
όλες τις σχετικές διατάξεις των οδηγιών 2011/65/ΕΕ, 
2014/30/ΕΕ, 2006/42/ΕΚ συμπεριλαμβανομένων των αλ-
λαγών τους και ταυτίζεται με τα ακόλουθα πρότυπα: 
EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Τεχνικός φάκελος (2006/42/EΚ) από:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Φόρτιση μπαταρίας

 Να χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που 
αναφέρονται στη σελίδα εξαρτημάτων. Μόνο αυ-
τοί οι φορτιστές είναι εναρμονισμένοι με την μπαταρία ιό-
ντων λιθίου (Li-Ionen) που χρησιμοποιείται στο ηλεκτρικό 
σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη. 
Για να εξασφαλίσετε την πλήρη ισχύ της μπαταρίας πρέπει να 
την φορτίσετε στο φορτιστή πριν την χρησιμοποιήσετε για 
πρώτη φορά.

Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να φορτιστεί ανά πάσα στιγ-
μή. Η διακοπή της φόρτισης δεν βλάπτει την μπαταρία.

Η μπαταρία ιόντων λιθίου προστατεύεται από μια ολοκληρω-
τική εκφόρτιση από τη διάταξη «Electronic Cell Protection 
(ECP)». Όταν αδειάσει η μπαταρία το ηλεκτρικό εργαλείο 
αποζευγνύεται από μια προστατευτική διάταξη: Το εργαλείο 
δεν κινείται πλέον.

 Μετά την αυτόματη απόζευξη του ηλεκτρικού 
εργαλείου μη συνεχίσετε να πατάτε το διακόπτη 
ON/OFF. Η μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά ή βλά-
βη.

Δώστε προσοχή στις υποδείξεις απόσυρσης.

Αφαίρεση μπαταρίας
Η μπαταρία 4 διαθέτει δυο βαθμίδες ασφαλείας, οι οποίες 
εμποδίζουν την πτώση της μπαταρίας όταν πατηθεί κατά λά-
θος το πλήκτρο απομανδάλωσης 5. Όταν η μπαταρία είναι 
τοποθετημένη μέσα στο ηλεκτρικό εργαλείο παραμένει στη 
σωστή θέση χάρη στην πίεση ενός ελατηρίου.

Για να αφαιρέσετε την μπαταρία 4 πατήστε το πλήκτρο απο-
μανδάλωσης 5 και αφαιρέστε την μπαταρία από το μπροστι-
νό μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου. Μην εφαρμόσετε 
βία.

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης της 
μπαταρίας (βλέπε εικόνα A)
Οι τρεις πράσινες φωτοδίοδοι της ένδειξης κατάστασης φόρ-
τισης της μπαταρίας 23 δείχνουν την κατάσταση φόρτισης 
της μπαταρίας 4. Για λόγους ασφαλείας η εξακρίβωση της 
κατάστασης φόρτισης είναι εφικτή μόνο όταν το ηλεκτρικό 
εργαλείο δεν βρίσκεται σε λειτουργία.

Πατήστε το πλήκτρο 22 για να εμφανιστεί η κατάσταση φόρ-
τισης. Αυτό είναι εφικτό ακόμη και όταν έχει αφαιρεθεί η μπα-
ταρία 4.

Όταν μετά το πάτημα του πλήκτρου 22 δεν ανάψει καμιά φω-
τοδίοδος, τότε η μπαταρία έχει χαλάσει και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.

Συναρμολόγηση των προστατευτικών 
διατάξεων

 Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-
λείο πριν από οποιαδήποτε εργασία στο ίδιο το 
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή 
εργαλείου κτλ.) καθώς και κατά την μεταφορά 
του και τη διαφύλαξη/την αποθήκευσή του. Σε 
περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη 
ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

Φωτοδίοδος Χωρητικότητα
Διαρκές φως 3 x Πράσινο ≥2/3
Διαρκές φως 2 x Πράσινο ≥1/3
Διαρκές φως 1 x Πράσινο <1/3
Αναβοσβήνον φως 1 x Πράσινο Εφεδρεία
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Υπόδειξη: Σε περίπτωση που κατά τη διάρκεια της εργασί-
ας σπάσει ο δίσκος λείανσης ή όταν υποστούν βλάβη οι δι-
ατάξεις υποδοχής στον προφυλακτήρα/στο ηλεκτρικό εργα-
λείο, τότε το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να αποσταλεί χωρίς 
καθυστέρηση στο Würthmaster Service.

Προφυλακτήρας για λείανση
Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα 9 
επάνω στο λαιμό του άξονα. Προ-
σαρμόστε τον προφυλακτήρα 9 
στις απαιτήσεις της εργασίας που 
πρόκειται να διεξάγετε. Ασφαλίστε 
τον προφυλακτήρα 9 σφίγγοντας 
τη βίδα στερέωσης 8 με το κλειδί 
εσωτερικού εξαγώνου 3.

 Ρυθμίστε τον προφυλακτήρα 9 κατά τέτοιο τρό-
πο, ώστε να καλύπτει το σπινθηρισμό που κα-
τευθύνεται προς το χειριστή.

Υπόδειξη: Τα έκκεντρα κωδικοποίησης στον προφυλακτή-
ρα 9 επιτρέπουν τη συναρμολόγηση στο ηλεκτρικό εργαλείο 
μόνο προφυλακτήρων που ταιριάζουν σ’ αυτό.

Προφυλακτήρας για κοπή
 Για την κοπή με στερεά μέσα λείανσης να χρησι-

μοποιείτε πάντοτε τον προφυλακτήρα κοπής 
15.

 Για την κοπή πετρωμάτων πρέπει να φροντίσετε 
για μια επαρκή αναρρόφηση σκόνης.

Ο προφυλακτήρας για κοπή 15 συναρμολογείται όπως ο 
προφυλακτήρας για λείανση 9.

Πρόσθετη λαβή
 Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο πάντοτε 

με συναρμολογημένη την πρόσθετη λαβή 6.

Συναρμολογήστε την πρόσθετη λαβή 6, ανάλογα με τον εκά-
στοτε τρόπο εργασίας, στη δεξιά ή την αριστερή πλευρά της 
κεφαλής του συμπλέκτη.

Προφυλακτήρας χεριού
 Για όλες τις εργασίες με τον ελαστικό δίσκο λεί-

ανσης 18 ή με την ποτηροειδή βούρτσα/τη δι-
σκοειδή βούρτσα/το ριπιδοειδή δίσκο λείαν-
σης πρέπει να χρησιμοποιείτε πάντοτε τον προ-
φυλακτήρα χεριού 17.

Συναρμολογήστε τον προφυλακτήρα χεριού 17 με την πρό-
σθετη λαβή 6.

Συναρμολόγηση των λειαντικών 
εργαλείων

 Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-
λείο πριν από οποιαδήποτε εργασία στο ίδιο το 
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή 
εργαλείου κτλ.) καθώς και κατά την μεταφορά 
του και τη διαφύλαξη/την αποθήκευσή του. Σε 
περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη 
ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

 Να μην πιάνετε τους δίσκους λείανσης και κο-
πής πριν κρυώσουν. Κατά την εργασία οι δίσκοι θερ-
μαίνονται υπερβολικά.

Να καθαρίζετε τον άξονα 7 και όλα τα υπό συναρμολόγηση 
εξαρτήματα.

Για να μπορέσετε να σφίξετε και/ή να λύσετε τα λειαντικά ερ-
γαλεία ακινητοποιήστε τον άξονα πατώντας το πλήκτρο μαν-
δάλωσης άξονα 1.

 Να πατάτε το πλήκτρο ακινητοποίησης άξονα 
μόνο όταν ο άξονας είναι ακίνητος. Διαφορετικά 
μπορεί να υποστεί ζημιά το ηλεκτρικό εργαλείο.

Δίσκος λείανσης και κοπής
Να λαμβάνετε υπόψη σας τις διαστάσεις των λειαντικών εργα-
λείων. Η διάμετρος της τρύπας πρέπει να ταιριάζει στη φλά-
ντζα σύσφιξης. Μη χρησιμοποιήσετε προσαρμοστικά ή μειω-
τήρες.

Όταν χρησιμοποιείτε διαμαντόδισκους κοπής πρέπει να 
φροντίζετε, το βέλος ένδειξης της φοράς περιστροφής επάνω 
στο διαμαντόδισκο κοπής να ταιριάζει με τη φορά περιστρο-
φής του ηλεκτρικού εργαλείου (βλέπε το βέλος ένδειξης της 
φοράς περιστροφής επάνω στην κεφαλή του συμπλέκτη).

Για να στερεώσετε το δίσκο λείανσης και κοπής βιδώστε πρώ-
τα το παξιμάδι σύσφιξης 12 και σφίξτε το με το γαντζόκλει-
δο, βλέπε κεφάλαιο «Παξιμάδι ταχυσύσφιξης».

 Μετά τη συναρμολόγηση του λειαντικού εργα-
λείου και πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
λειτουργία να βεβαιώνεστε ότι το λειαντικό ερ-
γαλείο είναι συναρμολογημένο σωστά και μπο-
ρεί να περιστρέφεται ελεύθερα. Να βεβαιώνεστε 
επίσης ότι το λειαντικό εργαλείο δεν αγγίζει τον 
προφυλακτήρα ή άλλα εξαρτήματα.

Στο περιλαίμιο που βρίσκεται στη φλά-
ντζα υποδοχής 10 έχει τοποθετηθεί ένα 
πλαστικό εξάρτημα (δακτύλιος O). 
Όταν ο δακτύλιος O λείπει ή όταν 
είναι χαλασμένος, τότε, πριν την πε-
ρεταίρω χρήση, πρέπει να αντικαταστα-
θεί οπωσδήποτε η φλάντζα υποδοχής 
10.
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Ριπιδοειδής δίσκος λείανσης
 Για να την εργασία με το ριπιδοειδή δίσκο λεί-

ανσης πρέπει να συναρμολογείτε πάντοτε τον 
προφυλακτήρα χεριού 17.

Ελαστικός δίσκος λείανσης
 Για να την εργασία με τον ελαστικό δίσκο λείαν-

σης 18 πρέπει να συναρμολογείτε πάντοτε τον 
προφυλακτήρα χεριού 17.

Η σειρά της συναρμολόγησης φαίνεται στη σελίδα γραφικών.

Βιδώστε το στρογγυλό παξιμάδι 20 και σφίξτε το με το γα-
ντζόκλειδο.

Ποτηροειδής βούρτσα/Δισκοειδής 
βούρτσα
 Για την εργασία με την ποτηροειδή ή τη δισκοει-

δή βούρτσα λείανσης πρέπει να συναρμολογεί-
τε πάντοτε τον προφυλακτήρα χεριού 17.

Η σειρά της συναρμολόγησης φαίνεται στη σελίδα γραφικών.

Η ποτηροειδής βούρτσα/Η δισκοειδής βούρτσα πρέπει να 
βιδωθεί τόσο βαθειά επάνω στον άξονα, ώστε να ακουμπάει 
επάνω στη φλάντζα του άξονα, στο τέρμα του σπειρώματος 
του άξονα. Σφίξτε καλά την ποτηροειδή βούρτσα/τη δισκοει-
δή βούρτσα μ’ ένα γερμανικό κλειδί.

Παξιμάδι ταχυσύσφιξης

 Χρησιμοποιείτε το παξιμάδι ταχυσύσφιγξης μό-
νο για δίσκους λείανσης/δίσκους κοπής μέχρι 
και μια μέγιστη διάμετρο από 115 mm ή 125 mm.

Μετά τη συναρμολόγηση της φλάντζας υποδοχής και του δί-
σκου λείανσης/κοπής πρέπει το μήκος του ελεύθερου άξονα 
να ανέρχεται σε «X» 4 mm τουλάχιστον.

Πατήστε το πλήκτρο μανδάλωσης άξονα 1 για να ακινητοποι-
ήσετε τον άξονα. Ανασηκώστε το τόξο του παξιμαδιού ταχυσύ-
σφιξης 13 και γυρίστε το παξιμάδι με το χέρι με ωρολογιακή 
φορά (προς τα δεξιά) επάνω στον άξονα 7 μέχρι να πιάσει κα-
λά επάνω στο δίσκο λείανσης/κοπής. Διπλώστε πάλι το τόξο.

Για το λύσιμο ανασηκώστε το τόξο του παξιμαδιού ταχυσύ-
σφιξης 13 και ξεβιδώστε το παξιμάδι, έχοντας μανδαλωμένο 
το άξονα, γυρίζοντάς το με το χέρι με φορά αντίθετη της ωρο-
λογιακής (προς τα αριστερά). Αν χρειαστεί, μπορείτε να λύσε-
τε το παξιμάδι ταχυσύσφιξης 13, αφού πρώτα ανασηκώσετε 
το τόξο, με τη βοήθεια ενός κατάλληλου γαντζόκλειδου.

Κατάλληλα λειαντικά εργαλεία

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε όλα τα λειαντικά εργαλεία που 
αναφέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες χειρισμού.

Ο επιτρεπτός αριθμός στροφών [min-1] ή, ανάλογα, η περιφε-
ρειακή ταχύτητα [m/s] των υπό χρήση λειαντικών εργαλείων 
πρέπει να ανταποκρίνεται τουλάχιστον στα στοιχεία του πίνα-
κα που ακολουθεί.

Γι’ αυτό πρέπει να προσέχετε τον αριθμό στροφών ή 
την περιφερειακή ταχύτητα στην πινακίδα του λειαντι-
κού εργαλείου.

Περιστροφή της κεφαλής συμπλέκτη

 Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-
λείο πριν από οποιαδήποτε εργασία στο ίδιο το 
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή 
εργαλείου κτλ.) καθώς και κατά την μεταφορά 
του και τη διαφύλαξη/την αποθήκευσή του. Σε 
περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη 
ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

Μπορείτε να γυρίσετε την 
κεφαλή μετάδοσης κίνη-
σης σε βήματα 90°. Έτσι, 
σε ορισμένες ειδικές περι-
πτώσεις, μπορείτε να οδη-
γήσετε το διακόπτη 
ON/OFF σε μια περισσό-
τερο κατάλληλη θέση εργα-
σίας, π. χ. για αριστερόχει-
ρες.

Ξεβιδώστε τελείως τις 
4 βίδες. Γυρίστε την κεφα-

λή συμπλέκτη προσεκτικά και χωρίς να την αφαιρέσετε 
από το περίβλημα στη νέα θέση. Σφίξτε πάλι καλά τις 
4 βίδες.

X

μέγ.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών

Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π.χ. από μολυβδούχες μπογι-
ές, από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλ-
λα μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η 
εισπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις 
ή/και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν 
παρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π.χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή 
οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό 
με διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται 
στην κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτι-
κά μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μό-
νο σε ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
• Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκάστοτε υλικό 

την κατάλληλη αναρρόφηση.
• Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασί-

ας.
• Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής 

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.

Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα δι-
άφορα υπό κατεργασία υλικά.

 Να αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης 
σκόνης στο χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες ανα-
φλέγονται εύκολα.

Εκκίνηση

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Ωθήστε τη φορτωμένη μπαταρία 4 από εμπρός μέσα στο πέλ-
μα του ηλεκτρικού εργαλείου μέχρι να μανδαλώσει ασφαλώς.

Θέση σε λειτουργία κι εκτός λειτουργίας
Για να θέσετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο ωθήστε 
το διακόπτη ON/OFF 2 προς τα εμπρός.

Για να μανδαλώσετε το διακόπτη ON/OFF 2 πατήστε το 
διακόπτη ON/OFF 2 μπροστά, μέχρι να μανδαλώσει.

Για να θέσετε εκτός λειτουργίας το ηλεκτρικό εργαλείο 
αφήστε το διακόπτη ON/OFF 2 ελεύθερο ή, όταν είναι μαν-
δαλωμένος, πατήστε για λίγο το διακόπτη ON/OFF 2 στο πί-
σω μέρος και ακολούθως αφήστε τον ελεύθερο.

Να θέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία μόνο όταν 
πρόκειται να το χρησιμοποιήσετε. Έτσι εξοικονομείτε ενέρ-
γεια.

 Να ελέγχετε τα λειαντικά εργαλεία πριν τα χρη-
σιμοποιήσετε. Το λειαντικό εργαλείο πρέπει να 
είναι άψογα συναρμολογημένο και να μπορεί 
να κινείται ελεύθερα. Αφήστε το να εργαστεί δο-
κιμαστικά χωρίς φορτίο τουλάχιστον για 
1 λεπτό. Μη χρησιμοποιείτε χαλασμένα, μη 
στρογγυλά ή δονούμενα λειαντικά εργαλεία. 
Χαλασμένα λειαντικά εργαλεία μπορεί να σπάσουν και να 
προκαλέσουν τραυματισμούς.

Υποδείξεις εργασίας

 Προσέχετε όταν διεξάγετε σχισμές σε φέροντες 
τοίχους.

 Να σφίγγετε το υπό κατεργασία τεμάχιο όταν 
δε σταθεροποιείται ασφαλώς από το ίδιο του το 
βάρος.

 Μην επιβαρύνετε το ηλεκτρικό εργαλείο τόσο 
πολύ ώστε να σταματήσει να κινείται.

 Μετά από μια πολύ υψηλή επιβάρυνση του ερ-
γαλείου να το αφήνετε να εργάζεται για μερικά 
λεπτά ακόμη χωρίς φορτίο για να κρυώσει το 
τοποθετημένο εργαλείο.

 Να μην πιάνετε τους δίσκους λείανσης και κο-
πής πριν κρυώσουν. Κατά την εργασία οι δίσκοι θερ-
μαίνονται υπερβολικά.

 Μην χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε συνδυασμό με μια βάση κοπής.

Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο φορτιστεί ηλεκτροστατικά η ενσω-
ματωμένη ηλεκτρονική το απενεργοποιεί. Για να θέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πάλι σε λειτουργία πατήστε εκ νέου το διακό-
πτη ON/OFF 2.

Ξεχόνδρισμα
 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ δίσκους κοπής για 

ξεχόνδρισμα.

Με γωνία προσβολής 30° έως 40° επιτυγχάνετε κατά το ξε-
χόνδρισμα άριστα αποτελέσματα. Κινείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο «από δω κι από κει» ασκώντας μέτρια πίεση. Έτσι το υπό 
κατεργασία τεμάχιο δε θερμαίνεται υπερβολικά, δεν αλλάζει 
χρώμα και δε δημιουργούνται αυλακώσεις.

Ριπιδοειδής δίσκος λείανσης
Με το ριπιδοειδή δίσκο λείανσης (ειδικό εξάρτημα) μπορείτε 
να κατεργαστείτε καμπύλες επιφάνειες και διατομές.

Οι δισκοειδείς δίσκοι λείανσης έχουν μια σημαντικά μεγαλύ-
τερη διάρκεια ζωής, χαμηλότερη στάθμη θορύβου και χαμη-
λότερες θερμοκρασίες λείανσης από τους συμβατικούς δί-
σκους λείανσης.
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Κοπή μετάλλων
 Για την κοπή με στερεά μέσα λείανσης να χρησι-

μοποιείτε πάντοτε τον προφυλακτήρα κοπής 
15.

Όταν εργάζεσθε με τους δίσκους κοπής να ασκείτε μέτρια 
προώθηση, προσαρμοσμένη στο εκάστοτε υπό κατεργασία 
υλικό. Να μην πιέζετε το δίσκο κοπής, να μην τον λοξεύετε και 
να μην τον ταλαντεύετε.

Μην πιέζετε τους δίσκους κοπής από τα πλάγια για να τους 
σταματήσετε γρηγορότερα.

Το ηλεκτρικό εργαλείο 
πρέπει να οδηγείται με φο-
ρά αντίθετη της φοράς πε-
ριστροφής του δίσκου. Δι-
αφορετικά υπάρχει κίνδυ-
νος να πιεστεί ανεξέλε-
γκτα έξω από την τομή.

Όταν κόβετε διατομές 
(προφίλ) και τετραγωνι-
κούς σωλήνες να αρχίζετε 
την κοπή στη μικρότερη δι-
ατομή.

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της 
μπαταρίας
Να προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.

Να αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο μέσα σε μια περιοχή θερ-
μοκρασίας από –20 °C έως 50 °C. Το καλοκαίρι να μην 
αφήνετε για παράδειγμα την μπαταρία μέσα στο αυτοκίνητο.

Να καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπα-
ταρίας με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.

Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρ-
τιση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντι-
κατασταθεί.

Δώστε προσοχή στις υποδείξεις απόσυρσης.

Συντήρηση και καθαρισμός

 Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-
λείο πριν από οποιαδήποτε εργασία στο ίδιο το 
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή 
εργαλείου κτλ.) καθώς και κατά την μεταφορά 
του και τη διαφύλαξη/την αποθήκευσή του. Σε 
περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη 
ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

 Διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχι-
σμές αερισμού καθαρές για να μπορείτε να ερ-
γάζεσθε καλά και ασφαλώς.

Να αποθηκεύετε και να μεταχειρίζεστε τα εξαρτήματα με επι-
μέλεια.

Σε περίπτωση που το ηλεκτρικό εργαλείο, παρ’ όλες τις επιμε-
λείς μεθόδους κατασκευής και ελέγχου, σταματήσει κάποτε 
να λειτουργεί, τότε η επισκευή του πρέπει να ανατεθεί σε ένα 
master-Service της Würth.

Όταν ζητάτε διασαφητικές πληροφορίες καθώς και όταν πα-
ραγγέλνετε ανταλλακτικά πρέπει να αναφέρετε οπωσδήποτε 
τον κωδικό αριθμό που αναγράφεται στην πινακίδα κατα-
σκευαστή του ηλεκτρικού εργαλείου.

Μπορείτε να καλέσετε τον επίκαιρο κατάλογο ανταλλακτικών 
αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου στο Internet, στην ιστοσελίδα
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
ή να τον ζητήσετε από το αρμόδιο για σας υποκατάστημα της 
Würth.

Εγγύηση

Γι’ αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο της Würth παρέχουμε εγγύηση 
σύμφωνα με τις νομικές/ειδικές για την εκάστοτε χώρα διατά-
ξεις. Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς (απόδει-
ξη με το τιμολόγιο ή το δελτίο αποστολής). Τυχόν βλάβες 
αποκαθίστανται με αποστολή ανταλλακτικών ή με επισκευή.

Βλάβες που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά, υπερ-
φόρτωση ή αντικανονική μεταχείριση δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση.

Τυχόν παράπονα αναγνωρίζονται μόνο όταν το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο αποσταλεί χωρίς να έχει ανοιχτεί σε ένα υποκατάστη-
μα της Würth ή στον αρμόδιο για σας εξωτερικό αντιπρόσω-
πο της Würth ή σε ένα από την Würth εξουσιοδοτημένο κα-
τάστημα Service για ηλεκτρικά εργαλεία.

Μεταφορά

Οι περιεχόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις 
απαιτήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν 
να μεταφερθούν οδικώς από το χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ. 
αεροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται 
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σή-
μανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του υπό αποστο-
λή τεμαχίου, να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ει-
δικού για επικίνδυνα αγαθά.

Να αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι 
άθικτο. Να κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και 
να συσκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή 
να μην κουνιέται μέσα στη συσκευασία.
Παρακαλούμε να λαμβάνετε επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο 
αυστηρές εθνικές διατάξεις.
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Απόσυρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα 
και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται με τρό-
πο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα 
απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:

Σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία 2012/19/EE 
τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία καθώς και σύμ-
φωνα με την Κοινοτική Οδηγία 2006/66/EΚ οι 
χαλασμένες ή αναλωμένες μπαταρίες δεν είναι 
πλέον υποχρεωτικό να συλλέγονται ξεχωριστά 

για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:

Li-Ion:
Παρακαλούμε να δώσετε προσοχή στις 
υποδείξεις στο κεφάλαιο «Μεταφορά», 
σελίδα 142.

Τηρούμε το δικαίωμα αλλαγών.
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Güvenlik Talimatı

Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini 
okuyun. Açıklanan uyarılara ve talimat hü-

kümlerine uyulmadığı takdirde elektrik çarpmalarına, yangın-
lara ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.

Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kul-
lanmak üzere saklayın.

Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “Elektrikli El Aleti” 
kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağlantı kablosu ile) 
aletlerle akü ile çalışan aletleri (akım şebekesine bağlantısı ol-
mayan aletler) kapsamaktadır.

Aletle tehlikesiz olarak çalışmak an-
cak kullanım kılavuzunu ve güvenlik 
talimatını tam olarak okuyup içeriği-
ne kesin biçimde uymakla mümkün-
dür. 

Genel güvenlik talimatı

Çalışma yeri güvenliği
 Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. 

Çalıştığınız yer düzensiz ise ve iyi aydınlatılmamışsa kaza-
lar ortaya çıkabilir.

 Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz 
veya tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el 
aleti ile çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar-
ların tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

 Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve baş-
kalarını uzakta tutun. Dikkatiniz dağılacak olursa 
aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
 Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uyma-

lıdır. Fişi hiçbir zaman değiştirmeyin. Koruyu-
cu topraklanmış elektrikli el aletleri ile birlikte 
adaptör fiş kullanmayın. Değiştirilmemiş fiş ve uy-
gun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

 Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buz-
dolapları gibi topraklanmış yüzeylerle be-
densel temasa gelmekten kaçının. Bedeniniz top-
raklandığı anda büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya 
çıkar.

 Aleti yağmur altında veya nemli ortamlarda 
bırakmayın. Suyun elektrikli el aleti içine sızması elek-
trik çarpma tehlikesini artırır.

 Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
şımayın, kabloyu kullanarak asmayın veya 
kablodan çekerek fişi çıkarmayın. Kabloyu ısı-
dan, yağdan, keskin kenarlı cisimlerden veya 
aletin hareketli parçalarından uzak tutun. Ha-
sarlı veya dolaşmış kablo elektrik çarpma tehlikesini artırır.

 Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken, 
mutlaka açık havada kullanılmaya uygun 
uzatma kablosu kullanın. Açık havada kullanılma-
ya uygun uzatma kablosunun kullanılması elektrik çarpma 
tehlikesini azaltır.

 Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalış-
tırılması şartsa, mutlaka arıza akımı koruma 
şalteri kullanın. Arıza akımı koruma şalterinin kullanı-
mı elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elek-

trikli el aleti ile işinizi makul bir tempo ve yön-
temle yürütün. Yorgunsanız, aldığınız hapla-
rın, ilaçların veya alkolün etkisinde iseniz 
elektrikli el aletini kullanmayın. Aleti kullanırken 
bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

 Daima kişisel koruyucu donanım ve bir koru-
yucu gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin türü ve kul-
lanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş ayakka-
bıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi koruyucu 
donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azalttır.

 Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım 
ikmal şebekesine ve/veya aküye bağlama-
dan, elinize alıp taşımadan önce elektrikli el 
aletinin kapalı olduğundan emin olun. Elektrikli 
el aletini parmağınız şalter üzerinde dururken taşırsanız ve 
alet açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilir-
siniz.

 Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar 
aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın. Ale-
tin dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet 
yaralanmalara neden olabilir.

 Çalışırken bedeniniz anormal durumda ol-
masın. Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve 
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti 
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler giyme-
yin ve takı takmayın. Saçlarınızı, giysileriniz 
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parçaların-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar 
aletin hareketli parçaları tarafından tutulabilir.

UYARI
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 Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı 
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve 
doğru kullanıldığından emin olun. Toz emme do-
nanımının kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri 
azaltır.

Elektrikli el aletlerinin özenle kullanımı ve bakımı
 Aleti aşırı ölçede zorlamayın. Yaptığınız işe uy-

gun elektrikli el aletleri kullanın. Uygun perfor-
manslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma alanında da-
ha iyi ve güvenli çalışırsınız.

 Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlike-
lidir ve onarılmalıdır.

 Alette bir ayarlama işlemine başlamadan 
ve/veya aküyü çıkarmadan önce, herhangi 
bir aksesuarı değiştirirken veya aleti elinizden 
bırakırken fişi prizden çekin. Bu önlem, elektrikli el 
aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

 Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini ço-
cukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın. 
Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kullanım 
kılavuzunu okumayan kişilerin aletle çalışma-
sına izin vermeyin. Deneyimsiz kişiler tarafından kul-
lanıldığında elektrikli el aletleri tehlikelidir.

 Elektrikli el aletinizin bakımını özenle yapın. 
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak işlev 
görmesini engelleyebilecek bir durumun olup 
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz ola-
rak işlev görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkış-
madıklarını, parçaların hasarlı olup olmadığı-
nı kontrol edin. Aleti kullanmaya başlamadan 
önce hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası 
elektrikli el aletlerinin kötü bakımından kaynaklanır.

 Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. Özen-
le bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme 
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım 
olanağı sağlarlar.

 Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzer-
lerini, bu özel tip alet için öngörülen talimata 
göre kullanın. Bu sırada çalışma koşullarını ve 
yaptığınız işi dikkate alın. Elektrikli el aletlerinin 
kendileri için öngörülen alanın dışında kullanılması tehlike-
li durumlara neden olabilir.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
 Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj ciha-

zı ile şarj edin. Bir akünün şarjına uygun olarak üretil-
miş şarj cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yan-
gın tehlikesi ortaya çıkar.

 Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen 
aküleri kullanın. Başka akülerin kullanımı yaralanma-
lara ve yangınlara neden olabilir.

 Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni 
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar köp-
rüleme yaparak kontaklara neden olabilir. 
Akü kontakları arasındaki bir kısa devre yanmalara veya 
yangınlara neden olabilir.

 Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı 
sızabilir. Bu sıvı ile temasa gelmeyin. Yanlışlık-
la temasa gelirseniz su ile iyice yıkayın. Eğer 
sıvı gözlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me başvurun. Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve 
yanmalara neden olabilir.

Servis
 Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele 

ve orijinal yedek parça kullanma koşulu ile 
onartın. Bu sayede aletin güvenliğini sürekli hale getirir-
siniz.

Taşlama makineleri için güvenlik 
talimatı

Taşlama, zımparalama, zımpara kağıdı 
ile zımparalama, tel fırça ile çalışma ve 
kesici taşlama için uyarılar
 Bu elektrikli el aleti taşlama makinesi, zımpa-

ra makinesi, tel fırça ve kesici taşlama olarak 
kullanılmak üzere geliştirilmiştir. Elekrikli el 
aleti ekinde bulunan bütün uyarılara, talimat 
hükümlerine, şekillere ve verilere uyun. Aşağı-
daki talimat hükümlerine uymadığınız takdirde elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanma tehlikesi orta-
ya çıkabilir.

 Bu elektrikli el aleti polisaj yapmaya uygun 
değildir. Bu alet için öngörülmeyen uygulamalar tehlike-
li durumların ve yaralanmaların ortaya çıkmasına neden 
olabilir.

 Üretici tarafından özel olarak bu alet öngörül-
meyen ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullan-
mayın. Bir aksesuarı elektrikli el aletinize takabiliyor ol-
manız, o aksesuarın güvenli olarak kullanılabileceği anla-
mına gelmez.

 Kullanılan ucun müsaade edilen devir sayısı 
en azından elektrikli el aletinin tip etiketinde 
belirtilen devir sayısı kadar olmalıdır. Müsaade 
edilenden hızlı dönen aksesuar kırılabilir ve etrafa yayıla-
bilir.

 Kullanılan ucun dış çapı ve kalınlığı elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalıdır. Ölçüsü uygun ol-
mayan uçlar yeteri derecede kapatılamaz veya kontrol 
edilemez.
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 Dişli adaptör parçaları olan uçlar zımpara mili-
ne tam olarak uymalıdır. Flanş yardımı ile takı-
lan uçlarda uçların delik çapı flanşın bağlama 
çapına uygun olmalıdır. Elektrikli el aletine tam ve 
hassas biçimde tespit edilmeyen uçlar düzensiz dönerler, 
aşırı ölçüde titreşim yaparlar ve aletin kontrolünün kaybı-
na neden olurlar.

 Hasarlı uçları kullanmayın. Her kullanımdan 
önce taşlama disklerinde çatlak ve çizik olup 
olmadığını, zımpara tablalarında çizik ve aşın-
ma olup olmadığını, tel fırçalarda gevşeme ve-
ya kırık teller olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aleti veya uç yere düşecek olursa 
hasar görüp görmediklerini kontrol edin, ge-
rekiyorsa hasar görmemiş başka bir uç kulla-
nın. Kullanacağınız ucu kontrol edip taktıktan 
sonra ucun dönme alanı yakınında bulunan ki-
şileri uzaklaştırın ve elektrikli el aletini bir da-
kika en yüksek devir sayısında çalıştırın. Hasar-
lı uçlar çoğu zaman bu test süresinde kırılır.

 Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız 
işe göre tam yüz siperliği, göz koruma donanı-
mı veya koruyucu gözlük kullanın. Eğer uy-
gunsa küçük taşlama ve malzeme parçacıkla-
rına karşı koruma sağlayan toz maskesi, ko-
ruyucu kulaklık, koruyucu iş eldivenleri veya 
özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli uygulamalar-
da etrafa savrulan parçacıklardan korunmalıdır. Toz veya 
soluma maskesi çalışma sırasında ortaya çıkan tozları fil-
tre eder. Uzun süre yüksek gürültü altında çalışırsanız işit-
me kaybına uğrayabilirsiniz.

 Başkalarının çalıştığınız yerden güvenli uzak-
lıkta olmasına dikkat edin. Çalışma alanınıza 
girmek zorunda olan herkes koruyucu dona-
nım kullanmalıdır. İş parçasının veya ucun kırılması 
sonucu ortaya çıkan parçacıklar etrafa savrularak çalışma 
alanınızın dışındaki kişileri de yaralayabilir.

 Ucun görünmeyen elektrik kablolarına rastla-
ma olasılığının bulunduğu işlerde aleti sadece 
izolasyonlu tutumağından tutun. Gerilim ileten 
kablolarla temasa gelindiğinde aletin metal parçaları da 
elektrik gerilimine maruz kalabilir ve elektrik çarpamaları 
olabilir.

 Şebeke bağlantı kablosunu dönen uçlardan 
uzak tutun. Elektrikli el aletinin kontrolünü kaybederse-
niz, şebeke bağlantı kablosu ayrılabilir veya uç tarafından 
tutulabilir ve el veya kollarınız dönmekte olan uca temas 
edebilir.

 Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini 
elinizden bırakmayın. Dönmekte olan uç aleti bıra-
kacağız yüzeye temas edebilir ve elektrikli el aletinin kon-
trolünü kaybedebilirsiniz.

 Elektrikli el aletini çalışır durumda taşımayın. 
Giysileriniz rastlantı sonucu dönmekte olan uç tarafından 
tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.

 Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motor fanı tozu aletin 
gövdesine çeker ve metal tozunun aşırı birikimi elektrik 
çarpma tehlikesi yaratır.

 Elektrikli el aletini yanıcı malzemenin yakı-
nında kullanmayın. Kıvılcımlar bu malzemeyi tutuştu-
rabilir.

 Sıvı soğutucu madde gerektiren uçları kullan-
mayın. Suyun veya diğer sıvı soğutucu maddenin kulla-
nımı elektrik çarpmasına neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarılar
 Geri tepme, dönmekte olan taşlama diski, zımpara tabla-

sı, tel fırça ve benzeri uçların takılması veya bloke olması 
sonucu ortaya çıkan ani tepkidir. Takılma ve blokaj dön-
mekte olan ucun ani olarak durmasına neden olur. Bu gibi 
durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dönme 
yönünün tersine doğru savrulur.
Öerneğin bir taşlama diski iş parçası içinde takılır veya 
bloke olursa, taşlama diskinin içine giren kenarı tutulur ve 
disk kırılır veya geri tepme kuvvetinin ortaya çıkmasına ne-
den olur. Bu durumda taşlama diski blokaj yerinden, dis-
kin dönme yönüne bağlı olarak kullanıcıya doğru veya 
kullanıcının tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda taşla-
ma disklerinin kırılma olasılığı da vardır.
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlış veya hatalı 
kullanımı sonucu ortaya çıkar. Geri tepme kuvvetleri aşa-
ğıda açıklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir.

 Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeniniz ile 
ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatça kar-
şılayabilecek duruma getirin. Alet hızlanırken 
ortaya çıkabilecek geri tepme kuvvetlerini ve-
ya reaksiyon momentlerini optimaum ölçüde 
karşılayabilmek için eğer varsa her zaman ek 
tutamağı kullanın. Kullanıcı uygun önlemler alarak 
geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

 Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakınına getir-
meyin. Uç geri tepme sırasında elinize doğru hareket 
edebilir.

 Bedeninizi geri tepme sırasında elektrikli el 
aletinin hareket edebileceği alandan uzak tu-
tun. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden 
taşlama diskinin dönme yönünün tersine doğru iter.

 Özellikle köşeleri, keskin kenarları ve benzer-
lerini işlerken dikkatli olun. Ucun iş parçasın-
dan dışarı çıkmasını ve takılıp sıkışmasını önle-
yin. Dönmekte olan uç köşelerde, keskin kenarlarda çalı-
şırken sıkışmaya eğilimlidir. Bu ise kontrol kaybına veya 
geri tepmeye neden olur.
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 Zincir veya dişli testere bıçağı kullanmayın. Bu 
gibi uçlar sık sık geri tepme kuvvetine veya elektrikli el ale-
tinin kontrolünün kaybedilmesine neden olur.

Taşlama ve kesici taşlama için özel 
uyarılar
 Sadece elektrikli el aletiniz için müsaade edi-

len taşlama uçlarını ve bu uçlar için öngörülen 
koruyucu kapağı kullanın. Bu elektrikli el aleti için 
öngörülmeyen taşlama uçları yeterli ölçüde kapatılmazlar 
ve güvenli değildirler.

 Dirsekli taşlama diskleri, taşlama yüzeyleri 
koruyucu kapak kenarı düzlemini aşmayacak 
biçimde takılmalıdır. Usulüne göre takılmamış, koru-
yucu kapak kenarını aşan bir taşlama diski yeterli ölçüde 
kapatılamaz.

 Koruyucu kapak elektrikli el aletine güvenli 
bir biçimde takılmış olmalı ve en yüksek gü-
venliği sağlamak üzere taşlama ucunun müm-
kün olan en küçük parçası kullanıcıyı göstere-
cek biçimde ayarlanmalıdır. Koruyucu kapak kulla-
nıcıyı iş parçasından kopan parçacıklara, taşlama ucuyla 
yanlışlıkla temasa, kıvılımlara ve giysilerin tutuşmasına kar-
şı korur.

 Taşlama uçları sadece tavsiye edilen uygula-
malarda kullanılabilir. Örneğin: Bir kesme dis-
kinin kenarı ile hiçbir zaman taşlama yapma-
yın. Kesici taşlama diskleri uçları ile malzeme kazıma için 
geliştirilmiştir. Bu uçlara yandan baskı uygulandığında kı-
rılabilirler.

 Seçtiğiniz taşlama diski için daima hasar gör-
memiş doğru büyüklük ve biçimde germe flan-
şı kullanın. Uygun flanşlar taşlama disklerini destekler 
ve kırılma tehlikesini önlerler. Kesici taşlama diskleri için 
öngörülen flanşlar diğer uçlara ait flanşlardan farklı olabi-
lir.

 Büyük elektrikli el aletlerini ait yıpranmış taş-
lama disklerini kullanmayın. Büyük elektrikli el 
aletlerinde kullanılan taşlama diskleri yüksek devirli küçük 
el aletlerinde kullanılmaya elverişli değildirler ve kırılabilir-
ler.

Kesici taşlama için diğer özel uyarılar
 Kesici taşlama diskinin bloke olmamasını sağ-

layın veya bu diske yüksek bastırma kuvveti 
uygulamayın. Aşırı derinlikte kesme yapma-
yın. Kesici taşlama ucuna aşırı yüklenme açılandırma ya-
pılmasına veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda 
da geri tepme kuvveti oluşabilir veya taşlama ucu kırılabi-
lir.

 Dönmekte olan kesici taşlama diskinin ön ve 
arka alanına yaklaşmayın. Kesici taşlama diskini iş 
parçasından dışarı çıkarırsanız bir geri tepme kuvveti oluş-
tuğunda dönen disk size doğru savrulabilir.

 Kesici taşlama diski sıkışacak olursa veya siz 
işe ara verirseniz elektrikli el aletini kapatın 
ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti sa-
kin biçimde tutun. Dönmekte olan kesici taşla-
ma diskini hiçbir zaman kesme yerinden çıkar-
mayı denemeyin, aksi takdirde geri tepme 
kuvveti oluşabilir. Sıkışmanın nedenini tespit edin ve 
giderin.

 Elektrikli el aleti iş parçası içinde bulunduğu sü-
rece onu tekrar çalıştırmayın. Kesme işine dik-
katli biçimde devam etmeden önce kesme dis-
kinin en yüksek devire ulaşmasını bekleyin. 
Aksi takdirde disk takılabilir, iş parçasından çıkabilir veya 
bir geri tepme kuvveti oluşabilir.

 Kesici taşlama diskinin sıkışması sonucu oluşa-
bilicek geri tepme kuvvetlerini önlemek için 
büyük levha veya iş parçalarını destekleyin. 
Büyük iş parçaları kendi ağırlıkları ile bükülebilir. Büyük iş 
parçaları iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattının 
yakınından hem de kenardan.

 Duvarlar veya diğer görülmeyen alanların ol-
duğu yerlerde özellikle “cep kesmelerinde” 
dikkatli olun. Malzeme içine dalan kesici taşlama disk-
leri kesme işlemi sırasında gaz veya su borularına, elektrik 
kablolarına veya diğer nesnelere rastlayarak geri tepme 
kuvveti oluşturabilirler.

Zımpara kağıtları ile çalışmaya ait özel 
uyarılar
 Boyutları yüksek zımpara kağıtlarını kullan-

mayın, zımpara kağıtları için üreticinin verile-
rine uyun. Zımpara tablasından dışarı çıkıntı yapan zım-
para kağıtları yaralanmalara neden olabilirler, blokaja 
neden olabilirler, yırtılabilirler veya geri tepme kuvvetleri-
nin oluşmasına neden olabilirler.

Tel fırça ile çalışmaya ait özel uyarılar
 Tel fırçanın normal kullanım koşullarında da 

tellerini kaybettiğini dikkate alın. Fazla bastır-
ma kuvveti uygulayarak telleri zorlamayın. 
Kopan ve fırlayan tel parçaları rahatlıkla giysi veya deri-
nizden içeri girebilir.

 Koruyucu kapak kullanırken koruyucu kapak-
la tel fırçanın birbirine temas etmesini önleyin. 
Tabla veya çanak biçimli fırçalar bastırma ve merkezkaç 
kuvvetleri nedeniyle çaplarını büyütebilir.
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Ek uyarılar
Koruyucu gözlük kullanın.

 Görünmeyen şebeke hatlarını belirlemek için 
uygun tarama cihazları kullanın veya mahalli 
ikmal şirketinden yardım alın. Elektrik kablolarıyla 
kontak yangına veya elektrik çarpmasına neden olabilir. 
Bir gaz borusunun hasara uğraması patlamalara neden 
olabilir. Su borularına giriş maddi zarara yol açabilir.

 Taşlama ve kesme disklerini soğumadan önce 
tutmayın. Bu diskler çalışma esnasında çok ısınır.

 İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya 
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla da-
ha güvenli tutulur.

 Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.

Aküyü aşırı ölçüde ısınmaya karşı; örne-
ğin sürekli güneş ışınına karşı ve ayrıca, 
ateşe, suya ve neme karşı koruyun. Patla-
ma tehlikesi vardır.

 Hasar gördüklerinde veya usulüne uygun kul-
lanılmadıklarında aküler buhar çıkarabilir. 
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa 
hekime başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes 
yollarını tahriş edebilir.

 Aküyü sadece Würth elektrikli el aletiniz ile 
birlikte kullanın. Ancak bu yolla akü tehlikeli zorlan-
malara karşı korunur.

 Çivi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler 
veya dıştan kuvvet uygulamaları aküde hasa-
ra neden olabilir. Akü içinde bir kısa devre oluşabilir 
ve akü yanabilir, duman çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı 
ölçüde ısınabilir.

 Sadece orijinal Würth aksesuar kullanın.

Ürün ve işlev tanımı

Bütün uyarıları ve talimat hükümle-
rini okuyun. Açıklanan uyarılara ve talimat 
hükümlerine uyulmadığı takdirde elektrik çarp-
malarına, yangınlara ve/veya ağır yaralan-
malara neden olunabilir.

Lütfen aletin resminin göründüğü sayfayı açın ve bu kullanım 
kılavuzunu okuduğunuz sürece bu sayfayı açık tutun.

Usulüne uygun kullanım

Bu elektrikli el aleti; metal ve taş malzemenin su kullanmadan 
kesilmesi, kazınması ve fırçalanması için tasarlanmıştır.
Bağlı taşlama uçları ile kesme yaparken özel koruyucu kapak 
kullanılmalıdır.
Taş malzeme kesilirken yeterli kapasitede bir toz emme terti-
batı kullanılmalıdır.
Bu elektrikli el aleti uygun uçlarla zımpara kağıdı ile zımpara 
yapma işlerinde de kullanılabilir.

Usulüne uygun olmayan kullanım sonucu ortaya çıkacak ha-
sarlardan kullanıcı sorumludur.

Aletin elemanları

Aletin elemanlarının numaraları grafik sayfasında bulunan 
elektrikli el aleti şeklinde gösterilen numaralarla aynıdır.

1 Mil kilitleme düğmesi
2 Açma/kapama şalteri
3 İç altıgen anahtar
4 Akü*
5 Akü boşa alma düğmesi*
6 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
7 Taşlama mili
8 Koruyucu kapak tespit vidası
9 Taşlama için koruyucu kapak

10 Segmanlı bağlama flanşı
11 Taşlama diski*
12 Germe somunu
13 Hızlı germe somunu
14 Sert metal çanak disk*
15 Kesme için koruyucu kapak*
16 Kesme diski*
17 El koruma parçası*
18 Lastik zımpara tablası*
19 Zımpara kağıdı*
20 Yuvarlak başlı somun*
21 Çanak fırça*
22 Şarj durumu gösterge tuşu*
23 Akü şarj durumu göstergesi*
24 Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)

*Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart 
teslimat kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü akse-
suar programımızda bulabilirsiniz.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 148  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



149

Teknik veriler

Gürültü/Titreşim bilgisi

Gürültü emisyon değerleri EN 60745-2-3 uyarınca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak değerlendirilen gürültü seviyesi tipik olarak 
şöyledir: Ses basıncı seviyesi 82 dB(A); gürültü emisyonu se-
viyesi 93 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklık kullanın!

Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve tole-
rans K, EN 60745 uyarınca:
Üst yüzeye taşlama (kazıma): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Zımpara kağıdı ile zımparalama: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 60745’e göre norm-
landırılmış bir ölçme yöntemi ile tespit edilmiştir ve havalı alet-
lerin karşılaştırılmasında kullanılabilir. Bu değer geçici olarak 
titreşim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanım 
alanlarını temsil eder. Ancak elektrikli el aleti başka kullanım 
alanlarında, farklı aksesuarla, farklı uçlarla kullanılırken veya 
yetersiz bakımla kullanılırken, titreşim seviyesi belirtilen değer-
den farklı olabilir. Bu da toplam çalışma süresi içindeki titreşim 
yükünü önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim yükünü tam olarak tahmin edebilmek için aletin kapalı 
olduğu veya çalıştığı halde kullanılmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresi içindeki titreşim yükünü 
önemli ölçüde azaltabilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik 
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların bakımı, 
ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize edilmesi.

EC uygunluk beyanı

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bölümünde tanımlanan 
ürünün, değişiklikleri de dahil olmak üzere 2011/65/EU, 
2014/30/EU, 2006/42/EC yönergelerinin geçerli bütün 
hükümlerine ve aşağıdaki normalara uygun olduğunu beyan 
ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Teknik belgelerin bulunduğu merkez (2006/42/EC):
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Akünün şarjı

 Sadece aksesuar sayfasında belirtilen şarj ci-
hazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli 
el aletinizde kullanılan Li-Ion akülere uygundur.

Not: Akü kısmi şarjlı olarak teslim edilir. Aküden tam perfor-
mansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce aküyü şarj ci-
hazında tam olarak şarj edin.

Li-Ion aküler kullanım ömürleri kısalmadan istendiği zaman 
şarj edilebilir. Şarj işleminin kesilmesi aküye zarar vermez.

Taşlama makinesi EWS 18-A EWS 18-A
Ürün kodu 0700 235 X 0700 236 X
Anma gerilimi V= 18 18
Devir sayısı dev/dak 10000 10000
Maks. taşlama diski çapı mm 115 125
Taşlama mili dişi M 14 M 14
Taşlama milinin maksimum diş uzunluğu mm 22 22
Ağırlığı EPTA-Procedure 01/2003’e göre kg 2,3 2,3
İzin verilen ortam sıcaklığı
– Şarjda
– İşletmede* ve depolamada

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Tavsiye edilen aküler 0700 916 5.. 0700 916 5..
Tavsiye edilen şarj cihazları 0700 816 0700 816
* <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Li-Ion aküler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin 
şarja karşı korumalıdır. Akü deşarj olduğunda elektrikli el aleti 
koruyucu kesme sistemi ile kapatılır: Elektrikli el aleti artık ha-
reket etmez.

 Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandı-
ğında artık açma/kapama şalterine basma-
yın. Aksi takdirde akü hasar görebilir.

Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Akünün çıkarılması
Akünün 4 iki kilitlenme kademesi vardır ve bunlar akü boşa al-
ma düğmesine 5 yanlışlıkla basıldığında akünün aletten çıka-
rak düşmesini önler. Akü elektrikli el aleti içinde bulunduğu sü-
rece bir yay yardımıyla bu pozisyonda tutulur.

Aküyü 4 çıkarmak için boşa alma düğmesine 5 basın ve akü-
yü ön tarafa doğru çekerek elektrikli el aletinden çıkarın. Bu-
nu yaparken zor kullanmayın.

Akü şarj durumu göstergesi 
(Bakınız: Şekil A)
Akü şarj durumu göstergesinin 23 üç yeşil LED’i akünün 4 şarj 
durumunu gösterir. Güvenlik nedenleriyle akünün şarj durumu 
ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Şarj durumunu göstermek için tuşa 22 basın. Bu, akü 4 çıka-
rılmış durumda da mümkündür.

Şarj durumu gösterge tuşuna 22 basıldıktan sonra hiçbir LED 
yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi gerekir.

Koruyucu donanımların takılması

 Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan ön-
ce (örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti ta-
şırken ve saklarken her defasında aküyü alt-
tan çıkarın. Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla 
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

Not: İşletme esnasında taşlama diski kırılacak veya koruyucu 
kapakla elektrikli el aletindeki bağlama donanımlarında ha-
sarlar meydana gelecek olursa, elektrikli el aleti hemen 
Würth-master servisine yollanmalıdır.

Taşlama için koruyucu kapak
Koruyucu kapağı 9 mil boynuna yer-
leştirin. Koruyucu kapağın 9 pozis-
yonunu yaptığınız işe göre ayarla-
yın. Koruyucu kapağı 9 tespit vidası-
nı 8 iç altıgen anahtarla 3 sıkarak ki-
litleyin.

 Koruyucu kapağı 9 öyle ayarlayın ki, kullanı-
cıya doğru kıvılcım gelmesin.

Açıklama: Koruyucu kapaktaki 9 kod tırnakları sadece 
elektrikli el aletine uygun bir koruyucu kapağın takılabilmesini 
güvence altına alır.

Kesme için koruyucu kapak
 Bağlı taşlama uçları ile kesme yaparken kes-

me işlemi için öngörülen koruyucu kapağı 15 
kullanın.

 Taş malzemeyi keserken yeterli toz emme ya-
pılmasını sağlayın.

Kesme için koruyucu kapak 15 taşlama için kullanılan koruyu-
cu kapağın 9 üzerine monte edilir.

Ek tutamak
 Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 6 

kullanın.

Ek tutamağı 6 yaptığınız işe göre şanzıman başının sağına ve-
ya soluna vidalayın.

LED Kapasitesi
Sürekli ışık 3 x yeşil ≥2/3
Sürekli ışık 2 x yeşil ≥1/3
Sürekli ışık 1 x yeşil <1/3
Yanıp sönen ışık 1 x yeşil Rezerve
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El koruma parçası
 Lastik zımpara tablası 18 veya çanak fırça/ 

disk fırça/yelpaze taşlayıcı ile çalışmak için 
daima el koruma parçasını 17 takın.

El koruma parçasını 17 ek tutamakla 6 tespit edin.

Taşlama uçlarının takılması

 Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan ön-
ce (örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti ta-
şırken ve saklarken her defasında aküyü alt-
tan çıkarın. Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla 
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

 Taşlama ve kesme disklerini soğumadan önce 
tutmayın. Bu diskler çalışma esnasında çok ısınır.

Taşlama milini 7 ve takılacak bütün parçaları temizleyin.

Taşlama uçlarını gevşetmek ve sıkmak için mil kilitleme düğme-
sine 1 basarak mili sabitleyin.

 Mil kilitleme düğmesini sadece taşlama mili 
dururken kullanın. Aksi takdirde elektrikli el aleti ha-
sar görebilir.

Taşlama ve kesme diskleri
Taşlama uçlarının ölçülerine dikkat edin. Delik çapı bağlama 
flanşına uymalıdır. Adaptör veya redüksiyon parçası kullan-
mayın.

Elmas kesme diskleri kullanırken disk üzerindeki dönme yönü 
oku ile elektrikli el aletinin dönme yönünün (şanzıman başın-
daki dönme yönü okuna bakınız) birbirine uymalıdır.

Taşlama ve kesme disklerini tespit etmek üzere germe somu-
nunu 12 vidalayın ve iki pimli anahtarla sıkın “Hızlı germe 
somunu” bölümüne bakınız.

 Ucu takıp aleti çalıştırmadan önce, ucun kusur-
suz biçimde takılıp takılmadığını ve serbest 
olarak dönüp dönmediğini kontrol edin. Ucun 
koruyucu kapağa veya diğer parçalara temas 
etmediğinden emin olun.

Bağlama flanşında 10 merkezleme bun-
du çevresine bir plastik parça (O-halka) 
yerleştirilmiştir. O-halka yoksa veya 
hasarlı ise bağlama flanşı 10 alet 
kullanılmaya devam edilmeden önde 
mutlaka değiştirilmelidir.

Yelpaze taşlama ucu
 Yelpaze taşlama ucu ile çalışırken daima el ko-

ruma parçasını 17 takın.

Lastik zımpara tablası
 Lastik zımpara tablası 18 ile çalışırken daima 

el koruma parçasını 17 takın.

Montaj işleminin sırası grafik sayfasında gösterilmektedir.

Yuvarlak başlı somunu 20 vidalayın ve iki pimli anahtarla sı-
kın.

Çanak fırça/disk fırça
 Çanak fırça veya disk fırça ile çalışırken daima 

el koruma parçasını 17 takın.

Montaj işleminin sırası grafik sayfasında gösterilmektedir.

Çanak fırça/disk fırça taşlama miline öyle vidalanabilmelidir 
ki, taşlama mili dişinin sonundaki mil flanşına sıkıca oturmalı-
dır. Çanak fırçayı/disk fırçayı bir çatal anahtarla sıkın.

Hızlı germe somunu

 Hızlı germe somununu sadece maksimum 
115 mm çaplı veya 125 mm çaplı taşlama ve 
kesme işleri için kullanın.

Bağlama flanşı ile taşlama/kesme diski takıldıktan sonra taş-
lama mili serbest diş uzunluğu “X” en azından 4 mm olma-
lıdır.

Taşlama milini tespit etmek için mil kilitleme düğmesine 1 ba-
sın. Hızlı germe somununun 13 kolunu yukarı kaldırın ve eli-
nizle saat hareket yönünde (sağa doğru) taşlama miline 7 ta-
karak taşlama/kesme diski yerine sağlam biçimde oturacak 
ölçüde çevirin. Kolu tekrar içeri itin.

Gevşetmek için hızlı germe somununun 13 kolunu yukarı kal-
dırın ve mil kilitleme düğmesi basılı durumda iken elinizle saat 
hareket yönünün tersine (sola doğru) çevirin. Eğer gerekiyor-
sa hızlı germe somunu 13 kol yukarı kaldırıldıktan sonra uy-
gun bir iki pimli anahtarla gevşetilebilir.

X
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Müsaade edilen taşlama uçları

Bu kullanım kılavuzunda anılan bütün taşlama uçlarını kulla-
nabilirsiniz.

Kullanılan taşlama uçlarının müsaade edilen devir sayıları 
[dev/dak] veya çevre hızları [m/sn] aşağıdaki tabloda görü-
len verilere uymalıdır.

Bu nedenle taşlama ucu etiketinde belirtilen müsaade edi-
len devir sayısına veya çevre hızına dikkat edin.

Şanzıman başının çevrilmesi

 Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan ön-
ce (örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti ta-
şırken ve saklarken her defasında aküyü alt-
tan çıkarın. Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla 
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

Şanzıman başını 90 dere-
celik adımlar halinde çevi-
rebilirsiniz. Bu sayede özel 
çalışma pozisyonlarında 
açma/kapama şalteri uy-
gun bir pozisyona getirile-
bilir. Örneğin sol elini kulla-
nanlar için.

4 vidayı tam olarak çıkarın. 
Şanzıman başını gövde-
den almadan yeni konu-
ma dikkatli biçimde hareket 
ettirin. 4 vidayı tekrar sıkın.

Toz ve talaş emme

Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa zararlı 
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun yakınındaki 
kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara neden olabilir.
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye sa-
hiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı 
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından işlenme-
lidir.
• Mümkün olduğu kadar işlediğiniz malzemeye uygun bir 

toz emme tertibatı kullanın.
• Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
• P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı 

tavsiye ederiz.

İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik hüküm-
lerine uyun.

 Çalıştığınız yerde tozun birikmesini önleyin. 
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Çalıştırma

Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü 4 ön taraftan elektrikli el aletinin ayağına 
güvenli biçimde kilitleme yapıncaya kadar itin.

Açma/kapama
Elektrikli el aletini işletime almak için açma/kapama şalte-
rini 2 öne itin.

Açma/kapama şalterini 2 sabitlemek için şalteri 2 kilitleme 
yapıncaya kadar aşağı bastırın.

Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini 2 
bırakın veya kilitli durumda ise açma/kapama şalterini 2 kısa-
ca arkaya itin ve bırakın.

Enerjiden tasarruf etmek için elektikli el aletini sadece kullana-
cağınız zaman açın.

 Her kullanımdan önce taşlama uçlarını kontrol 
edin. Taşlama ucu kusursuz biçimde takılmış 
olmalı ve serbetçe dönebilmelidir. Alete yük 
bindirmeden en azından 1 dakikalık bir dene-
me çalıştırması yapın. Hasar görmüş, yuvar-
laklığını kaybetmiş veya titreşim yapan taşla-
ma uçlarını kullanmayın. Hasarlı taşlama uçları kırı-
labilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

maks.
[mm] [mm]

D b d
[dev/da

k]
[m/sn

]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Çalışırken dikkat edilecek hususlar

 Taşıyıcı duvarlarda kesme ve oluk açma ya-
parken dikkatli olun.

 Kendi ağırlığı ile güvenli olarak durmayan iş 
parçalarını uygun bir tertibatla sıkın.

 Elektrikli el aletini duracak ölçüde zorlamayın.

 Aşırı yüklenme durumunda soğuma için elek-
trikli el aletini birkaç dakika boşta çalıştırın.

 Taşlama ve kesme disklerini soğumadan önce 
tutmayın. Bu diskler çalışma esnasında çok ısınır.

 Bu elektrikli el aletini kesici taşlama tezgahın-
da kullanmayın.

Elektrikli el aleti elektro statik yüklenmeye maruz kalırsa elek-
tronik sistem aleti otomatik olarak kapatır. Açma/kapama şal-
terine 2 yeniden basarak aleti tekrar çalıştırın.

Kazıyıcı taşlama
 Kesme disklerini hiçbir zaman kazıyıcı taşla-

ma için kullanmayın.

30°– 40° çalışma açısı ile kazıyıcı taşlamada en iyi sonucu 
alırsınız. Elektrikli el aletini makul bir bastırma kuvveti ile ileri 
geri hareket ettirin. Bu sayede iş parçası çok fazla ısınmaz, 
rengini değiştirmez ve üzerinden çizikler oluşmaz.

Yelpaze taşlama ucu
Yelpaze taşlama ucu (aksesuar) ile iç/dış bükey yüzeyleri ve 
profilleri de işleyebilirsiniz.

Yelpaze taşlama uçları geleneksel taşlama disklerine oranla 
daha uzun kullanım ömrüne sahiptirler, çalışırken daha az gü-
rültü çıkarırlar ve daha az ısınmaya neden olurlar.

Metallerin kesilmesi
 Bağlı taşlama uçları ile kesme yaparken kes-

me işlemi için öngörülen koruyucu kapağı 15 
kullanın.

Kesici taşlama yaparken makul ve işlenen malzemeye uygun 
bir bastırma kuvveti ve tempo ile çalışın. Kesici taşlama ucu üs-
tüne aşırı baskı uygulamayın, ucu açılandırmayın ve titreştir-
meyin.

Serbest dönüşteki kesici diskleri yandan bastırarak frenleme-
yin.

Elektrikli el aleti daima 
dönme yönünün tersine 
yönlendirilmelidir. Aksi 
takdirde alet kontrol-
dan ve kesme hattından 
çıkabilir.

Profil ve dörtköşe boruları 
keserken önceden küçük 
bir kesit oluşturmanızda 
yarar vardır.

Akünün optimum verimle kullanılması-
na ilişkin açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.

Aküyü –20 ... 50 derece arasında bir sıcaklıkta saklayın. 
Örneğin aküyü yaz aylarında otomobil içinde bırakmayın.

Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak, 
temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.

Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü ömrü-
nü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Bakım ve temizlik

 Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan ön-
ce (örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti ta-
şırken ve saklarken her defasında aküyü alt-
tan çıkarın. Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla 
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

 İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el ale-
tini ve havalandırma deliklerini daima temiz 
tutun.

Aksesuarı dikkatli biçimde depolayın ve kullanın.

Dikkatli üretim ve test yöntemlerine rağmen aletiniz arıza ya-
pacak olursa, onarım sadece bir Würth master-servis tarafın-
dan yapılmalıdır.

Lütfen bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde elektrikli 
el aletinizin tip etiketi üzerinde bulunan ürün kodunu belirtiniz.

Bu elektrikli el aletinin güncel yedek parça listesi İnternette 
“http://www.wuerth.com/partsmanager”
adresinden çağrılabilir ve en yakındaki Würth şubesinden is-
tenebilir.
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Garanti

Bu Würth elektrikli el aleti için satın alma tarihinden itibaren 
yasal çerçevelerde ve ülkelere özgü yönetmelik hükümlerine 
göre garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi 
zorunludur). Ortaya çıkan hasarlar, yenisinin verilmesi veya 
onarım yoluyla karşılanır.

Doğal yıpranma, aşırı zorlanma veya usulüne aykırı kullanım-
dan doğan hasarlar garanti kapsamında değildir.

Şikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sökülmemiş durumda bir 
Würth şubesine, bir Würth dış ilişkiler sorumlusuna veya yetkili 
bir Würth servisine teslim edildiği takdirde kabul edilir.

Nakliye

Alet içindeki lityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde taşıma 
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler başka bir yükümlülük 
olmaksızın kullanıcı tarafından caddeler üzerinde taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu 
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ilişkin 
özel hükümlere uyulmalıdır. Bu nedenle gönderi paketlenirken 
bir tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.

Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin. 
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket et-
meyecek biçimde paketleyin.
Lütfen olası ek ulusal yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj mal-
zemesi çevre dostu yeniden kazanım merkezine gön-
derilmek zorundadır.

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları evsel çöplerin içi-
ne atmayın!

Sadece AB üyesi ülkeler için:

2012/19/EU yönetmeliği uyarınca kullanım öm-
rünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve 
2006/66/EC yönetmeliği uyarınca arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/ bataryalar 
ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu tasfiye için bir 

geri dönüşüm merkezine gönderilmek zorundadır.

Aküler/Bataryalar:

Li-Ion:
Lütfen bölüm “Nakliye”, sayfa içindeki 
uyarılara uyun 154.

Değişiklik haklarımız saklıdır.
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Wskazówki bezpieczeństwa

Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Należy starannie przechowywać wszystkie prze-
pisy i wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego 
zastosowania.

Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odno-
si się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sie-
ci (z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilającego).

Bezpieczna praca przy użyciu niniej-
szego urządzenia możliwa jest tylko 
po uważnym zapoznaniu się z niniej-
szą instrukcją eksploatacji oraz przy 
ścisłym przestrzeganiu wskazówek 
bezpieczeństwa pracy. 

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo miejsca pracy
 Stanowisko pracy należy utrzymywać 

w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek w 
miejscu pracy lub nieoświetlona przestrzeń robocza mo-
gą być przyczyną wypadków.

 Nie należy pracować tym elektronarzędziem 
w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w któ-
rym znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy 
lub pyły. Podczas pracy elektronarzędziem wytwarza-
ją się iskry, które mogą spowodować zapłon.

 Podczas użytkowania urządzenia zwrócić 
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowały się w bezpiecznej odległości. 
Odwrócenie uwagi może spowodować utratę kontroli 
nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w jaki-
kolwiek sposób. Nie wolno używać wtyków 
adapterowych w przypadku elektronarzędzi 
z uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i 
pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prą-
dem.

 Należy unikać kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece 
i lodówki. Ryzyko porażenia prądem jest większe, gdy 
ciało użytkownika jest uziemione.

 Urządzenie należy zabezpieczyć przed desz-
czem i wilgocią. Przedostanie się wody do elektrona-
rzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

 Nigdy nie należy używać przewodu do innych 
czynności. Nigdy nie należy nosić elek-
tronarzędzia, trzymając je za przewód, ani 
używać przewodu do zawieszenia urządze-
nia; nie wolno też wyciągać wtyczki z gniaz-

dka pociągając za przewód. Przewód należy 
chronić przed wysokimi temperaturami, na-
leży go trzymać z dala od oleju, ostrych kra-
wędzi lub ruchomych części urządzenia. 
Uszkodzone lub splątane przewody zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

 W przypadku pracy elektronarzędziem pod 
gołym niebem, należy używać przewodu 
przedłużającego, dostosowanego również do 
zastosowań zewnętrznych. Użycie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

 Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elek-
tronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-prą-
dowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego różni-
cowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
 Podczas pracy z elektronarzędziem należy za-

chować ostrożność, każdą czynność wy-
konywać uważnie i z rozwagą. Nie należy 
używać elektronarzędzia, gdy jest się zmęczo-
nym lub będąc pod wpływem narkotyków, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych 
urazów ciała.

 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne 
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obu-
wia z podeszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochron-
nego lub środków ochrony słuchu (w zależności od ro-
dzaju i zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzy-
ko obrażeń ciała.

OSTRZEZENIE 
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 Należy unikać niezamierzonego uruchomie-
nia narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podłączeniem do akumulato-
ra, a także przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzędzia, należy upewnić się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie 
palca na wyłączniku podczas przenoszenia elektro-
narzędzia lub podłączenie do prądu włączonego narzę-
dzia, może stać się przyczyną wypadków.

 Przed włączeniem elektronarzędzia, należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzę-
dzie lub klucz, znajdujący się w ruchomych częściach 
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

 Należy unikać nienaturalnych pozycji przy 
pracy. Należy dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób 
możliwa będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie nale-
ży nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, 
ubranie i rękawice należy trzymać z daleka 
od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub 
długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome czę-
ści.

 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i wychwytujących pył, na-
leży upewnić się, że są one podłączone i będą 
prawidłowo użyte. Użycie urządzenia odsysające-
go pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektro-
narzędzi
 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 

używać należy elektronarzędzia, które są do 
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzędziem pracuje się w danym zakresie wydajności 
lepiej i bezpieczniej.

 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektro-
narzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

 Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzę-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzędziem, na-
leży wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub usu-
nąć akumulator. Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu włączeniu się elektronarzędzia.

 Nieużywane elektronarzędzia należy prze-
chowywać w miejscu niedostępnym dla dzie-
ci. Nie należy udostępniać narzędzia osobom, 
które go nie znają lub nie przeczytały niniej-
szych przepisów. Używane przez niedoświadczone 
osoby elektronarzędzia są niebezpieczne.

 Konieczna jest należyta konserwacja elektro-
narzędzia. Należy kontrolować, czy ruchome 
części urządzenia działają bez zarzutu i nie są 
zablokowane, czy części nie są pęknięte lub 
uszkodzone w taki sposób, który miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektrona-
rzędzia. Uszkodzone części należy przed uży-
ciem urządzenia oddać do naprawy. Wiele wy-
padków spowodowanych jest przez niewłaściwą konser-
wację elektronarzędzi.

 Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia 
się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi.

 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomoc-
nicze itd. należy używać zgodnie z niniejszymi 
zaleceniami. Uwzględnić należy przy tym wa-
runki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z 
przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja narzędzi 
akumulatorowych
 Akumulatory należy ładować tylko w ła-

dowarkach, zalecanych przez producenta. W 
przypadku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowa-
nia określonego rodzaju akumulatorów, w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo 
pożaru.

 W elektronarzędziach można używać jedynie 
przewidzianych do tego celu akumulatorów. 
Użycie innych akumulatorów może spowodować obraże-
nia ciała i zagrożenie pożarem.

 Nieużywany akumulator należy trzymać z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub 
lub innych małych przedmiotów metalowych, 
które mogłyby spowodować zmostkowanie 
styków. Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

 Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydo-
stanie się elektrolitu z akumulatora. Należy 
unikać kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetknięcia się z elektrolitem, nale-
ży umyć dane miejsce ciała wodą. Jeżeli ciecz 
dostała się do oczu, należy dodatkowo 
skonsultować się z lekarzem. Elektrolit może do-
prowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń.

Serwis
 Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedy-

nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy 
użyciu oryginalnych części zamiennych. To gwa-
rantuje, że bezpieczeństwo urządzenia zostanie zacho-
wane.
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Wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa pracy z szlifierkami kątowymi

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania, szlifowania papierem 
ściernym, pracy z użyciem szczotek 
drucianych i przecinania ściernicą
 Niniejsze elektronarzędzie może być stoso-

wane jako szlifierka zwykła, szlifierka do szli-
fowania papierem ściernym, do szlifowania 
szczotkami drucianymi i jako urządzenie do 
przecinania ściernicowego. Należy stosować 
się do wszystkich wskazówek bezpieczeń-
stwa, instrukcji, opisów i danych, dostarczo-
nych wraz z elektronarzędziem. Niestosowanie 
się do poniższych zaleceń może stwarzać niebezpie-
czeństwo porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich obra-
żeń ciała.

 Niniejsze elektronarzędzie nie może być wy-
korzystywane do polerowania. Zastosowanie 
elektronarzędzia do innej, niż przewidziana czynności ro-
boczej, może stać się przyczyną zagrożeń i obrażeń.

 Nie należy używać osprzętu, który nie jest 
przewidziany i polecany przez producenta 
specjalnie do tego urządzenia. Fakt, że osprzęt 
daje się zamontować do elektronarzędzia, nie jest gwa-
rantem bezpiecznego użycia.

 Dopuszczalna prędkość obrotowa stosowa-
nego narzędzia roboczego nie może być 
mniejsza niż podana na elektronarzędziu 
maksymalna prędkość obrotowa. Narzędzie ro-
bocze, obracające się z szybszą niż dopuszczalna pręd-
kością, może się złamać, a jego części odprysnąć.

 Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia ro-
boczego muszą odpowiadać wymiarom elek-
tronarzędzia. Narzędzia robocze o niewłaściwych 
wymiarach nie mogą być wystarczająco osłonięte lub 
kontrolowane.

 Narzędzia robocze z wkładką gwintowaną 
muszą dokładnie pasować na gwint na wrze-
cionie. W przypadku narzędzi roboczych, mo-
cowanych przy użyciu kołnierza średnica ot-
woru narzędzia roboczego musi być dopaso-
wana do średnicy kołnierza. Narzędzia robocze, 
które nie mogą być dokładnie osadzone na elektronarzę-
dziu, obracają się nierównomiernie, bardzo mocno wi-
brują i mogą spowodować utratę kontroli nad elektrona-
rzędziem.

 W żadnym wypadku nie należy używać 
uszkodzonych narzędzi roboczych. Przed każ-
dym użyciem należy skontrolować oprzyrzą-

dowanie, np. ściernice pod kątem odprysków 
i pęknięć, talerze szlifierskie pod kątem pęk-
nięć, starcia lub silnego zużycia, szczotki dru-
ciane pod kątem luźnych lub złamanych dru-
tów. W razie upadku elektronarzędzia lub na-
rzędzia roboczego, należy sprawdzić, czy nie 
uległo ono uszkodzeniu, lub użyć innego, nie-
uszkodzonego narzędzia. Jeśli narzędzie zo-
stało sprawdzone i umocowane, elektrona-
rzędzie należy włączyć na minutę na najwyż-
sze obroty, zwracając przy tym uwagę, by o-
soba obsługująca i osoby postronne znajdują-
ce się w pobliżu, znalazły się poza strefą obra-
cającego się narzędzia. Uszkodzone narzędzia ła-
mią się najczęściej w tym czasie próbnym.

 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. 
W zależności od rodzaju pracy, należy nosić 
maskę ochronną pokrywającą całą twarz, 
ochronę oczu lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby należy użyć maski przeciwpyłowej, 
ochrony słuchu, rękawic ochronnych lub spe-
cjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materia-
łu. Należy chronić oczy przed unoszącymi się w powie-
trzu ciałami obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą fil-
trować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.

 Należy uważać, by osoby postronne znajdo-
wały się w bezpiecznej odległości od strefy 
zasięgu elektronarzędzia. Każdy, kto znajdu-
je się w pobliżu pracującego elektro-
narzędzia, musi używać osobistego wyposa-
żenia ochronnego. Odłamki obrabianego przedmio-
tu lub pęknięte narzędzia robocze mogą odpryskiwać i 
spowodować obrażenia również poza bezpośrednią 
strefą zasięgu.

 Podczas wykonywania prac, przy których na-
rzędzie robocze mogłoby natrafić na ukryte 
przewody elektryczne, elektronarzędzie nale-
ży trzymać wyłącznie za izolowane po-
wierzchnie rękojeści. Kontakt z przewodem sieci za-
silającej może spowodować przekazanie napięcia na 
części metalowe elektronarzędzia, co mogłoby spowo-
dować porażenie prądem elektrycznym.

 Przewód sieciowy należy trzymać z dala od 
obracających się narzędzi roboczych. 
W przypadku utraty kontroli nad narzędziem, przewód 
sieciowy może zostać przecięty lub wciągnięty, a dłoń 
lub cała ręka mogą dostać się w obracające się narzę-
dzie robocze.
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 Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia 
przed całkowitym zatrzymaniem się narzę-
dzia roboczego. Obracające się narzędzie może 
wejść w kontakt z powierzchnią, na którą jest odłożone, 
przez co można stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

 Nie wolno przenosić elektronarzędzia, znaj-
dującego się w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania 
z obracającym się narzędziem roboczym może spowo-
dować jego wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia robo-
czego w ciało osoby obsługującej.

 Należy regularnie czyścić szczeliny wentyla-
cyjne elektronarzędzia. Dmuchawa silnika wciąga 
kurz do obudowy, a duże nagromadzenie pyłu metalo-
wego może spowodować zagrożenie elektryczne.

 Nie należy używać elektronarzędzia w po-
bliżu materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spo-
wodować ich zapłon.

 Nie należy używać narzędzi, które wymagają 
płynnych środków chłodzących. Użycie wody lub 
innych płynnych środków chłodzących może doprowa-
dzić do porażenia prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki 
bezpieczeństwa
 Odrzut jest nagłą reakcją elektronarzędzia na zabloko-

wanie lub zawadzanie obracającego się narzędzia, ta-
kiego jak ściernica, talerz szlifierski, szczotka druciana 
itd. Zaczepienie się lub zablokowanie prowadzi do na-
głego zatrzymania się obracającego się narzędzia robo-
czego. Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie 
przez to szarpnięte w kierunku przeciwnym do kierunku 
obrotu narzędzia roboczego.
Gdy, np. ściernica zatnie się lub zakleszczy 
w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale kra-
wędź ściernicy, może się zablokować i spowodować jej 
wypadnięcie lub odrzut. Ruch ściernicy (w kierunku osoby 
obsługującej lub od niej) uzależniony jest wtedy od kie-
runku ruchu ściernicy w miejscu zablokowania. Oprócz 
tego ściernice mogą się również złamać.
Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub błędnego 
użycia elektronarzędzia. Można go uniknąć przez za-
chowanie opisanych poniżej odpowiednich środków 
ostrożności.

 Elektronarzędzie należy mocno trzymać, 
a ciało i ręce ustawić w pozycji, umożliwia-
jącej złagodzenie odrzutu. Jeżeli w skład wy-
posażenia standardowego wchodzi uchwyt 
dodatkowy, należy go zawsze używać, żeby 
mieć jak największą kontrolę nad siłami od-
rzutu lub momentem odwodzącym podczas 
rozruchu. Osoba obsługująca urządzenie może opa-
nować szarpnięcia i zjawisko odrzutu poprzez zachowa-
nie odpowiednich środków ostrożności.

 Nie należy nigdy trzymać rąk w pobliżu ob-
racających się narzędzi roboczych. Narzędzie ro-
bocze może wskutek odrzutu zranić rękę.

 Należy trzymać się z dala od strefy zasięgu, w 
której poruszy się elektronarzędzie podczas 
odrzutu. Na skutek odrzutu, elektronarzędzie prze-
mieszcza się w kierunku przeciwnym do ruchu ściernicy w 
miejscu zablokowania.

 Szczególnie ostrożnie należy obrabiać na-
rożniki, ostre krawędzie itd. Należy zapo-
biegać temu, by narzędzia robocze zostały 
odbite lub by się one zablokowały. Obracające 
się narzędzie robocze jest bardziej podatne na zaklesz-
czenie przy obróbce kątów, ostrych krawędzi lub gdy zo-
stanie odbite. Może to stać się przyczyną utraty kontroli 
lub odrzutu.

 Nie należy używać brzeszczotów do drewna 
lub zębatych. Narzędzia robocze tego typu często 
powodują odrzut lub utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Szczególne wskazówki bezpieczeń-
stwa dla szlifowania i przecinania 
ściernicą
 Należy używać wyłącznie ściernicy przezna-

czonej dla danego elektronarzędzia i osłony 
przeznaczonej dla danej ściernicy. Ściernice nie 
będące oprzyrządowaniem danego elektronarzędzia nie 
mogą być wystarczająco osłonięte i nie są wystarczająco 
bezpieczne.

 Tarcze szlifierskie wygięte należy mocować w 
taki sposób, aby ich powierzchnia szlifująca 
nie wystawała poza krawędź pokrywy 
ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, 
wystająca poza krawędź pokrywy ochronnej nie może 
być wystarczająco osłonięta.

 Osłona musi być dobrze przymocowana do 
elektronarzędzia i –  aby zagwarantować jak 
największy stopień bezpieczeństwa –  usta-
wiona tak, aby część ściernicy, odsłonięta i 
zwrócona do operatora, była jak najmniej-
sza. Osłona chroni operatora przed odłamkami, przy-
padkowym kontaktem ze ściernicą, jak również iskrami, 
które mogłyby spowodować zapalenie się odzieży.

 Ściernic można używać tylko do prac dla nich 
przewidzianych. Nie należy np. nigdy szlifo-
wać boczną powierzchnią ściernicy tarczowej 
do cięcia. Tarczowe ściernice tnące przeznaczone są 
do usuwania materiału krawędzią tarczy. Wpływ sił 
bocznych na te ściernice może je złamać.
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 Do wybranej ściernicy należy używać zawsze 
nieuszkodzonych kołnierzy mocujących o pra-
widłowej wielkości i kształcie. Odpowiednie koł-
nierze podpierają ściernicę i zmniejszają tym samym nie-
bezpieczeństwo jej złamania się. Kołnierze do ściernic 
tnących mogą różnić się od kołnierzy przeznaczonych do 
innych ściernic.

 Nie należy używać zużytych ściernic z więk-
szych elektronarzędzi. Ściernice do większych elek-
tronarzędzi nie są zaprojektowane dla wyższej liczby ob-
rotów, która jest charakterystyką mniejszych elektronarzę-
dzi i mogą się dlatego złamać.

Dodatkowe szczególne wskazówki bez-
pieczeństwa dla przecinania ściernicą
 Należy unikać zablokowania się tarczy tnącej 

lub za dużego nacisku. Nie należy przeprowa-
dzać nadmiernie głębokich cięć. Przeciążenie tar-
czy tnącej podwyższa jej obciążenie i jej skłonność do 
zakleszczenia się lub zablokowania i tym samym możli-
wość odrzutu lub złamania się tarczy.

 Należy unikać obszaru przed i za obracającą 
się tarczą tnącą. Przesuwanie tarczy tnącej w obra-
bianym przedmiocie w kierunku od siebie, może spowo-
dować, iż w razie odrzutu, elektronarzędzie odskoczy 
wraz z obracającą się tarczą bezpośrednio w kierunku 
użytkownika.

 W przypadku zakleszczenia się tarczy tnącej 
lub przerwy w pracy, elektronarzędzie nale-
ży wyłączyć i odczekać, aż tarcza całkowicie 
się zatrzyma. Nigdy nie należy próbować wy-
ciągać poruszającej się jeszcze tarczy z miej-
sca cięcia, gdyż może to wywołać odrzut. Na-
leży wykryć i usunąć przyczynę zakleszczenia się.

 Nie włączać ponownie elektronarzędzia, do-
póki znajduje się ono w materiale. Przed kon-
tynuacją cięcia, tarcza tnąca powinna osiąg-
nąć swoją pełną prędkość obrotową. W prze-
ciwnym wypadku ściernica może się zaczepić, wysko-
czyć z przedmiotu obrabianego lub spowodować odrzut.

 Płyty lub duże przedmioty należy przed ob-
róbką podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko od-
rzutu, spowodowanego przez zakleszczoną 
tarczę. Duże przedmioty mogą się ugiąć pod ciężarem 
własnym. Obrabiany przedmiot należy podeprzeć z oby-
dwu stron, zarówno w pobliżu linii cięcia jak i przy krawę-
dzi.

 Zachować szczególną ostrożność przy wyci-
naniu otworów w ścianach lub operowaniu w 
innych niewidocznych obszarach. Wgłębiająca 
się w materiał tarcza tnąca może spowodować odrzut 
narzędzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodo-
ciągowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa 
dla szlifowania papierem ściernym
 Nie należy stosować zbyt wielkich arkuszy 

papieru ściernego. Przy wyborze wielkości 
papieru ściernego, należy kierować się zale-
ceniami producenta. Wystający poza płytę szlifier-
ską papier ścierny może spowodować obrażenia, a tak-
że doprowadzić do zablokowania lub rozdarcia papieru 
lub do odrzutu.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa 
dla pracy z użyciem szczotek drucianych
 Należy wziąć pod uwagę, że nawet przy nor-

malnym użytkowaniu dochodzi do utraty ka-
wałeczków druta przez szczotkę. Nie należy 
przeciążać drutów przez zbyt silny nacisk. Uno-
szące się w powietrzu kawałki drutów mogą z łatwością 
przebić się przez cienkie ubranie i/lub skórę.

 Jeżeli zalecane jest użycie osłony, należy za-
pobiec kontaktowi szczotki z osłoną. Średnica 
szczotek do talerzy i garnków może się zwiększyć przez 
siłę nacisku i siły odśrodkowe.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
Należy stosować okulary ochronne.

 Należy używać odpowiednich przyrządów 
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych 
przewodów zasilających, lub poprosić o po-
moc zakłady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dującymi się pod napięciem może doprowadzić do po-
wstania pożaru i porażenia elektrycznego. Uszkodzenie 
przewodu gazowego może doprowadzić do wybuchu. 
Przebicie przewodu wodociągowego powoduje szkody 
rzeczowe.

 Nie należy dotykać tarcz szlifierskich i tną-
cych, zanim nie ostygną. Tarcze rozgrzewają się 
podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

 Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urządzeniu 
mocującym lub imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie 
go w ręku.

 Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeń-
stwo zwarcia.

Akumulator należy chronić przed wyso-
kimi temperaturami, np. przed stałym 
nasłonecznieniem, przed ogniem, wodą 
i wilgocią. Istnieje zagrożenie wybuchem.
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 W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do wy-
dzielenia się gazów. Wywietrzyć pomieszcze-
nie i w razie dolegliwości skonsultować się z 
lekarzem. Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe.

 Akumulator należy używać tylko w połącze-
niu z elektronarzędziem firmy Würth, dla któ-
rego został on przewidziany. Tylko w ten sposób 
można ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla 
niego przeciążeniem.

 Ostre przedmioty, takie jak na przykład 
gwoździe lub śrubokręt, a także działanie sił 
zewnętrznych mogą spowodować uszkodze-
nie akumulatora. Może wówczas dojść do zwarcia 
wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

 Stosować należy wyłącznie oryginalny 
osprzęt firmy Würth.

Opis urządzenia i jego zastosowania

Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki i przepisy. Błędy w przestrzeganiu 
poniższych wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obra-
żenia ciała.

Należy otworzyć rozkładaną stronę z rysunkiem urządzenia 
i pozostawić ją rozłożoną podczas czytania instrukcji obsłu-
gi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzędzie przewidziane jest do przecinania, ścierania 
i szczotkowania materiałów metalowych i kamiennych bez 
użycia wody.
Do cięcia za pomocą spajanych materiałów ściernych należy 
użyć specjalnej pokrywy ochronnej.
Podczas cięcia kamienia należy zadbać o odpowiednie od-
sysanie pyłu.
Przy zastosowaniu dopuszczalnych narzędzi szlifierskich 
elektronarzędzie można użyć do szlifowania papierem ścier-
nym.

Za szkody spowodowane użyciem narzędzia w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialność ponosi użyt-
kownik.

Elementy urządzenia

Numeracja elementów urządzenia odnosi się do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzędzia.

1 Przycisk blokady wrzeciona
2 Włącznik/wyłącznik
3 Klucz sześciokątny
4 Akumulator*
5 Przycisk odblokowujący akumulator*
6 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)
7 Wrzeciono szlifierki
8 Śruba mocująca osłonę
9 Pokrywa ochronna do szlifowania

10 Kołnierz wrzeciona z uszczelką
11 Ściernica*
12 Nakrętka mocująca
13 Szybkozaciskowa śruba mocująca
14 Tarcza garnkowa z nasypem z węglika spiekanego*
15 Pokrywa ochronna do cięcia*
16 Tarcza tnąca*
17 Osłona ręki*
18 Gumowa tarcza szlifierska*
19 Papier ścierny*
20 Nakrętka tarczy gumowej (okrągła)*
21 Szczotka garnkowa*
22 Przycisk wskaźnika stanu naładowania baterii*
23 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora*
24 Rękojeść (pokrycie gumowe)

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji 
użytkowania osprzęt nie wchodzi w skład wyposażenia 
standardowego. Kompletny asortyment wyposażenia 
dodatkowego można znaleźć w naszym katalogu 
osprzętu.

Dane techniczne

Szlifierka kątowa EWS 18-A EWS 18-A
Nr art. 0700 235 X 0700 236 X
Napięcie znamionowe V= 18 18
Znamionowa prędkość obrotowa min-1 10000 10000
maks. średnica tarczy szlifierskiej mm 115 125
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Informacja na temat hałasu i wibracji

Emisja hałasu została określona zgodnie z EN 60745-2-3.

Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez 
urządzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia akustycz-
nego 82 dB(A); poziom mocy akustycznej 93 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K=3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!

Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z normą 
EN 60745:
Szlifowanie powierzchniowe (ścieranie): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Szlifowanie papierem ściernym: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczącej 
procedury pomiarów i można go użyć do porównywania 
elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny eks-
pozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie 
użyte zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami 
roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wy-
starczająco konserwowane, poziom drgań może odbiegać 
od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować podwyższenie ekspozycji na drgania podczas całe-
go czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć 
pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub 
gdy jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. 
W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na 
drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustale-
nie kolejności operacji roboczych.

Deklaracja zgodności WE

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
przedstawiony w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada 
wymaganiom następujących dyrektyw 2011/65/UE, 
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastę-
pujących norm: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Ładowanie akumulatora

 Stosować należy tylko ładowarki wyszcze-
gólnione na stronach z osprzętem dodat-
kowym. Tylko te ładowarki dostosowane są do łado-
wania zastosowanego w elektronarzędziu akumulatora 
litowo-jonowego.

Wskazówka: W momencie dostawy akumulator jest nała-
dowany częściowo. Aby zagwarantować wykorzystanie naj-
wyższej wydajności akumulatora, należy przed pierwszym 
użyciem całkowicie naładować akumulator w ładowarce.

Akumulator litowo-jonowy można doładować w dowolnej 
chwili, nie powodując tym skrócenia jego żywotności. Prze-
rwanie procesu ładowania nie niesie za sobą ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Gwint wrzeciona M 14 M 14
maks. długość gwintu wrzeciona mm 22 22
Ciężar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Dopuszczalna temperatura otoczenia
– podczas ładowania
– podczas pracy* i podczas przechowywania

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

zalecane akumulatory 0700 916 5.. 0700 916 5..
zalecane ładowarki 0700 816 0700 816
* ograniczona wydajność przy temperaturze <0 °C

Szlifierka kątowa EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Dzięki systemowi elektronicznej ochrony ogniw – „Electronic 
Cell Protection (ECP)“ – akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed głębokim rozładowaniem. Przy rozłado-
wanym akumulatorze elektronarzędzie zostaje wyłączone 
przez układ ochronny – narzędzie robocze nie porusza się.

 Po automatycznym wyłączeniu elektronarzę-
dzia nie naciskać ponownie włącznika. Może to 
doprowadzić do uszkodzenia akumulatora.

Przestrzegać wskazówek dotyczących usuwania odpadów.

Wyjmowanie akumulatora
Akumulator 4 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegające 
jego wypadnięciu w przypadku niezamierzonego naciśnię-
cia przycisku odblokowującego 5. Akumulator umieszczony 
w obudowie elektronarzędzia, przytrzymywany jest na miej-
scu za pomocą sprężyny.

W celu wyjęcia akumulatora 4 wcisnąć przycisk odblokowu-
jący 5 i wyciągnąć akumulator z elektronarzędzia, pociąga-
jąc go do tyłu. Nie należy przy tym stosować siły.

Wskaźnik stanu naładowania 
akumulatora (zob. rys. A)
Stan naładowania akumulatora 4 pokazywany jest przez 
trzy zielone diody LED wskaźnika naładowania akumulatora 
23. Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora możliwe 
jest – ze względów bezpieczeństwa – jedynie przy wyłą-
czonym elektronarzędziu.

Wcisnąć przycisk 22, aby wyświetlić stan naładowania aku-
mulatora. Sprawdzanie stanu możliwe jest także przy wyję-
tym akumulatorze 4.

Jeżeli po naciśnięciu przycisku 22 nie zapali się żadna dioda 
LED oznacza to, że akumulator jest uszkodzony i należy go 
wymienić.

Montaż urządzeń zabezpieczających

 Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu (np. dogląd, wymiana narzędzi 
itd.) jak i przed jego transportem i składo-
waniem należy wyjąć akumulator z elektro-
narzędzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu włącz-
nika/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

Wskazówka: W przypadku uszkodzenia tarczy szlifier-
skiej podczas pracy urządzeniem lub w przypadku uszko-
dzenia uchwytów na osłonie lub na elektronarzędziu, elektro-
narzędzie należy natychmiast odesłać do punktu serwisowe-
go (master-service) firmy Würth.

Pokrywa ochronna (osłona) do 
szlifowania

Nałożyć pokrywę ochronną 9 na 
szyjkę wrzeciona. Przy wybieraniu 
pozycji pokrywy ochronnej 9 nale-
ży kierować się wymaganiami da-
nego etapu obróbki. Zablokować 
pokrywę ochronną 9, dociągając 
śrubę ustalającą 8 za pomocą klu-
cza sześciokątnego 3.

 Osłonę 9 należy ustawić w taki sposób, aby 
zapewnić osobie obsługującej ochronę przed 
padającymi iskrami.

Wskazówka: Występy (zęby) ustalające, znajdujące się 
na osłonie 9 uniemożliwiają zamontowanie osłony, która nie 
pasuje do danego elektronarzędzia.

Pokrywa ochronna (osłona) do cięcia
 Do cięcia za pomocą spajanych materiałów 

ściernych należy zawsze stosować specjalną 
pokrywę ochronną 15.

 Podczas cięcia kamienia należy zawsze za-
dbać o wystarczające odsysanie pyłu.

Pokrywę ochronną do cięcia 15 montuje się w taki sam spo-
sób, jak pokrywę ochronną do szlifowania 9.

Uchwyt dodatkowy
 Urządzenie należy używać jedynie z uchwy-

tem dodatkowym 6.
Uchwyt dodatkowy 6 należy zamocować – w zależności od 
rodzaju pracy – po prawej lub lewej stronie głowicy elektro-
narzędzia.

Wskaźnik LED Pojemność
Światło ciągłe 3 x zielone ≥2/3
Światło ciągłe 2 x zielone ≥1/3
Światło ciągłe 1 x zielone <1/3
Światło migające 1 x zielone Rezerwa
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Osłona ręki
 Przed rozpoczęciem obróbki gumową tarczą 

szlifierską 18 lub szczotką garnkową/szczo-
tką tarczową/ściernicą wachlarzową, należy 
zawsze zamontować osłonę ręki 17.

Osłonę ręki 17 mocuje się za pomocą uchwytu dodatkowe-
go 6.

Montaż narzędzi szlifierskich

 Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu (np. dogląd, wymiana narzędzi 
itd.) jak i przed jego transportem i składo-
waniem należy wyjąć akumulator z elektro-
narzędzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu włącz-
nika/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

 Nie należy dotykać tarcz szlifierskich i tną-
cych, zanim nie ostygną. Tarcze rozgrzewają się 
podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

Wrzeciono szlifierki 7 i wszystkie części, które mają zostać 
zamontowane, należy oczyścić.

Do mocowania i do zwalniania narzędzi szlifierskich używa 
się przycisku blokady 1, unieruchomiającego wrzeciono szli-
fierki.

 Przycisk blokady można uruchamiać jedynie 
wtedy, gdy wrzeciono szlifierki jest całkowi-
cie nieruchome. W przeciwnym wypadku może dojść 
do uszkodzenia elektronarzędzia.

Tarcza szlifierska/tarcza tnąca
Należy wziąć pod uwagę wymiary narzędzi szlifierskich. 
Średnica otworu narzędzia musi pasować do kołnierza mo-
cującego. Nie należy stosować żadnych adapterów, złączek 
ani zwężek.

Używając diamentowych tarcz tnących, należy zwrócić uwa-
gę, by strzałka wskazująca kierunek, umieszczona na tarczy 
odpowiadała kierunkowi obrotów elektronarzędzia (por. 
strzałkę wskazującą kierunek obrotu, umieszczoną na głowi-
cy elektronarzędzia).

Aby zamontować tarczę szlifierską lub tnącą, należy odkrę-
cić nakrętkę mocującą 12, a następnie zamocować ją za po-
mocą klucza dwutrzpieniowego, zob. rozdział „Szybkozaci-
skowa śruba mocująca“.

 Po zamontowaniu narzędzia szlifierskiego, a 
przed uruchomieniem szlifierki należy spraw-
dzić, czy narzędzie szlifierskie jest właściwie 
zamocowane i czy może się swobodnie obra-
cać. Upewnić się, czy narzędzie szlifierskie nie 
zahacza o pokrywę ochronną lub o inny ele-
ment elektronarzędzia.

W kołnierzu 10, w podtoczeniu znajdu-
je się okrągły pierścień uszczelniający 
(tzw. o-ring). Jeżeli brakuje tej 
uszczelki, lub jest ona uszkodzo-
na, kołnierz mocujący 10 należy ko-
niecznie wymienić przed przystąpie-
niem do dalszej eksploatacji narzędzia.

Ściernica wachlarzowa
 Do pracy przy użyciu ściernicy wachlarzowej 

należy zawsze montować osłonę rąk 17.

Tarcza gumowa
 Do pracy przy użyciu gumowego talerza szli-

fierskiego 18 należy zawsze montować osło-
nę rąk 17.

Kolejność montażu ukazana jest na stronach graficznych.

Nałożyć nakrętkę okrągłą 20 i dokręcić ją kluczem dwu-
trzpieniowym.

Szczotka garnkowa/Szczotka tarczo-
wa
 Do pracy przy użyciu szczotki należy zawsze 

montować osłonę rąk 17.

Kolejność montażu ukazana jest na stronach graficznych.

Szczotkę garnkową/szczotkę tarczową należy nasunąć na 
wrzeciono szlifierki tak głęboko, by ściśle przylegała do koł-
nierza znajdującego się na końcu wrzeciona. Szczotkę 
garnkową/tarczową należy dokręcić kluczem widełkowym.

Szybkozaciskowa śruba mocująca

 Szybkozaciskową nakrętkę mocującą należy 
stosować tylko do tarcz szlifierskich/tnących o 
średnicy nie przekraczającej 115 mm lub 
125 mm.

Po zamontowaniu kołnierza i tarczy ściernej/tnącej widocz-
na długość gwintu wrzeciona „X“ powinna wynosić mini-
mum 4 mm.

X
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Wcisnąć przycisk blokady wrzeciona 1, aby zablokować 
wrzeciono. Odgiąć pałąk szybkozaciskowej śruby mocującej 
13 i nakręcić ją ręcznie na wrzeciono 7, obracając nią w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (w prawo) – 
ak, aby była ona mocno osadzona na tarczy ściernej/tnącej. 
Ponownie złożyć pałąk.

Aby wykręcić szybkozaciskową śrubę mocującą 13, należy 
odgiąć pałąk i – nie zwalniając blokady wrzeciona – obra-
cać nią ręcznie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara (w lewo). Jeżeli istnieje taka potrzeba, szybkozaci-
skową śrubę mocującą 13 można, po podniesieniu pałąka, 
odkręcić za pomocą odpowiedniego klucza oczkowego.

Wymagania dotyczące narzędzi 
szlifierskich

Stosować można wszystkie narzędzia robocze, które zostały 
wymienione w niniejszej instrukcji obsługi.

Dopuszczalna prędkość obrotowa [min-1] wzgl. obwodowa 
[m/s] używanych narzędzi roboczych musi co najmniej od-
powiadać wartościom podanym w poniższej tabeli.

Należy dlatego zwrócić uwagę na dopuszczalną pręd-
kość obrotową wzgl. obwodową, podaną na etykie-
cie narzędzia szlifierskiego.

Przestawianie głowicy 
przekładniowej

 Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu (np. dogląd, wymiana narzędzi 
itd.) jak i przed jego transportem i składo-
waniem należy wyjąć akumulator z elektro-
narzędzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu włącz-
nika/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

Głowica przekładni obra-
cana jest w czterech sko-
kach (co 90°). Pozwala to 
na ustawienie włącznika/ 
wyłącznika w wygodniej-
szej pozycji roboczej, np. 
aby ułatwić pracę osobom 
leworęcznym.

Wykręcić i wyjąć wszystkie 
4 śruby. Ostrożnie ustawić 
głowicę w wybranej pozy-
cji, nie wyciągając jej 

przy tym z obudowy. Dokręcić ponownie wszystkie 
4 śruby.

Odsysanie pyłów/wiórów

Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich z 
zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagro-
żenie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub 
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób 
znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są 
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do 
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez 
odpowiednio przeszkolony personel.
• W razie możliwości należy stosować odsysanie pyłu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiału.
• Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pra-

cy.
• Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.

Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w danym 
kraju przepisów, regulujących zasady obchodzenia się z ma-
teriałami przeznaczonymi do obróbki.

 Należy unikać gromadzenia się pyłu na stano-
wisku pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

Uruchamianie

Włożenie akumulatora
Wsunąć naładowany akumulator 4 od przodu do podstawy 
elektronarzędzia, aż do jego zaryglowania w podstawie.

Włączanie/wyłączanie
Aby włączyć elektronarzędzie, należy przesunąć włącz-
nik/wyłącznik 2 do przodu.

maks.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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W celu unieruchomienia włącznika/wyłącznika 2, nale-
ży wcisnąć jego włącznika/wyłącznika 2 przednią część, aż 
do zaskoczenia zapadki.

Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/ 
wyłącznik 2, lub – jeżeli włącznik/wyłącznik 2 jest zabloko-
wany – nacisnąć go krótko z tyłu, a następnie zwolnić.

Aby zaoszczędzić energię elektryczną, elektronarzędzie na-
leży włączać tylko wówczas, gdy jest ono używane.

 Narzędzia szlifierskie należy skontrolować 
przed użyciem. Narzędzie szlifierskie musi 
być prawidłowo zamontowane i musi się swo-
bodnie obracać. W ramach testu uruchomić 
elektronarzędzie bez obciążenia na co naj-
mniej jedną minutę. Nie stosować uszkodzo-
nych lub wibrujących narzędzi szlifierskich. 
Narzędzia szlifierskie muszą mieć okrągły 
kształt. Uszkodzone narzędzia szlifierskie mogą pęk-
nąć i spowodować obrażenia.

Wskazówki dotyczące pracy

 Podczas wycinania wgłębień i rowków w 
ścianach nośnych należy zachować szczegól-
ną ostrożność.

 Jeżeli ciężar własny przedmiotu obrabianego 
nie gwarantuje stabilnej pozycji, należy go za-
mocować.

 Unikać sytuacji, w których elektronarzędzie 
mogłoby zostać –  przez zbyt silne jego obcią-
żenie elektronarzędzia –  automatycznie wy-
łączone.

 Po silnym obciążeniu elektronarzędzia, nale-
ży pozwolić mu pracować przez parę minut na 
biegu jałowym, w celu ochłodzenia narzędzia 
roboczego.

 Nie należy dotykać tarcz szlifierskich i tną-
cych, zanim nie ostygną. Tarcze rozgrzewają się 
podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

 Elektronarzędzia nie wolno eksploatować 
przy użyciu stolika tnącego.

Jeżeli elektronarzędzie naładuje się elektrostatycznie, wbu-
dowany system elektroniczny spowoduje wyłączenie elektro-
narzędzia. Aby móc dalej pracować z elektronarzędziem, 
należy ponownie wcisnąć włącznik/wyłącznik 2.

Szlifowanie zgrubne
 W żadnym wypadku nie wolno używać tarcz 

tnących do szlifowania zgrubnego.

Najlepsze efekty przy szlifowaniu zgrubnym osiąga się pro-
wadząc tarczę ścierną pod kątem 30° do 40° w stosunku 

do obrabianej powierzchni. Elektronarzędzie należy prowa-
dzić z lekkim dociskiem. Dzięki temu materiał obrabiany nie 
rozgrzeje się za bardzo i nie dojdzie do powstania w nim 
rowków.

Ściernica wachlarzowa
Za pomocą ściernicy wachlarzowej (osprzęt) możliwa jest 
obróbka powierzchni łukowych i profili.

W porównaniu do ściernic tradycyjnych, ściernice wachlarzo-
we charakteryzują się wielokrotnie dłuższą żywotnością, wy-
raźnie zmniejszonym poziomem szumów i niższymi tempera-
turami szlifowania.

Cięcie metalu
 Do cięcia za pomocą spajanych materiałów 

ściernych należy zawsze stosować specjalną 
pokrywę ochronną 15.

Podczas przecinania należy zwrócić uwagę na równomierny 
posuw, dopasowany do właściwości obrabianego materiału. 
Nie należy wywierać nacisku na tarczę tnącą, przechylać 
elektronarzędzia ani wykonywać nim ruchów oscylacyjnych.

Nie wolno wyhamowywać biegu tarczy poprzez boczny na-
cisk.

Elektronarzędzie należy 
zawsze prowadzić prze-
ciwbieżnie do kierunku 
obrotów tarczy. W prze-
ciwnym wypadku istnieje 
ryzyko, że wyskoczy ono 
z nacięcia w sposób nie-
kontrolowany.

W przypadku cięcia profi-
li i rur czworokątnych, za-
leca się zacząć pracę od 
najmniejszego przekroju.

Wskazówki dotyczące optymalnego 
obchodzenia się z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.

Akumulator należy przechowywać wyłącznie 
w temperaturze od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozosta-
wiać akumulatora np. latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą 
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.

Zdecydowanie krótszy czas prac po ładowaniu wskazuje na 
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.

Przestrzegać wskazówek dotyczących usuwania odpadów.
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Konserwacja i czyszczenie

 Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu (np. dogląd, wymiana narzędzi 
itd.) jak i przed jego transportem i składo-
waniem należy wyjąć akumulator z elektro-
narzędzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu włącz-
nika/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

 Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę, 
elektronarzędzie i szczeliny wentylacyjne na-
leży utrzymywać w czystości.

Należy obchodzić się pieczołowicie z osprzętem – podczas 
przechowywania i podczas pracy.

Jeśli elektronarzędzie, mimo starannych metod produkcji i 
kontroli uległoby awarii, naprawę powinien przeprowadzić 
jeden z punktów serwisowych (master-service) firmy Würth.

Przy wszystkich zgłoszeniach i zamówieniach części zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdują-
cego się na tabliczce znamionowej elektronarzędzia.

Aktualną listę części zamiennych niniejszego elektronarzę-
dzia można znaleźć w Internecie na stronach
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
względnie zamówić w najbliższej placówce firmy Würth.

Gwarancja

Niniejsze elektronarzędzie, wyprodukowane przez firmę 
Würth, objęte jest gwarancją od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju 
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakturę lub 
dowód dostawy). Powstałe szkody będą usuwane w drodze 
wymiany lub naprawy urządzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zużyciem, przeciążeniem 
lub niewłaściwym obchodzeniem się z urządzeniem, nie są 
objęte gwarancją.

Prawo do roszczeń gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzędzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziału firmy Würth, do przedstawiciela 
handlowego firmy Würth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzędzi firmy Würth.

Transport

Załączone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegają 
wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogą być transportowane drogą lądową 
przez użytkownika bez konieczności spełnienia jakichkolwiek 
dalszych warunków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport 
drogą powietrzną lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej) 
należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczą-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku 
podczas przygotowywania towaru do wysyłki należy skon-
sultować się z ekspertem d/s towarów niebezpiecznych.

Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a 
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się 
poruszać (przesuwać) w opakowaniu.
Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy prawa 
krajowego.

Usuwanie odpadów

Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowanie 
należy oddać do powtórnego przetworzenia zgodne-
go z obowiązującymi przepisami w zakresie ochrony 
środowiska.

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucać 
do odpadów domowych!

Tylko dla państw należących do UE:

Zgodnie z europejską wytyczną 2012/19/UE, 
niezdatne do użytku elektronarzędzia, a zgodnie 
z europejską wytyczną 2006/66/WE uszko-
dzone lub zużyte akumulatory/baterie, należy 
zbierać osobno i doprowadzić do ponownego 

przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony środowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-Ion:
Proszę stosować się do wskazówek, 
znajdujących się w rozdziale „Trans-
port“, str. 166.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Biztonsági előírások

Olvassa el az összes biz-
tonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sé-
rülésekhez vezethet.

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze 
meg ezeket az előírásokat.

Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” fogalom a 
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó 
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

A készülékkel csak akkor lehet ve-
szélytelenül dolgozni, ha a készülék 
használata előtt végig elolvassa a 
készülék kezelési útmutatóját és a 
biztonsági előírásokat és szigorúan 
betartja az abban található utasítá-
sokat. 

Általános biztonsági előírások

Munkahelyi biztonság
 Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban a 

munkahelyét. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterület balesetekhez vezethet.

 Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
násveszélyes környezetben, ahol éghető fo-
lyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszámok szikrákat keltenek, amelyek a port 
vagy a gőzöket meggyújthatják.

 Tartsa távol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytől, ha az elektromos kézi-
szerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét, el-
vesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
 A készülék csatlakozó dugójának bele kell il-

leszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó 
dugót semmilyen módon sem szabad megvál-
toztatni. Védőföldeléssel ellátott készülékek-
kel kapcsolatban ne használjon csatlakozó 
adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát.

 Kerülje el a földelt felületek, mint például csö-
vek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek meg-
érintését. Az áramütési veszély megnövekszik, ha a tes-
te le van földelve.

 Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az 
esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy 
elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés 
veszélyét.

 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
célokra, vagyis a szerszámot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha-
se húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a ká-
belnél fogva. Tartsa távol a kábelt hőforrások-
tól, olajtól, éles élektől és sarkoktól és mozgó 
gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy cso-
mókkal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

 Ha egy elektromos kéziszerszámmal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót hasz-
náljon. A szabadban való használatra engedélyezett 
hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét.

 Ha nem lehet elkerülni az elektromos kézi-
szerszám nedves környezetben való hasz-
nálatát, alkalmazzon egy hibaáram-védő-
kapcsolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló alkalmazása 
csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
 Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen ar-

ra, amit csinál és meggondoltan dolgozzon az 
elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha 
kábítószerek vagy alkohol hatása alatt áll, 
vagy orvosságokat vett be, ne használja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám 
használata közben komoly sérülésekhez vezethet.

 Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig 
viseljen védőszemüveget. A személyi védőfelszere-
lések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védő-
sapka és fülvédő használata az elektromos kéziszerszám 
használata jellegének megfelelően csökkenti a személyi 
sérülések kockázatát.

FIGYELMEZTETÉS
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 Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helye-
zését. Győződjön meg arról, hogy az elektro-
mos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt 
bedugná a csatlakozó dugót a dugaszolóalj-
zatba, csatlakoztatná az akkumulátor-csoma-
got, és mielőtt felvenné és vinni kezdené az 
elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos 
kéziszerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tart-
ja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoz-
tatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

 Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt okvetlenül távolítsa el a beállítószerszá-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
szerszám forgó részeiben felejtett beállítószerszám vagy 
csavarkulcs sérüléseket okozhat.

 Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normális-
tól eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy min-
dig biztosan álljon és az egyensúlyát megtart-
sa. Így az elektromos kéziszerszám felett váratlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

 Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát 
vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruhá-
ját és a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ru-
hát, az ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják.

 Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni a por elszívásához és összegyűj-
téséhez szükséges berendezéseket, ellen-
őrizze, hogy azok megfelelő módon hozzá 
vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek. A porgyűjtő 
berendezések használata csökkenti a munka során kelet-
kező por veszélyes hatását.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése 
és használata
 Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához 

csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszá-
mot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
számmal a megadott teljesítménytartományon belül job-
ban és biztonságosabban lehet dolgozni.

 Ne használjon olyan elektromos kéziszer-
számot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy 
olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem 
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

 Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló-
aljzatból és/vagy az akkumulátor-csomagot 
az elektromos kéziszerszámból, mielőtt az 
elektromos kéziszerszámon beállítási munká-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszá-
mot tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe he-
lyezését.

 A használaton kívüli elektromos kéziszer-
számokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, 
hogy olyan személyek használják az elektro-
mos kéziszerszámot, akik nem ismerik a szer-
számot, vagy nem olvasták el ezt az útmuta-
tót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek használják.

 A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul mű-
ködnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltörve vagy megrongálódva olyan al-
katrészek, amelyek hatással lehetnek az 
elektromos kéziszerszám működésére. A 
berendezés megrongálódott részeit a készü-
lék használata előtt javíttassa meg. Sok olyan 
baleset történik, amelyet az elektromos kéziszerszám nem 
kielégítő karbantartására lehet visszavezetni.

 Tartsa tisztán és éles állapotban a vágó-
szerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és 
gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek 
be és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

 Az elektromos kéziszerszámokat, tartozé-
kokat, betétszerszámokat stb. csak ezen elő-
írásoknak és az adott készüléktípusra vonat-
kozó kezelési utasításoknak megfelelően 
használja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendő munka sajátosságait. 
Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő 
célokra való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezet-
het.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok 
gondos kezelése és használata
 Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 

töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy bizonyos 
akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben 
egy másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

 Az elektromos kéziszerszámban csak az ah-
hoz tartozó akkumulátort használja. 
Más akkumulátorok használata személyi sérüléseket és 
tüzet okozhat.

 Tartsa távol a használaton kívüli akkumu-
látort bármely fémtárgytól, mint például iro-
dai kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szö-
gektől, csavaroktól és más kisméretű fémtár-
gyaktól, amelyek áthidalhatják az érintkező-
ket. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat.
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 Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból 
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a 
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezés-
be került az akkumulátorfolyadékkal, azon-
nal öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a 
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen 
kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritá-
ciókat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.

Szervíz-ellenőrzés
 Az elektromos kéziszerszámot csak szak-

képzett személyzet csak eredeti pótal-
katrészek felhasználásával javíthatja. Ez bizto-
sítja, hogy az elektromos kéziszerszám biztonságos ma-
radjon.

Biztonsági előírások 
sarokcsiszolókhoz

Közös figyelmeztető tájékoztató a csi-
szoláshoz, csiszolópapírral és drótkefé-
vel végzett munkákhoz és darabolás-
hoz
 Ezt az elektromos kéziszerszámot csiszológép-

ként, csiszolópapíros csiszológépként, drótke-
fével felszerelve és daraboló csiszológépként 
lehet használni. Ügyeljen minden figyelmezte-
tő jelzésre, előírásra, ábrára és adatra, ame-
lyet az elektromos kéziszerszámmal együtt 
megkapott. Ha nem tartja be a következő előírásokat, 
akkor ez áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos személyi 
sérülésekhez vezethet.

 Ez az elektromos szerszám nem alkalmas polí-
rozásra. Az elektromos kéziszerszám számára elő nem 
irányzott használat veszélyeztetésekhez és személyi sérü-
lésekhez vezethet.

 Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
a gyártó ehhez az elektromos kéziszer-
számhoz nem irányzott elő és nem javasolt. Az 
a tény, hogy a tartozékot rögzíteni tudja az elektromos 
kéziszerszámra, nem garantálja annak biztonságos alkal-
mazását.

 A betétszerszám megengedett fordulatszá-
mának legalább akkorának kell lennie, mint 
az elektromos kéziszerszámon megadott leg-
nagyobb fordulatszám. A megengedettnél gyor-
sabban forgó tartozékok széttörhetnek és kirepülhetnek.

 A betétszerszám külső átmérőjének és vastag-
ságának meg kell felelnie az Ön elektromos 
kéziszerszámán megadott méreteknek. A hibá-
san méretezett betétszerszámokat nem lehet megfelelően 
eltakarni, vagy irányítani.

 A menetes betéttel ellátott betétszerszám me-
netének meg kell felelnie az orsó menetének. 
A karima segítségével befogásra kerülő betét-
szerszámok esetén a betétszerszám furatát-
mérőjének pontosen meg kell felelnie a kari-
ma befogási átmérőjének. Az olyan betétszerszá-
mok, amelyek nem kerülnek pontosan rögzítésre az elekt-
romos kéziszerszámhoz, egyenletlenül forognak, erősen 
berezegnek és a készülék feletti uralom megszünéséhez 
vezethetnek.

 Ne használjon megrongálódott betétszerszá-
mokat. Vizsgálja meg minden egyes haszná-
lat előtt a betétszerszámokat: ellenőrizze, 
nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csi-
szolókorong, nincs-e eltörve, megrepedve, 
vagy nagy mértékben elhasználódva a csiszo-
ló tányér, nincsenek-e a drótkefében kilazult, 
vagy eltörött drótok. Ha az elektromos kézi-
szerszám vagy a betétszerszám leesik, vizs-
gálja felül, nem rongálódott-e meg, vagy hasz-
náljon egy hibátlan betétszerszámot. Miután 
ellenőrizte, majd behelyezte a készülékbe a 
betétszerszámot, tartózkodjon Ön sajátmaga 
és minden más a közelben található személy 
is a forgó betétszerszám síkján kívül és járas-
sa egy percig az elektromos kéziszerszámot a 
legnagyobb fordulatszámmal. A megrongálódott 
betétszerszámok ezalatt a próbaidő alatt általában már 
széttörnek.

 Viseljen személyi védőfelszerelést. Hasz-
náljon az alkalmazásnak megfelelő teljes vé-
dőálarcot, szemvédőt vagy védőszemüveget. 
Amennyiben célszerű, viseljen porvédő álar-
cot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyűt vagy 
különleges kötényt, amely távol tartja a csi-
szolószerszám- és anyagrészecskéket. Minden-
képpen védje meg a szemét a kirepülő idegen anyagok-
tól, amelyek a különböző alkalmazások során keletkez-
nek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie a haszná-
lat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az 
erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.

 Ügyeljen arra, hogy a többi személy bizton-
ságos távolságban maradjon az Ön munka-
területétől. Minden olyan személynek, aki be-
lép a munkaterületre, személyi védőfel-
szerelést kell viselnie. A munkadarab letört részei 
vagy a széttört betétszerszámok kirepülhetnek és a köz-
vetlen munkaterületen kívül és személyi sérülést okozhat-
nak.
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 Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan 
munkát végez, amelynek során a betétszer-
szám feszültség alatt álló, kívülről nem látható 
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy feszült-
ség alatt álló vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszám 
fémrészei szintén feszültség alá kerülhetnek és áramütés-
hez vezethetnek.

 Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a for-
gó betétszerszámoktól. Ha elveszíti az uralmát az 
elektromos kéziszerszám felett, az átvághatja, vagy be-
kaphatja a hálózati csatlakozó kábelt és az Ön keze 
vagy karja is a forgó betétszerszámhoz érhet.

 Sohase tegye le az elektromos kéziszerszá-
mot, mielőtt a betétszerszám teljesen leállna. 
A forgásban lévő betétszerszám megérintheti a támasztó 
felületet, és Ön ennek következtében könnyen elvesztheti 
az uralmát az elektromos kéziszerszám felett.

 Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, mi-
közben azt a kezében tartja. A forgó betétszer-
szám egy véletlen érintkezés során bekaphatja a ruháját 
és a betétszerszám belefúródhat a testébe.

 Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos ké-
ziszerszáma szellőzőnyílásait. A motor ventilláto-
ra beszívja a port a házba, és nagyobb mennyiségű fém-
por felhalmozódása elektromos veszélyekhez vezethet.

 Ne használja az elektromos kéziszerszámot 
éghető anyagok közelében. A szikrák ezeket az 
anyagokat meggyújthatják.

 Ne használjon olyan betétszerszámokat, ame-
lyek alkalmazásához folyékony hűtőanyagra 
van szükség. Víz és egyéb folyékony hűtőanyagok al-
kalmazása áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelelő figyelmezte-
tő tájékoztatók
 A visszarúgás a beékelődő vagy leblokkoló forgó betét-

szerszám, például csiszolókorong, csiszoló tányér, drót-
kefe stb. hirtelen reakciója. A beékelődés vagy leblokko-
lás a forgó betétszerszám hirtelen leállásához vezet. Ez 
az irányítatlan elektromos kéziszerszámot a betétszer-
számnak a leblokkolási ponton fennálló forgási irányával 
szembeni irányban felgyorsítja.
Ha például egy csiszolókorong beékelődik, vagy leblok-
kol a megmunkálásra kerülő munkadarabban, a csiszoló-
korongnak a munkadarabba bemerülő éle leáll és így a 
csiszolókorong kiugorhat vagy egy visszarúgást okozhat. 
A csiszolókorong ekkor a korongnak a leblokkolási pont-
ban fennálló forgásirányától függően a kezelő személy 
felé, vagy attól távolodva mozog. A csiszolókorongok 
ilyenkor el is törhetnek.

Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy 
helytelen használatának következménye. Ezt az alábbi-
akban leírásra kerülő megfelelő óvatossági intézkedések-
kel meg lehet gátolni.

 Tartsa szorosan fogva az elektromos kézi-
szerszámot, és hozza a testét és a karjait 
olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a 
visszaütő erőket. Használja mindig a pót-
fogantyút, amennyiben létezik, hogy a lehető 
legjobban tudjon uralkodni a visszarúgási 
erők, illetve felfutáskor a reakciós nyomaték 
felett. A kezelő személy megfelelő óvatossági intézke-
désekkel uralkodni tud a visszarúgási és reakcióerők fe-
lett.

 Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám 
közelébe. A betétszerszám egy visszarúgás esetén a 
kezéhez érhet.

 Kerülje el a testével azt a tartományt, ahová 
egy visszarúgás az elektromos kéziszerszá-
mot mozgatja. A visszarúgás az elektromos kéziszer-
számot a csiszolókorongnak a leblokkolási pontban fenn-
álló forgásirányával ellentétes irányba hajtja.

 A sarkok és élek közelében különösen óvato-
san dolgozzon, akadályozza meg, hogy a be-
tétszerszám lepattanjon a munkadarabról, 
vagy beékelődjön a munkadarabba. A forgó 
betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás esetén 
könnyen beékelődik. Ez a készülék feletti uralom elveszté-
séhez, vagy egy visszarúgáshoz vezet.

 Ne használjon fafűrészlapot, vagy fogazott 
fűrészlapot. Az ilyen betétszerszámok gyakran vissza-
rugáshoz vezetnek, vagy a kezelő elvesztheti az uralmát 
az elektromos kéziszerszám felett.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató 
a csiszoláshoz és daraboláshoz
 Kizárólag az Ön elektromos kéziszerszámá-

hoz engedélyezett csiszolótesteket és az ezen 
csiszolótestekhez előirányzott védőbúrákat 
használja. A nem az elektromos kéziszerszámhoz szol-
gáló csiszolótesteket nem lehet kielégító módon letakarni 
és ezért ezek nem biztonságosak.

 A peremes csiszolókorongokat úgy kell felsze-
relni, hogy a csiszolófelületük ne álljon ki a vé-
dőburkolat szélének a síkjából. Egy szakszerűtle-
nül felszerelt csiszolókorongot, amely kiáll a védőburkolat 
szélésnek a síkjából, nem lehet kielégítő módon letakarni.
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 A védőbúrát biztonságosan kell felszerelni az 
elektromos kéziszerszámra és úgy kell beállí-
tani, hogy az a lehető legnagyobb biztonsá-
got nyújtsa, vagyis a csiszolótestnek csak a le-
hető legkisebb része mutasson a kezelő felé. A 
védőbúrának meg kell óvnia a kezelőt a letörött, kirepülő 
daraboktól, a csiszolótest véletlen megérintésétől és a 
szikráktól, amelyek meggyújthatják az öltözetét.

 A csiszolótesteket csak az azok számára java-
solt célokra szabad használni. Például: Soha-
se csiszoljon egy hasítókorong oldalsó felüle-
tével. A hasítókorongok arra vannak méretezve, hogy 
az anyagot a korong élével munkálják le. Az ilyen csiszo-
lótestekre ható oldalirányú erő a csiszolótest töréséhez 
vezethet.

 Használjon mindig hibátlan, az Ön által vá-
lasztott csiszolókorongnak megfelelő méretű 
és alakú befogókarimát. A megfelelő karimák meg-
támasztják a csiszolókorongot és így csökkentik a csiszo-
lókorong eltörésének veszélyét. A hasítókorongokhoz 
szolgáló karimák különbözhetnek a csiszolókorongok 
számára szolgáló karimáktól.

 Ne használjon nagyobb elektromos kéziszer-
számokhoz szolgáló elhasználódott csiszoló-
testeket. A nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz 
szolgáló csiszolókorongok nincsenek a kisebb elektromos 
kéziszerszámok magasabb fordulatszámára méretezve 
és széttörhetnek.

További különleges figyelmeztető 
tájékoztató a daraboláshoz
 Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne 

gyakoroljon túl erős nyomást a készülékre. 
Ne végezzen túl mély vágást. A túlterhelés megnö-
veli a csiszolótest igénybevételét és beékelődési vagy le-
blokkolási hajlamát és visszarúgáshoz vagy a csiszolótest 
töréséhez vezethet.

 Kerülje el a forgó hasítókorong előtti és mö-
götti tartományt. Ha a hasítókorongot a munkada-
rabban magától eltávolodva mozgatja, akkor az elektro-
mos kéziszerszám a forgó koronggal visszarúgás esetén 
közvetlenül Ön felé pattan.

 Ha a hasítókorong beékelődik, vagy ha Ön 
megszakítja a munkát, kapcsolja ki az elektro-
mos kéziszerszámot és tartsa azt nyugodtan, 
amíg a korong teljesen leáll. Sohase próbálja 
meg kihúzni a még forgó hasítókorongot a vá-
gásból, mert ez visszarúgáshoz vezethet. Hatá-
rozza meg és hárítsa el a beékelődés okát.

 Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos ké-
ziszerszámot, amíg az még benne van a mun-
kadarabban. Várja meg, amíg a hasítókorong 
eléri a teljes fordulatszámát, mielőtt óvatosan 
folytatná a vágást. A korong ellenkező esetben be-
ékelődhet, kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarú-
gáshoz vezethet.

 Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb mun-
kadarabokat, hogy csökkentse egy beékelő-
dő hasítókorong következtében fellépő vis-
szarúgás kockázatát. A nagyobb munkadarabok 
saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mind-
két oldalán, és mind a vágási vonal közelében, mind a 
szélénél alá kell támasztani.

 Ha egy meglévő falban, vagy más be nem lát-
ható területen hoz létre „táska alakú beszú-
rást”, járjon el különös óvatossággal. 
Az anyagba behatoló hasítókorong gáz- vagy vízveze-
tékbe, elektromos vezetékekbe vagy más tárgyakba üt-
közhet, amelyek visszarúgást okozhatnak.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató 
a csiszolópapír alkalmazásával történő 
csiszoláshoz
 Ne használjon túl nagy csiszolólapokat, ha-

nem kizárólag a gyártó által előírt méretet. A 
csiszoló tányéron túl kilógó csiszolólapok személyi sérü-
lést okozhatnak, valamint a csiszolólapok leblokkolásá-
hoz, széttépődéséhez, vagy visszarúgáshoz vezethetnek.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató 
a drótkefével végzett munkákhoz
 Vegye tekintetbe, hogy a drótkeféből a nor-

mális használat közben is kirepülnek egyes 
drótdarabok. Ne terhelje túl a berendezésre 
gyakorolt túl nagy nyomással a drótokat. A ki-
repülő drótdarabok igen könnyen áthatolhatnak a véko-
nyabb ruhadarabokon vagy az emberi bőrön.

 Ha egy védőbúrát célszerű alkalmazni, aka-
dályozza meg, hogy a védőbúra és a drótkefe 
megérintse egymást. A tányér- és csészealakú kefék 
átmérője a berendezésre gyakorolt nyomás és a centrifu-
gális erők hatására megnövekedhet.

Kiegészítő figyelmeztetések és 
tájékoztató

Viseljen védőszemüveget.
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 A rejtett vezetékek felkutatásához használjon 
alkalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki 
a helyi energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy 
elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tűz-
höz és áramütéshez vezethet. Egy gázvezeték megrongá-
lása robbanást eredményezhet. Ha egy vízvezetéket sza-
kít meg, anyagi károk keletkeznek.

 Ne érjen hozzá a csiszoló és daraboló tárcsák-
hoz, amíg le nem hűltek. Munka közben a tárcsák 
erősen felhevülnek.

 A megmunkálásra kerülő munkadarabot 
megfelelően rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy 
satuval rögzített munkadarab biztonságosabban van rög-
zítve, mintha csak a kezével tartaná.

 Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy 
rövidzárlat veszélye.

Óvja meg az akkumulátort a forróság-
tól, például a tartós napsugárzástól, a 
tűztől, a víztől és a nedvességtől. Robba-
násveszély.

 Az akkumulátor megrongálódása vagy szak-
szerűtlen kezelése esetén abból gőzök lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegőt a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel 
egy orvost. A gőzök ingerelhetik a légutakat.

 Az akkumulátort csak az Ön Würth gyártmá-
nyú elektromos kéziszerszámával használja. 
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terhelésektől.

 Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk 
vagy csavarhúzók, vagy külső erőbehatások 
megrongálhatják. Belső rövidzárlat léphet fel és az 
akkumulátor kigyulladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobban-
hat, vagy túlhevülhet.

 Csak eredeti Würth gyártmányú tartozékokat 
használjon.

A termék és alkalmazási 
lehetőségeinek leírása

Olvassa el az összes biztonsági fi-
gyelmeztetést és előírást. 
A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet.

Kérjük hajtsa ki a kihajtható ábrás oldalt, és hagyja így kihajt-
va, miközben ezt a kezelési útmutatót olvassa.

Rendeltetésszerű használat

Ez az elektromos kéziszerszám fém- és kőanyagok víz alkal-
mazása nélkül való darabolására, nagyoló csiszolására és 
kefélésére szolgál.
Kötött csiszolóanyagokkal való daraboláshoz egy a darabo-
lásra szolgáló speciális védőbúrát kell használni.
Kőben végzett darabolási munkákhoz megfelelő porelszívás-
ról kell gondoskodni.
Az engedélyezett csiszolószerszámok alkalmazása esetén 
az elektromos kéziszerszámot csiszolópapíros csiszolásra is 
lehet használni.

A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért a fel-
használó felel.

A készülék részei

A készülék elemeinek sorszámozása az elektromos kéziszer-
számnak az ábra-oldalon található képére vonatkozik.

1 Orsó-reteszelőgomb
2 Be-/kikapcsoló
3 Imbuszkulcs
4 Akkumulátor*
5 Akkumulátor reteszelés feloldó gomb*
6 Pótfogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
7 Csiszolóorsó
8 Védőbúra rögzítőcsavar
9 Védőbúra csiszoláshoz

10 Befogókarima O-gyűrűvel
11 Csiszolótárcsa*
12 Rögzítőanya
13 Gyorsbefogó anya
14 Keményfém-edénytárcsa*
15 Védőbúra daraboláshoz*
16 Hasítókorong*
17 Kézvédő*
18 Gumi csiszolótányér*
19 Csiszolólap*
20 Kerek anya*
21 Edénykefe*
22 Feltöltési szintjelző display gomb*
23 Akkumulátor feltöltési kijelző*
24 Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)

*A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok 
részben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tar-
tozékprogramunkban valamennyi tartozék megtalálha-
tó.
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A készülék műszaki adatai

Zaj és vibráció értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-3 szabványnak 
megfelelően kerültek meghatározásra.

A készülék A-értékelésű zajszintjének tipikus értékei: hangnyo-
másszint 82 dB(A); hangteljesítményszint 93 dB(A). Bizony-
talanság K=3 dB.
Viseljen fülvédőt!

ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és K bi-
zonytalanság az EN 60745 szabvány szerint:
Felületi csiszolás (nagyolás): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Csiszolólappal végzett csiszolás: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az EN 60745 
szabványban rögzített mérési módszerrel került meghatáro-
zásra és az elektromos kéziszerszámok összehasonlítására 
ez az érték felhasználható. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő alkal-
mazási területein való használat során fellépő érték. Ha az 
elektromos kéziszerszámot más alkalmazásokra, különböző 
tartozékokkal vagy nem kielégítő karbantartás mellett hasz-
nálják, a rezgésszint a fenti értéktől eltérhet. Ez az egész mun-
kaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen megnövelhe-
ti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe kell 
venni azokat az időszakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, 
de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész mun-
kaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a 
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfelelõségi nyilatkozat

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a „A készülék műszaki 
adatai” leírt termék megfelel az 2011/65/EU, a 
2014/30/EU és 2006/42/EK irányelvekben és azok módo-
sításaiban leírt idevágó előírásoknak és megfelel a következő 
szabványoknak: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

A műszaki dokumentációja (2006/42/EK) a következő 
helyen található:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Az akkumulátor feltöltése

 Csak a tartozékok oldalán megadott töltőké-
szülékeket használja. Csak ezek a töltőkészülékek 
felelnek meg pontosan az Ön elektromos kéziszerszámá-
ban alkalmazásra kerülő Li-ion-akkumulátornak.

Megjegyzés: Az akkumulátor félig feltöltve kerül kiszállítás-
ra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítására az el-
ső alkalmazás előtt töltse fel teljesen az akkumulátort a töltő-
készülékben.

Sarokcsiszoló EWS 18-A EWS 18-A
Cikkszám 0700 235 X 0700 236 X
Névleges feszültség V= 18 18
Névleges fordulatszám perc-1 10000 10000
max. csiszolókorong átmérő mm 115 125
Csiszolóorsó menete M 14 M 14
A csiszolótengely maximális menethossza mm 22 22
Súly az „EPTA-Procedure 01/2003” 
(2003/01 EPTA-eljárás) szerint kg 2,3 2,3
Megengedett környezeti hőmérséklet
– a töltés során
– az üzem során* és a tárolás során

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Javasolt akkumulátorok 0700 916 5.. 0700 916 5..
Javasolt töltőkészülékek 0700 816 0700 816
* korlátozott teljesítmény <0 °C hőmérsékletek esetén

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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A Li-ion-akkumulátort bármikor fel lehet tölteni, anélkül, hogy 
ez megrövidítené az élettartamát. A töltési folyamat megsza-
kítása nem árt az akkumulátornak.

A Li-ion-akkumulátort az „elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisüléstől. Ha az akku-
mulátor kimerült, az elektromos kéziszerszámot egy védőkap-
csoló kikapcsolja: Ekkor a betétszerszám nem mozog tovább.

 Az elektromos kéziszerszám automatikus ki-
kapcsolása után ne nyomja tovább a be-/ki-
kapcsolót. Ez megrongálhatja az akkumulátort.

Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos előírásokat.

Az akkumulátor kivétele
A 4 akkumulátor két reteszelővállal van ellátva, amelyek meg-
gátolják, hogy az akkumulátor az 5 akkumulátor reteszelés 
feloldó gomb akaratlan megnyomásakor kiessen. Amíg az 
akkumulátor be van helyezve az elektromos kéziszerszámba, 
azt egy rugó a helyén tartja.

A 4 akkumulátor kivételéhez nyomja meg az 5 reteszelésfel-
oldó gombot és húzza ki az akkumulátort előrefelé az elekt-
romos kéziszerszámból. Ne erőltesse a kihúzást.

Akkumulátor feltöltési kijelző 
(lásd az „A” ábrát)
Az akkumulátor feltöltési szintjelző display három 23 zöld 
LED-je a 4 akkumulátor töltési szintjét mutatják. A feltöltési 
szintet biztonsági meggondolásokból csak álló elektromos 
kéziszerszám mellett lehet lekérdezni.

A töltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 22 gombot. Erre el-
távolított 4 akkumulátor esetén is van lehetőség.

Ha a 22 nyomógomb megnyomása után egy LED sem gyul-
lad ki, akkor az akkumulátor hibás és ki kell cserélni.

A védőberendezések felszerelése

 Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-
den munka (például karbantartás, szerszám-
csere, stb.) megkezdése előtt, valamint szállí-
táshoz és tároláshoz vegye ki az akkumulá-
tort az elektromos kéziszerszámból. Ellenkező 
esetben a be-/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekap-
csolódó készülék sérüléseket okozhat.

Megjegyzés: Ha a csiszolótárcsa üzem közben eltörött, 
vagy ha a védőbúra vagy az elektromos kéziszerszám felve-
vő egységei megrongálódtak, az elektromos kéziszerszámot 
azonnal el kell küldeni egy Würth-master Vevőszolgálatnak.

Védőbúra csiszoláshoz
Helyezze fel a 9 védőbúrát az orsó-
nyakra. A 9 védőbura helyzetét a 
munka adottságainak megfelelően 
kell megválasztani. A 3 imbuszkulc-
csal húzza meg szorosra a 8 rögzí-
tőcsavart és ezzel reteszelje a 9 vé-
dőbúrát.

 Állítsa úgy be a 9 védőbúrát, hogy a kezelő 
irányába ne repülhessen ki szikra.

Tájékoztató: A 9 védőbúrán található kódoló bütykök 
gondoskodnak arról, hogy az elektromos kéziszerszámra 
csak arra illő védőbúrát lehessen felszerelni.

Védőbúra daraboláshoz
 Kötött csiszolóanyaggal végzett darabolás-

hoz mindig használja a darabolásra szolgáló 
15 védőbúrát.

 Kőben végzett darabolási munkák esetén 
mindig gondoskodjon kielégítő porelszívás-
ról.

A darabolásra szolgáló 15 védőbúrát a csiszolásra szolgáló 
9 védőbúrához hasonlóan kell felszerelni.

Pótfogantyú
 Az elektromos kéziszerszámot csak az arra 

felszerelt 6 pótfogantyúval együtt szabad 
használni.

Csavarja be a 6 pótfogantyút a munkának megfelelő helyzet-
ben a hajtómű jobb vagy bal oldalába.

LED Kapacitás
Folyamatos fény, 3 x zöld ≥2/3
Folyamatos fény, 2 x zöld ≥1/3
Folyamatos fény, 1 x zöld <1/3
Villogó fény 1 x zöld tartalék
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Kézvédő
 A 18 gumi csiszolótányérral vagy a csészelakú 

kefével/kefés tárcsával/legyezőlapos tárcsá-
val végzett munkákhoz mindig fel kell szerelni 
a kézvédőt 17.

Rögzítse a 17 kézvédőt a 6 pótfogantyúval.

A csiszolószerszámok felszerelése

 Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-
den munka (például karbantartás, szerszám-
csere, stb.) megkezdése előtt, valamint szállí-
táshoz és tároláshoz vegye ki az akkumulá-
tort az elektromos kéziszerszámból. Ellenkező 
esetben a be-/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekap-
csolódó készülék sérüléseket okozhat.

 Ne érjen hozzá a csiszoló és daraboló tárcsák-
hoz, amíg le nem hűltek. Munka közben a tárcsák 
erősen felhevülnek.

Tisztítsa meg a 7 csiszolóorsót és valamennyi felszerelésre ke-
rülő alkatrészt.

A csiszolószerszámok rögzítéséhez és kilazításához nyomja 
meg az 1 tengelyrögzítőgombot, hogy ezzel reteszelje a csi-
szolótengelyt.

 A tengelyrögzítőgombot csak teljesen nyugal-
mi állapotban lévő csiszolótengely esetén sza-
bad megnyomni! Ellenkező esetben az elektromos 
kéziszerszám megrongálódhat.

Csiszoló-/darabolótárcsa
Ügyeljen a csiszolószerszámok méretére. A lyuk átmérőjének 
meg kell felelnie a szorítókarima méreteinek. Redukáló ido-
mot, vagy adaptert nem szabad használni.

A gyémántbetétes darabolótárcsák alkalmazásakor ügyeljen 
arra, hogy a forgásirányt jelző nyíl a gyémántbetétes darabo-
lótárcsán megegyezzen az elektromos kéziszerszám forgási-
rányával (lásd a forgásirányt jelző nyilat a hajtóműfejen).

A csiszoló/daraboló tárcsa rögzítéséhez csavarja fel, majd a 
körmöskulccsal húzza meg szorosra a 12 befogó anyát, lásd 
az „Gyorsbefogó anya” c. szakaszt.

 A csiszolószerszámok felszerelése után a ké-
szülék bekapcsolása előtt győződjön meg ar-
ról, hogy a csiszolószerszám helyesen van fel-
szerelve és szabadon forog. Gondoskodjon 
arról, hogy a csiszolószerszám ne érjen hozzá 
a védőbúrához vagy más alkatrészekhez.

A 10 szorítókarimába a központozó pe-
rem körül egy műanyag alkatrész 
(O-gyűrű) található. Ha az O-gyűrű 
hiányzik, vagy megrongálódott, 
akkor a 10 szorítókarimát a további 
használat előtt okvetlenól ki kell cserélni.

Legyezőlapos tárcsa
 A legyezőlapos tárcsával végzett munkákhoz 

mindig fel kell szerelni a 17 kézvédőt.

Gumi csiszolótányér
 A 18 gumi csiszolótányérrel végzett munkák-

hoz mindig fel kell szerelni a 17 kézvédőt.

A szerelési sorrend az ábrákat tartalmazó oldalon látható.

Csavarozza fel a helyére és a kétkörmös kulccsal feszesen 
húzza meg a 20 hengeres anyát.

Csészealakú kefe/kefés tárcsa
 A csészelakú kefével/vagy a kefés tárcsával 

végzett munkákhoz mindig fel kell szerelni a 
17 kézvédőt.

A szerelési sorrend az ábrákat tartalmazó oldalon látható.

A csészealakú kefét/kefés tárcsát annyira fel kell tudni csava-
rozni a csiszolótengelyre, hogy az szorosan felfeküdjön a csi-
szolótengely menetének végénél a csiszolótengely karimájá-
ra. Húzza meg szorosra egy villáskulccsal a csészealakú ke-
fét/kefés tárcsát.

Gyorsbefogó anya

 A gyorsbefogóanyát csak legfeljebb 115 mm 
vagy 125 mm átmérőjű csiszoló-/hasítókoron-
gokhoz használja.

A szorítókarima és a csiszoló-/hasítókorong felszerelésének 
befejeztével a csiszolótengely „X” szabad hosszának leg-
alább 4 mm-t kitennie.

X
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A csiszolótengely rögzítéséhez nyomja meg az 1 tengelyrög-
zítőgombot. Hajtsa fel a 13 gyorsbefogóanya kengyelét és 
hajtsa rá kézzel a gyorsbefogóanyát az óramutató járásával 
megegyező irányban (jobbra) forgatva a 7 csiszolótengely-
re, amíg szorosan rá nem nyomódik a csiszoló-/hasítókorong-
ra. Hajtsa ismét be a kengyelt.

A kioldáshoz hajtsa fel a 13 gyorsbefogóanya kengyelét és 
reteszelt csiszolótengely mellett csavarja le kézzel az óramu-
tató járásával ellenkező irányba (balra) forgatva a gyorsbe-
fogóanyát. Ha szükséges, a 13 gyorsbefogóanyát a kengyel 
felhajtása után egy megfelelő körmöskulccsal is ki lehet csa-
varni.

Megengedett csiszolószerszámok

A készüléken az ezen Kezelési Utasításban megadott vala-
mennyi csiszolószerszám alkalmazható.

Az alkalmazásra kerülő csiszolószerszámok megengedett 
fordulatszámának [perc-1], illetve megengedett kerületi sebes-
ségének [m/s] legalábbis el kell érnie az alábbi táblázatban 
megadott értékeket.

Ezért ügyeljen a csiszolószerszám címkéjén megadott megen-
gedett fordulatszámra, illetve kerületi sebességre.

A hajtóműfej elfordítása

 Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-
den munka (például karbantartás, szerszám-
csere, stb.) megkezdése előtt, valamint szállí-
táshoz és tároláshoz vegye ki az akkumulá-
tort az elektromos kéziszerszámból. Ellenkező 
esetben a be-/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekap-
csolódó készülék sérüléseket okozhat.

A hajtóműfejet 90°-os lé-
pésekben el lehet fordítani. 
Így a be-/kikapcsolót kü-
lönleges esetekben, példá-
ul balkezes kezelők számá-
ra kényelmesebben elérhe-
tő helyzetbe lehet forgatni.

Csavarja ki teljesen a 
4 csavart. Óvatosan for-
gassa el a hajtóműfejet az 
új helyzetbe, anélkül, 
hogy eközben leven-

né a házról. Húzza meg ismét szorosra a 4 csavart.

Por- és forgácselszívás

Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és 
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a ke-
zelő vagy a közelben tartózkodó személyek által történő 
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókhoz és/vagy 
a légutak megbetegedését vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő hatású-
ak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagok is vannak 
bennük (kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel azbesztet 
tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkálniuk.
• A lehetőségek szerint használjon az anyagnak megfelelő 

porelszívást.
• Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
• Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú porvé-

dő álarcot használni.

A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa be 
az adott országban érvényes előírásokat.

 Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne 
gyűlhessen össze por. A porok könnyen meggyul-
ladhatnak.

Üzembe helyezés

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a megtöltött 4 akkumulátort előlről az elektromos ké-
ziszerszám lábrészébe, amíg az akkumulátor biztonságos re-
teszelésre kerül.

Be- és kikapcsolás
Az elektromos kéziszerszám üzembe helyezéséhez tolja 
el előre a 2 be-/kikapcsolót.

A 2 be-/kikapcsoló reteszeléséhez nyomja le elől a 2 
be-/kikapcsolót, amíg az be nem pattan a reteszelési helyzet-
be.

max.
[mm] [mm]

D b d [perc-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához engedje el 
a 2 be-/kikapcsolót, illetve, ha az reteszelve van, nyomja be 
rövid időre hátul a 2 be-/kikapcsolót, majd engedje el azt.

Az energia megtakarítására az elektromos kéziszerszémot 
csak akkor kapcsolja be, ha használja.

 Minden használat előtt ellenőrizze a csiszoló-
szerszámokat. Győződjön meg arról, hogy a 
csiszolószerszám helyesen van felszerelve és 
szabadon forog. Hajtson végre egy legalább 
1 perces, terhelésmentes próbafutást. Meg-
rongálódott, nem kerek, vagy erősen berezgő 
csiszolószerszámokkal nem szabad dolgozni. 
A megrongálódott csiszolószerszámok széttörhetnek és 
személyi sérüléseket okozhatnak.

Munkavégzési tanácsok

 Ha réseket vág egy tartófalba, járjon el óvato-
san.

 Fogja be a munkadarabot, ha azt a saját súlya 
nem megbízhatóan rögzíti.

 Sohase vesse alá az elektromos kéziszerszá-
mot akkora terhelésnek, hogy az ettől leáll-
jon.

 Magas terhelés után hagyja még néhány per-
cig üresjáratban működni az elektromos kézi-
szerszámot, hogy a betétszerszám lehűljön.

 Ne érjen hozzá a csiszoló és daraboló tárcsák-
hoz, amíg le nem hűltek. Munka közben a tárcsák 
erősen felhevülnek.

 Ne használja az elektromos kéziszerszámot 
egy daraboló állvánnyal.

Ha az elektromos kéziszerszám elektrosztatikusan feltöltődik, 
a beépített elektronika kikapcsolja az elektromos kéziszerszá-
mot. Az elektromos kéziszerszám ismételt üzembe helyezésé-
hez nyomja meg a 2 be-/kikapcsolót. 

Nagyoló csiszolás
 Sohase használjon hasítókorongokat nagyoló 

csiszoláshoz.

A nagyolási szög 30° és legfeljebb 40° között a nagyolás-
nál a legjobb eredményekhez vezet. Az elektromos kéziszer-
számot mérsékelt nyomással előre és hátra mozhgassa. Így a 
munkadarab nem forrósodik fel, nem színeződik el és nem je-
lennek meg rajta karcolások.

Legyezőlapos tárcsa
A legyezőlapos tárcsával (tartozék) görbe felületeket és pro-
filokat is meg lehet munkálni.

A legyezőlapos tárcsák élettartama lényegesen hosszabb, 
zajszintjük és csiszolási hőmérsékletük lényegesen alacso-
nyabb, mint a szokásos csiszolókorongoké.

Fémek darabolása
 Kötött csiszolóanyaggal végzett darabolás-

hoz mindig használja a darabolásra szolgáló 
15 védőbúrát.

A darabolásnál a készüléket a megmunkálásra kerülő anyag-
nak megfelelő mérsékelt előtolással mozgassa előre. Ne gya-
koroljon nyomást a hasítókorongra, ne ékelje be és ne rezges-
se be a korongot.

A kifutó hasítókorongot nem szabad oldalirányú nyomással 
lefékezni.

Az elektromos kéziszer-
számot mindig a forgással 
ellenkező irányba kell ve-
zetni. Ellenkező esetben a 
készülék irányíthatat-
lanul kiugorhat a vágás-
ból.

A profilok és négyszögle-
tes csövek darabolásánál 
a legcélszerűbb a legki-
sebb keresztmetszetnél 
kezdeni a munkát.

Tájékoztató az akkumulátor optimális 
kezeléséhez
Óvja meg az akkumulátort a nedvességtől és a víztől.

Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hőmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort 
nyáron egy gépjárműben.

Időnként tisztítsa meg az akkumulátor szellőzőrését egy pu-
ha, tiszta és száraz ecsettel.

Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethető, akkor az akkumulátor el-
használódott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos előírásokat.
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Karbantartás és tisztítás

 Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-
den munka (például karbantartás, szerszám-
csere, stb.) megkezdése előtt, valamint szállí-
táshoz és tároláshoz vegye ki az akkumulá-
tort az elektromos kéziszerszámból. Ellenkező 
esetben a be-/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekap-
csolódó készülék sérüléseket okozhat.

 Tartsa mindig tisztán az elektromos kézi-
szerszámot és annak szellőzőnyílásait, hogy 
jól és biztonságosan dolgozhasson.

A tartozékokat gondosan tárolja és kezelje.

Ha az elektromos kéziszerszám a gondos gyártási és ellenőr-
zési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a 
javítással csak egy Würth master vevőszolgálatot szabad 
megbízni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetlenül adja meg az elektromos kéziszerszám típustáb-
láján található árucikkszámot.

Ennek az elektromos kéziszerszámnak az aktuális pótalkat-
rész-jegyzékét az Internetben a
„http://www.wuerth.com/partsmanager”
címen lehet felhívni, vagy a legközelebbi Würth kirendeltség-
nél lehet megrendelni.

Szavatosság

Erre a Würth gyártmányú elektromos kéziszerszámra a vásár-
lási dátumról kezdődően (ezt számlával vagy szállítólevéllel 
lehet igazolni) a törvényes/az érintett országban érvényes 
előírásoknak megfelelő szavatosságot vállalunk. A mérőmű-
szer hibáit egy másik mérőműszer szállításával vagy javítás-
sal hárítjuk el.

A természetes elhasználódás, túlterhelés, illetve szakszerűtlen 
kezelés következtében bekövetkezett károkra a szavatosság 
nem vonatkozik.

A reklamációkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az 
elektromos kéziszerszámot szétszereletlen állapotban egy 
Würth lerakatnak, a Würth cég egy külső munkatársának 
vagy a Würth cég által az elektromos kéziszerszámok javítá-
sára feljogosított Vevőszolgálatnak átadja.

Szállítás

A benne található lithium-ionos-akkumulátorokra a veszélyes 
árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az 
akkumulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül 
szállíthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a külde-
mény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakem-
bert.

Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csomagolja 
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne 
mozoghasson.
Vegye figyelembe az adott országon belüli, az előbbieknél 
esetleg szigorúbb helyi előírásokat.

Eltávolítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátoro-
kat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhaszná-
lásra előkészíteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumu-
látorokat/elemeket a háztartási szemétbe!

Csak az EU-tagországok számára:

Az elhasznált villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozó 2012/19/EU európai irányelv-
nek és az elromlott vagy elhasznált akkumuláto-
rokra/elemekre vonatkozó 2006/66/EK euró-
pai irányelvnek megfelelően a már nem használ-

ható akkumulátorokat/elemeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafel-
használásra leadni.

Akkumulátorok/elemek:

Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe az „Szállítás” 
fejezetben, a 178 oldalon leírtakat.

A változtatások joga fenntartva.
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Bezpečnostní upozornění

Čtěte všechna varovná upo-
zornění a pokyny. Zanedbání při do-

držování varovných upozornění a pokynů mohou mít za ná-
sledek zásah elektrickým proudem, požár a/nebo těžká po-
ranění.

Všechna varovná upozornění a pokyny do bu-
doucna uschovejte.

Ve varovných upozorněních použitý pojem „elektronářadí“ 
se vztahuje na elektronářadí provozované na el. síti 
(se síťovým kabelem) a na elektronářadí provozované na 
akumulátoru (bez síťového kabelu).

Bezpečná práce se strojem je možná 
pouze tehdy, pokud si zcela přečtete 
návod k obsluze a bezpečnostní upo-
zornění a v nich obsažené pokyny 
striktně dodržíte. 

Všeobecná bezpečnostní upozornění

Bezpečnost pracovního místa
 Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní ob-
lasti mohou vést k úrazům.

 S elektronářadím nepracujte v prostředí ohro-
ženém explozí, kde se nacházejí hořlavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jis-
kry, které mohou prach nebo páry zapálit.

 Děti a jiné osoby udržujte při použití elektro-
nářadí daleko od Vašeho pracovního místa. Při 
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost
 Připojovací zástrčka elektronářadí musí líco-

vat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným 
způsobem upravena. Společně s elektronářa-
dím s ochranným uzemněním nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky. Neupravené zástrčky 
a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu elektrickým prou-
dem.

 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými po-
vrchy, jako např. potrubí, topení, sporáky a 
chladničky. Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené 
riziko zásahu elektrickým proudem.

 Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vo-
dy do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu elektric-
kým proudem.

 Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k noše-
ní či zavěšení elektronářadí nebo k vytažení 
zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel daleko 
od tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
dílů stroje. Poškozené nebo spletené kabely zvyšují ri-
ziko zásahu elektrickým proudem.

 Pokud pracujete s elektronářadím venku, pou-
žijte pouze takové prodlužovací kabely, které 
jsou způsobilé i pro venkovní použití. Použití pro-
dlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku, sni-
žuje riziko zásahu elektrickým proudem.

 Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
nářadí ve vlhkém prostředí, použijte proudo-
vý chránič. Nasazení proudového chrániče snižuje rizi-
ko zásahu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte 

a přistupujte k práci s elektronářadím rozum-
ně. Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud 
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. Moment nepozornosti při použití elektro-
nářadí může vést k vážným poraněním.

 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných pomů-
cek jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv s pro-
tiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, 
podle druhu nasazení elektronářadí, snižují riziko poraně-
ní.

 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dří-
ve než jej uchopíte, ponesete či připojíte na 
zdroj proudu a/nebo akumulátor. Máte-li při no-
šení elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj připo-
jíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k úrazům.

 Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizo-
vací nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, 
který se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k pora-
nění.

 Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajis-
těte si bezpečný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tím můžete elektronářadí v neočekávaných situa-
cích lépe kontrolovat.

VAROVÁNÍ
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 Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný 
oděv nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udr-
žujte daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohy-
bujícími se díly.

 Lze-li namontovat odsávací či zachycující pří-
pravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity. Použití odsávání prachu může snížit 
ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
 Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k to-

mu určené elektronářadí. S vhodným elektronářa-
dím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bez-
pečněji.

 Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spí-
nač je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vy-
pnout je nebezpečné a musí se opravit.

 Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zá-
strčku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulá-
tor. Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému za-
pnutí elektronářadí.

 Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mi-
mo dosah dětí. Nenechte stroj používat oso-
bám, které se strojem nejsou seznámeny nebo 
nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné, 
je-li používáno nezkušenými osobami.

 Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé díly stroje bezvadně fun-
gují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené 
nebo poškozené tak, že je omezena funkce 
elektronářadí. Poškozené díly nechte před na-
sazením stroje opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve 
špatně udržovaném elektronářadí.

 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

 Používejte elektronářadí, příslušenství, nasa-
zovací nástroje apod. podle těchto pokynů. 
Respektujte přitom pracovní podmínky a pro-
váděnou činnost. Použití elektronářadí pro jiné než ur-
čující použití může vést k nebezpečným situacím.

Svědomité zacházení a používání akumulátoro-
vého nářadí
 Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, kte-

rá je doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která je 
vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, je-li používána s jinými akumulátory.

 Do elektronářadí používejte pouze k tomu ur-
čené akumulátory. Použití jiných akumulátorů může 
vést k poraněním a požárům.

 Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šrouby nebo jiné drobné kovové předměty, 
které mohou způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek 
opáleniny nebo požár.

 Při špatném použití může z akumulátoru vyté-
ci kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. 
Při náhodném kontaktu opláchněte místo vo-
dou. Pokud kapalina vnikne do očí, navštivte 
navíc i lékaře. Vytékající akumulátorová kapalina mů-
že způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

Servis
 Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kva-

lifikovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, 
že bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro 
úhlové brusky

Společná varovná upozornění k brou-
šení, smirkování, k pracem s drátěnými 
kartáči a dělení
 Toto elektronářadí se používá jako bruska, 

bruska brusným papírem a dělící bruska. 
Dbejte všech varovných upozornění, pokynů, 
znázornění a informací, jež obdržíte s elektro-
nářadím. Pokud nebudete dbát těchto pokynů, pak mů-
že dojít k úderu elektrickým proudem, požáru a/nebo těž-
kým poraněním.

 Toto elektronářadí není vhodné k leštění. Použi-
tí, pro něž není elektronářadí určeno, mohou způsobit 
ohrožení a zranění.

 Nepoužívejte žádné příslušenství, které není 
výrobcem speciálně pro toto elektronářadí ur-
čeno a doporučeno. Pouze to, že můžete příslušenství 
na Vaše elektronářadí upevnit, nezaručuje bezpečné po-
užití.

 Dovolený počet otáček nasazovacího nástroje 
musí být minimálně tak vysoký, jako na elek-
tronářadí uvedený nejvyšší počet otáček. Příslu-
šenství, jež se otáčí rychleji než je dovoleno, se může roz-
lomit a rozletět.

 Vnější rozměr a tloušťka nasazovacího nástro-
je musí odpovídat rozměrovým údajům Vaše-
ho elektronářadí. Špatně dimenzované nasazovací 
nástroje nemohou být dostatečně stíněny nebo kontrolo-
vány.
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 Nasazovací nástroje se závitovou vložkou mu-
sejí přesně lícovat na závit brusného vřetene. 
U nasazovacích nástrojů, jež jsou montované 
prostřednictvím příruby, musí průměr otvoru 
nasazovacího nástroje lícovat na upínací prů-
měr příruby. Nasazovací nástroje, které nejsou na 
elektronářadí upevněné přesně, se nerovnoměrně otáčejí, 
velmi silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.

 Nepoužívejte žádné poškozené nasazovací 
nástroje. Zkontrolujte před každým použitím 
nasazovací nástroje jako brusné kotouče na 
odštěpky a trhliny, brusné talíře na trhliny, 
otěr nebo silné opotřebení, drátěné kartáče 
na uvolněné nebo zlomené dráty. Spadne-li 
elektronářadí nebo nasazovací nástroj z výš-
ky, zkontrolujte zda není poškozený nebo po-
užijte nepoškozený nasazovací nástroj. Po-
kud jste nasazovací nástroj zkontrolovali a na-
sadili, držte se Vy a v blízkosti nacházející se 
osoby mimo rovinu rotujícího nasazovacího 
nástroje a nechte stroj běžet jednu minutu s 
nejvyššími otáčkami. Poškozené nasazovací nástro-
je většinou v této době testování prasknou.

 Noste osobní ochranné vybavení. Podle apli-
kace použijte ochranu celého obličeje, ochra-
nu očí nebo ochranné brýle. Taktéž adekvátně 
noste ochrannou masku proti prachu, ochranu 
sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zá-
stěru, jež Vás ochrání před malými částicemi 
brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny před od-
letujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých aplikacích. 
Protiprachová maska či respirátor musejí při používání 
vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni 
silnému hluku, můžete utrpět ztrátu sluchu.

 Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdále-
nost k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstou-
pí do této pracovní oblasti, musí nosit osobní 
ochranné vybavení. Úlomky obrobku nebo ulome-
ných nasazovacích nástrojů mohou odlétnout a způsobit 
poranění i mimo přímou pracovní oblast.

 Držte stroj pouze na izolovaných plochách ru-
kojetí, když provádíte práce, u kterých může 
nasazovací nástroj zasáhnout skrytá elektric-
ká vedení. Kontakt s elektrickým vedením pod napětím 
může uvést pod napětí i kovové díly stroje a vést k zásahu 
elektrickým proudem.

 Držte síťový kabel daleko od otáčejících se na-
sazovacích nástrojů. Když ztratíte kontrolu nad stro-
jem, může být přerušen nebo zachycen síťový kabel a Va-
še ruka nebo paže se může dostat do otáčejícího se nasa-
zovacího nástroje.

 Nikdy neodkládejte elektronářadí dříve, než 
se nasazovací nástroj dostal zcela do stavu kli-
du. Otáčející se nasazovací nástroj se může dostat do 
kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete ztratit kontrolu 
nad elektronářadím.

 Nenechte elektronářadí běžet po dobu, co jej 
nesete. Váš oděv může být náhodným kontaktem s otá-
čejícím se nasazovacím nástrojem zachycen a nasazova-
cí nástroj se může zavrtat do Vašeho těla.

 Čistěte pravidelně větrací otvory Vašeho elek-
tronářadí. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a 
silné nahromadění kovového prachu může způsobit elek-
trická rizika.

 Nepoužívejte elektronářadí v blízkosti hořla-
vých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

 Nepoužívejte žádné nasazovací nástroje, kte-
ré vyžadují kapalné chladící prostředky. Použití 
vody nebo jiných kapalných chladících prostředků může 
vést k úderu elektrickým proudem.

Zpětný ráz a odpovídající varovná 
upozornění
 Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutého nebo 

zablokovaného otáčejícího se nasazovacího nástroje, ja-
ko je brusný kotouč, brusný talíř, drátěný kartáč atd. Za-
seknutí nebo zablokování vede k náhlému zastavení rotu-
jícího nasazovacího nástroje. Tím nekontrolované elektro-
nářadí akceleruje v místě zablokování proti směru otáčení 
nasazovacího nástroje.
Pokud se např. zpříčí nebo zablokuje brusný kotouč v ob-
robku, může se hrana brusného kotouče, která se zanořu-
je do obrobku, zakousnout a tím brusný kotouč vylomit ne-
bo způsobit zpětný ráz. Brusný kotouč se potom pohybuje 
k nebo od obsluhující osoby, podle směru otáčení kotouče 
na místě zablokování. Při tom mohou brusné kotouče i 
prasknout.
Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného po-
užití elektronářadí. Lze mu zabránit vhodnými preventivní-
mi opatřeními, jak je následně popsáno.

 Držte elektronářadí dobře pevně a uveďte Va-
še tělo a paže do polohy, ve které můžete za-
chytit síly zpětného rázu. Je-li k dispozici, pou-
žívejte vždy přídavnou rukojeť, abyste měli co 
největší možnou kontrolu nad silami zpětného 
rázu nebo reakčních momentů při rozběhu. 
Obsluhující osoba může vhodnými preventivními opatření-
mi zvládnout síly zpětného rázu a reakčního momentu.

 Nikdy nedávejte Vaši ruku do blízkosti otáče-
jících se nasazovacích nástrojů. Nasazovací ná-
stroj se při zpětném rázu může pohybovat přes Vaši ruku.
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 Vyhýbejte se Vaším tělem oblasti, kam se bu-
de elektronářadí při zpětném rázu pohybo-
vat. Zpětný ráz vhání elektronářadí v místě zablokování 
do opačného směru k pohybu brusného kotouče.

 Zvlášť opatrně pracujte v místech rohů, ost-
rých hran apod. Zabraňte, aby se nasazovací 
nástroj odrazil od obrobku a vzpříčil. Rotující na-
sazovací nástroj je u rohů, ostrých hran a pokud se odrazí 
náchylný na vzpříčení se. Toto způsobí ztrátu kontroly ne-
bo zpětný ráz.

 Nepoužívejte žádný článkový nebo ozubený 
pilový kotouč. Takovéto nasazovací nástroje způso-
bují často zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad elektroná-
řadím.

Zvláštní varovná upozornění k 
broušení a dělení
 Používejte výhradně pro Vaše elektronářadí 

schválená brusná tělesa a pro tato brusná těle-
sa určený ochranný kryt. Brusná tělesa, která nej-
sou určena pro toto elektronářadí, nemohou být dostateč-
ně stíněna a jsou nespolehlivá.

 Zalomené brusné kotouče musejí být namon-
tované tak, aby svou brusnou plochou nepře-
čnívaly nad rovinou okraje ochranného krytu. 
Nesprávně namontovaný brusný kotouč, který vyčnívá 
nad rovinu okraje ochranného krytu, nemůže být dosta-
tečně krytý.

 Ochranný kryt musí být spolehlivě namonto-
vaný na elektronářadí a pro nejvyšší míru bez-
pečnosti nastavený tak, aby co možná nej-
menší část brusného tělesa ukazovala nekrytá 
k obsluhující osobě. Ochranný kryt pomáhá chránit 
obsluhu před úlomky, náhodným kontaktem s brusným tě-
lesem a též před jiskrami, jež mohou vznítit oděv.

 Brusná tělesa smějí být použita pouze pro do-
poručené možnosti nasazení. Např.: nikdy ne-
bruste boční plochou dělícího kotouče. Dělící ko-
touče jsou určeny k úběru materiálu hranou kotouče. Boč-
ní působení síly na tato brusná tělesa je může rozlámat.

 Používejte vždy nepoškozené upínací příruby 
ve správné velikosti a tvaru pro Vámi zvolený 
brusný kotouč. Vhodné příruby podpírají brusný ko-
touč a zmírňují tak nebezpečí prasknutí brusného kotouče. 
Příruby pro dělící kotouče se mohou odlišovat od přírub 
pro jiné brusné kotouče.

 Nepoužívejte žádné opotřebované brusné ko-
touče od většího elektronářadí. Brusné kotouče 
pro větší elektronářadí nejsou dimenzovány pro vyšší 
otáčky menších elektronářadí a mohou prasknout.

Další zvláštní varovná upozornění k 
dělení
 Zabraňte zablokování dělícího kotouče nebo 

příliš vysokému přítlaku. Neprovádějte žádné 
nadměrně hluboké řezy. Přetížení dělícího kotouče 
zvyšuje jeho namáhání a náchylnost ke vzpříčení nebo za-
blokování a tím možnost zpětného rázu nebo prasknutí 
brusného tělesa.

 Vyhýbejte se oblasti před a za rotujícím dělícím 
kotoučem. Pokud pohybujete dělícím kotoučem v obrob-
ku pryč od sebe, může být v případě zpětného rázu elektro-
nářadí s otáčejícím se kotoučem vymrštěno přímo na Vás.

 Jestliže dělící kotouč uvízne nebo práci přeru-
šíte, elektronářadí vypněte a vydržte v klidu 
než se kotouč zastaví. Nikdy se nepokoušejte 
ještě běžící dělící kotouč vytáhnout z řezu, ji-
nak může následovat zpětný ráz. Zjistěte a od-
straňte příčinu uvíznutí.

 Elektronářadí opět nezapínejte, dokud se na-
chází v obrobku. Nechte dělící kotouč nejprve 
dosáhnout svých plných otáček, než budete v 
řezu opatrně pokračovat. Jinak se může kotouč za-
seknout, vyskočit z obrobku nebo způsobit zpětný ráz.

 Desky nebo velké obrobky podepřete, aby se 
zabránilo riziku zpětného rázu od sevřeného 
dělícího kotouče. Velké obrobky se mohou pod svou 
vlastní hmotností prohnout. Obrobek musí být podepřen na 
obou stranách a to jak v blízkosti dělícího řezu tak i na okraji.

 Buďte obzvlášť opatrní u „kapsovitých řezů“ 
do stávajících stěn nebo jiných míst, kam není 
vidět. Zanořující se dělící kotouč může při zaříznutí do 
plynových, vodovodních či elektrických vedení nebo ji-
ných objektů způsobit zpětný ráz.

Zvláštní varovná upozornění ke 
smirkování
 Nepoužívejte žádné předimenzované brusné 

listy, ale dodržujte údaje výrobce k velikosti 
brusných listů. Brusné listy, které vyčnívají přes brusný 
talíř, mohou způsobit poranění a též vést k zablokování, 
roztržení brusných listů nebo ke zpětnému rázu.

Zvláštní varovná upozornění k práci s 
drátěnými kartáči
 Dbejte na to, že drátěný kartáč i během běžné-

ho používání ztrácí kousky drátu. Nepřetěžuj-
te dráty příliš vysokým přítlakem. Odlétající 
kousky drátu mohou velmi lehce proniknout skrz tenký 
oděv a/nebo pokožku.

 Je-li doporučen ochranný kryt, zabraňte, aby 
se ochranný kryt a drátěný kartáč mohly dotý-
kat. Talířové a hrncové kartáče mohou díky přítlaku a od-
středivým silám zvětšit svůj průměr.
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Doplňková varovná upozornění
Noste ochranné brýle.

 Použijte vhodná hledací zařízení k vyhledání 
skrytých rozvodných vedení nebo přizvěte 
místní dodavatelskou společnost. Kontakt s elek-
trickým vedením může vést k požáru a elektrickému úderu. 
Poškození plynového vedení může vést k explozi. Pronik-
nutí do vodovodního potrubí způsobí věcné škody.

 Nedotýkejte se brusných a dělicích kotoučů 
dříve, než vychladnou. Kotouče jsou při práci velmi 
horké.

 Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upína-
cím přípravkem nebo svěrákem je držen bezpečněji než 
Vaší rukou.

 Neotvírejte akumulátor. Existuje nebezpečí zkratu.

Chraňte akumulátor před horkem, např. 
i před trvalým slunečním zářením, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Existuje nebezpe-
čí výbuchu.

 Při poškození a nesprávném použití akumu-
látoru mohou vystupovat páry. Přivádějte čer-
stvý vzduch a při potížích vyhledejte lékaře. 
Páry mohou dráždit dýchací cesty.

 Používejte akumulátor pouze ve spojení s Va-
ším elektronářadím Würth. Jen tak bude akumulá-
tor chráněn před nebezpečným přetížením.

 Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo 
šroubováky, nebo působením vnější síly může 
dojít k poškození akumulátoru. Uvnitř může dojít 
ke zkratu a akumulátor může začít hořet, může z něj uni-
kat kouř, může vybouchnout nebo se přehřát.

 Používejte pouze originální příslušenství 
Würth.

Popis výrobku a specifikací

Čtěte všechna varovná upozornění a 
pokyny. Zanedbání při dodržování varov-
ných upozornění a pokynů mohou mít za ná-
sledek úraz elektrickým proudem, požár a/ne-
bo těžká poranění.

Vyklopte prosím odklápěcí stranu se zobrazením stroje a ne-
chte tuto stranu během čtení návodu k obsluze otevřenou.

Určené použití

Elektronářadí je určeno k dělení, hrubování a kartáčování ko-
vových a kamenných materiálů bez použití vody.
K dělení pomocí vázaných brusných prostředků se musí pou-
žít speciální ochranný kryt pro dělení.
Při oddělování v kameni je třeba se postarat o dostatečné od-
sávání prachu.
S dovolenými brusnými nástroji lze elektronářadí používat k 
broušení s brusným papírem.

Za škody při používání, pro které není stroj určen, ručí uživa-
tel.

Prvky stroje

Číslování prvků stroje se vztahuje na zobrazení elektronářadí 
na grafické straně.

1 Aretační tlačítko vřetene
2 Spínač
3 Klíč na vnitřní šestihrany
4 Akumulátor*
5 Odjišťovací tlačítko akumulátoru*
6 Přídavná rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
7 Brusné vřeteno
8 Zajišťovací šroub ochranného krytu
9 Ochranný kryt pro broušení

10 Upínací příruba s o-kroužkem
11 Brusný kotouč*
12 Upínací matice
13 Rychloupínací matice
14 Hrncový kotouč z tvrdokovu*
15 Ochranný kryt pro dělení*
16 Dělící kotouč*
17 Ochrana ruky*
18 Pryžový brusný talíř*
19 Brusný list*
20 Kruhová matice*
21 Hrncový kartáč*
22 Tlačítko ukazatele stavu nabití*
23 Ukazatel stavu nabití akumulátoru*
24 Rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)

*Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří k stan-
dardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství na-
leznete v našem programu příslušenství.
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Charakteristické údaje

Informace o hluku a vibracích

Hodnoty hlučnosti zjištěny podle EN 60745-2-3.

Hodnocená hladina hluku stroje A činí typicky: hladina akus-
tického tlaku 82 dB(A); hladina akustického výkonu 
93 dB(A). Nepřesnost K=3 dB.
Noste chrániče sluchu!

Celkové hodnoty vibrací ah (vektorový součet tří os) a nepřes-
nost K stanoveny podle EN 60745:
broušení povrchu (hrubování): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
broušení s brusným listem: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla změřena 
podle měřicích metod normovaných v EN 60745 a může být 
použita pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se i pro 
předběžný odhad zatížení vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití elektroná-
řadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí používat pro jiné 
práce, s odlišným příslušenstvím, s jinými nástroji nebo 
s nedostatečnou údržbou, může se úroveň vibrací lišit. To mů-
že zatíženi vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být zohledněny 
i doby, v nichž je nářadí vypnuté nebo sice běží, ale fakticky 
se nepoužívá. To může zatíženi vibracemi po celou pracovní 
dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně obslu-
hy před účinky vibrací, jako je např. údržba elektronářadí 
a nástrojů, udržování teplých rukou, organizace pracovních 
procesů.

Prohlášení o shodě ES

Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že výrobek popsa-
ný v části „Charakteristické údaje“ splňuje všechna příslušná 
ustanovení směrnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/ES včetně jejich změn a je v souladu s následující-
mi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Technická dokumentace (2006/42/ES) u:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Nabíjení akumulátoru

 Používejte pouze nabíječky uvedené na stra-
ně příslušenství. Jen tyto nabíječky jsou sladěny s aku-
mulátorem Li-ion použitým u Vašeho elektronářadí.

Upozornění: Akumulátor se expeduje částečně nabitý. Pro 
zaručení plného výkonu akumulátoru jej před prvním nasaze-
ním v nabíječce zcela nabijte.

Akumulátor Li-ion lze bez zkrácení životnosti kdykoli nabít. 
Přerušení procesu nabíjení nepoškozuje akumulátor.

Úhlová bruska EWS 18-A EWS 18-A
Obj. č. 0700 235 X 0700 236 X
Jmenovité napětí V= 18 18
Jmenovité otáčky min-1 10000 10000
Max. průměr brusného kotouče mm 115 125
Závit brusného vřetene M 14 M 14
Max. délka závitu brusného vřetene mm 22 22
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Povolená teplota prostředí
– při nabíjení
– při provozu* a při skladování

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Doporučené akumulátory 0700 916 5.. 0700 916 5..
Doporučené nabíječky 0700 816 0700 816
* Omezený výkon při teplotách <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Akumulátor Li-ion je díky „Electronic Cell Protection (ECP)“ 
chráněn proti hlubokému vybití. Při vybitém akumulátoru bude 
elektronářadí chráničem vypnuto: nasazený nástroj se už ne-
bude pohybovat.

 Po automatickém vypnutí elektronářadí už 
spínač dál nestlačujte. Akumulátor se může poškodit.

Dbejte upozornění k zpracování odpadu.

Odejmutí akumulátoru
Akumulátor 4 je opatřen dvěma stupni zajištění, jež mají za-
bránit tomu, aby akumulátor při neúmyslném stlačení odjišťo-
vacího tlačítka 5 vypadl ven. Pokud je akumulátor nasazený 
do elektronářadí, je držen ve své poloze pružinou.

Pro odejmutí akumulátoru 4 stlačte odjišťovací tlačítko 5 a 
akumulátor vytáhněte dopředu z elektronářadí. Nepouží-
vejte přitom žádné násilí.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru 
(viz obr. A)
Tři zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabití akumulátoru 
23 indikují stav nabití akumulátoru 4. Z bezpečnostních důvo-
dů je dotaz na stav nabití možný pouze za stavu klidu elektro-
nářadí.

Stiskněte tlačítko 22, aby se ukázal stav nabití. To je možné i 
u odejmutého akumulátoru 4.

Nesvítí-li po stlačení tlačítka 22 žádná LED, je akumulátor 
vadný a musí být vyměněn.

Montáž ochranných přípravků

 Před každou prací na elektronářadí (např. 
údržba, výměna nástrojů apod.) a též při jeho 
přepravě a uskladnění vyjměte akumulátor. 
Při neúmyslném stlačení spínače existuje nebezpečí pora-
nění.

Upozornění: Po prasknutí brusného kotouče během provo-
zu nebo při poškození upínacích přípravků na ochranném kry-
tu či na elektronářadí musí být elektronářadí neprodleně za-
sláno do master servisu Würth.

Ochranný kryt pro broušení
Ochranný kryt 9 nasaďte na krk vře-
tene. Polohu ochranného krytu 9 při-
způsobte potřebám pracovního po-
chodu. Ochranný kryt 9 zaaretujte 
utažením zajišťovacího šroubu 8 po-
mocí klíče na vnitřní šestihrany 3.

 Ochranný kryt 9 nastavte tak, aby se zamezilo 
odletu jisker ve směru obsluhy.

Upozornění: Kódovací výstupky na ochranném krytu 9 za-
jišťují, aby bylo možno namontovat jen k elektronářadí lícující 
ochranné kryty.

Ochranný kryt pro dělení
 Při dělení pomocí vázaných brusných pro-

středků používejte vždy ochranný kryt pro dě-
lení 15.

 Při oddělování v kameni se postarejte o dosta-
tečné odsávání prachu.

Ochranný kryt pro dělení 15 se namontuje jako ochranný kryt 
pro broušení 9.

Přídavná rukojeť
 Používejte Vaše elektronářadí pouze s přídav-

nou rukojetí 6.

Přídavnou rukojeť 6 našroubujte podle způsobu práce vpravo 
nebo vlevo na hlavu převodovky.

LED Kapacita
trvalé světlo 3 x zelené ≥2/3
trvalé světlo 2 x zelené ≥1/3
trvalé světlo 1 x zelené <1/3
blikající světlo 1 x zelené rezerva
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Ochrana ruky
 Pro práce s pryžovým brusným talířem 18 ne-

bo s hrncovým kartáčem/kotoučovým kartá-
čem/lamelovým brusným kotoučem vždy na-
montujte ochranu ruky 17.

Ochranu ruky 17 upevněte pomocí přídavné rukojeti 6.

Montáž brusných nástrojů

 Před každou prací na elektronářadí (např. 
údržba, výměna nástrojů apod.) a též při jeho 
přepravě a uskladnění vyjměte akumulátor. 
Při neúmyslném stlačení spínače existuje nebezpečí pora-
nění.

 Nedotýkejte se brusných a dělicích kotoučů 
dříve, než vychladnou. Kotouče jsou při práci velmi 
horké.

Očistěte brusné vřeteno 7 a všechny montované díly.

Pro upnutí a uvolnění brusných nástrojů stlačte aretační tlačít-
ko vřetene 1, aby se brusné vřeteno zaaretovalo.

 Aretační tlačítko vřetene ovládejte jen za sta-
vu klidu brusného vřetene. Jinak se může elektro-
nářadí poškodit.

Brusný/dělící kotouč
Dbejte rozměrů brusných nástrojů. Průměr otvoru musí lícovat 
s upínací přírubou. Nepoužívejte žádné adaptéry nebo re-
dukce.

Při používání diamantových dělících kotoučů dbejte na to, 
aby šipka směru otáčení na diamantovém dělícím kotouči a 
směr otáčení elektronářadí (viz šipka směru otáčení na hlavě 
převodovky) souhlasily.

K upevnění brusného/dělícího kotouče našroubujte upínací 
matici 12 a upněte ji pomocí klíče se dvěma čepy, viz odsta-
vec „Rychloupínací matice“.

 Po montáži brusného nástroje před zapnutím 
zkontrolujte, zda je brusný nástroj správně na-
montován a může se volně otáčet. Zajistěte, 
aby se brusný nástroj nedotýkal ochranného 
krytu nebo dalších dílů.

V upínací přírubě 10 je kolem středicího 
osazení vložen díl z umělé hmoty (o-krou-
žek). Pokud o-kroužek chybí ne-
bo je poškozen, musí být před dalším 
používáním upínací příruba 10 bezpod-
mínečně vyměněna.

Lamelový brusný kotouč
 Pro práce s lamelovým brusným kotoučem na-

montujte vždy ochranu ruky 17.

Pryžový brusný talíř
 Pro práce s pryžovým brusným talířem 18 na-

montujte vždy ochranu ruky 17.

Pořadí montáže je patrné na straně grafiky.

Našroubujte kruhovou matici 20 a utáhněte ji klíčem se dvě-
ma čepy.

Hrncový kartáč/kotoučový kartáč
 Pro práce s hrncovým kartáčem nebo kotoučo-

vým kartáčem namontujte vždy ochranu ruky 
17.

Pořadí montáže je patrné na straně grafiky.

Hrncový kartáč/kotoučový kartáč se musí nechat našroubo-
vat tak daleko na brusné vřeteno, aby pevně přiléhal na pří-
rubě brusného vřetene na konec závitu. Hrncový kartáč/ko-
toučový kartáč pevně utáhněte stranovým klíčem.

Rychloupínací matice

 Rychloupínací matici používejte pouze pro 
brusné/dělicí kotouče do max. průměru 
115 mm nebo 125 mm.

Po namontování unášecí příruby a brusného/dělícího kotouče 
musí činit volná délka závitu brusného vřetene „X“ nejméně 
4 mm.

Stlačte aretační tlačítko vřetene 1, aby se brusné vřeteno za-
aretovalo. Vyklopte třmen rychloupínací matice 13 nahoru a 
našroubujte ji rukou ve směru hodinových ručiček (doprava) 
na brusné vřeteno 7, až pevně dosedne na brusný/dělící ko-
touč. Třmen opět zaklapněte.

Pro uvolnění vyklopte třmen rychloupínací matice 13 nahoru 
a rukou ji odšroubujte při zaaretovaném brusném vřeteni proti 
směru hodinových ručiček (doleva). Je-li to nutné, lze uvolnit 
rychloupínací matici 13 po vyklopení třmenu nahoru i lícují-
cím klíčem se dvěma čepy.

X
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Dovolené brusné nástroje

Můžete používat všechny v tomto návodu k obsluze uvedené 
brusné nástroje.

Dovolený počet otáček [min-1] resp. obvodová rychlost [m/s] 
použitých brusných nástrojů musí minimálně odpovídat úda-
jům v následující tabulce.

Dbejte proto dovoleného počtu otáček resp. obvodo-
vé rychlosti na etiketě brusného nástroje.

Otočení hlavy převodovky

 Před každou prací na elektronářadí (např. 
údržba, výměna nástrojů apod.) a též při jeho 
přepravě a uskladnění vyjměte akumulátor. 
Při neúmyslném stlačení spínače existuje nebezpečí pora-
nění.

Hlavu převodovky můžete 
otočit v krocích po 90°. 
Tím lze pro zvláštní případy 
práce, např. pro leváky, 
uvést spínač do výhodnější 
ovládací polohy.

Zcela vyšroubujte 4 šrou-
by. Hlavu převodovky opa-
trně a bez odejmutí od 
tělesa natočte do nové 
polohy. 4 šrouby opět pev-
ně utáhněte.

Odsávání prachu/třísek

Prach materiálů jako olovoobsahující nátěry, některé druhy 
dřeva, minerálů a kovu mohou být zdraví škodlivé. Kontakt s 
prachem nebo vdechnutí mohou vyvolat alergické reakce 
a/nebo onemocnění dýchacích cest obsluhy nebo v blízkosti 
se nacházejících osob.
Určitý prach jako dubový nebo bukový prach je pokládán za 
karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami pro 
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo). Ma-
teriál obsahující azbest smějí opracovávat pouze specialisté.
• Pokud možno používejte pro daný materiál vhodné odsá-

vání prachu.
• Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
• Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou fil-

tru P2.

Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané ma-
teriály.

 Vyvarujte se usazenin prachu na pracovišti. 
Prach se může lehce vznítit.

Uvedení do provozu

Nasazení akumulátoru
Zastrčte nabitý akumulátor 4 zepředu do paty elektronářadí, 
až je akumulátor spolehlivě zajištěn.

Zapnutí – vypnutí
Pro uvedení do provozu posuňte spínač 2 vpřed.

Pro aretaci spínače 2 stlačte spínač 2 vpředu dolů až za-
padne.

Pro vypnutí elektronářadí spínač 2 uvolněte popř. pokud je 
zaaretován, stlačte spínač 2 krátce vzadu dolů a pak jej uvol-
něte.

Aby se šetřila energie, zapínejte elektronářadí jen pokud jej 
používáte.

 Před používáním brusné nástroje zkontroluj-
te. Brusný nástroj musí být bezvadně namon-
tován a též se může volně otáčet. Proveďte 
zkušební běh minimálně 1 minutu bez zatíže-
ní. Nepoužívejte žádné poškozené, nekruho-
vé nebo vibrující brusné nástroje. Poškozené brus-
né nástroje mohou puknout a způsobit zranění.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Pracovní pokyny

 Pozor při zářezech do nosných stěn.

 Obrobek upněte, jestliže bezpečně neleží 
vlastní vahou.

 Nezatěžujte elektronářadí natolik silně, aby 
se dostalo do stavu klidu.

 Po silném zatížení nechte elektronářadí ještě 
několik minut běžet naprázdno, aby se nasa-
zovací nástroj ochladil.

 Nedotýkejte se brusných a dělicích kotoučů 
dříve, než vychladnou. Kotouče jsou při práci velmi 
horké.

 Elektronářadí nepoužívejte s dělícím brusným 
stojanem.

Je-li elektronářadí elektrostaticky nabité, pak zabudovaná 
elektronika elektronářadí vypne. Pro uvedení elektronářadí 
do provozu stlačte znovu spínač 2.

Hrubování
 Nikdy nepoužívejte dělící kotouče k hrubová-

ní.

S úhlem nastavení od 30° do 40° získáte při hrubování nej-
lepší pracovní výsledek. Pohybujte elektronářadím s mírným 
tlakem sem a tam. Tím nebude obrobek příliš horký, nezbarví 
se a nebude mít žádné rýhy.

Lamelový brusný kotouč
S lamelovými brusnými kotouči (příslušenství) můžete opraco-
vávat i klenuté povrchy a profily.

Lamelové brusné kotouče mají podstatně delší životnost, men-
ší hladinu hluku a nižší teplotu při broušení než tradiční brusné 
kotouče.

Dělení kovu
 Při dělení pomocí vázaných brusných pro-

středků používejte vždy ochranný kryt pro dě-
lení 15.

Při dělení pracujte s mírným posuvem přizpůsobeným opraco-
vávanému materiálu. Na dělící kotouč nepůsobte žádným tla-
kem, nehraňte nebo neoscilujte.

Dobíhající dělící kotouč nebrzděte bočním protitlakem.

Elektronářadí musí být ne-
ustále vedeno nesousled-
ně. Jinak existuje nebez-
pečí, že bude nekontro-
lovaně vytlačeno z řezu.

Při dělení profilů a 
čtyřhranných trubek nejlé-
pe zahájíte na nejmenším 
průřezu.

Upozornění pro optimální zacházení s 
akumulátorem
Akumulátor chraňte před vlhkostí a vodou.

Akumulátor skladujte pouze v rozsahu teploty od –20 °C do 
50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet např. v létě v autě.

Příležitostně vyčistěte větrací otvory akumulátoru měkkým, čis-
tým a suchým štětcem.

Výrazně nižší provozní doba po nabití ukazuje, že je akumu-
látor opotřebován a musí být vyměněn.

Dbejte upozornění k zpracování odpadu.

Údržba a čištění

 Před každou prací na elektronářadí (např. 
údržba, výměna nástrojů apod.) a též při jeho 
přepravě a uskladnění vyjměte akumulátor. 
Při neúmyslném stlačení spínače existuje nebezpečí pora-
nění.

 Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, 
abyste pracovali dobře a bezpečně.

Příslušenství pečlivě ukládejte a pečlivě s ním zacházejte.

Pokud dojde i přes pečlivou výrobu a zkoušky k poruše elek-
tronářadí, svěřte provedení opravy master servisu firmy 
Würth.

Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů nezbytně 
prosím uvádějte objednací číslo podle typového štítku elektro-
nářadí.

Aktuální seznam náhradních dílů tohoto elektronářadí lze vy-
volat na internetu na
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
nebo si vyžádat od nejbližšího zastoupení firmy Würth.
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Záruka

Pro toto elektronářadí firmy Würth poskytujeme záruku podle 
zákonných/dle země specifických ustanovení ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodací list). Vzniklé škody bu-
dou odstraněny náhradní dodávkou nebo opravou.

Škody, jež souvisí s přirozeným opotřebením, přetížením ne-
bo nesprávným zacházením, jsou ze záruky vyloučeny.

Reklamace mohou být uznány jen tehdy, pokud elektronářadí 
předáte nerozložené zastoupení firmy Würth, Vašemu zá-
stupci vnější služby firmy Würth nebo autorizovanému servis-
nímu středisku pro elektronářadí firmy Würth.

Přeprava

Obsažené lithium-iontové akumulátory podléhají požadav-
kům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto akumulátory 
mohou být bez dalších podmínek přepravovány uživatelem 
po silnici.
Při zasílání prostřednictvím třetí osoby (např.: letecká přepra-
va nebo spedice) je třeba brát zřetel na zvláštní požadavky 
na balení a označení. Zde musí být při přípravě zásilky ne-
zbytně přizván expert na nebezpečné náklady.

Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je těleso nepoško-
zené. Otevřené kontakty přelepte lepicí páskou a akumulátor 
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosím i případných navazujících národních předpisů.

Zpracování odpadů

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly mají 
být dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozují-
címu životní prostředí.

Elektronářadí a akumulátory/baterie neodhazujte do domov-
ního odpadu!

Pouze pro země EU:

Podle evropské směrnice 2012/19/EU musí být 
neupotřebitelné elektronářadí a podle evropské 
směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotřebova-
né akumulátory/baterie rozebrané shromážděny 
a dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozu-
jícímu životní prostředí.

Akumulátory/baterie:

Li-Ion:
Prosím dbejte upozornění v odstavci 
„Přeprava“, strana 189.

Změny vyhrazeny.
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Bezpečnostné pokyny

Prečítajte si všetky Výstražné upo-
zornenia a bezpečnostné pokyny. Za-

nedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte môže mať za následok zá-
sah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké po-
ranenie.

Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné po-
kyny starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom 
texte sa vzťahuje na ručné elektrické náradie napájané zo sie-
te (s prívodnou šnúrou) a na ručné elektrické náradie napája-
né akumulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečná práca s týmto výrobkom je 
možná len vtedy, ak si prečítate celý 
tento Návod na používanie a Bezpeč-
nostné pokyny prísne budete dodr-
žiavať všetky pokyny a upozorne-
nia, ktoré sú v nich uvedené. 

Všeobecné bezpečnostné pokyny

Bezpečnosť na pracovisku
 Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska môžu mať za následok pracovné úrazy.

 Týmto náradím nepracujte v prostredí ohroze-
nom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú hor-
ľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. 
Ručné elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by mohli 
prach alebo pary zapáliť.

 Nedovoľte deťom a iným nepovolaným oso-
bám, aby sa počas používania ručného elek-
trického náradia zdržiavali v blízkosti praco-
viska. Pri odpútaní pozornosti zo strany inej osoby mô-
žete stratiť kontrolu nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
 Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrické-

ho náradia musí pasovať do použitej zásuvky. 
Zástrčku v žiadnom prípade nijako nemeňte. 
S uzemneným elektrickým náradím nepouží-
vajte ani žiadne zástrčkové adaptéry. Nezme-
nené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nými povrchovými plochami, ako sú napr. rú-
ry, vykurovacie telesá, sporáky a chladničky. 
Keby by bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

 Chráňte elektrické náradie pred účinkami daž-
ďa a vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

 Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený 
účel na nosenie ručného elektrického náradia, 
ani na jeho zavesenie a zástrčku nevyberajte 
zo zásuvky ťahaním za prívodnú šnúru. Za-
bezpečte, aby sa sieťová šnúra nedostala do 

blízkosti horúceho telesa, ani do kontaktu s 
olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi 
sa súčiastkami ručného elektrického náradia. 
Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

 Keď pracujete s ručným elektrickým náradím 
vonku, používajte len také predlžovacie káb-
le, ktoré sú schválené aj na používanie vo von-
kajších priestoroch. Použitie predlžovacieho kábla, 
ktorý je vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí, 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

 Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
ochranný spínač pri poruchových prúdoch. Pou-
žitie ochranného spínača pri poruchových prúdoch znižu-
je riziko zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
 Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a 

k práci s ručným elektrickým náradím pristu-
pujte s rozumom. Nepracujte s ručným elek-
trickým náradím nikdy vtedy, keď ste unave-
ný, alebo keď ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov. Malý okamih nepozornosti môže mať pri 
používaní náradia za následok vážne poranenia.

 Noste osobné ochranné pomôcky a používajte 
vždy ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, 
bezpečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo 
chrániče sluchu, podľa druhu ručného elektrického nára-
dia a spôsobu jeho použitia znižujú riziko poranenia.

 Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručné-
ho elektrického náradia do činnosti. Pred za-
sunutím zástrčky do zásuvky a/alebo pred 
pripojením akumulátora, pred chytením alebo 
prenášaním ručného elektrického náradia sa 

POZOR
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vždy presvedčte sa, či je ručné elektrické nára-
die vypnuté. Ak budete mať pri prenášaní ručného 
elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak ručné 
elektrické náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, mô-
že to mať za následok nehodu.

 Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrutky. 
Nastavovací nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v ro-
tujúcej časti ručného elektrického náradia, môže spôsobiť 
vážne poranenia osôb.

 Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Za-
bezpečte si pevný postoj, a neprestajne udr-
žiavajte rovnováhu. Takto budete môcť ručné elek-
trické náradie v neočakávaných situáciách lepšie kontro-
lovať.

 Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenos-
te široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vy-
varujte sa toho, aby sa Vaše vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blízkosti rotujúcich súčiastok 
náradia. Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu byť 
zachytené rotujúcimi časťami ručného elektrického nára-
dia.

 Ak sa dá na ručné elektrické náradie na-
montovať odsávacie zariadenie a zariadenie 
na zachytávanie prachu, presvedčte sa, či sú 
dobre pripojené a správne používané. Používa-
nie odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytáva-
nie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé používanie ručného elektrického ná-
radia a manipulácia s ním
 Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. 

Používajte také elektrické náradie, ktoré je ur-
čené pre daný druh práce. Pomocou vhodného ruč-
ného elektrického náradia budete pracovať lepšie a 
bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.

 Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické ná-
radie, ktoré má pokazený vypínač. Náradie, kto-
ré sa už nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a tre-
ba ho zveriť do opravy odborníkovi.

 Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo 
prestavovať, vymieňať príslušenstvo alebo 
skôr, ako odložíte náradie, vždy vytiahnite 
zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky. Toto preven-
tívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu ručné-
ho elektrického náradia.

 Nepoužívané ručné elektrické náradie uscho-
vávajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. Ne-
dovoľte používať toto náradie osobám, ktoré 
s ním nie sú dôverne oboznámené, alebo kto-
ré si neprečítali tieto Pokyny. Ručné elektrické ná-
radie je nebezpečné vtedy, keď ho používajú neskúsené 
osoby.

 Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne 
fungujú alebo či neblokujú, či nie sú zlomené 
alebo poškodené niektoré súčiastky, ktoré by 
mohli negatívne ovplyvňovať správne fungo-
vanie ručného elektrického náradia. Pred pou-
žitím náradia dajte poškodené súčiastky vy-
meniť. Veľa nehôd bolo spôsobených nedostatočnou 
údržbou elektrického náradia.

 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami 
majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a ľahšie sa dajú 
viesť.

 Používajte ručné elektrické náradie, príslušen-
stvo, nastavovacie nástroje a pod. podľa tých-
to výstražných upozornení a bezpečnostných 
pokynov. Pri práci zohľadnite konkrétne pra-
covné podmienky a činnosť, ktorú budete vy-
konávať. Používanie ručného elektrického náradia na 
iný účel ako na predpísané použitie môže viesť k nebez-
pečným situáciám.

Starostlivé používanie akumulátorového ručné-
ho elektrického náradia a manipulácia s ním
 Akumulátory nabíjajte len v takých na-

bíjačkách, ktoré odporúča výrobca aku-
mulátora. Ak sa používa nabíjačka, určená na nabíja-
nie určitého druhu akumulátorov, na nabíjanie iných aku-
mulátorov, hrozí nebezpečenstvo požiaru.

 Do elektrického náradia používajte len prísluš-
né určené akumulátory. Používanie iných akumulá-
torov môže mať za následok poranenie a nebezpečen-
stvo požiaru.

 Nepoužívané akumulátory neuschovávajte 
tak, aby mohli prísť do styku s kancelárskymi 
sponkami, mincami, kľúčmi, klincami, skrutka-
mi alebo s inými drobnými kovovými pred-
metmi, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže 
mať za následok popálenie alebo vznik požiaru.

 Z akumulátora môže pri nesprávnom používa-
ní vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s 
touto kvapalinou. Po náhodnom kontakte 
miesto opláchnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumulátora do kontaktu s očami, po 
výplachu očí vyhľadajte aj lekára. Unikajúca 
kvapalina z akumulátora môže mať za následok podráž-
denie pokožky alebo popáleniny.

Servisné práce
 Ručné elektrické náradie dávajte opravovať 

len kvalifikovanému personálu, ktorý použí-
va originálne náhradné súčiastky. Tým sa zabez-
pečí, že bezpečnosť náradia zostane zachovaná.
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Bezpečnostné pokyny pre 
uhlovú brúsku

Spoločné bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie, brúsenie brúsnym papierom, 
pre prácu s drôtenou kefou, leštenie a 
rezanie
 Toto ručné elektrické náradie sa používa ako 

brúska, ako brúska na brúsenie skleným pa-
pierom, drôtenou kefou a tiež ako náradie na 
rezanie. Rešpektujte všetky výstražné upozor-
nenia, pokyny, obrázky a údaje, ktoré ste do-
stali s týmto ručným elektrickým náradím. Ak 
by ste nedodržali nasledujúce pokyny, mohlo by to mať 
za následok zásah elektrickým prúdom, vznik požiaru 
a/alebo vážne poranenie.

 Toto ručné elektrické náradie nie je vhodné na 
leštenie. Tie spôsoby použitia, pre ktoré nebolo toto ruč-
né elektrické náradie určené, môžu znamenať ohrozenie 
zdravia a zapríčiniť poranenia.

 Nepoužívajte žiadne také príslušenstvo, ktoré 
nebolo výrobcom určené a odporúčané špe-
ciálne pre toto ručné elektrické náradie. Okol-
nosť, že príslušenstvo sa dá na ručné elektrické náradie 
upevniť, ešte neznamená, že to zaručuje jeho bezpečné 
používanie.

 Prípustný počet obrátok pracovného nástroja 
musí byť minimálne taký vysoký ako maxi-
málny počet obrátok uvedený na ručnom 
elektrickom náradí. Príslušenstvo, ktoré sa otáča 
rýchlejšie, ako je prípustné, by sa mohlo rozlámať a roz-
letieť po celom priestore pracoviska.

 Vonkajší priemer a hrúbka pracovného ná-
stroja musia zodpovedať rozmerovým úda-
jom uvedeným na ručnom elektrickom náradí. 
Nesprávne dimenzované pracovné nástroje nemôžu byť 
dostatočne odclonené a kontrolované.

 Pracovné nástroje, ktoré sú vybavené vlož-
kou so závitom, musia presne pasovať na zá-
vit brúsneho vretena. Pri takých pracovných 
nástrojoch, ktoré sa montujú pomocou príru-
by, treba priemer otvoru pracovného nástroja 
prispôsobiť upínaciemu priemeru príruby. Pra-
covné nástroje, ktoré nie sú presne upevnené do upínacie-
ho mechanizmu ručného elektrického náradia, sa otáčajú 
nerovnomerne a intenzívne vibrujú, čo môže mať za ná-
sledok stratu kontroly nad ručným elektrickým náradím.

 Nepoužívajte žiadne poškodené pracovné ná-
stroje. Pred každým použitím tohto ručného 
elektrického náradia skontrolujte, či nie sú 
pracovné nástroje, ako napr. brúsne kotúče, 
vyštrbené alebo vylomené, či nemajú brúsne 
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta 
intenzívneho opotrebovania, či nie sú na drô-
tených kefách uvoľnené alebo polámané drô-
ty. Keď ručné elektrické náradie alebo pracov-
ný nástroj spadli na zem, prekontrolujte, či nie 
sú poškodené, alebo použite nepoškodený 
pracovný nástroj. Keď ste prekontrolovali a 
upli pracovný nástroj, zabezpečte, aby ste ne-
boli v rovine rotujúceho nástroja, a aby sa tam 
ani nenachádzali žiadne iné osoby, ktoré sú v 
blízkosti Vášho pracoviska, a nechajte ručné 
elektrické náradie bežať jednu minútu na ma-
ximálne obrátky. Poškodené pracovné nástroje sa 
obyčajne počas tejto doby testovania zlomia.

 Používajte osobné ochranné prostriedky. Pod-
ľa druhu použitia náradia používajte ochran-
ný štít na celú tvár, štít na oči alebo ochranné 
okuliare. Pokiaľ je to primerané, používajte 
ochrannú dýchaciu masku, chrániče sluchu, 
pracovné rukavice alebo špeciálnu zásteru, 
ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi cudzími 
telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe používania 
náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia 
maska musia predovšetkým odfiltrovať konkrétny druh 
prachu, ktorý vzniká pri danom druhu použitia náradia. 
Keď je človek dlhšiu dobu vystavený hlasnému hluku, mô-
že utrpieť stratu sluchu.

 Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v 
bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. 
Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného do-
sahu náradia, musí byť vybavená osobnými 
ochrannými pomôckami. Úlomky obrobku alebo 
zlomený pracovný nástroj môžu odletieť a spôsobiť pora-
nenie osôb aj mimo priameho pracoviska.

 Držte ručné elektrické náradie len za izolova-
né plochy rukovätí, ak vykonávate takú prá-
cu, pri ktorej by mohol použitý pracovný ná-
stroj natrafiť na skryté elektrické vedenia. Kon-
takt s elektrickým vedením, ktoré je pod napätím, môže 
dostať pod napätie aj kovové súčiastky náradia a spôso-
biť zásah elektrickým prúdom.

 Zabezpečte, aby sa prívodná šnúra nenachá-
dzala v blízkosti rotujúcich pracovných nástro-
jov náradia. Ak stratíte kontrolu nad ručným elektric-
kým náradím, môže sa prerušiť alebo zachytiť prívodná 
šnúra a Vaša ruka a Vaše predlaktie sa môžu dostať do 
rotujúceho pracovného nástroja.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 192  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



193

 Nikdy neodkladajte ručné elektrické náradie 
skôr, ako sa pracovný nástroj úplne zastaví. 
Rotujúci pracovný nástroj sa môže dostať do kontaktu s 
odkladacou plochou, následkom čoho by ste mohli stratiť 
kontrolu nad ručným elektrickým náradím.

 Nikdy nemajte ručné elektrické náradie za-
pnuté vtedy, keď ho prenášate na iné miesto. 
Náhodným kontaktom Vašich vlasov alebo Vášho obleče-
nia s rotujúcim pracovným nástrojom by sa Vám pracovný 
nástroj mohol zavŕtať do tela.

 Pravidelne čistite vetracie otvory svojho ručné-
ho elektrického náradia. Ventilátor motora vťahuje 
do telesa náradia prach a veľké nahromadenie kovového 
prachu by mohlo spôsobiť vznik nebezpečného zásahu 
elektrickým prúdom.

 Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie v 
blízkosti horľavých materiálov. Odletujúce iskry 
by mohli tieto materiály zapáliť.

 Nepoužívajte žiadne také pracovné nástroje, 
ktoré potrebujú chladenie kvapalinou. Používa-
nie vody alebo iných tekutých chladiacich prostriedkov 
môže mať za následok zásah elektrickým prúdom.

Spätný ráz a príslušné výstražné 
upozornenia
 Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzpriečený, za-

seknutý alebo blokujúci pracovný nástroj, napríklad brús-
ny kotúč, brúsny tanier, drôtená kefa a pod. Zaseknutie 
alebo zablokovanie vedie k náhlemu zastaveniu rotujúce-
ho pracovného nástroja. Takýmto spôsobom sa nekontro-
lované ručné elektrické náradie rozkrúti na zablokova-
nom mieste proti smeru otáčania pracovného nástroja.
Keď sa napríklad brúsny kotúč vzprieči alebo zablokuje v 
obrobku, môže sa hrana brúsneho kotúča, ktorá je zapic-
hnutá do obrobku, zachytiť v materiáli a tým sa vylomiť z 
brúsneho taniera, alebo spôsobiť spätný ráz náradia. 
Brúsny kotúč sa potom pohybuje smerom k osobe alebo 
smerom preč od nej podľa toho, aký bol smer otáčania 
kotúča na mieste zablokovania. Brúsne kotúče sa môžu v 
takomto prípade aj rozlomiť.
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného použí-
vania ručného elektrického náradia. Vhodnými preventív-
nymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujúcom texte, 
mu možno zabrániť.

 Ručné elektrické náradie vždy držte pevne a 
svoje telo a ruky udržiavajte vždy v takej po-
lohe, aby ste vydržali prípadný spätný ráz ná-
radia. Pri každej práci používajte prídavnú ru-
koväť, ak ju máte k dispozícii, aby ste mali čo 
najväčšiu kontrolu nad silami spätného rázu a 
reakčnými momentmi pri rozbehu náradia. Po-
mocou vhodných opatrení môže obsluhujúca osoba sily 
spätného rázu a sily reakčných momentov zvládnuť.

 Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho 
pracovného nástroja. Pri spätnom ráze by Vám mo-
hol pracovný nástroj zasiahnuť ruku.

 Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa 
mohlo ručné elektrické náradie v prípade 
spätného rázu vymrštiť. Spätný ráz vymrští ručné 
elektrické náradie proti smeru pohybu brúsneho kotúča 
na mieste blokovania.

 Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán a pod. Zabráňte tomu, aby obro-
bok vymrštil pracovný nástroj proti Vám, ale-
bo aby sa v ňom pracovný nástroj zablokoval. 
Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokovať sa v ro-
hoch, na ostrých hranách alebo vtedy, keď je vyhodený. 
To spôsobí stratu kontroly nad náradím alebo jeho spätný 
ráz.

 Nepoužívajte žiadny reťazový ani iný ozube-
ný pílový list. Takéto pracovné nástroje často spôsobu-
jú spätný ráz alebo stratu kontroly nad ručným elektrickým 
náradím.

Osobitné bezpečnostné predpisy pre 
brúsenie a rezanie
 Používajte výlučne brúsne telesá schválené 

pre Vaše ručné elektrické náradie a ochranný 
kryt určený pre konkrétne zvolené brúsne te-
leso. Brúsne telesá, ktoré neboli schválené pre dané ruč-
né elektrické náradie, nemôžu byť dostatočne odclonené 
a nie sú bezpečné.

 Lomené brúsne kotúče treba montovať tak, 
aby ich brúsna plocha neprečnievala cez rovi-
nu okraja ochranného krytu. Neodborne namon-
tovaný brúsny kotúč, ktorý prečnieva cez rovinu okraja 
ochranného krytu, sa nedá dostatočne odcloníť.

 Ochranný kryt musí byť spoľahlivo upevnený 
priamo na ručnom elektrickom náradí a musí 
byť nastavený tak, aby sa dosiahla maximál-
na miera bezpečnosti a aby bola proti obslu-
hujúcej osobe otvorená iba najmenšia možná 
časť brúsneho telesa. Ochranný kryt pomáha chrá-
niť obsluhujúcu osobu pred úlomkami materiálu, pred ná-
hodným kontaktom s brúsnym telesom ako aj pred iskra-
mi, ktoré by mohli zapáliť odev obsluhujúcej osoby.

 Brúsne telesá sa smú používať len pre prísluš-
nú odporúčanú oblasť používania. Napr.: Nik-
dy nesmiete brúsiť bočnou plochou rezacieho 
kotúča. Rezacie kotúče sú určené na uberanie materiálu 
hranou kotúča. Pôsobenie bočnej sily na tento kotúč môže 
spôsobiť jeho zlomenie.
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 Vždy používajte pre vybraný typ brúsneho 
kotúča nepoškodenú upínaciu prírubu správ-
neho rozmeru a tvaru. Vhodná príruba podopiera 
brúsny kotúč a znižuje nebezpečenstvo zlomenia brúsne-
ho kotúča. Príruby pre rezacie kotúče sa môžu odlišovať 
od prírub pre ostatné brúsne kotúče.

 Nepoužívajte žiadne opotrebované brúsne 
kotúče z väčšieho ručného elektrického nára-
dia. Brúsne kotúče pre väčšie ručné elektrické náradie 
nie sú dimenzované pre vyššie obrátky menších ručných 
elektrických náradí a môžu sa rozlomiť.

Ďalšie osobitné výstražné upozornenia 
k rezacím kotúčom
 Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotúča 

alebo použitiu príliš veľkého prítlaku. Nevy-
konávajte žiadne nadmierne hlboké rezy. Pre-
ťaženie rezacieho kotúča zvyšuje jeho namáhanie a ná-
chylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie a tým zvyšu-
je aj možnosť vzniku spätného rázu alebo zlomenia reza-
cieho kotúča.

 Vyhýbajte sa priestoru pred rotujúcim rezacím 
kotúčom a za ním. Keď pohybujte rezacím kotúčom v 
obrobku smerom od seba, v prípade spätného rázu môže 
byť ručné elektrické náradie vymrštené rotujúcim kotúčom 
priamo na Vás.

 Ak sa rezací kotúč zablokuje, alebo ak preru-
šíte prácu, ručné elektrické náradie vypnite a 
pokojne ho držte dovtedy, kým sa rezací ko-
túč úplne zastaví. Nepokúšajte sa vyberať re-
zací kotúč z rezu vtedy, keď ešte beží, pretože 
by to mohlo mať za následok vyvolanie spät-
ného rázu. Zistite príčinu zablokovania rezacieho kotú-
ča a odstráňte ju.

 Nikdy nezapínajte znova ručné elektrické ná-
radie dovtedy, kým sa rezací kotúč nachádza 
v obrobku. Skôr ako budete opatrne pokračo-
vať v reze, počkajte, kým dosiahne rezací ko-
túč maximálny počet obrátok. V opačnom prípa-
de sa môže rezací kotúč zaseknúť, vyskočiť z obrobku 
alebo vyvolať spätný ráz.

 Veľké platne alebo veľkorozmerné obrobky 
pri rezaní podoprite, aby ste znížili riziko spät-
ného rázu zablokovaním rezacieho kotúča. 
Veľké obrobky sa môžu prehnúť následkom vlastnej hmot-
nosti. Obrobok treba podoprieť na oboch stranách, a to 
aj v blízkosti rezu aj na hrane.

 Mimoriadne opatrný buďte pri rezaní výrezov 
do neznámych stien alebo do iných nepre-
hľadných miest. Zapichovaný rezací kotúč môže pri 
zarezaní do plynového alebo vodovodného potrubia, do 
elektrického vedenia alebo iných objektov spôsobiť spät-
ný ráz.

Osobitné bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie brúsnym papierom
 Nepoužívajte žiadne nadrozmerné brúsne lis-

ty, ale dodržiavajte údaje výrobcu o rozme-
roch brúsnych listov. Brúsne listy, ktoré presahujú 
okraj brúsneho taniera, môžu spôsobiť poranenie a viesť 
k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brúsnych listov alebo 
k spätnému rázu.

Osobitné bezpečnostné pokyny pre 
prácu s drôtenými kefami
 Všímajte si, či z drôtenej kefy nevypadávajú 

počas obvyklého používania kúsky drôtu. 
Drôtenú kefu preto nepreťažujte priveľkým 
prítlakom. Odlietavajúce kúsky drôtu môžu ľahko pre-
niknúť tenkým odevom a/alebo vniknúť do kože.

 Ak sa odporúča používanie ochranného krytu, 
zabráňte tomu, aby sa ochranný kryt a drôte-
ná kefa mohli dotýkať. Tanierové a miskovité drôte-
né kefy môžu následkom pritláčania a odstredivých síl 
zväčšiť svoj priemer.

Ďalšie výstražné upozornenia
Používajte ochranné okuliare.

 Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie 
skrytých elektrickým vedení a potrubí, aby ste 
ich nenavŕtali, alebo sa obráťte na miestne 
energetické podniky. Kontakt s elektrickým vodičom 
pod napätím môže spôsobiť požiar alebo mať za násle-
dok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie plynového 
potrubia môže mať za následok explóziu. Preniknutie do 
vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu.

 Nedotýkajte sa brúsnych ani rezacích kotúčov 
skôr, kým dostatočne nevychladnú. Brúsne a re-
zacie kotúče sa pri práci veľmi rozpália.

 Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako 
obrobok pridržiavaný rukou.

 Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo 
skratovania.

Chráňte akumulátor pred horúčavou, 
napr. aj pred trvalým slnečným žiare-
ním, pred ohňom, vodou a vlhkosťou. 
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
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 Po poškodení akumulátora alebo v prípade 
neodborného používania môžu z akumulá-
tora vystupovať škodlivé výpary. Zabezpečte 
prívod čerstvého vzduchu a v prípade nevoľ-
nosti vyhľadajte lekársku pomoc. Tieto výpary 
môžu podráždiť dýchacie cesty.

 Používajte tento akumulátor iba spolu s Vaším 
ručným elektrickým náradím Würth. Len takto bu-
de akumulátor chránený pred nebezpečným preťažením.

 Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo 
skrutkovače, alebo pôsobením vonkajšej sily 
môže dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri 
môže dôjsť k skratu a akumulátor môže začať horieť, môže 
z neho unikať dym, môže vybuchnúť alebo sa prehriať.

 Používajte len originálne príslušenstvo Würth.

Popis produktu a výkonu

Prečítajte si všetky Výstražné upozor-
nenia a bezpečnostné pokyny. Zaned-
banie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô-
že mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.

Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s obrázkami produktu a 
nechajte si ju vyklopenú po celý čas, keď čítate tento Návod 
na používanie.

Používanie podľa určenia

Toto ručné elektrické náradie je určené na rezanie, na hrubo-
vanie (obrusovanie) a na obrábanie drôtenou kefou kovo-
vých a kamenných materiálov bez použitia vody.
Na rezanie pomocou brúsnych nástrojov obsahujúcich spoji-
vo treba používať špeciálny ochranný kryt na rezanie.
Pri rezaní do kameňa treba zabezpečiť dostatočne intenzívne 
odsávanie prachu.
Pomocou vhodných brúsnych nástrojov sa toto ručné elektric-
ké náradie môže používať aj na brúsenie pomocou brúsneho 
papiera.

Za škody spôsobené používaním prístroja inak ako podľa ur-
čenia ručí používateľ.

Súčiastky ručného elektrického 
náradia

Číslovanie jednotlivých prvkov náradia sa vzťahuje na vyob-
razenie ručného elektrického náradia na grafickej strane toh-
to Návodu.

1 Aretačné tlačidlo vretena
2 Vypínač
3 Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom
4 Akumulátor*
5 Tlačidlo uvoľnenia aretácie akumulátora*
6 Prídavná rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)
7 Brúsne vreteno
8 Aretačná skrutka pre ochranný kryt
9 Ochranný kryt na brúsenie

10 Upínacia príruba s podložkou
11 Brúsny kotúč*
12 Upínacia matica
13 Rýchloupínacia matica
14 Miskovitý kotúč zo spekaného karbidu*
15 Odsávací kryt na rezanie*
16 Rezací kotúč*
17 Chránič prstov*
18 Gumený brúsny tanier*
19 Brúsny list*
20 Okrúhla matica*
21 Miskovitá kefa*
22 Tlačidlo pre indikáciu stavu nabitia akumulátora*
23 Indikácia stavu nabitia akumulátora*
24 Rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)

*Zobrazené alebo popísané príslušenstvo nepatrí celé 
do základnej výbavy produktu. Kompletné príslušen-
stvo nájdete v našom programe príslušenstva.

Technické parametre prístroja

Uhlová brúska EWS 18-A EWS 18-A
Art. č. 0700 235 X 0700 236 X
Menovité napätie V= 18 18
Menovitý počet obrátok min-1 10000 10000
max. priemer brúsneho kotúča mm 115 125
Závit brúsneho vretena M 14 M 14
max. dĺžka závitu brúsneho vretena mm 22 22
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Informácia o hlučnosti/vibráciách

Hodnoty hlučnosti zistené podľa EN 60745-2-3.

Hodnotená hodnota hladiny hluku A tohto náradia je typicky: 
Akustický tlak 82 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku 
93 dB(A). Nepresnosť merania K=3 dB.
Používajte chrániče sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií ah (suma vektorov troch smerov) a 
nepresnosť merania K zisťované podľa normy EN 60745:
Obrusovanie povrchovej plochy (hrubovanie): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Brúsenie brúsnym listom: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Úroveň kmitov uvedená v týchto pokynoch bola nameraná 
podľa meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 
a možno ju používať na vzájomné porovnávanie elektronára-
dia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia vibráciami.
Uvedená hladina vibrácií reprezentuje hlavné druhy používa-
nia tohto ručného elektrického náradia. Pokiaľ sa ale bude 
elektronáradie používať na iné práce, s odlišným príslušen-
stvom, s inými nástrojmi alebo s nedostatočnou údržbou, mo-
že sa úroveň vibrácií líšiť. To môže výrazne zvýšiť zaťaženie 
vibráciami počas celej pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého časo-
vého úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, počas kto-
rých je ručné elektrické náradie vypnuté alebo doby, keď ná-
radie síce beží, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže vý-
razne redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami zaťa-
ženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné opatrenia, 
ako sú napríklad: údržba ručného elektrického náradia 
a používaných pracovných nástrojov, zabezpečenie zacho-
vania teploty rúk, organizácia jednotlivých pracovných úko-
nov.

Vyhlásenie o konformite ES

Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že výrobok opísa-
ný v časti „Technické parametre prístroja“ spĺňa všetky prísluš-
né ustanovenia smerníc 2011/65/EÚ, 2014/30/EÚ, 
2006/42/ES vrátane ich zmien a je v súlade s nasledujúcimi 
normami: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Súbor technickej dokumentácie (2006/42/ES) 
sa nachádza u:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Nabíjanie akumulátorov

 Používajte len tie nabíjačky, ktoré sú uvedené 
na strane príslušenstva. Len tieto nabíjačky sú kon-
štruované na spoľahlivé nabíjanie lítiovo-iónových akumu-
látorov Vášho ručného elektrického náradia.

Upozornenie: Akumulátor sa dodáva v čiastočne nabitom 
stave. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým 
použitím akumulátor v nabíjačke úplne nabite.

Lítiovo-iónové akumulátory možno kedykoľvek dobíjať bez to-
ho, aby to negatívne ovplyvnilo ich životnosť. Prerušenie na-
bíjania takýto akumulátor nepoškodzuje.

Lítiovo-iónový akumulátor je chránený proti hlbokému vybitiu 
pomocou elektronickej ochrany článku „Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Keď je akumulátor vybitý, elektrické náradie 
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovný nástroj sa 
už nepohybuje.

 Po automatickom vypnutí ručného elektrické-
ho náradia už viac vypínač nestláčajte. Akumu-
látor by sa mohol poškodiť.

Dodržiavajte pokyny na likvidáciu.

Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Povolená teplota okolia
– pri nabíjaní
– pri prevádzke* a pri skladovaní

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Odporúčané akumulátory 0700 916 5.. 0700 916 5..
Odporúčané nabíjačky 0700 816 0700 816
* Obmedzený výkon pri teplote <0 °C

Uhlová brúska EWS 18-A EWS 18-A

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Demontáž akumulátora
Použitý akumulátor 4 je vybavený dvoma blokovacími stupňa-
mi, ktoré majú zabrániť tomu, aby pri náhodnom neúmyselnom 
stlačení uvoľňovacieho tlačidla akumulátora 5 akumulátor vy-
padol. Kým sa akumulátor nachádza v ručnom elektrickom ná-
radí, je pridržiavaný v správnej polohe pomocou pružiny.

Ak potrebujete akumulátor 4 vybrať, stlačte uvoľňovacie tla-
čidlo 5 a vytiahnite akumulátor z ručného elektrického nára-
dia smerom dopredu. Nepoužívajte pritom neprime-
ranú silu.

Indikácia stavu nabitia akumulátora 
(pozri obrázok A)
Tri zelené diódy LED indikácie stavu nabitia akumulátora 23 
indikujú stav nabitia akumulátora 4. Z bezpečnostných dôvo-
dov sa môže urobiť kontrola stavu nabitia akumulátora len vo 
vypnutom stave ručného elektrického náradia.

Stlačte tlačidlo 22, ak chcete vyvolať na displej stav nabitia 
akumulátora. Je to možné aj vtedy, keď je akumulátor 4 vy-
bratý z náradia.

Ak sa po stlačení tlačidla 22 nerosvieti žiadna dióda LED, je 
akumulátor pokazený a treba ho vymeniť.

Montáž ochranných prvkov

 Vyberte akumulátor pred každou prácou na 
elektrickom náradí (napr. údržba, výmena ná-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a úschove 
ručného elektrického náradia. V prípade neúmy-
selného zapnutia vypínača hrozí nebezpečenstvo pora-
nenia.

Upozornenie: V prípade zlomenia brúsneho kotúča počas 
prevádzky alebo v prípade poškodenia upínacích prvkov na 
ochrannom kryte alebo na ručnom elektrickom náradí je po-
trebné zaslať ručné elektrické náradie obratom do servisného 
strediska firmy Würth (Würth-master Service).

Ochranný kryt na brúsenie
Nasaďte ochranný kryt 9 na kŕčok 
vretena. Polohu ochranného krytu 9 
prispôsobte požiadavkám konkrét-
nej pracovnej úlohy. Zafixujte 
ochranný kryt 9 utiahnutím aretač-
nej skrutky 8 pomocou kľúča na 
skrutky s vnútorným šesťhranom 3.

 Ochranný kryt 9 nastavte tak, aby zabraňoval 
odletovanie iskier smerom k obsluhujúcej oso-
be.

Upozornenie: Kódovacie výstupky na ochrannom kryte 9 
zabezpečujú, že sa dá na ručné elektrické náradie namonto-
vať iba taký ochranný kryt, ktorý je preň vhodný.

Ochranný kryt na rezanie
 Pri rezaní pomocou brúsnych nástrojov obsa-

hujúcich spojivo používajte vždy špeciálny 
ochranný kryt na rezanie 15.

 Pri rezaní do kameňa sa postarajte o dostatoč-
ne intenzívne odsávanie prachu.

Ochranný kryt na rezanie 15 sa montuje rovnakým spôso-
bom ako ochranný kryt na brúsenie 9.

Prídavná rukoväť
 Používajte ručné elektrické náradie iba s prí-

davnou rukoväťou 6.

Namontujte prídavnú rukoväť 6 naskrutkovaním podľa spôso-
bu práce buď na pravú stranu alebo na ľavú stranu hlavy ruč-
ného náradia.

Chránič prstov
 Pri práci s gumeným brúsnym tanierom 18 ale-

bo s miskovitou kefou/kotúčovou kefou/vejá-
rovitým brúsnym kotúčom odporúčame vždy 
namontovať chránič prstov 17.

Chránič prstov 17 upevnite pomocou prídavnej rukoväte 6.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelená LED ≥2/3
Trvalé svetlo 2 x zelená LED ≥1/3
Trvalé svetlo 1 x zelená LED <1/3
Blikajúce svetlo 1 x zelená LED Rezerva
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Montáž brúsnych nástrojov

 Vyberte akumulátor pred každou prácou na 
elektrickom náradí (napr. údržba, výmena ná-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a úschove 
ručného elektrického náradia. V prípade neúmy-
selného zapnutia vypínača hrozí nebezpečenstvo pora-
nenia.

 Nedotýkajte sa brúsnych ani rezacích kotúčov 
skôr, kým dostatočne nevychladnú. Brúsne a re-
zacie kotúče sa pri práci veľmi rozpália.

Vyčistite brúsne vreteno 7 a všetky súčiastky, ktoré budete 
montovať.

Keď upínate alebo uvoľňujete brúsne nástroje, stlačte aretač-
ného tlačidla vretena 1, aby ste brúsne vreteno zaaretovali.

 Tlačidlo aretácie vretena stláčajte len vtedy, 
keď sa brúsne vreteno nepohybuje. Inak by sa 
mohlo ručné elektrické náradie poškodiť.

Brúsny/rezací kotúč
Dodržiavajte rozmery brúsnych nástrojov. Priemer otvoru na 
kotúči musí byť vhodný pre danú upínaciu prírubu. Nepouží-
vajte žiadne adaptéry ani redukcie.

Pri používaní diamantových rezacích kotúčov dávajte pozor 
na to, aby sa šípka smeru otáčania na diamantovom kotúči 
zhodovala so šípkou smeru otáčania ručného elektrického ná-
radia (pozri šípku smeru otáčania na prevodovej hlave).

Na upevnenie brúsneho/rezacieho kotúča naskrutkujte upí-
naciu maticu 12 a dotiahnite ju kolíkovým kľúčom, pozri od-
sek „Rýchloupínacia matica“.

 Po ukončení montáže brúsneho nástroja pred 
zapnutím ručného elektrického náradia ešte 
skontrolujte, či je brúsny nástroj správne na-
montovaný a či sa dá rukou voľne otáčať. Po-
starajte sa o to, aby sa brúsny nástroj nedotý-
kal ochranného krytu ani iných súčiastok ná-
radia.

V upínacej prírube 10 je okolo centrova-
cieho nástavca vložený element z plastu 
(okrúhla podložka). Ak táto okrúhla 
podložka chýba, alebo ak je po-
škodená, upínaciu prírubu 10 treba 
pred ďalším používaním bezpodmieneč-
ne vymeniť za novú.

Vejárovitý brúsny kotúč
 Ak budete pracovať pomocou vejárovitého 

brúsneho kotúča, namontujte vždy chránič 
prstov 17.

Gumený brúsny tanier
 Ak budete pracovať pomocou gumeného 

brúsneho taniera 18, namontujte vždy chránič 
prstov 17.

Postup montáže vidno na grafickej strane tohto Návodu na 
používanie.

Naskrutkujte okrúhlu upínaciu maticu 20 a potom ju dotiahni-
te pomocou kolíkového kľúča.

Miskovitá kefa/kotúčová kefa
 Ak budete pracovať pomocou miskovitej kefy 

alebo pomocou kotúčovej kefy, namontujte 
vždy chránič prstov 17.

Postup montáže vidno na grafickej strane tohto Návodu na 
používanie.

Miskovitá kefa/kotúčová kefa sa musí dať naskrutkovať na 
brúsne vreteno tak ďaleko, aby na prírubu brúsneho vretena 
pevne dosadala na konci závitu brúsneho vretena. Utiahnite 
miskovitú kefu/kotúčovú kefu pomocou vidlicového kľúča.

Rýchloupínacia matica

 Rýchloupínaciu maticu používajte len pre brús-
ne/rezacie kotúče do max. priemeru 115 mm 
alebo 125 mm.

Po montáži upínacej príruby a brúsneho/rezacieho kotúča 
musí byť dĺžka voľného závitu brúsneho vretena „X“ mini-
málne 4 mm.

Stlačte tlačidlo aretácie vretena 1, ak chcete brúsne vreteno 
aretovať. Strmienok rýchloupínacej matice 13 vyklopte sme-
rom hore a maticu otáčajte rukou na brúsnom vretene 7 sme-
re pohybu hodinových ručičiek (doprava) dovtedy, kým bude 
na brúsnom/rezacom kotúči dobre sedieť. Strmienok opäť sk-
lopte do pôvodnej polohy.

Ak potrebujete nástroj uvoľniť, vyklopte strmienok rýchloupí-
nacej matice 13 smerom hore a pri súčasne zaaretovanom 
brúsnom vretene ho otáčajte rukou proti smeru pohybu hodi-
nových ručičiek (doľava). V prípade potreby sa dá rýchloupí-
nacia matica 13 po vyklopení strmienka hore uvoľniť aj po-
mocou vhodného kolíkového kľúča.

X
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Prípustné brúsne nástroje

Môžete používať všetky brúsne nástroje, ktoré sú uvedené v 
tomto Návode na používanie.

Prípustný počet obrátok [min-1] resp. prípustná obvodová 
rýchlosť [m/s] použitých brúsnych nástrojov musí zodpove-
dať minimálne údajom v nasledujúcej tabuľke.

Všimnite si preto prípustný počet obrátok resp. prípust-
nú obvodovú rýchlosť na etikete brúsneho nástroja.

Otočenie prevodovej hlavy

 Vyberte akumulátor pred každou prácou na 
elektrickom náradí (napr. údržba, výmena ná-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a úschove 
ručného elektrického náradia. V prípade neúmy-
selného zapnutia vypínača hrozí nebezpečenstvo pora-
nenia.

Prevodovú hlavu môžete 
otáčať po krokoch v hod-
note 90°. Takýmto spôso-
bom možno dať pri špeciál-
nych prípadoch použitia 
vypínač náradia do najv-
hodnejšej polohy z hľadis-
ka manipulácie, napríklad 
pre ľaváka.

Celkom vyskrutkujte 
4 skrutky. Prevodovú hlavu 
opatrne nakloňte bez to-

ho, aby ste ju demontovali z telesa náradia do no-
vej polohy. 4 skrutky opäť utiahnite.

Odsávanie prachu a triesok

Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich 
olovo, z niektorých druhov tvrdého dreva, minerálov a kovov 
môže byť zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo 
jeho vdychovanie môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo 
spôsobiť ochorenie dýchacích ciest pracovníka, prípadne 
osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti pracoviska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa považujú za rakovinotvorné, a to predovšet-
kým spolu s ďalšími materiálmi, ktoré sa používajú pri spraco-
vávaní dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu 
dreva). Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať 
len špeciálne vyškolení pracovníci.
• Používajte podľa možnosti také odsávanie, ktoré je pre 

daný materiál vhodné.
• Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
• Odporúčame Vám používať ochrannú dýchaciu masku s 

filtrom triedy P2.

Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týkajúce sa konkrét-
neho obrábaného materiálu.
 Vyhýbajte sa usadzovaniu prachu na Vašom 

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa môžu ľahko 
vznieť.

Uvedenie do prevádzky

Vloženie akumulátora
Zasuňte nabitý akumulátor 4 z prednej strany do pätky ručné-
ho elektrického náradia tak, aby sa akumulátor spoľahlivo za-
aretoval.

Zapínanie/vypínanie
Posuňte na zapnutie ručného elektrického náradia vypínač 
2 smerom dopredu.
Na zaaretovanie vypínača 2 zatlačte vypínač 2 vpredu 
dole, až zaskočí.
Ak chcete ručné elektrické náradie vypnúť, uvoľnite vypí-
nač 2 resp. v takom prípade, keď je zaaretovaný, nakrátko 
vypínač 2 stlačte vzadu dole a potom ho uvoľnite.
Aby ste ušetrili energiu, zapínajte ručné elektrické náradie iba 
vtedy, ked ho používate.
 Pred použitím brúsne nástroje vždy skon-

trolujte. Brúsny nástroj musí byť bezchybne 
namontovaný a musí sa dať voľne otáčať. Vy-
konajte s nástrojom skúšobný chod bez zaťa-
ženia v trvaní minimálne 1 minúty. Nepouží-
vajte žiadne brúsne nástroje, ktorú sú poško-
dené, neokrúhle alebo vibrujúce. Poškodené 
brúsne nástroje sa môžu pri práci sa môžu roztrhnúť a mô-
žu spôsobiť poranenie.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Pokyny na používanie

 Buďte opatrní pre rezaní drážok do nosných 
stien.

 Obrobok upnite v takom prípade, keď nie je 
zabezpečený vlastnou hmotnosťou.

 Nezaťažujte ručné elektrické náradie do takej 
miery, aby sa zastavovalo.

 Ak ste ručné elektrické náradie vystavili silné-
mu zaťaženiu, nechajte ho potom ešte nie-
koľko minút bežať na voľnobeh, aby sa ochla-
dil pracovný nástroj.

 Nedotýkajte sa brúsnych ani rezacích kotúčov 
skôr, kým dostatočne nevychladnú. Brúsne a re-
zacie kotúče sa pri práci veľmi rozpália.

 Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie s 
rezacím stojanom.

Ak nastane nabitie ručného elektrického náradia statickou 
elektrinou, zabudovaná elektronika ručné elektrické náradie 
vypne. Ak chcete ručné elektrické náradie znova zapnúť, 
stlačte opäť vypínač 2.

Hrubovanie
 Nikdy nepoužívajte na hrubovacie brúsenie 

rezacie kotúče.

Pomocou pracovného uhla 30° až 40° dosiahnete pri hru-
bovacom brúsení najlepšie výsledky. Pohybujte ručným elek-
trickým náradím miernym tlakom sem a tam. Takýmto spôso-
bom sa obrobok nebude príliš rozpaľovať, nezafarbí sa a ne-
vzniknú na ňom ryhy.

Vejárovitý brúsny kotúč
Pomocou vejárovitého brúsneho kotúča (príslušenstvo) môže-
te obrusovať zaoblené plochy a profily (kontúrové brúsenie).

Vejárovité brúsne kotúče majú podstatne dlhšiu životnosť, vy-
tvárajú nižšiu hladinu hluku a nižšie brúsne teploty ako bežné 
brúsne kotúče.

Rezanie kovu
 Pri rezaní pomocou brúsnych nástrojov obsa-

hujúcich spojivo používajte vždy špeciálny 
ochranný kryt na rezanie 15.

Pri rezaní pracujte s miernym posuvom, ktorý zodpovedá ob-
rábanému materiálu. Nevyvíjajte na rezací kotúč tlak, neza-
hraňujte ho ani ho nenechávajte oscilovať.

Nebrzdite dobiehajúce rezacie kotúče prítlakom na ich boč-
nú stenu.

S týmto ručným elektric-
kým náradím treba vždy 
pracovať proti smeru otá-
čania kotúča. Inak hrozí 
nebezpečenstvo, že sa 
stane nekontrolova-
ným a vyskočí z rezu.

Pri rezaní profilov a štvor-
hranných rúr je najlepšie 
začínať na najmenšom 
priereze.

Pokyny pre optimálne zaobchádzanie s 
akumulátorom
Chráňte akumulátor pred vlhkosťou a vodou.

Akumulátor skladujte iba pri rozsahu teploty od –20 °C do 
50 °C. Nenechávajte napríklad akumulátor v lete položený 
v automobile.

Občas prečistite vetracie štrbiny akumulátora čistým jemným 
a suchým štetcom.

Výrazne skrátená prevádzková doba akumulátora po nabití 
signalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vyme-
niť za nový.

Dodržiavajte pokyny na likvidáciu.

Údržba a čistenie

 Vyberte akumulátor pred každou prácou na 
elektrickom náradí (napr. údržba, výmena ná-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a úschove 
ručného elektrického náradia. V prípade neúmy-
selného zapnutia vypínača hrozí nebezpečenstvo pora-
nenia.

 Ručné elektrické náradie a jeho vetracie štrbi-
ny udržiavajte vždy v čistote, aby ste mohli 
pracovať kvalitne a bezpečne.

Príslušenstvo skladujte a používajte starostlivo.

Ak by náradie napriek starostlivej výrobe a kontrole predsa 
len prestalo niekedy fungovať, treba dať opravu vykonať au-
torizovanému servisnému stredisku Würth.

Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných súčiastok 
uvádzajte bezpodmienečne číslo výrobku uvedené na typo-
vom štítku ručného elektrického náradia.

Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre toto ručné elek-
trické náradie nájdete na Internete na webovej stránke
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
alebo si ho vyžiadajte na najbližšej pobočke Würth.
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Záruka výrobcu

Na toto ručné elektrické náradie Würth poskytujeme záruku 
v zmysle zákonných predpisov/predpisov špecifických pre 
danú krajinu od dátumu predaja (dokladovanie faktúrou ale-
bo dodacím listom). Vzniknuté poškodenia budú odstránené 
náhradnou dodávkou alebo opravou.

Poškodenia, ktoré boli spôsobené prirodzeným opotrebova-
ním, preťažovaním alebo neodbornou manipuláciou, sú zo 
záruky vylúčené.

Reklamácie sa uznávajú len v takom prípade, ak je náradie v 
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobočky Würth, 
externému dílerovi Würth alebo odovzdané autorizovanej 
servisnej opravovni ručného elektrického náradia Würth.

Transport

Priložené lítiovo-iónové akumulátory podliehajú požiadav-
kám pre transport nebezpečného nákladu. Tieto akumulátory 
smie používateľ náradia prepravovať po cestách bez ďalších 
opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou alebo 
prostredníctvom špedície) treba rešpektovať osobitné požia-
davky na obaly a označenie. V takomto prípade treba pri 
príprave zásielky bezpodmienečne konzultovať s expertom 
pre prepravu nebezpečného tovaru.

Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal. 
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaľte tak, aby sa 
v obale nemohol posúvať.
Rešpektujte aj prípadné doplňujúce národné predpisy.

Likvidácia

Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal treba 
dať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani akumulátory/ba-
térie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:

Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ sa mu-
sia nepoužiteľné ručné elektrické náradie (elek-
trospotrebiče) a podľa európskej smernice 
2006/66/ES sa musia poškodené alebo opotre-
bované akumulátory/batérie zbierať separova-

ne a treba ich dávať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane 
životného prostredia.

Akumulátory/batérie:

Li-Ion:
Všimnite si láskavo pokyny v odseku 
„Transport“, strana 201.

Zmeny vyhradené.
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Instrucţiuni privind siguranţa şi protecţia muncii

Citiţi toate indicaţiile de averti-
zare şi instrucţiunile. Nerespec-

tarea indicaţiilor de avertizare şi a instrucţiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii şi/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţi-
unile în vederea utilizărilor viitoare.

Termenul de „sculă electrică“ folosit în indicaţiile de avertiza-
re se referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu ca-
blu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator (fără 
cablu de alimentare).

Lucrul în condiţii de siguranţă cu scula 
electrică este posibil numai după ce 
citiţi în întregime instrucţiunile de fo-
losire şi cele privind siguranţa şi pro-
tecţia muncii şi respectaţi cu stricteţe 
îndrumările cuprinse în acestea. 

Instrucţiuni de ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii

Siguranţa la locul de muncă
 Menţineţi-vă sectorul de lucru curat şi bine ilu-

minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate 
pot duce la accidente.

 Nu lucraţi cu scula electrică în mediu cu pericol 
de explozie, în care există lichide, gaze sau 
pulberi inflamabile. Sculele electrice generează 
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

 Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoa-
ne în timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este 
distrasă atenţia puteţi pierde controlul asupra maşinii.

Siguranţă electrică
 Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit 

prizei electrice. Nu este în nici un caz permisă 
modificarea ştecherului. Nu folosiţi fişe adap-
toare la sculele electrice legate la pământ de 
protecţie. Ştecherele nemodificate şi prizele corespun-
zătoare diminuează riscul de electrocutare.

 Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate 
la pământ ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe şi 
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci 
când corpul vă este legat la pământ.

 Feriţi maşina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea 
apei într-o sculă electrică măreşte riscul de electrocutare.

 Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l 
pentru transportarea sau suspendarea sculei 
electrice ori pentru a trage ştecherul afară din 
priză. Feriţi cablul de căldură, ulei, muchii ascu-
ţite sau componente aflate în mişcare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

 Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer li-
ber, folosiţi numai cabluri prelungitoare adec-
vate şi pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
ză riscul de electrocutare.

 Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupă-
tor automat de protecţie împotriva tensiunilor 
periculoase. Întrebuinţarea unui întrerupător automat 
de protecţie împotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranţa persoanelor
 Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi proce-

daţi raţional atunci când lucraţi cu o sculă elec-
trică. Nu folosiţi scula electrică atunci când sun-
teţi obosiţi sau vă aflaţi sub influenţa droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-
ment de neatenţie în timpul utilizării maşinii poate duce la 
răniri grave.

 Purtaţi echipament personal de protecţie şi în-
totdeauna ochelari de protecţie. Purtarea echipa-
mentului personal de protecţie, ca masca pentru praf, în-
călţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de protecţie 
sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi utilizarea sculei 
electrice, diminuează riscul rănirilor.

 Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înain-
te de a introduce ştecherul în priză şi/sau de a 
introduce acumulatorul în scula electrică, de a 
o ridica sau de a o transporta, asiguraţi-vă că 
aceasta este oprită. Dacă atunci când transportaţi 
scula electrică ţineţi degetul pe întrerupător sau dacă por-
niţi scula electrică înainte de a o racorda la reţeaua de cu-
rent, puteţi provoca accidente.

 Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi 
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie lăsată într-o compo-
nentă de maşină care se roteşte poate duce la răniri.

 Evitaţi o ţinută corporală nefirească. Adoptaţi 
o poziţie stabilă şi menţineţi-vă întotdeauna 
echilibrul. Astfel veţi putea controla mai bine maşina în 
situaţii neaşteptate.

AVERTISMENT
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 Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îm-
brăcăminte largă sau podoabe. Feriţi părul, 
îmbrăcămintea şi mănuşile de piesele aflate în 
mişcare. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau podoa-
bele pot fi prinse în piesele aflate în mişcare.

 Dacă pot fi montate echipamente de aspirare 
şi colectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea 
sunt racordate şi folosite în mod corect. Folosi-
rea unei instalaţii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poluării cu praf.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor 
electrice
 Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi pentru exe-

cutarea lucrării dv. scula electrică destinată 
acelui scop. Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine 
şi mai sigur în domeniul de putere indicat.

 Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are în-
trerupătorul defect. O sculă electrică, care nu mai 
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie re-
parată.

 Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau înde-
părtaţi acumulatorul, înainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune maşi-
na la o parte. Această măsură de prevedere împiedică 
pornirea involuntară a sculei electrice.

 Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lăsaţi să lucreze cu maşina 
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta 
sau care nu au citit aceste instrucţiuni. Sculele 
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de 
persoane lipsite de experienţă.

 Întreţineţi-vă scula electrică cu grijă. Controlaţi 
dacă componentele mobile ale sculei electrice 
funcţionează impecabil şi dacă nu se blochea-
ză, sau dacă există piese rupte sau deteriorate 
astfel încât să afecteze funcţionarea sculei 
electrice. Înainte de utilizare daţi la reparat 
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost în-
treţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

 Menţineţi bine ascuţite şi curate dispozitivele 
de tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu 
tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi pot fi 
conduse mai uşor.

 Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitive-
le de lucru etc. conform prezentelor instrucţi-
uni. Ţineţi cont de condiţiile de lucru şi de acti-
vitatea care trebuie desfăşurată. Folosirea scule-
lor electrice în alt scop decât pentru utilizările prevăzute, 
poate duce la situaţii periculoase.

Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electri-
ce cu acumulator
 Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoarele 

recomandate de producător. Dacă un încărcător 
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la 
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzu-
te pentru el, există pericol de incendiu.

 Folosiţi numai acumulatori special destinaţi 
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la răniri şi pericol de incendiu.

 Feriţi acumulatorii nefolosiţi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici, care ar putea provoca 
şuntarea contactelor. Un scurtcircuit între contactele 
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

 În caz de utilizare greşită, din acumulator se 
poate scurge lichid. Evitaţi contactul cu acesta. 
În caz de contact accidental clătiţi bine cu apă. 
Dacă lichidul vă intră în ochi, consultaţi şi un 
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritaţii 
ale pielii sau la arsuri.

Service
 Încredinţaţi scula electrică pentru reparare nu-

mai personalului de specialitate, calificat în 
acest scop, repararea făcându-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel veţi fi siguri că este 
menţinută siguranţa maşinii.

Instrucţiuni de siguranţă pentru 
polizoare unghiulare

Indicaţii de avertizare comune pentru 
şlefuire, şlefuire cu hârtie abrazivă, 
lucrul cu perii de sârmă şi tăiere
 Această sculă electrică se va folosi ca polizor, 

maşină de şlefuit cu hârtie abrazivă, perie de 
sârmă şi maşină specială de retezat cu disc ab-
raziv. Respectaţi toate avertismentele, instruc-
ţiunile, reprezentările şi datele primite împreu-
nă cu scula electrică. În cazul în care nu veţi respecta 
următoarele instrucţiuni, se poate ajunge la electrocutare, 
incendii şi/sau răniri grave.

 Această sculă electrică nu este adecvată pen-
tru lustruire. Utilizările care nu sunt recomandate pen-
tru această sculă electrică pot cauza situaţii periculoase şi 
răniri.

 Nu folosiţi accesorii care nu sunt prevăzute şi re-
comandate în mod special de către producător 
pentru această sculă electrică. Faptul în sine că ac-
cesoriul respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastră 
electrică nu garantează în niciun caz utilizarea lui sigură.
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 Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie cel 
puţin egală cu turaţia maximă indicată pe scu-
la electrică. Un accesoriu care se roteşte mai repede 
decât este admis, se poate rupe, iar bucăţile desprinse pot 
zbura în toate părţile.

 Diametrul exterior şi grosimea dispozitivului 
de lucru trebuie să corespundă datelor dimen-
sionale ale sculei dumneavoastră electrice. Dis-
pozitivele de lucru greşit dimensionate nu pot fi protejate 
sau controlate în suficientă măsură.

 Accesoriile prevăzute cu inserţie filetată trebu-
ie trebuie să se potrivească exact pe filetul ar-
borelui de polizat. La accesoriile montate prin 
flanşe, diametrul găurii accesoriului trebuie să 
se porivească cu diametrul de prindere al flan-
şei. Accesoriile care nu sunt fixate exact la scula electri-
că, se rotesc neuniform, vibrează foarte puternic şi pot du-
ce la pierderea controlului.

 Nu folosiţi dispozitive de lucru deteriorate. 
Înainte de fiecare utilizare controlaţi dacă dis-
pozitivele de lucru ca discurile de şlefuit nu 
sunt sparte şi fisurate, dacă discurile abrazive 
nu sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, dacă 
periile de sârmă nu prezintă fire desprinse sau 
rupte. Dacă scula electrică sau dispozitivul de 
lucru cade pe jos, verificaţi dacă nu s-a deterio-
rat sau folosiţi un dispozitiv de lucru nedeteri-
orat. După ce aţi controlat şi montat dispoziti-
vul de lucru, ţineţi persoanele aflate în preaj-
mă în afara planului de rotaţie al dispozitivului 
de lucru şi lăsaţi scula electrică să funcţioneze 
un minut la turaţia nominală. De cele mai multe ori, 
dispozitivele de lucru deteriorate se rup în această perioa-
dă de probă.

 Purtaţi echipament personal de protecţie. 
În funcţie de utilizare, purtaţi o protecţie com-
pletă a feţei, protecţie pentru ochi sau ochelari 
de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi mască de 
protecţie împotriva prafului, protecţie auditi-
vă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi particule de ma-
terial. Ochii trebuie protejaţi de corpurile străine aflate 
în zbor, apărute în cursul diferitelor aplicaţii. Masca de 
protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a res-
piraţiei trebuie să filtreze praful degajat în timpul utilizării. 
Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat zgomotului puternic, 
vă puteţi pierde auzul.

 Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o 
distanţă sigură faţă de sectorul dumnea-
voastră de lucru. Oricine pătrunde în sectorul 
de lucru trebuie să poarte echipament perso-
nal de protecţie. Fragmente din piesa de lucru sau din 
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat şi provoca răniri 
chiar în afara sectorului direct de lucru.

 Prindeţi scula electrică numai de mânerele izo-
late atunci când executaţi lucrări în cursul căro-
ra dispozitivul de lucru poate nimeri conduc-
tori electrici ascunşi. Contactul cu un conductor elec-
tric aflat sub tensiune poate pune sub tensiune de asemeni 
componentele metalice ale sculei electrice şi duce la elec-
trocutare.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de acce-
soriile care se rotesc. Dacă pierdeţi controlul asupra 
maşinii, cablul de alimentare poate fi tăiat sau prins iar 
mâna sau braţul dumneavoastră poate nimeri sub acceso-
riul care se roteşte.

 Nu puneţi niciodată jos scula electrică înainte 
ca accesoriul să se fi oprit complet. Accesoriul ca-
re se roteşte poate ajunge în contact cu suprafaţa de spri-
jin, fapt care vă poate face să pierdeţi controlul asupra 
sculei electrice.

 Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp 
ce o transportaţi. În urma unui contact accidental cu 
accesoriul care se roteşte, acesta vă poate prinde îmbră-
cămintea şi chiar pătrunde în corpul dumneavoastră.

 Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice. Ventilatorul motorului 
atrage praf în carcasă iar acumularea puternică de pul-
beri metalice poate provoca pericole electrice.

 Nu folosiţi scula electrică în apropierea materi-
alelor inflamabile. Scânteile pot duce la aprinderea 
acestor materiale.

 Nu folosiţi accesorii care necesită agenţi de ră-
cire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenţi de răcire 
lichizi poate duce la electrocutare.

Recul şi avertismente corespunzătoare
 Reculul este reacţia bruscă apărută la agăţarea sau blo-

carea unui accesoriu care se roteşte, cum ar fi un disc de 
şlefuit, un disc abraziv, o perie de sârmă, etc. Agăţarea 
sau blocarea duce la oprirea bruscă a accesoriului care 
se roteşte. Aceasta face, ca scula electrică necontrolată 
să fie accelerată în punctul de blocare, în sens contrar di-
recţiei de rotaţie a accesoriului.
Dacă, de exemplu, un disc de şlefuit se agaţă sau se blo-
chează în piesa de lucru, marginea discului de şlefuit care 
penetrează direct piesa de lucru se poate agăţa în aceas-
ta şi duce astfel la smulgerea discului de şlefuit sau poate 
provoca recul. Discul de şlefuit se va deplasa către opera-
tor sau în sens opus acestuia, în funcţie de direcţia de ro-
taţie a discului în punctul de blocare. În această situaţie 
discurile de şlefuit se pot chiar rupe.
Un recul este consecinţa utilizării greşite sau defectuoase 
a sculei electrice. El poate fi împiedicat prin măsuri pre-
ventive adecvate, precum cele descrise în continuare.
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 Ţineţi bine scula electrică şi aduceţi-vă corpul şi 
braţele într-o poziţie în care să puteţi controla 
forţele de recul. Folosiţi întotdeauna un mâner 
suplimentar, în caz că acesta există, pentru a 
avea un control maxim asupra forţelor de re-
cul sau a momentelor de reacţie la turaţii înal-
te. Operatorul poate stăpâni forţele de recul şi de reacţie 
prin măsuri preventive adecvate.

 Nu apropiaţi niciodată mâna de accesoriile a-
flate în mişcare de rotaţie. În caz de recul acceso-
riul se poate deplasa peste mâna dumneavoastră.

 Evitaţi să staţionaţi cu corpul în zona de mişca-
re a sculei electrice în caz de recul. Reculul proiec-
tează scula electrică într-o direcţie opusă mişcării discului 
de şlefuit din punctul de blocare.

 Lucraţi extrem de atent în zona colţurilor, mu-
chiilor ascuţite, etc. Împiedicaţi ricoşarea acce-
soriului de pe piesa de lucru şi blocarea acestu-
ia. Accesoriul aflat în mişcare de rotaţie are tendinţa să 
se blocheze în colţuri, pe muchii ascuţite sau când ricoşea-
ză în urma izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului 
sau la recul.

 Nu folosiţi pânze de ferăstrău pentru lemn sau 
pânze dinţate. Asemenea dispozitive de lucru provoa-
că frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra 
sculei electrice.

Avertismente speciale privind şlefuirea 
şi tăierea
 Folosiţi numai corpuri abrazive admise pentru 

scula dumneavoastră electrică şi o apărătoare 
de protecţie prevăzută pentru aceste corpuri 
abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevăzute 
pentru această sculă electrică nu pot fi acoperite şi prote-
jate suficient, fiind nesigure.

 Discurile de şelfuire cu degajare trebuie astfel 
montate încât suprafaţa lor de şlefuire să nu 
depăşească planul marginii apărătoarei de 
protecţie. Un disc de şlefuire montat necorespunzător, 
care depăşeşte planul apărătoarei de protecţie, nu poate 
fi acoperit suficient.

 Apărătoarea de protecţie trebuie să fie bine 
montată pe scula electrică şi, pentru un maxim 
de siguranţă, să fie astfel reglată încât numai 
o o porţiune infimă din corpul abraziv să rămâ-
nă neacoperită în partea dinspre operator. A-
părătoarea de protecţie are rolul de a proteja operatorul 
de fragmentele desprinse din corpul abraziv, de contactul 
cu acesta cât şi scânteile degajate, care i-ar putea aprin-
de îmbrăcămintea.

 Corpurile abrazive trebuie folosite numai pen-
tru posibilităţile de utilizare recomandate. De 
exemplu: nu şlefuiţi cu partea laterală a unui 
disc de tăiere. Discurile de tăiere sunt destinate înde-
părtării de material cu marginea discului. Exercitarea unei 
forţe laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la 
ruperea sa.

 Folosiţi întotdeauna flanşe de prindere nedete-
riorate având dimensiuni şi forme corespunză-
toarte discului de şlefuit ales de dumneavoas-
tră. Flanşele adecvate sprijină discul de şlefuit diminuând 
astfel pericolul ruperii acestuia. Flanşele pentru discuri de 
tăiere pot fi diferite faţă de flanşele pentru alte discuri de 
şlefuit.

 Nu întrebuinţaţi discuri de şlefuit uzate prove-
nind de la scule electrice mai mari. Discurile de 
şlefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute 
pentru turaţiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici 
şi se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind 
tăierea
 Evitaţi blocarea discului de tăiere sau o apăsa-

re prea puternică. Nu executaţi tăieri exage-
rat de adânci. O supraîncărcare a discului de tăiere 
măreşte solicitarea acestuia şi tendinţa sa de a devia, de 
a se răsuci în piesa de lucru sau de a se bloca, apărând 
astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abra-
ziv.

 Evitaţi zona din faţa şi din spatele discului de 
tăiere care se roteşte. Dacă deplasaţi discul de tăie-
re în piesa de lucru în direcţie opusă dumneavoastră, în 
caz de recul, scula electrică împreună cu discul care se ro-
teşte pot fi proiectate direct spre dumneavoastră.

 Dacă discul de tăiere se blochează sau dacă în-
trerupeţi lucrul, deconectaţi scula electrică şi 
nu o mişcaţi până când discul se opreşte com-
plet. Nu încercaţi niciodată să extrageţi discul 
de tăiere din tăietură, altfel se poate produce 
un recul. Stabiliţi şi îndepărtaţi cauza blocării discului.

 Nu reporniţi niciodată scula electrică cât timp 
aceasta se mai află încă în piesa de lucru. Lă-
saţi discul de tăiere să atingă turaţia nominală 
şi numai după aceea continuaţi să tăiaţi cu pre-
cauţie. În caz contrar discul se poate agăţa, sări afară 
din piesa de lucru sau provoca recul.

 Sprijiniţi plăcile sau piesele de lucru mari pen-
tru a diminua riscul reculului cauzat de bloca-
rea discului de tăiere. Piesele mari se pot încovoia 
sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie 
sprijinită pe ambele părţi, atât în apropierea liniei de tăie-
re cât şi pe margine.
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 Fiţi extrem de atenţi în cazul „tăierii de cavi-
tăţi“ în pereţi deja existenţi sau în alte sectoare 
fără vizibilitate. La penetrarea în sectorul vizat, discul 
de tăiere poate cauza recul dacă nimereşte în conducte 
de gaz sau de apă, conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind şlefuirea 
cu hârtie abrazivă
 Nu întrebuinţaţi foi abrazive supradimensio-

nate ci respectaţi indicaţiile fabricantului privi-
toare la dimensiunile foilor abrazive. Foile abra-
zive care depăşesc marginile discului abraziv, pot cauza 
răniri precum şi agăţarea, ruperea foilor abrazive, sau pot 
duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu 
periile de sârmă
 Ţineţi seama de faptul că peria de sârmă pier-

de bucăţi de sârmă chiar în timpul utilizării 
obişnuite. Nu suprasolicitaţi firele de sârmă 
printr-o apăsare prea puternică. Bucăţile de sâr-
mă desprinse pot pătrunde cu uşurinţă prin îmbrăcămin-
tea subţire şi/sau în piele.

 Dacă se recomandă o apărătoare de protecţie, 
împiedicaţi contactul dintre apărătoarea de 
protecţie şi peria de sârmă. Discurile-perie şi periile-
oală îşi pot mări diametrul sub acţiunea presiunii de apă-
sare şi a forţelor cenrifuge.

Avertismente suplimentare
Purtaţi ochelari de protecţie.

 Folosiţi detectoare adecvate pentru a depista 
conductori şi conducte de alimentare ascunse 
sau adresaţi-vă în acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilităţi. Atingerea conductorilor electrici 
poate duce la incendiu şi electrocutare. Deteriorarea unei 
conducte de gaz poate duce la explozie. Străpungerea u-
nei conducte de apă provoacă pagube materiale.

 Nu atingeţi discurile de şlefuire şi de tăiere îna-
inte ca acestea să se fi răcit. Discurile se încălzesc 
foarte puternic în timpul lucrului.

 Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu 
dispozitive de prindere sau într-o menghină este ţinută mai 
sigur decât cu mâna dumneavoastră.

 Nu deschideţi acumulatorul. Există pericol de scurt-
circuit.

Feriţi acumulatorul de căldură, de ase-
meni de ex. de radiaţii solare continue, 
foc, apă şi umezeală. Există pericol de explo-
zie.

 În cazul deteriorării sau utilizării necores-
punzătoare a acumulatorului se pot degaja 
vapori. Aerisiţi cu aer proaspăt iar dacă vi se 
face rău consultaţi un medic. Vaporii pot irita căile 
respiratorii.

 Folosiţi acumulatorul numai împreună cu scula 
dumneavoastră electrică Würth. Numai astfel 
acumulatorul va fi protejat împotriva unei suprasolicitări 
periculoase.

 În urma contactului cu obiecte ascuţite ca de 
exemplu cuie sau şurubelniţe sau prin acţiu-
nea unor forţe exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern în urma căruia acumulatorul să se aprindă, 
să scoată fum, să explodeze sau să se supraîncălzească.

 Folosţi numai accesorii originale Würth.

Descrierea produsului şi a 
performanţelor

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi 
instrucţiunile. Nerespectarea indicaţiilor 
de avertizare şi a instrucţiunilor poate provoca 
electrocutare, incendii şi/sau răniri grave.

Vă rugăm să desfăşuraţi pagina pliantă cu redarea maşinii şi 
să o lăsaţi desfăşurată cât timp citiţi instrucţiunile de folosire.

Utilizare conform destinaţiei

Scula electrică este destinată tăierii, degroşării şi perierii ma-
terialelor metalice şi a pietrei fără a se utiliza apă.
Pentru tăierea cu materiale abrazive aglomerate trebuie să se 
folosească o apărătoare de protecţie specială pentru tăiere.
La tăierea pietrei trebuie să se asigure aspirarea corespunză-
toare a prafului.
Echipată cu dispozitivele de şlefuire admise, scula electrică 
poate fi folosită pentru şlefuire cu hârtie abrazivă.

Răspunderea pentru pagubele datorate utilizării neconforme 
îi revine utilizatorului.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referă la ilustra-
rea acestea de la pagina grafică.

1 Tastă de blocare ax
2 Întrerupător pornit/oprit
3 Cheie imbus
4 Acumulator*
5 Tastă deblocare acumulator*
6 Mâner suplimentar (suprafaţă de prindere izolată)
7 Arbore de polizat
8 Şurub de fixare pentru apărătoarea de protecţie
9 Apărătoare de protecţie pentru şlefuire

10 Flanşă de prindere pentru garnitura inelară
11 Disc de şlefuire*
12 Piuliţă de strângere

13 Piuliţă cu strângre rapidă
14 Disc-oală cu carburi metalice*
15 Apărătoare de protecţie pentru tăiere*
16 Disc de tăiere*
17 Apărătoare de mână*
18 Disc abraziv din cauciuc*
19 Foaie abrazivă*
20 Piuliţă rotundă*
21 Perie-oală*
22 Tastă pentru indicatorul stării de încărcare a acumulato-

rului*
23 Indicator al nivelului de încărcare al acumulatorului*
24 Mâner (suprafaţă de prindere izolată)

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse în se-
tul de livrare standard. Puteţi găsi accesoriile complete în 
programul nostru de accesorii.

Specificaţii tehnice

Informaţie privind zgomotul/vibraţiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform 
EN 60745-2-3.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este în 
mod normal: nivel presiune sonoră 82 dB(A); nivel putere so-
noră 93 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtaţi aparat de protecţie auditivă!

Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectorială a trei direcţii) 
şi incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Şlefuire plană (degroşare): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
Şefuire cu hârtie abrazivă: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a fost mă-
surat conform unei proceduri de măsurare standardizate în 
EN 60745 şi poate fi utilizat la compararea diferitelor scule 
electrice. El poate fi folosit şi pentru evaluarea provizorie a so-
licitării vibratorii.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la cele mai frecvente 
utilizări ale sculei electrice. În eventualitatea în care scula 
electrică este utilizată pentru alte aplicaţii, împreună cu acce-
sorii diverse sau care diferă de cele indicate sau nu benefici-
ază de o întreţinere satisfăcătoare, nivelul vibraţiilor se poate 
abate de la valoarea specificată. Aceasta poate amplifica 
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul întregului inter-
val de lucru.

Polizor unghiular EWS 18-A EWS 18-A
Nr. art. 0700 235 X 0700 236 X
Tensiune nominală V= 18 18
Turaţie nominală rot./min 10000 10000
Diametru max. disc de şlefuit mm 115 125
Filet arbore de polizat M 14 M 14
Lungime maximă filet arbore de polizat mm 22 22
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Temperatură ambiantă admisă
– în timpul încărcării
– în timpul funcţionării* şi al depozitării

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Acumulatori recomandaţi 0700 916 5.. 0700 916 5..
Încărcătoare recomandate 0700 816 0700 816
* putere mai redusă la temperaturi <0 °C
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Pentru o evaluare exactă a solicitării vibratorii ar trebui luate 
în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică este de-
conectată sau funcţionează, dar nu este utilizată efectiv. A-
ceastă metodă de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabilă a valorii solicitării vibratorii pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare pentru protejarea 
utilizatorului împotriva efectului vibraţiilor, ca de exemplu: în-
treţinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea căldurii 
mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Declaraţie de conformitate CE

Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris la para-
graful „Specificaţii tehnice“ corespunde tuturor dispoziţiilor 
relevante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE, 
2006/42/CE inclusiv modificărilor acestora şi este în confor-
mitate cu următoarele standarde: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Documentaţie tehnică (2006/42/CE) la:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Încărcarea acumulatorului

 Folosiţi numai încărcătoarele menţionate la 
pagina de accesorii. Numai aceste încărcătoare sunt 
adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat în 
scula dumneavoastră electrică.

Indicaţie: Acumulatorul se livrează parţial încărcat. Pentru 
a asigura funcţionarea la capacitatea nominală a acumulato-
rului, înainte de prima utilizare încărcaţi complet acumulatorul 
în încărcător.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi încărcat în orice 
moment, fără ca prin aceasta să i se reducă durata de viaţă. 
O întrerupere a procesului de încărcare nu dăunează 
acumulatorului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin „Electro-
nic Cell Protection (ECP)“ împotriva descărcării profunde. 
Când acumulatorul s-a descărcat, scula electrică este deco-
nectată printr-un circuit de protecţie: dispozitivul de lucru nu se 
mai mişcă.

 După deconectarea automată a sculei electrice 
nu mai apăsaţi pe întrerupătorul pornit/oprit. 
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Respectaţi instrucţiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului
Acumulatorul 4 este prevăzut cu două trepte de blocare, care 
au rolul de a împiedica acumulatorul să cadă afară din scula 
electrică, în cazul apăsării involuntare a tastei de deblocare 
a acumulatorului 5. Cât timp acumulatorul este introdus în scu-
la electrică, el este ţinut pe poziţie prin forţa elastică a unui 
arc.

Pentru extragerea acumulatorului 4 apăsaţi tasta de debloca-
re 5 şi extrageţi acumulatorul din scula electrică trăgându-l 
spre înainte. Nu forţaţi.

Indicatorul nivelului de încărcare al 
acumulatorului (vezi figura A)
Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului stării de încărcare a 
acumulatorului 23 indică nivelul de încărcare a acumulatoru-
lui 4. Din considerente legate de siguranţă, afişarea stării de 
încărcare a acumulatorului poate fi activată numai atunci 
când scula electrică este oprită.

Apăsaţi tasta 22, pentru afişarea nivelului de încărcare. Acest 
lucru este posibil şi când acumulatorul 4 este scos afară din 
scula electrică.

Dacă, după apăsarea tastei 22 nu se aprinde niciun LED, în-
seamnă că acumulatorul este defect şi trebuie schimbat.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

LED Capacitate
Lumină continuă 3 x verde ≥2/3
Lumină continuă 2 x verde ≥1/3
Lumină continuă 1 x verde <1/3
Lumină intermitentă 1 x verde rezervă
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Montarea echipamentelor 
de protecţie

 Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei elec-
trice (de ex. întreţinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cât şi în timpul transportului şi depozi-
tării acesteia extrageţi acumulatorul din scula 
electrică. În cazul acţionării involuntare a întrerupătoru-
lui pornit/oprit există pericol de rănire.

Indicaţie: Scula electrică trebuie trimisă neîntârziat la ateli-
erul de service Würth-master în cazul ruperii discului de şlefu-
ire în timpul funcţionării sau în cazul deteriorării dispozitivelor 
de prindere de pe apărătoare/sculă electrică.

Apărătoare de protecţie pentru şlefuire
Puneţi apărătoarea de protecţie 9 
pe gulerul axului. Ajustaţi poziţia a-
părătoarei de protecţie 9 în funcţie 
de cerinţele procesului de lucru. Blo-
caţi apărătoarea de protecţie 9 
strângând şurubul de fixare 8 cu 
cheia imbus 3.

 Reglaţi astfel apărătoarea de protecţie 9, încât 
aceasta să împiedice zborul scânteilor în direc-
ţia operatorului.

Indicaţie: Camele de codificare de pe apărătoarea de pro-
tecţie 9 nu permit decât montarea unei apărători de protecţie 
potrivite pentru scula dumneavoastră electrică.

Apărătoare de protecţie pentru tăiere
 La tăierea cu materiale abrazive aglomerate 

folosiţi întotdeauna apărătoarea de protecţie 
pentru tăiere 15.

 La tăierea pietrei asiguraţi aspirarea cores-
punzătoare a prafului.

Apărătoarea de protecţie pentru tăiere 15 se montează la fel 
ca apărătoarea de protecţie pentru şlefuire 9.

Mâner suplimentar
 Folosiţi scula electrică numai împreună cu mâ-

nerul suplimentar 6.

Înşurubaţi mânerul suplimentar 6 în funcţie de modul de lucru, 
în partea stângă sau dreaptă a capului angrenajului.

Apărătoare de mână
 Pentru lucrul cu discul abraziv din cauciuc 18 

sau cu peria-oală/discul-perie/discul de şlefuit 
în evantai montaţi întotdeauna apărătoarea 
de mână 17.

Fixaţi apărătoarea de mână 17 cu mânerul suplimentar 6.

Montarea accesoriilor

 Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei elec-
trice (de ex. întreţinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cât şi în timpul transportului şi depozi-
tării acesteia extrageţi acumulatorul din scula 
electrică. În cazul acţionării involuntare a întrerupătoru-
lui pornit/oprit există pericol de rănire.

 Nu atingeţi discurile de şlefuire şi de tăiere îna-
inte ca acestea să se fi răcit. Discurile se încălzesc 
foarte puternic în timpul lucrului.

Curăţaţi arborele de polizat 7 şi toate componentele ce ur-
mează fi montate.

Pentru fixarea şi desprinderea accesoriilor, apăsaţi tasta de 
blocare a arborelui 1 pentru a imobiliza arborele de polizat.

 Acţionaţi tasta de blocare a arborelui numai 
atunci când arborele de polizat se află în repa-
us. Altfel scula electrică se poate deteriora.

Disc de şlefuit/disc de tăiere
Respectaţi dimensiunile dispozitivelor de şlefuit. Diametrul gă-
urii trebuie să se potrivească cu flanşa de prindere. Nu folosiţi 
adaptoare sau reductoare.

În cazul utilizării discurilor diamantate aveţi grijă ca săgeata 
indicatoare a direcţiei de rotaţie de pe discul diamantat şi di-
recţia de rotaţie a sculei electrice (vezi săgeata indicatoare a 
direcţiei de rotaţie de pe capul angrenajului) să coincidă.

Pentru fixarea discului de şlefuire/de tăiere înşurubaţi piuliţa 
de strângere 12 şi fixaţi-o cu cheia pentru şplinturi, vezi para-
graful „Piuliţa cu strângere rapidă“.

 După montarea dispozitivului de şlefuit verifi-
caţi, după pornirea sculei electrice, dacă dispo-
zitivul de şlefuit este montat corect şi dacă se 
poate roti liber. Asiguraţi-vă că dispozitivul de 
şlefuit nu se freacă de apărătoarea de protec-
ţie sau de alte piese.

În flanşa de prindere 10, în jurul guleru-
lui de centrare este montată o piesă din 
plastic (garnitură inelară). În cazul în 
care garnitura inelară lipseşte 
sau este deteriorată, flanşa de prin-
dere 10 trebuie neapărat înlocuită înain-
te de reutilizare.
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Disc de şlefuit în evantai
 Pentru a lucra cu discul de şlefuit în evantai 

montaţi întotdeauna mai întâi apărătoarea de 
mână 17.

Disc abraziv
 Pentru a lucra cu discul abraziv 18 montaţi în-

totdeauna mai întâi apărătoarea de mână 17.

Ordinea operaţiilor de montaj este expusă la pagina grafică.

Înşurubaţi piuliţa rotundă 20 şi strângeţi-o cu cheia pentru 
şplinturi.

Perie-oală/disc-perie
 Înainte de a lucra cu peria-oală sau cu discul-

perie montaţi întotdeauna apărătoarea de 
mână 17.

Ordinea operaţiilor de montaj este expusă la pagina grafică.

Peria-oală/discul-perie trebuie să se poată înşuruba într-atât 
pe arborele de polizat, încât să se rezeme strâns pe flanşa ar-
borelui de polizat de la capătul filetului arborelui de polizat. 
Strângeţi bine peria-oală/discul-perie cu o cheie fixă.

Piuliţa cu strângere rapidă

 Folosiţi mandrina rapidă numai pentru discuri 
de şlefuire/tăiere având un diametru de maxi-
mum 115 mm sau 125 mm.

După montarea flanşei de prindere şi a discului de şlefuit/tă-
iere, lungimea liberă a filetului arborelui de polizat X trebuie 
să fie de minimum 4 mm.

Apăsaţi tasta de blocare a axului 1 pentru a fixa arborele de 
polizat. Basculaţi în sus brida de fixare a piuliţei cu strângere 
rapidă 13 şi înşurubaţi-o cu mâna în sensul mişcăriii acelor de 
ceasornic (spre dreapta) pe arborele de polizat 7, până 
când discul de şlefuit/tăiere este fixat strâns. Închideţi şi strân-
geţi din nou la loc brida de fixare.

Pentru desprinderea piuliţei cu strângere rapidă 13 basculaţi 
în sus brida de fixare a acesteia şi, cu arborele de polizat blo-
cat, deşurubaţi-o, răsucind-o cu mâna în sens contrar mişcării 
acelor de ceasornic (spre stânga). Dacă este necesar, după 
ce aţi basculat în sus brida de fixare, piuliţa cu srângere rapi-
dă 13 poate fi desprinsă deasemeni şi cu o cheie pentru şplin-
turi corespunzătoare.

Dispozitive de şlefuit admise

Puteţi folosi toate dispozitivele de şlefuit menţionate în prezen-
tele instrucţiuni de folosire.

Turaţia admisă [rot./min] resp. viteza periferică [m/s] a dis-
pozitivelor de şlefuit utilizate trebuie să fie cel puţin egale cu 
valorile din tabelul următor.

De aceea, ţineţi seama de turaţia resp. viteza periferi-
că admisă, menţionată pe eticheta dispozitivului de şlefuit.

Rotirea capului angrenajului

 Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei elec-
trice (de ex. întreţinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cât şi în timpul transportului şi depozi-
tării acesteia extrageţi acumulatorul din scula 
electrică. În cazul acţionării involuntare a întrerupătoru-
lui pornit/oprit există pericol de rănire.

Puteţi roti capul angrenaju-
lui în paşi de 90°. În acest 
mod, întrerupătorul pornit/ 
oprit poate fi adus într-o po-
ziţie mai avantajoasă de 
manevrare pentru situaţii 
de lucru speciale, de exem-
plu pentru utilizatorii stân-
gaci.

Deşurubaţi complet cele 
4 şuruburi. Basculaţi atent 
capul angrenajului şi fără 

a demonta carcasa pentru a-l aduce în noua poziţe. 
Strângeţi din nou bine cele 4 şuruburi.

X

max.
[mm] [mm]

D b d [rot./min] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Aspirarea prafului/aşchiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-
selele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale şi 
metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau inspirarea 
acestor pulberi poate provoca reacţii alergice şi/sau îmbol-
năvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-
lor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de 
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales îm combinaţie 
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-
mat, substanţe de protecţie a lemnului). Materialele care con-
ţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
• Folosiţi pe cât posibil o instalaţie de aspirare a prafului 

adecvată pentru materialul prelucrat.
• Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
• Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie a 

respiraţiei având clasa de filtrare P2.

Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referitoare la 
materialele de prelucrat.

 Evitaţi acumulările şi depunerile de praf la lo-
cul de muncă. Pulberile se pot aprinde cu uşurinţă.

Punere în funcţiune

Montarea acumulatorului
Împingeţi din faţă acumulatorul încărcat 4 în soclul sculei elec-
trice, până când acumulatorul va fi închis în condiţii de sigu-
ranţă în acesta.

Pornire/oprire
Pentru punerea în funţiune a sculei electrice împingeţi 
înainte întrerupătorul pornit/oprit 2.

Pentru fixarea întrerupătorului pornit/oprit 2 apăsaţi în jos 
întrerupătorul pornit/oprit 2 anterior împins înainte, până 
când se înclichetează.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberaţi întrerupătorul por-
nit/oprit 2 respectiv atunci când acesta este blocat, apăsaţi 
împingând scurt spre spate întrerupătorul pornit/oprit 2 şi 
apoi eliberaţi-l.

Pentru a economisi energie, ţineţi scula electrică pornită nu-
mai atunci când o folosiţi.

 Verificaţi dispozitivele de şlefuit înainte de a le 
utiliza. Dispozitivul de şlefuit trebuie să fie 
montat impecabil şi să se poată roti liber. Exe-
cutaţi o probă de funcţionare fără sarcină de 
cel puţin 1 minut. Nu întrebuinţaţi dispozitive 
de şlefuit deteriorate, deformate sau care vi-
brează. Dispozitivele de şlefuit deteriorate se pot rupe 
şi cauza răniri.

Instrucţiuni de lucru

 Fiţi atenţi atunci când tăiaţi canale în pereţi 
portanţi.

 Fixaţi piesa de lucru cu dispozitive de prindere 
în măsura în care stabilitatea acesteia nu este 
asigurată de propria sa greutate.

 Nu suprasolicitaţi scula electrică într-atât încât 
aceasta să se oprească singură din funcţiona-
re.

 După o solicitare puternică lăsaţi scula electri-
că să meargă în gol încă câteva minute, pentru 
ca accesoriul utilizat să se răcească.

 Nu atingeţi discurile de şlefuire şi de tăiere îna-
inte ca acestea să se fi răcit. Discurile se încălzesc 
foarte puternic în timpul lucrului.

 Nu folosiţi scula electrică împreună cu un su-
port pentru maşini de retezat cu disc abraziv.

Atunci când scula electrică se încarcă electrostatic, modulul 
electronic incorporat o opreşte din funcţionare. Apăsaţi din 
nou întrerupătorul pornit/oprit 2 pentru a repune în funcţiune 
scula electrică.

Degroşare
 Nu întrebuinţaţi niciodată discuri de tăiere 

pentru degroşare.

Cu un unghi de atac între 30° şi 40° veţi obţine cele mai bu-
ne rezultate la degroşare. Deplasaţi înainte şi înapoi scula 
electrică apăsând-o moderat. În acest mod piesa de lucru nu 
se va încălzi prea tare, nu-şi va modifica culoarea şi nu va pre-
zenta crestături.

Disc de şlefuit în evantai
Cu discul de şlefuit în evantai (accesoriu) puteţi prelucra şi su-
prafeţe curbate şi profiluri.

Discurile de şlefuit în evantai au o durată de viaţă considera-
bil mai îndelungată, niveluri mai reduse de zgomot şi dezvoltă 
temperaturi mai reduse la şlefuire decât discurile de şlefuit 
uzuale.

Tăierea metalului
 La tăierea cu materiale abrazive aglomerate 

folosiţi întotdeauna apărătoarea de protecţie 
pentru tăiere 15.

La tăiere, lucraţi cu avans moderat, adaptat la structura mate-
rialului de prelucrat. Nu apăsaţi discul de tăiere, nu-l înclinaţi 
greşit sau nu-l răsuciţi.

Nu frânaţi prin contrapresare laterală discurile de tăiere care 
se mai mişcă încă din inerţie, după oprirea sculei electrice.
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Scula electrică trebuie în-
totdeauna condusă în 
contrasens. Altfel există 
pericolul ca aceasta să fie 
împinsă necontrolat a-
fară din tăietură.

La tăierea profilurilor şi a 
ţevilor cu secţiune pătrată 
începeţi cel mai bine tăie-
rea din locul cu secţiunea 
cea mai mică.

Indicaţii privind manevrarea optimă a 
acumulatorului
Protejaţi acumulatorul împotriva umezelii şi a apei.

Depozitaţi acumulatorul numai în domeniul de temperatură 
de la –20 °C la 50 °C. Nu lăsaţi acumulatorul în autovehi-
cul, de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curăţaţi fantele de ventilaţie ale acumulatorului cu 
o pensulă moale, curată şi uscată.

Un timp de funcţionare considerabil diminuat după încărcare 
indică faptul că acumulatorul s-a uzat şi trebuie înlocuit.

Respectaţi instrucţiunile privind eliminarea.

Întreţinere şi curăţare

 Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei elec-
trice (de ex. întreţinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cât şi în timpul transportului şi depozi-
tării acesteia extrageţi acumulatorul din scula 
electrică. În cazul acţionării involuntare a întrerupătoru-
lui pornit/oprit există pericol de rănire.

 Pentru a lucra bine şi sigur păstraţi curate scula 
electrică şi fantele de aerisire.

Depozitaţi şi întreţineţi cu grijă accesoriile.

Dacă, în ciuda procedeelor de fabricaţie şi control riguroase, 
scula electrică are totuşi o pană, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Würth master-service.

În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb, vă rugăm 
să indicaţi neapărat numărul de articol conform plăcuţei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastră electrice.

Lista actualizată de piese de schimb pentru această sculă 
electrică poate fi accesată pe internet la
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
sau solicitată de la cea mai apropiată sucursală Würth.

Garanţie

Pentru această sculă electrică Würth acordăm garanţie con-
form prevederilor legale/specifice fiecărei ţări, începând de la 
data cumpărării (dovada se va face prin factură sau bon de 
cumpărare). Defecţiunile constatate se vor remedia prin înlocu-
irea produsului defect cu altul nou sau prin repararea acestuia.
Nu se acordă garanţie pentru defecţiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitării sau utilizării neconforme destinaţiei.
Reclamaţiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacă veţi preda 
scula electrică nedemontată la o sucursală Würth, reprezentan-
tului Würth de care aparţineţi sau unui centru autorizat de asis-
tenţă tehnică post-vânzări şi service pentru scule electrice Würth.

Transport

Acumulatorii Li-Ion integraţi respectă cerinţele legislaţiei pri-
vind transportul mărfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi 
transportaţi rutier fără restricţii de către utilizator.
În cazul transportului de către terţi (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firmă de expediţii) trebuie respectate cerinţe spe-
ciale privind ambalarea şi marcarea. În această situaţie, la 
pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în transportul 
mărfurilor periculoase.
Expediaţi acumulatorii numai în cazul în care carcasa acesto-
ra este intactă. Acoperiţi cu bandă de lipit contactele deschise 
şi ambalaţi astfel acumulatorul încât să nu se poată deplasa 
în interiorul ambalajului.
Vă rugăm să respectaţi eventualele norme naţionale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambala-
jele trebuie direcţionate către o staţie de revalorificare 
ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/bateriile în guno-
iul menajer!
Numai pentru ţările UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE scule-
le electrice scoase din uz, iar conform Directivei Eu-
ropene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile de-
fecte sau consumate trebuie colectate separat şi di-
recţionate către o staţie de reciclare ecologică.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaţi indicaţiile de la 
paragraful „Transport“, pagina 212.

Sub rezerva modificărilor.
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Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in 
napotila. Napake zaradi neupoš-

tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzroči-
jo električni udar, požar in/ali težke telesne poškodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje še potrebovali.

Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanaša na električna orodja z električnim pogonom (z 
električnim kablom) in na akumulatorska električna orodja 
(brez električnega kabla).

Z napravo lahko delate brez nevar-
nosti le v primeru, če v celoti prebere-
te navodilo za uporabo in varnostna 
navodila in ta navodila tudi strogo 
upoštevate. 

Splošna varnostna navodila

Varnost na delovnem mestu
 Delovno področje naj bo vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna področja 
lahko povzročijo nezgode.

 Ne uporabljajte električnega orodja v okolju, 
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam, 
kjer se nahajajo vnetljive tekočine, plini ali 
prah. Električna orodja povzročajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

 Prosimo, da med uporabo električnega orodja 
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi 
se Vam približali. Odvračanje Vaše pozornosti dru-
gam lahko povzroči izgubo kontrole nad napravo.

Električna varnost
 Priključni vtikač električnega orodja se mora 

prilegati vtičnici. Spreminjanje vtikača na ka-
kršenkoli način ni dovoljeno. Pri ozemljenih 
električnih orodjih ne uporabljajte vtikačev z 
adapterji. Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice 
zmanjšujejo tveganje električnega udara.

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami kot so na primer cevi, grelci, štedil-
niki in hladilniki. Tveganje električnega udara je ve-
čje, če je Vaše telo ozemljeno.

 Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem 
ali vlago. Vdor vode v električno orodje povečuje tve-
ganje električnega udara.

 Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje 
električnega orodja in ne vlecite za kabel, 
če želite vtikač izvleči iz vtičnice. Kabel zava-
rujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali 
premikajočimi se deli naprave. Poškodovani ali 
zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega udara.

 Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so 
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega 
podaljška, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udara.

 Če je uporaba električnega orodja v vlažnem 
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za za-
ščito pred kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega sti-
kala zmanjšuje tveganje električnega udara.

Osebna varnost
 Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z 

električnim orodjem lotite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni 
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola 
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo električ-
nega orodja je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

 Uporabljajte osebno zaščitno opremo in ve-
dno nosite zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne 
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsečih zaščitnih 
čevljev, varnostne čelade ali zaščitnih glušnikov, kar je od-
visno od vrste in načina uporabe električnega orodja, 
zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

 Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
ključitvijo električnega orodja na električno 
omrežje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali nošenjem se prepričajte, če je električ-
no orodje izklopljeno. Prenašanje naprave s prstom 
na stikalu ali priključitev vklopljenega električnega orodja 
na električno omrežje je lahko vzrok za nezgodo.

 Pred vklapljanjem električnega orodja odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko pov-
zroči telesne poškodbe.

OPOZORILO
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 Izogibajte se nenormalni telesni drži. Poskr-
bite za trdno stojišče in za stalno ravnotežje. 
Tako boste v nepričakovanih situacijah električno orodje 
lahko bolje nadzorovali.

 Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne 
približujte premikajočim se delom naprave. 
Premikajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno 
oblačilo, dolge lase ali nakit.

 Če je na napravo možno montirati priprave za 
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepri-
čajte, če so le-te priključene in če se pravilno 
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu 
zmanjšuje zdravstveno ogroženost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
 Ne preobremenjujte naprave. Pri delu upo-

rabljajte električna orodja, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim električnim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem področju delali bolje in varneje.

 Ne uporabljajte električnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Električno orodje, ki se ne da več vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

 Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite 
vtikač iz električne vtičnice in/ali odstranite 
akumulator. Ta previdnostni ukrep preprečuje nena-
meren zagon električnega orodja.

 Električna orodja, katerih ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, 
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

 Skrbno negujte električno orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premičnih delov 
naprave, ki se ne smejo zatikati. Če so ti deli 
zlomljeni ali poškodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanje električnega orodja, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo 
vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge nezgo-
de.

 Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo ve-
dno ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z 
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

 Električna orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba električnih oro-
dij v namene, ki so drugačni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih 
orodij
 Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-

nikih, ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik, ki je 
namenjen določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko 
vname, če ga boste uporabljali skupaj z drugačnimi aku-
mulatorskimi baterijami.

 V električnih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene. 
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroči te-
lesne poškodbe ali požar.

 Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniškimi spon-
kami, kovanci, žeblji, vijaki in drugimi manjši-
mi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzročili 
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulator-
skimi kontakti lahko ima za posledico opekline ali požar.

 V primeru napačne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije izteče tekočina. Izogibajte 
se kontaktu z njo. Pri naključnem kontaktu s 
kožo spirajte z vodo. Če pride tekočina v oko, 
dodatno poiščite tudi zdravniško pomoč. Izteka-
joča akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje ko-
že ali opekline.

Servisiranje
 Vaše električno orodje naj popravlja samo 

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo 
zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

Varnostna opozorila za kotne 
brusilnike

Skupna opozorila za brušenje, bruše-
nje z brusnim papirjem, delo z žičnimi 
ščetkami, poliranje in rezanje
 To električno orodje se lahko uporablja za bru-

šenje, brušenje z brusnim papirjem, brušenje z 
žično ščetko, ter kot brusilni in rezalni stroj. 
Upoštevajte vsa opozorila, navodila, slikovne 
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z 
električnim orodjem. Zaradi nespoštovanja spodaj 
navedenih navodil lahko pride do električnega udara, po-
žara in/ali težkih telesnih poškodb.

 To električno orodje ni primerno za poliranje. 
Vrste uporabe, za katere električno orodje ni predvideno, 
lahko ogrozijo Vašo varnost in povzročijo telesne poškod-
be.
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 Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za 
to orodje ni specialno predvidel in katerega 
uporabe ne priporoča. Zgolj dejstvo, da lahko nek 
pribor pritrdite na Vaše električno orodje, še ne zagota-
vlja varne uporabe.

 Dovoljeno število vrtljajev vsadnega orodja 
mora biti najmanj tako visoko kot maksimal-
no število vrtljajev, ki je navedeno na električ-
nem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje kot je dovoljeno, se 
lahko zlomi in leti naokrog.

 Zunanji premer in debelina vsadnega orodja 
morata ustrezati meram Vašega električnega 
orodja. Napačno dimenzioniranih vsadnih orodij ne bo-
ste mogli dovolj dobro zavarovati ali nadzorovati.

 Vstavna orodja z navojnim vstavkom morajo 
natančno ustrezati navoju brusilnega vretena. 
Pri vstavnih orodjih, ki se montirajo s pomočjo 
prirobnice, mora premer luknje vstavnega 
orodja natančno ustrezati premeru prijemala 
prirobnice. Vstavna orodja, ki jih ne pritrdite povsem 
natančno na električno orodje, se vrtijo neenakomerno, 
močno vibrirajo in lahko vodijo k izgubi nadzora nad 
orodjem.

 Ne uporabljajte poškodovanih vsadnih orodij. 
Pred vsako uporabo preglejte brusilne kolute, 
če se ne luščijo oziroma če nimajo razpok, bru-
silne krožnike, če nimajo razpok oziroma če 
niso močno obrabljeni ali izrabljeni, žične ščet-
ke pa, če nimajo zrahljanih ali odlomljenih žic. 
Če pade električno orodje ali vsadno orodje 
na tla, poglejte, če ni poškodovano in upora-
bljajte samo nepoškodovana vsadna orodja. 
Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se 
ne zadržujte v ravnini vrtečega se vsadnega 
orodja, kar velja tudi za druge osebe v bližini. 
Električno orodje naj eno minuto deluje z naj-
višjim številom vrtljajev. Poškodovana vsadna 
orodja se največkrat zlomijo med tem preizkusnim časom.

 Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Od-
visno od vrste uporabe si nataknite zaščitno 
masko čez cel obraz, zaščito za oči ali zaščitna 
očala. Če je potrebno, nosite zaščitno masko 
proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne rokavi-
ce ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaro-
val pred manjšimi delci materiala, ki nastajajo 
pri brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki na-
stajajo pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo na-
okrog. Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska mo-
rata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izposta-
vljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo 
sluha.

 Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene 
od Vašega delovnega območja. Vsak, ki stopi 
na delovno območje, mora nositi osebno zašči-
tno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomlje-
na vsadna orodja lahko odletijo stran in povzročijo tele-
sne poškodbe, tudi izven neposrednega delovnega ob-
močja.

 Napravo smete držati le na izoliranem ročaju, 
če delate na območju, kjer lahko vstavljeno 
orodje pride v stik s skritimi omrežnimi nape-
ljavami. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo povzroči, 
da so posledično tudi kovinski deli naprave pod napeto-
stjo in to vodi do električnega udara.

 Omrežnega kabla ne približujte vrtečemu se 
vsadnemu orodju. Če izgubite nadzor nad električ-
nim orodjem, lahko orodje prereže ali zagrabi kabel, Va-
ša roka pa zaide v vrteče se vsadno orodje.

 Ne odlagajte električnega orodja, dokler se 
vsadno orodje popolnoma ne ustavi. Vrteče se 
vsadno orodje lahko pride v stik z odlagalno površino, za-
radi česar lahko izgubite nadzor nad električnim orodjem.

 Električno orodje naj medtem, ko ga pre-
našate naokrog, ne deluje. Vrteče se vsadno orod-
je lahko zaradi naključnega kontakta zagrabi Vaše obla-
čilo in se zavrta v Vaše telo.

 Prezračevalne reže Vašega električnega orod-
ja morate redno čistiti. Ventilator motorja povleče v 
ohišje prah in velika količina nabranega prahu je lahko 
vzrok za električno nevarnost.

 Ne uporabljajte električnega orodja v bližini 
gorljivih materialov. Ti materiali se lahko zaradi is-
krenja vnamejo.

 Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje 
potrebujejo tekočino. Uporaba vode ali drugih teko-
čin lahko povzroči električni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila
 Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi 

zagozdenja ali blokiranja vrtečega se vsadnega orodja, 
na primer brusilnega koluta, brusilnega krožnika, žične 
ščetke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za 
posledico takojšnjo ustavitev vrtečega se vsadnega orod-
ja. Nekontrolirano električno orodje se zaradi tega po-
spešeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja 
vsadnega orodja.
Če se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v ob-
delovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen 
v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali 
povzroči povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne 
proti uporabniku ali proč od njega, odvisno od smeri vrte-
nja brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti 
se lahko pri tem tudi zlomijo.
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Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive 
uporabe električnega orodja. Preprečite ga lahko z ustre-
znimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju 
besedila.

 Dobro držite električno orodje in premaknite 
telo in roke v položaj, v katerem boste lahko 
prestregli moč povratnega udarca. Če je na vo-
ljo dodatni ročaj, ga obvezno uporabljajte in 
tako zagotovite najboljše možno nadziranje 
moči povratnih udarcev ali reakcijskih mo-
mentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi previ-
dnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada moč povratnih 
udarcev in reakcijskih momentov.

 Nikoli z roko ne segajte v bližino vrtečih se 
vsadnih orodij. V primeru povratnega udarca se lahko 
orodje premakne čez Vašo roko.

 Ne približujte telesa področju, v katerega se 
lahko v primeru povratnega udarca prema-
kne električno orodje. Povratni udarec potisne elek-
trično orodje v smer, ki je nasprotna smeri premikanja bru-
silnega koluta na mestu blokiranja.

 Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih ro-
bovih in podobnih površinah. Preprečite, da bi 
vsadna orodja odskočila od obdelovanca in se 
zagozdila. Vrteče se vsadno orodje se v kotih, na ostrih 
robovih ali če odskoči, zlahka zagozdi. To povzroči izgu-
bo nadzora ali povratni udarec.

 Ne uporabljajte verižnih ali nazobčanih žagi-
nih listov. Ta vsadna orodja pogosto povzročijo povra-
tni udarec ali izgubo nadzora nad električnim orodjem.

Posebna opozorila za brušenje in 
rezanje
 Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za 

Vaše električno orodje in zaščitni pokrov, 
predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena 
za Vaše električno orodje, ne boste mogli dobro zavaro-
vati in so zato nevarna.

 Kolenaste brusilne plošče morate montirati ta-
ko, da njihova brusilna površina ne bo segala 
čez rob zaščitnega pokrova. Nepravilno montirane 
brusilne plošče, ki sega čez rob zaščitnega pokrova, ni 
moč zadostno zavarovati.

 Zaščitni pokrov morate varno namestiti na ele-
ktričnem orodju in ga nastaviti tako, da se do-
seže največja mera varnosti, to pomeni da je 
najmanjši možni del brusilnega telesa obrnjen 
v smeri k uporabniku orodja. Zaščitni pokrov po-
maga pri zaščiti uporabnika pred drobci, naključnim sti-
kom z brusilnim telesom ter iskricami, ki lahko zanetijo 
obleko.

 Brusila lahko uporabljate samo za vrste upo-
rabe, ki jih priporoča proizvajalec. Na primer: 
Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene odstranjevanju 
materiala z robom plošče. Brusilo se lahko zaradi bočne-
ga delovanja sile zlomi.

 Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte 
nepoškodovane vpenjalne prirobnice pravil-
ne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo 
brusilni kolut in tako zmanjšujejo nevarnost, da bi se kolut 
zlomil. Prirobnice za rezalne plošče se lahko razlikujejo 
od prirobnic za druge brusilne kolute.

 Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov 
večjih električnih orodij. Brusilni koluti za večja ele-
ktrična orodja niso konstruirana za višje število vrtljajev, s 
katerimi delujejo manjša električna orodja in se lahko zato 
zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje
 Izogibajte se blokiranju rezalne plošče ali pre-

močnemu pritiskanju na obdelovanec. Ne de-
lajte pretirano globokih rezov. Preobremenjenost 
rezalne plošče se poveča, prav tako dovzetnost za zati-
kanje ali blokiranje in s tem možnost povratnega udarca 
ali zloma brusila.

 Izogibajte se področja pred in za vrtečo se re-
zalno ploščo. Če boste rezalno ploščo, ki je v obdelo-
vancu, potisnili stran od sebe, lahko električno orodje v 
primeru povratnega udarca skupaj z vrtečim se kolutom 
odleti naravnost v Vas.

 Če se rezalna plošča zagozdi ali če prekinete z 
delom, električno orodje izklopite in ga držite 
pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. 
Nikoli ne poskušajte rezalne plošče, ki se še 
vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do po-
vratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok za-
gozditve.

 Dokler se električno orodje nahaja v obdelo-
vancu, ga ne smete ponovno vklopiti. Počakaj-
te, da bo rezalna plošča dosegla polno število 
vrtljajev in šele potem previdno nadaljujte z 
rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plošča zata-
kne, skoči iz obdelovanca ali povzroči povratni udarec.

 Plošče ali velike obdelovance ustrezno podpri-
te in tako zmanjšajte tveganje povratnega 
udarca zaradi zataknjene rezalne plošče. Veliki 
obdelovanci se lahko zaradi lastne teže upognejo. Obde-
lovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v bližini re-
za in na robu.
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 Še posebno previdni bodite pri „rezanju že-
pov“ v obstoječe stene ali v druga področja, v 
katera nimate vpogleda. Pogrezajoča se rezalna 
plošča lahko pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi 
ter električne vodnike in druge predmete povzroči povra-
tni udarec.

Posebna opozorila za brušenje z 
brusnim papirjem
 Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih 

listov, temveč upoštevajte podatke proizvajal-
ca o velikosti žaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo 
čez brusilni krožnik, lahko povzročijo telesne poškodbe 
ali pa blokiranje in trganje žaginega lista oziroma povra-
tni udarec.

Posebna opozorila za delo z žičnimi 
ščetkami
 Upoštevajte dejstvo, da žična ščetka tudi med 

običajno uporabo izgublja koščke žice. Žic za-
to ne preobremenjujte s premočnim pritiska-
njem na ščetko. Koščki žice, ki letijo stran, lahko zelo 
hitro prodrejo skozi tanko oblačilo in/ali kožo.

 Če je za delo priporočljiva uporaba zaščitnega 
pokrova, preprečite, da bi se zaščitni pokrov 
in žična ščetka dotikala. Premer diskastih in lonča-
stih žičnih ščetk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi 
delovanja centrifugalnih sil poveča.

Dodatna opozorila
Nosite zaščitna očala.

 Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se 
o tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za 
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki 
so pod napetostjo, lahko povzroči požar ali električni 
udar. Poškodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
zijo, vdor v vodovodno omrežje pa ima za posledico ma-
terialno škodo.

 Ne dotikajte se brusilnih in rezalnih plošč, do-
kler se niso ohladila. Plošče postanejo pri delu zelo 
vroče.

 Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s 
primežem, kot če bi ga držali z roko.

 Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost 
kratkega stika!

Zaščitite akumulatorsko baterijo pred 
vročino, npr. tudi pred stalnim sončnim 
obsevanjem, ognjem, vodo in vlažno-
stjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

 Če je akumulatorska baterija poškodovana ali 
če jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svežega zraka 
in pri težavah poiščite zdravnika. Pare lahko pov-
zročijo draženje dihalnih poti.

 Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v po-
vezavi z električnim orodjem Würth. Le tako je 
akumulatorska baterija zaščitena pred nevarno preobre-
menitvijo.

 Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvi-
jač, ali zunanje delujoče sile lahko poškoduje-
jo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranje-
ga kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska 
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

 Uporabite samo originalen pribor znamke 
Würth.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. 
Napake zaradi neupoštevanja spodaj nave-
denih opozoril in napotil lahko povzročijo ele-
ktrični udar, požar in/ali težke telesne poškod-
be.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem 
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Električno orodje je primerno za rezanje, grobo struženje in 
ščetkanje kovinskih in kamnitih materialov brez uporabe vo-
de.
Za rezanje z vezanimi brusilnimi sredstvi morate za rezanje 
uporabiti poseben zaščitni pokrov.
Pri rezanju kamna morate poskrbeti za dovolj dobro odseso-
vanje prahu.
Z dovoljenimi brusilnimi orodji lahko električno orodje upora-
bite tudi za brušenje z brusilnim papirjem.

Za škodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.
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Elementi naprave

Oštevilčenje elementov naprave se nanaša na prikaz električ-
nega orodja na grafični strani.

1 Tipka za aretiranje vretena 
2 Vklopno/izklopno stikalo
3 Inbus ključ
4 Akumulatorska baterija*
5 Deblokirna tipka akumulatorske baterije*
6 Dodatni ročaj (izolirana površina ročaja)
7 Brusilno vreteno
8 Vijak za fiksiranje zaščitnega pokrova
9 Zaščitni pokrov za brušenje

10 Prijemalna priribnica z O-prstanom
11 Brusilna plošča*

12 Vpenjalna matica
13 Hitrovpenjalna matica
14 Lončasti kolut iz trdine*
15 Zaščitni pokrov za rezanje*
16 Rezalna plošča*
17 Ščitnik za roke*
18 Gumijasti brusilni krožnik*
19 Brusilni list*
20 Okrogla matica*
21 Lončasta ščetka*
22 Tipka za prikaz polnilnega stanja*
23 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije*
24 Ročaj (izolirana površina ročaja)

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega 
dobave. Celoten pribor je del našega programa pribora.

Karakteristike naprave

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z 
EN 60745-2-3.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipično znaša: nivo 
zvočnega tlaka 82 dB(A); nivo jakosti hrupa 93 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zaščitne glušnike!

Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in ne-
gotovost K se izračunajo v skladu z EN 60745:
Površinsko brušenje (grobo struženje): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
brušenje z brusilnim listom: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po 
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo električnih 
orodij med seboj. Primeren je tudi za začasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe električne-
ga orodja. Če pa se električno orodje uporablja še v druge 
namene, z različnim priborom, odstopajočimi vstavnimi orodji 
ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo vibracij odstopa. 
To lahko obremenjenosti z vibracijami med določenim obdo-
bjem uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami morate 
upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena in teče, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela občutno zmanjša.

Kotni brusilnik EWS 18-A EWS 18-A
Štev. artikla 0700 235 X 0700 236 X
Nazivna napetost V= 18 18
Nazivno število vrtljajev min-1 10000 10000
Maks. premer brusilnega koluta mm 115 125
Navoj brusilnega vretena M 14 M 14
Maks. dolžina navoja brusilnega vretena mm 22 22
Teža po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Dovoljena temperatura okolice
– pri polnjenju
– pri uporabi* in shranjevanju

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Priporočene akumulatorske baterije 0700 916 5.. 0700 916 5..
Priporočeni polnilniki 0700 816 0700 816
* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C
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Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljalca 
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrževanje električnega orodja in 
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

ES izjava o skladnosti

Z izključno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v 
„Karakteristike naprave“, v skladu z vsemi relevantnimi dolo-
čili direktiv 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, 
vključno z njihovimi spremembami in ustreza naslednjim nor-
mam: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tehnična dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Polnjenje akumulatorske baterije

 Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni 
na strani s priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z 
litijevo-ionskim akumulatorjem na Vašem električnem 
orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-
no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti 
v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite, 
ne da bi pri tem skrajšali življenjsko dobo. Prekinitev postopka 
polnjenja akumulatorske baterije ne poškoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom „Electronic Cell Protec-
tion (ECP)“ zaščiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-
znjenem akumulatorju se električno orodje s pomočjo zašči-
tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika več.

 Po samodejnem izklapljanju električnega 
orodja ne pritiskajte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poškoduje.

Upoštevajte navodila za odstranjevanje odsluženih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija 4 ima dve blokirni stopnji, ki prepre-
čujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku 
deblokirne tipke 5 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija 
vstavljena v električnem orodju, je varovana z vzmetjo.

Akumulatorsko baterijo 4 vzemite ven tako, da pritisnete na 
deblokirno tipko 5 in potegnite akumulatorsko baterijo v smeri 
naprej izelektri nega orodja. Pri tem ne smete uporabiti 
sile.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske 
baterije (glejte sliko A)
Tri zelene lučke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-
ske baterije 23 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske 
baterije 4. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve 
možen le v stanju mirovanja električnega orodja.

Pritisnite tipko 22 za prikaz stanja napolnjenosti. To je možno 
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 4 sneta.

Če po pritisku na tipko 22 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Montaža zaščitnih priprav

 Pred začetkom kakršnihkoli del na električ-
nem orodju (na primer vzdrževanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tričnega orodja odstraniti akumulator. 
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala 
obstaja nevarnost telesnih poškodb.

Opozorilo: Po lomu brusilne plošče med obratovanjem ali 
pri poškodovanju prijemal na zaščitnem pokrovu/na električ-
nem orodju, morate električno orodje takoj poslati na servis 
Würth master.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena ≥2/3
Trajno sveti 2 x zelena ≥1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoča luč 1 x zelena Rezerva
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Zaščitni pokrov za brušenje
Namestite zaščitni pokrov 9 na vrat 
vretena. Prilagodite položaj zašči-
tnega pokrova 9 zahtevam delovne-
ga postopka. Aretirajte zaščitni po-
krov 9 tako, da zategnite nastavitve-
ni vijak 8 z imbus ključem 3.

 Zaščitni pokrov 9 naj bo nastavljen tako, da 
bo iskrenje v smeri upravljalca onemogočeno.

Opozorilo: Na zaščitnem pokrovu 9 so kodirne zareze, ki 
so tam zato, da se na električno orodje lahko montira samo 
ustrezen zaščitni pokrov.

Zaščitni pokrov za rezanje
 Pri rezanju z vezanimi brusilnimi sredstvi mo-

rate vedno uporabiti zaščitni pokrov za reza-
nje 15.

 Pri rezanju kamna morate poskrbeti za dovolj 
dobro odsesovanje prahu.

Zaščitni pokrov za rezanje 15 se montira kot zaščitni pokrov 
za brušenje 9.

Dodatni ročaj
 Električno orodja uporabljajte samo skupaj z 

dodatnim ročajem 6.

Odvisno od delovnega postopka privijte dodatni ročaj 6 na 
desno ali levo stran glave gonila.

Ščitnik za roke
 Pri delih z gumijastim brusilnim krožnikom 18 

ali lončasto ščetko/ploščato ščetko/pahljača-
stim brusilnim kolutom naj bo ščitnik za roke 
17 vedno montiran.

Ščitnik za roke 17 pritrdite z dodatnim ročajem 6.

Nontaža brusilnih orodij

 Pred začetkom kakršnihkoli del na električ-
nem orodju (na primer vzdrževanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tričnega orodja odstraniti akumulator. 
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala 
obstaja nevarnost telesnih poškodb.

 Ne dotikajte se brusilnih in rezalnih plošč, do-
kler se niso ohladila. Plošče postanejo pri delu zelo 
vroče.

Očistite brusilno vreteno 7 in vse dele, ki so predvideni za 
montažo.

Za pritrjevanje in sprostitev brusilnih orodij pritisnite tipko za 
aretiranje vretena 1 in fiksirajte vreteno.

 Tipko za aretiranje vretena pritiskajte samo 
pri mirujočem brusilnem vretenu. V nasprotnem 
primeru se lahko električno orodje poškoduje.

Brusilni kolut/rezalna plošča
Upoštevajte dimenzije brusilnih orodij. Premer luknje se mora 
ujemati s prijemalno prirobnico. Uporaba adapterjev ali redu-
cirnih komadov ni dovoljena.

Pri uporabi diamantnih rezalnih kolutov pazite, da se bosta 
puščica smeri vrtenja na diamantnem rezalnem kolutu in smer 
vrtenja električnega orodja (glejte puščico smeri vrtenja na 
glavi gonila) ujemali.

Za pritrditev brusilnega koluta/rezalne plošče najprej privijte 
napenjalno matico 12, nato pa vpnite kolut oziroma ploščo s 
pomočjo ključa z dvema luknjama, glejte odstavek „Hitrovpe-
njalna matica“.

 Preverite po montaži brusilnega orodja pred 
vklopom, ali je brusilno orodje koretno monti-
rano in ali se lahko prosto vrti. Zagotovite, da 
se brusilno orodje ne dotika zaščitnega pokro-
va ali drugih delov.

V prijemalni prirobnici 10 je okrog cen-
trirnega roba vstavljen del iz umetne ma-
se (O-obroč). Če O-obroč manjka 
ali je poškodovan, se mora pred na-
daljno uporabo prijemalna prirobnica 
10 nujno nadomestiti.
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Pahljačasti brusilni kolut
 Za dela, kjer uporabljate pahljačaste brusilne 

kolute, vedno montirajte ščitnik za roke 17.

Gumijasti brusilni krožnik
 Za dela, kjer uporabljate gumijaste brusilne 

krožnike 18, vedno montirajte ščitnik za roke 
17.

Zaporedje montaže je prikazano na strani z grafiko.

Privijte okroglo matico 20 in jo zategnite s ključem z dvema 
luknjama.

Lončasta ščetka/ploščata ščetka
 Za dela, kjer uporabljate krtačne lonce ali kr-

tačne kolute, vedno montirajte ščitnik za roke 
17.

Zaporedje montaže je prikazano na strani z grafiko.

Lončasta ščetka/ploščata ščetka mora biti na brusilno vreteno 
privita tako, da trdno nalega na prirobnici brusilnega vretena 
na koncu navoja. Lončasto ščetko/ploščato ščetko trdno pri-
vijte z viličastim ključem.

Hitrovpenjalna matica

 Hitrozatezno matico uporabljajte samo za 
brusilne/rezalne plošče s premerom maks. 
115 mm ali 125 mm.

Po montaži prijemalne prirobnice in brusilne/ločilne plošče 
mora znašati prosta navojna dolžina brusilnega vretena „X“ 
najmanj 4 mm.

Pritisnite aretirno tipko vretena 1 in s tem pritrdite brusilno vre-
teno. Vzdignite locen hitrovpenjalne matice 13 in ga z roko 
zavrtite v smeri urnega kazalca (v desno) na brusilno vreteno 
7 tako dolgo, dokler trdno nasede na brusilno-/ločilno vrete-
no. Locen ponovno zaprite.

Za sprostitev privzdignite locen hitrovpenjalne matice 13 in 
ga zavrtite pri aretiranem brusilnem vretenu z roko proti urne-
mu kazalcu (v levo). Če je potrebno, lahko hitrovpenjalno ma-
tico 13 potem, ko ste privzdignili locen, sprostite tudi z ustre-
znim ključem z dvema luknjama.

Dovoljena brusilna orodja

Uporabljate lahko vsa brusilna orodja, ki so navedena v tem 
navodilu za uporabo.

Dovoljeno število vrtljajev [min-1] oziroma obodna hitrost 
[m/s] uporabljenenih brusilnih orodij morata znašati najmanj 
toliko, kolikor znašajo vrednosti v spodnji tabeli.

Upoštevajte torej dovoljeno število vrtljajev oziroma 
obodno hitrost na etiketi brusilnega orodja.

Obračanje glave gonila

 Pred začetkom kakršnihkoli del na električ-
nem orodju (na primer vzdrževanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tričnega orodja odstraniti akumulator. 
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala 
obstaja nevarnost telesnih poškodb.

Glavo gonila lahko vrtite v 
korakih po 90°. Tako lah-
ko vklopno/izklopno stika-
lo v posebnih primerih dela 
namestite v ugodnejšo po-
zicijo za rokovanje, npr. za 
rezalna dela z odsesoval-
nim pokrovom z drsnim vo-
dilom/pri stojalu za reza-
nje ali za levičarje.

Do konca odvijte vse 
4 vijake. Glavo gonila pre-

vidno in ne da bi jo odstranili z ohišja zasukajte v novi 
položaj. Ponovno trdno privijte vse 4 vijake.

X

maks.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Odsesavanje prahu/ostružkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinčenega premaza, ne-
katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju škodljiv. 
Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroči alergične re-
akcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-
jajo v bližini.
Določene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-
ljajo kot kancerogene, še posebej v povezavi z dodatnimi 
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za les). 
Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-
ki.
• Po možnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren 

glede na vrsto materiala.
• Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
• Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s filtrirnim 

razredom P2.

Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne 
materiale.

 Preprečite nabiranje prahu na delovnem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije
Potisnite akumulatorsko baterijo 4 od spredaj v nogo električ-
nega orodja tako daleč, da varno zaskoči.

Vklop/izklop
Za vklop električnega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 2 naprej.

Za pritrditev vklopnega/izklopnega stikala 2 pritisnite 
vklopno/izklopno stikalo 2 s sprednje strani navzdol, dokler 
se ne.

Če želite električno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stika-
lo 2 spustite, če pa je le-to aretirano, pritisnite zadnji del vklo-
pno/izklopnega stikala 2 kratko navzdol in ga nato spustite.

Da bi privarčevali z energijo, vklopite električno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

 Pred uporabo morate brusilno orodje pregle-
dati. Montaža naj bo brezhibna, orodje pa se 
mora prosto obračati. Opravite preizkusni tek 
brez obremenitve, ki naj traja približno 
1 minuto. Ne uporabljajte poškodovanih, neu-
ravnoteženih ali vibrirajočih brusilnih orodij. 
Poškodovana brusilna orodja lahko počijo in povzročijo 
telesne poškodbe.

Navodila za delo

 Previdno pri zarezovanju v nosilne stene.

 Če lastna teža obdelovanca ne zadošča, da bi 
varno nalegal na podlago, ga ustrezno vpnite.

 Nikoli ne obremenjujte električnega orodja do 
te mere, da bi se ustavilo.

 Pustite, da električno orodje po težki obreme-
nitvi še nekaj minut obratuje v praznem teku. 
Tako se vstavno orodje ohladi.

 Ne dotikajte se brusilnih in rezalnih plošč, do-
kler se niso ohladila. Plošče postanejo pri delu zelo 
vroče.

 Ne uporabljajte električnega orodja skupaj s 
stojalom za rezalno brušenje.

Če se električno orodje elektrostatično naelektri, ga vgrajena 
elektronika izklopi. Za vklop električnega orodja morate po-
novno pritisniti vklopno/izklopno stikalo 2.

Kosmačenje
 Za kosmačenje nikoli ne uporabljajte rezalnih 

plošč.

Najboljši delovni rezultat boste pri kosmačenju dosegli z na-
klonskim kotom od 30° do 40°. Z zmernim pritiskanjem po-
mikajte električno orodje sem in tja. Tako se obdelovanec ne 
bo preveč segrel, ne bo spremenil barve in ne bo dobil brazd.

Pahljačasti brusilni kolut
S pahljačastim brusilnim kolutom (pribor) je možno tudi obde-
lovanje izbočenih površin in profilov.

Pahljačasti brusilni koluti imajo bistveno daljšo življenjsko do-
bo, nižji nivo hrupa in nižje brusilne temperature kot navadni 
brusilni koluti.

Rezanje kovine
 Pri rezanju z vezanimi brusilnimi sredstvi mo-

rate vedno uporabiti zaščitni pokrov za reza-
nje 15.

Pri rezanju delajte z zmernim pomikom, ki ga prilagodite ma-
terialu. Ne pritiskajte na rezalno ploščo in preprečite zatika-
nje v obdelovanec in osciliranje.

Ustavljajoče se rezalne plošče ne skušajte zavirati tako, da bi 
s strani v nasprotni smeri njenega vrtenja pritiskali nanjo.
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Električno orodje vedno 
premikajte protismerno. V 
nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost, da bo 
nekontrolirano izpa-
dlo iz reza.

Pri rezanju profilov in če-
tverorobih cevi je najbolje 
začeti pri najmanjšem pre-
meru.

Opozorila za optimalno uporabo 
akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vo-
do.

Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem ob-
močju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija obležala v avtomobilu.

Zračne reže akumulatorske baterije občasno očistite z meh-
kim, čistim in suhim čopičem.

Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.

Upoštevajte navodila za odstranjevanje odsluženih naprav.

Vzdrževanje in čiščenje

 Pred začetkom kakršnihkoli del na električ-
nem orodju (na primer vzdrževanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tričnega orodja odstraniti akumulator. 
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala 
obstaja nevarnost telesnih poškodb.

 Električno orodje in prezračevalne reže naj 
bodo vedno čisti, kar bo zagotovilo dobro in 
varno delo.

Bodite skrbni pri shranjevanju pribora in rokovanju z njim.

Če električno orodje kljub skrbnim postopkom proizvodnje in 
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se 
popravilo izvede s strani Würth master-servisačna orodja 
Würth.

Pri vseh vprašanjih in naročilih nadomestnih delov morate nuj-
no navesti številko izdelka s tipkske tablice električnega orod-
ja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega električnega orodja 
lahko prikličete v internetu pod
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
ali pa ga zahtevate pri prvem najbližjem servisu Würth.

Garancija

Za o električno orodje Würth vam jamčimo v skladu z zakon-
skimi/državno s specifičnimi določili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z računom ali dobavnico). Nastale škode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.
Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve 
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na račun 
garancije.
Reklamacije lahko upoštevamo samo, če pošljete električno 
orodje nerazstavljeno v podružnico podjetja Würth, vašemu 
delavcu na terenu podjetja Würth ali avtoriziranemu servisu 
za električna orodja podjetja Würth.

Transport

Priložene litij-ionske akumulatorske baterije so podvržene 
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na 
cesti.
Pri pošiljkah s strani tretjih (npr.: zračni transport ali špedicija) 
se morajo upoštevati posebne zahteve glede embalaže in 
označitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
čen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije pošiljajte samo, če je ohišje nepoško-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalaži ne premika.
Prosimo upoštevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Električna orodja, akumulatorske baterije, pribor in 
embalažo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreči med hišne 
odpadke!
Samo za države EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo ele-
ktrična orodja, ki niso več v uporabi ter v skladu 
z Direktivo 2006/66/ES morate okvarjene ali 
obrabljene akumulatorske baterije/baterije zbi-
rati ločeno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:
Li-Ion:
Prosimo upoštevajte navodila v odstav-
ku „Transport“, stran 223.

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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Указания за безопасна работа

Прочетете внимателно всички 
указания. Неспазването на приве-

дените по-долу указания може да доведе до токов удар, 
пожар и/или тежки травми.

Съхранявайте тези указания на сигурно място.

Използваният по-долу термин «електроинструмент» се от-
нася до захранвани от електрическата мрежа електроин-
струменти (със захранващ кабел) и до захранвани от аку-
мулаторна батерия електроинструменти (без захранващ 
кабел).

Безопасна работа с електро-инстру-
мента е възможна само ако проче-
тете напълно ръководството за екс-
плоатация и указанията за безопас-
на работа и спазвате стриктно съ-
държащите се в тях указания. 

Общи указания за безопасна работа

Безопасност на работното място
 Поддържайте работното си място чисто и до-

бре осветено. Безпорядъкът и недостатъчното ос-
ветление могат да спомогнат за възникването на тру-
дова злополука.

 Не работете с електроинструмента в среда с 
повишена опасност от възникване на експло-
зия, в близост до леснозапалими течности, 
газове или прахообразни материали. По вре-
ме на работа в електроинструментите се отделят ис-
кри, които могат да възпламенят прахообразни мате-
риали или пари.

 Дръжте деца и странични лица на без-
опасно разстояние, докато работите с елек-
троинструмента. Ако вниманието Ви бъде откло-
нено, може да загубите контрола над електроинстру-
мента.

Безопасност при работа с електрически ток
 Щепселът на електроинструмента трябва да 

е подходящ за ползвания контакт. В никакъв 
случай не се допуска изменяне на конструк-
цията на щепсела. Когато работите със зану-
лени електроуреди, не използвайте адап-
тери за щепсела. Ползването на оригинални щеп-
сели и контакти намалява риска от възникване на то-
ков удар.

 Избягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи 
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, рис-
кът от възникване на токов удар е по-голям.

 Предпазвайте електроинструмента си от 
дъжд и влага. Проникването на вода в електроин-
струмента повишава опасността от токов удар.

 Не използвайте захранващия кабел за цели, 
за които той не е предвиден, напр. за да но-
сите електроинструмента за кабела или да 
извадите щепсела от контакта. Предпазвай-
те кабела от нагряване, омасляване, допир 
до остри ръбове или до подвижни звена на 
машини. Повредени или усукани кабели увелича-
ват риска от възникване на токов удар.

 Когато работите с електроинструмент навън, 
използвайте само удължителни кабели, под-
ходящи за работа на открито. Използването на 
удължител, предназначен за работа на открито, нама-
лява риска от възникване на токов удар.

 Ако се налага използването на електро-
инструмента във влажна среда, използвайте 
предпазен прекъсвач за утечни токове. Из-
ползването на предпазен прекъсвач за утечни токове 
намалява опасността от възникване на токов удар.

Безопасен начин на работа
 Бъдете концентрирани, следете внимателно 

действията си и постъпвайте предпазливо и 
разумно. Не използвайте електроинструмен-
та, когато сте уморени или под влиянието на 
наркотични вещества, алкохол или упойва-
щи лекарства. Един миг разсеяност при работа с 
електроинструмент може да има за последствие из-
ключително тежки наранявания.

 Работете с предпазващо работно облекло и 
винаги с предпазни очила. Носенето на подхо-
дящи за ползвания електроинструмент и извършвана-
та дейност лични предпазни средства, като дихателна 
маска, здрави плътнозатворени обувки със стабилен 
грайфер, защитна каска или шумозаглушители (анти-
фони), намалява риска от възникване на трудова зло-
полука.
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 Избягвайте опасността от включване на 
електроинструмента по невнимание. Преди 
да включите щепсела в захранващата мре-
жа или да поставите акумулаторната бате-
рия, се уверявайте, че пусковият прекъсвач е 
в положение «изключено». Ако, когато носите 
електроинструмента, държите пръста си върху пуско-
вия прекъсвач, или ако подавате захранващо напре-
жение на електроинструмента, когато е включен, 
съществува опасност от възникване на трудова злопо-
лука.

 Преди да включите електроинструмента, се 
уверявайте, че сте отстранили от него всички 
помощни инструменти и гаечни ключове. По-
мощен инструмент, забравен на въртящо се звено, мо-
же да причини травми.

 Избягвайте неестествените положения на тя-
лото. Работете в стабилно положение на тя-
лото и във всеки момент поддържайте рав-
новесие. Така ще можете да контролирате 
електроинструмента по-добре и по-безопасно, ако 
възникне неочаквана ситуация.

 Работете с подходящо облекло. Не работе-
те с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно 
разстояние от въртящи се звена на 
електроинструментите. Широките дрехи, укра-
шенията, дългите коси могат да бъдат захванати и ув-
лечени от въртящи се звена.

 Ако е възможно използването на външна ас-
пирационна система, се уверявайте, че тя е 
включена и функционира изправно. Използ-
ването на аспирационна система намалява риско-
вете, дължащи се на отделящата се при работа прах.

Грижливо отношение към електроинстру-
ментите
 Не претоварвайте електроинструмента. Из-

ползвайте електроинструментите само съо-
бразно тяхното предназначение. Ще работите 
по-добре и по-безопасно, когато използвате подходя-
щия електроинструмент в зададения от производителя 
диапазон на натоварване.

 Не използвайте електроинструмент, чиито 
пусков прекъсвач е повреден. Електроинстру-
мент, който не може да бъде изключван и включван 
по предвидения от производителя начин, е опасен и 
трябва да бъде ремонтиран.

 Преди да променяте настройките на елек-
троинструмента, да заменяте работни ин-
струменти и допълнителни приспособления, 
както и когато продължително време няма 

да използвате електроинструмента, изключ-
вайте щепсела от захранващата мрежа 
и/или изваждайте акумулаторната бате-
рия. Тази мярка премахва опасността от задейства-
не на електроинструмента по невнимание.

 Съхранявайте електроинструментите на мес-
та, където не могат да бъдат достигнати от 
деца. Не допускайте те да бъдат използвани 
от лица, които не са запознати с начина на 
работа с тях и не са прочели тези инструк-
ции. Когато са в ръцете на неопитни потребители, 
електроинструментите могат да бъдат изключително 
опасни.

 Поддържайте електроинструментите си 
грижливо. Проверявайте дали подвижните 
звена функционират безукорно, дали не за-
клинват, дали има счупени или повредени 
детайли, които нарушават или изменят 
функциите на електроинструмента. Преди 
да използвате електроинструмента, се по-
грижете повредените детайли да бъдат 
ремонтирани. Много от трудовите злополуки се 
дължат на недобре поддържани електроинструменти 
и уреди.

 Поддържайте режещите инструменти вина-
ги добре заточени и чисти. Добре поддържани-
те режещи инструменти с остри ръбове оказват 
по-малко съпротивление и се водят по-леко.

 Използвайте електроинструментите, допъл-
нителните приспособления, работните ин-
струменти и т.н., съобразно инструкциите на 
производителя. При това се съобразявайте и 
с конкретните работни условия и операции, 
които трябва да изпълните. Използването на 
електроинструменти за различни от предвидените от 
производителя приложения повишава опасността от 
възникване на трудови злополуки.

Грижливо отношение към акумулаторни 
електроинструменти
 За зареждането на акумулаторните бате-

рии използвайте само зарядните устройства, 
препоръчвани от производителя. Когато из-
ползвате зарядни устройства за зареждане на 
неподходящи акумулаторни батерии, съществува 
опасност от възникване на пожар.

 За захранване на електроинструментите из-
ползвайте само предвидените за съответния 
модел акумулаторни батерии. Използването 
на различни акумулаторни батерии може да предиз-
вика трудова злополука и/или пожар.
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 Предпазвайте неизползваните акуму-
латорни батерии от контакт с големи или 
малки метални предмети, напр. кламери, 
монети, ключове, пирони, винтове и др.п., 
тъй като те могат да предизвикат късо съеди-
нение. Последствията от късото съединение могат 
да бъдат изгаряния или пожар.

 При неправилно използване от акумула-
торна батерия от нея може да изтече елек-
тролит. Избягвайте контакта с него. Ако въ-
преки това на кожата Ви попадне електро-
лит, изплакнете мястото обилно с вода. Ако 
електролит попадне в очите Ви, незабавно 
се обърнете за помощ към очен лекар. 
Електролитът може да предизвика изгаряния на кожа-
та.

Поддържане
 Допускайте ремонтът на електроинстру-

ментите Ви да се извършва само от квалифи-
цирани специалисти и само с използването 
на оригинални резервни части. По този начин 
се гарантира съхраняване на безопасността на елек-
троинструмента.

Указания за безопасна работа 
с ъглошлайфи

Общи указания за безопасна работа 
при шлифоване с диск и с шкурка, по-
чистване с телена четка и рязане с аб-
разивен диск
 Този електроинструмент може да се използ-

ва за шлифоване с абразивен диск и с шкур-
ка, почистване с телена четка, полиране и 
рязане с абразивен диск. Спазвайте всички 
указания и предупреждения, съобразявай-
те се с приведените технически параметри и 
изображения. Ако не спазвате посочените по-долу 
указания, последствията могат да бъдат токов удар, 
пожар и/или тежки травми.

 Този електроинструмент не е подходящ за 
полиране. Извършването на дейности, за които 
електроинструментът не е предназначен, може да бъ-
де опасно и да доведе до травми.

 Не използвайте допълнителни приспособ-
ления, които не се препоръчват от произ-
водителя специално за този електроинстру-
мент. Фактът, че можете да закрепите към машината 
определено приспособление или работен инстру-
мент, не гарантира безопасна работа с него.

 Допустимата скорост на въртене на работ-
ния инструмент трябва да е най-малкото рав-
на на изписаната на табелката на електро-
инструмента максимална скорост на върте-
не. Работни инструменти, които се въртят с по-висока 
скорост от допустимата, могат да се счупят и парчета 
от тях да отхвърчат с висока скорост.

 Външният диаметър и дебелината на работ-
ния инструмент трябва да съответстват на да-
нните, посочени в техническите характерис-
тики на Вашия електроинструмент. Работни 
инструменти с неподходящи размери не могат да бъ-
дат екранирани по необходимия начин или да бъдат 
контролирани достатъчно добре.

 Работни инструменти с опашка на резба 
трябва да пасват точно на присъединителна-
та резба на вала на машината. При работни 
инструменти, които се монтират с помощта 
на фланец, диаметърът на отвора трябва да 
пасва точно на диаметъра на присъедини-
телното стъпало на фланеца. Работни инстру-
менти, които не бъдат захванати правилно към елек-
троинструмента, се въртят неравномерно, вибрират 
силно и могат да предизвикат загуба на контрол над 
електроинструмента.

 Не използвайте повредени работни инстру-
менти. Преди всяка употреба проверявайте 
работните инструменти, напр. абразивните 
дискове за пукнатини или откъртени ръбче-
та, подложните дискове за пукнатини или 
силно износване, телените четки за недобре 
захванати или счупени телчета. Ако изтърве-
те електроинструмента или работния ин-
струмент, ги проверявайте внимателно за ув-
реждания или използвайте нови неповреде-
ни работни инструменти. След като сте про-
верили внимателно и сте монтирали работ-
ния инструмент, оставете електроинструмен-
та да работи на максимални обороти в про-
дължение на една минута; стойте и дръжте 
намиращи се наблизо лица встрани от рав-
нината на въртене. Най-често повредени работни 
инструменти се чупят през този тестов период.

 Работете с лични предпазни средства. В за-
висимост от приложението работете с цяла 
маска за лице, защита за очите или предпаз-
ни очила. Ако е необходимо, работете с ди-
хателна маска, шумозаглушители (антифо-
ни), работни обувки или специализирана 
престилка, която Ви предпазва от малки от-
къртени при работата частички. Очите Ви тряб-
ва да са защитени от летящите в зоната на работа час-
тички. Противопраховата или дихателната маска 
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филтрират възникващия при работа прах. Ако про-
дължително време сте изложени на силен шум, това 
може да доведе до загуба на слух.

 Внимавайте други лица да бъдат на без-
опасно разстояние от зоната на работа. Все-
ки, който се намира в зоната на работа, 
трябва да носи лични предпазни средства. 
Откъртени парченца от обработвания детайл или ра-
ботния инструмент могат в резултат на силното уско-
рение да отлетят надалече и да предизвикат нараня-
вания също и извън зоната на работа.

 Когато изпълнявате дейности, при които ра-
ботният инструмент може да попадне върху 
скрити под повърхността проводници под 
напрежение, допирайте електроинструмен-
та само до изолираните повърхности на ръ-
кохватките. При контакт с проводник под напреже-
ние то може да се предаде по металните части на 
електроинструмента, което да предизвика токов 
удар.

 Дръжте захранващия кабел на безопасно 
разстояние от въртящите се работни инстру-
менти. Ако изгубите контрол над електроинструмен-
та, кабелът може да бъде прерязан или увлечен от ра-
ботния инструмент и това да предизвика наранява-
ния, напр. на ръката Ви.

 Никога не оставяйте електроинструмента, 
преди работният инструмент да спре напъл-
но въртенето си. Въртящият се инструмент може да 
допре до предмет, в резултат на което да загубите 
контрол над електроинструмента.

 Докато пренасяте електроинструмента, не 
го оставяйте включен. При неволен допир дрехи-
те или косите Ви могат да бъдат увлечени от работния 
инструмент, в резултат на което работният инструмент 
може да се вреже в тялото Ви.

 Редовно почиствайте вентилационните от-
вори на Вашия електроинструмент. Турбината 
на електродвигателя засмуква прах в корпуса, а нат-
рупването на метален прах увеличава опасността от 
токов удар.

 Не използвайте електроинструмента в бли-
зост до леснозапалими материали. Летящи ис-
кри могат да предизвикат възпламеняването на таки-
ва материали.

 Не използвайте работни инструменти, които 
изискват прилагането на охлаждащи течно-
сти. Използването на вода или други охлаждащи теч-
ности може да предизвика токов удар.

Откат и съвети за избягването му
 Откат е внезапната реакция на машината вследствие 

на заклинване или блокиране на въртящия се рабо-
тен инструмент, напр. абразивен диск, гумен подло-
жен диск, телена четка и др. п. Заклинването или 
блокирането води до рязкото спиране на въртенето 
на работния инструмент. Вследствие на това електро-
инструментът получава силно ускорение в посока, 
обратна на посоката на движение на инструмента в 
точката на блокиране, и става неуправляем.
Ако напр. абразивен диск се заклини или блокира в 
обработваното изделие, ръбът на диска, който допи-
ра детайла, може да се огъне и в резултат дискът да 
се счупи или да възникне откат. В такъв случай дискът 
се ускорява към работещия с машината или в обра-
тна посока, в зависимост от посоката на въртене на 
диска и мястото на заклинване. В такива случаи аб-
разивните дискове могат и да се счупят.
Откат възниква в резултат на неправилно или погреш-
но използване на електроинструмента. Възникването 
му може да бъде предотвратено чрез спазването на 
подходящи предпазни мерки, както е описано по-до-
лу.

 Дръжте електроинструмента здраво и дръ-
жте ръцете и тялото си в такава позиция, че 
да противостоите на евентуално възникващ 
откат. Ако електроинструментът има спома-
гателна ръкохватка, винаги я използвайте, 
за да го контролирате по-добре при откат 
или при възникващите реакционни моменти 
по време на включване. Ако предварително взе-
мете подходящи предпазни мерки, при възникване на 
откат или силни реакционни моменти можете да 
овладеете машината.

 Никога не поставяйте ръцете си в близост до 
въртящи се работни инструменти. Ако възникне 
откат, инструментът може да нарани ръката Ви.

 Избягвайте да заставате в зоната, в която би 
отскочил електроинструментът при възник-
ване на откат. Откатът премества машината в по-
сока, обратна на посоката на движение на работния 
инструмент в зоната на блокиране.

 Работете особено предпазливо в зоните на 
ъгли, остри ръбове и др. п. Избягвайте от-
блъскването или заклинването на работните 
инструменти в обработвания детайл. При об-
работване на ъгли или остри ръбове или при рязко от-
блъскване на въртящия се работен инструмент съ-
ществува повишена опасност от заклинване. Това 
предизвиква загуба на контрол над машината или от-
кат.
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 Не използвайте верижни или назъбени ре-
жещи листове. Такива работни инструменти често 
предизвикват откат или загуба на контрол над елек-
троинструмента.

Специални указания за безопасна 
работа при шлифоване или рязане с 
абразивни дискове
 Използвайте само предвидените за Вашия 

електроинструмент абразивни дискове и 
предназначения за използвания абразивен 
диск предпазен кожух. Абразивни дискове, кои-
то не са предназначени за електроинструмента, не 
могат да бъдат екранирани добре и не гарантират 
безопасна работа.

 Огънати дискове трябва да се монтират така, 
че шлифоващата им повърхност да не се по-
дава извън равнината на външния ръб на 
предпазния кожух. Неправилно монтиран шли-
фоващ диск, който се подава извън предпазния ко-
жух, не може да бъде екраниран от кожуха достатъч-
но добре.

 Предпазният кожух трябва да е поставен си-
гурно на електроинструмента и с оглед оси-
гуряване на максимална степен на защита 
да е настроен така, че открита към работе-
щия с електроинструмента да остава въз-
можно най-малка част от абразивния ин-
струмент. Предпазният кожух защитава работещия 
с електроинструмента от откъртени парченца от обра-
ботвания материал, от неволен контакт с абразивния 
диск, както и от искри, които биха могли да възпламе-
нят дрехите.

 Допуска се използването на абразивните ди-
скове само за целите, за които те са предви-
дени. Напр.: никога не шлифовайте със стра-
ничната повърхност на диск за рязане. Диско-
вете за рязане са предназначени за отнемане на ма-
териал с ръба си. Странично прилагане на сила мо-
же да ги счупи.

 Винаги използвайте застопоряващи фланци, 
които са в безукорно състояние и съответ-
стват по размери и форма на използвания 
абразивен диск. Използването на подходящ фла-
нец предпазва диска и по този начин намалява опас-
ността от счупването му. Застопоряващите фланци за 
режещи дискове могат да се различават от тези за ди-
скове за шлифоване.

 Не използвайте износени абразивни дискове 
от по-големи електроинструменти. Дисковете 
за по-големи машини не са предназначени за въртене 
с високите скорости, с които се въртят по-малките, и 
могат да се счупят.

Специални указания за безопасна 
работа с режещи дискове
 Избягвайте блокиране на режещия диск или 

силното му притискане. Не изпълнявайте 
твърде дълбоки срезове. Претоварването на ре-
жещия диск увеличава опасността от заклинването 
му или блокирането му, а с това и от възникването на 
откат или счупването му, докато се върти.

 Избягвайте да заставате в зоната пред и зад 
въртящия се режещ диск. Когато режещият диск 
е в една равнина с тялото Ви, в случай на откат елек-
троинструментът с въртящия се диск може да отскочи 
непосредствено към Вас и да Ви нарани.

 Ако режещият диск се заклини или когато 
прекъсвате работа, изключвайте електроин-
струмента и го оставяйте едва след оконча-
телното спиране на въртенето на диска. Ни-
кога не опитвайте да извадите въртящия се 
диск от междината на рязане, в противен 
случай може да възникне откат. Определете и 
отстранете причината за заклинването.

 Не включвайте повторно електроинструмен-
та, ако дискът се намира в разрязвания де-
тайл. Преди внимателно да продължите ря-
зането, изчакайте режещият диск да достиг-
не пълната си скорост на въртене. В противен 
случай дискът може да се заклини, да отскочи от об-
работвания детайл или да предизвика откат.

 Подпирайте плочи или големи разрязвани 
детайли по подходящ начин, за да ограни-
чите риска от възникване на откат в резултат 
на заклинен режещ диск. По време на рязане го-
леми детайли могат да се огънат под действие на си-
лата на собственото си тегло. Детайлът трябва да е 
подпрян от двете страни, както в близост до линията 
на разрязване, така и в другия си край.

 Бъдете особено предпазливи при прорязва-
не на канали в стени или други зони, които 
могат да крият изненади. Режещият диск може 
да предизвика откат на машината при допир до газо- 
или водопроводи, електропроводи или други обекти.

Специални указания за безопасна 
работа при шлифоване с шкурка
 Не използвайте твърде големи листове шкур-

ка, спазвайте указанията на производителя 
за размерите на шкурката. Листове шкурка, 
които се подават извън подложния диск, могат да пре-
дизвикат наранявания, както и да доведат до блоки-
ране и разкъсване на шкурката или до възникване на 
откат.
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Специални указания за безопасна 
работа при почистване с телени четки
 Не забравяйте, че и при нормална работа от 

телената четка падат телчета. Не претовар-
вайте телената четка, като я притискате 
твърде силно. Отхвърчащите от телената четка тел-
чета могат лесно да проникнат през дрехите и/или 
кожата Ви.

 Ако се препоръчва използването на предпа-
зен кожух, предварително се уверявайте, че 
телената четка не допира до него. Дисковите 
и чашковидните телени четки могат да увеличат диа-
метъра си в резултат на силата на притискане и цен-
тробежните сили.

Допълнителни указания за безопасна 
работа

Работете с предпазни очила.

 Използвайте подходящи уреди, за да про-
верите за наличието на скрити под по-
върхността електро- и/или тръбопроводи, 
или се обърнете за информация към съот-
ветните местни снабдителни служби. Вли-
зането на работния инструмент в съприкосновение с 
електропроводи може да предизвика пожар или то-
ков удар. Увреждането на газопровод може да пре-
дизвика експлозия. Увреждането на водопровод пре-
дизвиква значителни материални щети.

 Не допирайте абразивните дискове, преди 
да са се охладили. По време на работа дискове-
те се нагряват силно.

 Осигурявайте обработвания детайл. Детайл, 
захванат с подходящи приспособления или скоби, е 
застопорен по здраво и сигурно, отколкото, ако го 
държите с ръка.

 Не отваряйте акумулаторната батерия. Съ-
ществува опасност от възникване на късо съединение.

Предпазвайте акумулаторната бате-
рия от високи температури, напр. 
вследствие на продължително излага-
не на директна слънчева светлина или 
огън, както и от вода и овлажняване. 
Съществува опасност от експлозия.

 При повреждане и неправилна експлоа-
тация от акумулаторната батерия могат да 
се отделят пари. Проветрете помещението 
и, ако се почувствате неразположени, по-
търсете лекарска помощ. Парите могат да раз-
дразнят дихателните пътища.

 Използвайте акумулаторната батерия само 
с електроинструмента, за който е предназна-
чена. Само така тя е предпазена от опасно за нея 
претоварване.

 Предмети с остри ръбове, напр. пирони или 
отвертки или силни механични въздействия 
могат да повредят акумулаторната батерия. 
Може да бъде предизвикано вътрешно късо съедине-
ние и акумулаторната батерия може да се запали, да 
запуши, да експлодира или да се прегрее.

 Използвайте само оригинални допълни-
телни приспособления на фирма Würth.

Описание на продукта и 
възможностите му

Прочетете внимателно всички ука-
зания. Неспазването на приведените по-
долу указания може да доведе до токов 
удар, пожар и/или тежки травми.

Моля, отворете разгъващата се корица с фигурите и, до-
като четете ръководството за експлоатация, я оставете от-
ворена.

Предназначение на електро-
инструмента

Електроинструментът е предназначен за рязане, шмирге-
лене и почистване с четка на метални и каменни матери-
али без използване на вода.
При рязане с абразивни дискове трябва да се използва 
специален предпазен кожух за рязане.
При рязане на каменни материали трябва да бъде осигу-
рявано достатъчно добро прахоулавяне.
С допуснати видове шкурка електроинструментът може 
да се използва и за шлифоване.

За щети, причинени в резултат на използване на измер-
вателния уред не по предназначение, отговорност носи 
потребителят.
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Елементи на електроинструмента

Номерирането на елементите на електроинструмента се 
отнася до фигурите на графичната страница.

1 Бутон за блокиране на вала 
2 Пусков прекъсвач
3 Шестостенен ключ
4 Акумулаторна батерия*
5 Освобождаващи бутони за акумулаторната бате-

рия*
6 Спомагателна ръкохватка (Изолирана повърхност 

за захващане)
7 Вал
8 Винт за застопоряване на предпазния кожух
9 Предпазен кожух за шлифоване

10 Центроващ фланец с O-пръстен
11 Диск за шлифоване*
12 Застопоряваща гайка

13 Гайка за бързо затягане
14 Чашковиден диск от твърда сплав*
15 Предпазен кожух за рязане*
16 Диск за рязане*
17 Предпазен екран*
18 Гумен подложен диск за шлифоване*
19 Лист шкурка*
20 Кръгла гайка*
21 Чашковидна телена четка*
22 Бутон за показване на степента на зареденост на 

акумулаторната батерия*
23 Индикатор за състоянието на акумулаторната 

батерия*
24 Ръкохватка (Изолирана повърхност за захващане)

*Изобразените на фигурите и описаните допълни-
телни приспособления не са включени в стандартната 
окомплектовка на уреда. Изчерпателен списък на до-
пълнителните приспособления можете да намерите 
съответно в каталога ни за допълнителни приспосо-
бления.

Технически параметри

Информация за излъчван шум 
и вибрации

Стойностите на излъчвания шум са определени съгласно 
EN 60745-2-3.

Равнището А на генерирания шум обикновено е: равни-
ще на звуковото налягане 82 dB(A); мощност на звука 
93 dB(A). Неопределеност K=3 dB.
Работете с шумозаглушители!

Пълната стойност на вибрациите ah (векторната сума по 
трите направления) и неопределеността K са определе-
ни съгласно EN 60745:
Повърхностно шлифоване (грубо шлифоване, шмиргеле-
не): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
шлифоване с шкурка: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Посоченото в това ръководство за експлоатация равни-
ще на генерираните вибрации е измерено съгласно про-
цедура, стандартизирана в EN 60745, и може да служи 
за сравняване на електроинструменти един с друг. То е 
подходящо също и за предварителна ориентировъчна 
преценка на натоварването от вибрации.

Ъглошлайф EWS 18-A EWS 18-A
Кат. № 0700 235 X 0700 236 X
Номинално напрежение V= 18 18
Номинална скорост на въртене min-1 10000 10000
макс. диаметър на шлифоващия диск mm 115 125
Резба на вала M 14 M 14
макс. дължина на резбата на вала mm 22 22
Маса съгласно EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Допустима температура на околната среда
– при зареждане
– по време на работа* и за складиране

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

препоръчителни акумулаторни батерии 0700 916 5.. 0700 916 5..
препоръчителни зарядни устройства 0700 816 0700 816
* ограничена производителност при температури <0 °C
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Посоченото ниво на генерираните вибрации е предста-
вително за най-често срещаните приложения на електро-
инструмента. Ако обаче електроинструментът бъде из-
ползван за други дейности, с различни работни инстру-
менти или без необходимото техническо обслужване, ни-
вото на вибрациите може да се различава. Това би мог-
ло да увеличи значително сумарното натоварване от ви-
брации в процеса на работа.
За точната преценка на натоварването от вибрации тряб-
ва да бъдат взимани предвид и периодите, в които елек-
троинструментът е изключен или работи, но не се ползва. 
Това би могло значително да намали сумарното нато-
варване от вибрации.
Предписвайте допълнителни мерки за предпазване на 
работещия с електроинструмента от въздействието на ви-
брациите, например: техническо обслужване на 
електроинструмента и работните инструменти, поддър-
жане на ръцете топли, целесъобразна организация на 
работните стъпки.

Декларация за съответствие 
с изискванията на ЕО

С пълна отговорност ние декларираме, че описаният в 
раздела «Технически параметри» продукт съответства на 
всички валидни изисквания на директиви 2011/65/EС, 
2014/30/EС, 2006/42/EО, включително на изменения-
та им, както и на следните стандарти: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Техническа документация (2006/42/ЕО) при:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Зареждане на акумулаторната 
батерия

 Използвайте само някое от зарядните ус-
тройства, посочени на страницата с до-
пълнителните приспособления. Само тези за-
рядни устройства са подходящи за използваната във 
Вашия електроинструмент литиево-йонна акумула-
торна батерия.

Упътване: Акумулаторната батерия се доставя частич-
но заредена. За да достигнете пълния капацитет на аку-
мулаторната батерия, преди първото й използване я за-
редете докрай в зарядното устройство.

Литево-йонната акумулаторна батерия може да бъде за-
реждана по всяко време, без това да съкращава дългот-
райността й. Прекъсване на зареждането също не й вре-
ди.

Литиево-йонната акумулаторна батерия е защитена сре-
щу пълно разреждане от електронния модул «Electronic 
Cell Protection (ECP)». При разреждане на акумулаторна-
та батерия електроинструментът се изключва от пред-
пазен прекъсвач: Pаботният инструмент спира да се дви-
жи.

 След автоматичното изключване на електро-
инструмента не продължавайте да натиска-
те пусковия прекъсвач. Акумулаторната батерия 
може да бъде повредена.

Спазвайте указанията за бракуване.

Изваждане на акумулаторната 
батерия
Акумулаторната батерия 4 е с две степени на захваща-
не, което трябва да предотврати падането й при натиска-
не по невнимание на бутона за освобождаване на аку-
мулаторната батерия 5. Когато акумулаторната батерия 
е поставена в електроинструмента, се придържа в нужна-
та позиция от пружина.

За изваждане на акумулаторната батерия 4 натиснете 
освобождаващия бутон 5 и извадете акумулаторната ба-
терия напред от електроинструмента. При това не 
прилагайте сила.

Светлинен индикатор за състоянието 
на акумулаторната батерия 
(вижте фиг. А)
Трите зелени светодиода 23 показват степента на заре-
деност на акумулаторната батерия 4. Поради съображе-
ния за безопасност проверката на степента на зареде-
ност на акумулаторната батерия може да се извършва 
само когато електроинструментът е в покой.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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За да видите степента на зареденост на батерията, нати-
снете бутона 22. Това може да се извърши и при изваде-
на акумулаторна батерия 4.

Ако след натискане на бутона 22 не свети нито един све-
тодиод, акумулаторната батерия е повредена и трябва 
да бъде заменена.

Монтиране на предпазните 
съоръжения

 Преди да извършвате каквито и да е дей-
ности по електроинструмента (напр. тех-
ническо обслужване, смяна на работния ин-
струмент и т.н.), когато го транспортирате 
или съхранявате, демонтирайте акумула-
торната батерия. Съществува опасност от нараня-
ване при задействане на пусковия прекъсвач по не-
внимание.

Упътване: След счупване на абразивен диск по време 
на работа или при повреда на звената за застопоряване 
на дисковете/работните инструменти на предпазния ко-
жух или на електроинструмента, преди да бъде използ-
ван повече, електроинструментът трябва да бъде изпра-
тен за ремонт в централния сервиз на Вюрт.

Предпазен кожух за шлифоване
Поставете предпазния кожух 9 на 
шийката на вала. Завъртете пред-
пазния кожух 9 в позиция, подхо-
дяща за конкретните работни ус-
ловия. Застопорете предпазния 
кожух 9 като затегнете винта 8 с 
шестостенния ключ 3.

 Поставете предпазния кожух 9 така, че да 
се предпазите от отхвърчащите при работа 
искри.

Упътване: кодиращите гърбици на предпазния кожух 9 
гарантират, че на електроинструмента могат да бъдат 
монтирани само подходящи предпазни кожуси.

Предпазен кожух за рязане
 При рязане с композитни абразивни дискове 

винаги използвайте предпазния кожух за ря-
зане 15.

 При рязане на каменни материали осигуря-
вайте винаги добро прахоулавяне.

Предпазният кожух за рязане 15 се монтира по същия 
начин, както и предпазният кожух за шлифоване 9.

Спомагателна ръкохватка
 Използвайте електроинструмента си само с 

монтирана спомагателна ръкохватка 6.

Навийте спомагателната ръкохватка 6 в зависимост от 
начина на работа с машината отляво или отдясно на гла-
вата.

Предпазен екран
 При работа с гумения подложен диск 18, с 

чашковидна/дискова телена четка или 
пластинчат диск за шлифоване винаги из-
ползвайте предпазния екран 17.

Захванете предпазния екран 17 със спомагателната ръ-
кохватка 6.

Монтиране на инструменти за 
шлифоване

 Преди да извършвате каквито и да е дей-
ности по електроинструмента (напр. тех-
ническо обслужване, смяна на работния ин-
струмент и т.н.), когато го транспортирате 
или съхранявате, демонтирайте акумула-
торната батерия. Съществува опасност от нараня-
ване при задействане на пусковия прекъсвач по не-
внимание.

 Не допирайте абразивните дискове, преди 
да са се охладили. По време на работа дискове-
те се нагряват силно.

Почистете вала 7 и всички детайли, които ще монтирате.

При затягане и освобождаване на работните инструмен-
ти натискайте бутона 1, за да блокирате вала на електро-
инструмента.

 Натискайте бутона за блокиране на вала са-
мо когато той е в покой. В противен случай елек-
троинструментът може да бъде повреден.

Светодиод Капацитет
Непрекъснато светене 3 х зелено ≥2/3
Непрекъснато светене 2 х зелено ≥1/3
Непрекъснато светене 1 х зелено <1/3
Мигаща светлина 1 x зелена резерва
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Диск за шлифоване/рязане
Съобразявайте се с допустимите размери на работните 
инструменти. Диаметърът на отвора трябва да пасва на 
стъпалото на центроващия фланец. Не използвайте адап-
тери или редуциращи звена.

При монтиране на диамантни режещи дискове внима-
вайте стрелката, указваща посоката им на въртене, да 
съвпада с посоката на въртене на електроинструмента 
(вижте стрелката на главата на електроинструмента).

За застопоряване на шлифоващ или режещ абразивен 
диск навийте застопоряващата гайка 12 и я затегнете с 
двущифтовия ключ, вижте раздела «Гайка за бързо засто-
поряване».

 След монтирането на абразивния диск, пре-
ди да включите електроинструмента, се уве-
рете, че дискът е монтиран правилно и може 
да се върти свободно. Уверете се, че абра-
зивният диск не допира до предпазния ко-
жух или други детайли на електроинстру-
мента.

На центроващото стъпало на флане-
ца 10 е поставен уплътнителен еле-
мент (О-пръстен). Ако О-пръстенът 
липсва или е повреден, преди 
използване на електроинструмента 
центроващият фланец 10 трябва за-
дължително да бъде заменен.

Пластинчат диск
 При работа с пластинчатия диск за шлифова-

не винаги монтирайте предпазния екран за 
ръка 17.

Гумен подложен диск
 При работа с гумения подложен диск за 

шлифоване 18 винаги монтирайте предпаз-
ния екран за ръка 17.

Последователността на монтиране може да се види на 
страницата с фигурите.

Навийте кръглата гайка 20 и я затегнете с двущифтовия 
ключ.

Чашковидна/дискова телена четка
 При работа с чашковидната телена четка 

или дисковата телена четка винаги монти-
райте предпазния екран за ръка 17.

Последователността на монтиране може да се види на 
страницата с фигурите.

Използваната чашковидна/дискова телена четка трябва 
да може да се навие на вала на електроинструмента тол-
кова, че допре здраво до фланеца на вала в края на рез-
бата. Затегнете чашковидната/дискова телена четка с га-
ечен ключ.

Гайка за бързо застопоряване

 Използвайте гайката за бързо захващане са-
мо за дискове за рязане и шлифоване с мак-
симален диаметър 115 mm или 125 mm.

След монтирането на центроващия фланец и диска за 
шлифоване/рязане дължината на свободната резба на 
вала «X» трябва да бъде най-малко 4 mm.

Натиснете бутона за блокиране на вала 1, за да го фик-
сирате неподвижен. Отворете нагоре скобата на гайката 
за бързо застопоряване 13 и я завъртете на ръка по посо-
ка на часовниковата стрелка (надясно) около вала 7, до-
като допре здраво до диска за шлифоване/рязане. Отно-
во затворете скобата.

За освобождаване отворете нагоре скобата на гайката 
за бързо застопоряване 13 и развийте гайката, като я 
въртите обратно на часовниковата стрелка (наляво) и 
държите вала блокиран. Ако е необходимо, след отваря-
не на скобата гайката за бързо застопяэяэряване 13 мо-
же да бъде развита и с подходящ двущифтов ключ.

Допустими работни инструменти

Можете да използвате всички посочени в това ръковод-
ство работни инструменти.

Допустимата максимална скорост на въртене [min-1], 
респ. периферната скорост [m/s] на използвания рабо-
тен инструмент трябва да бъдат не по-малки от посочени-
те в таблицата по-долу стойности.

За целта проверете допустимата скорост на върте-
не, респ. периферна скорост, изписани на етикета 
на работния инструмент.

X
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Завъртане на главата на редуктора

 Преди да извършвате каквито и да е дей-
ности по електроинструмента (напр. тех-
ническо обслужване, смяна на работния ин-
струмент и т.н.), когато го транспортирате 
или съхранявате, демонтирайте акумула-
торната батерия. Съществува опасност от нараня-
ване при задействане на пусковия прекъсвач по не-
внимание.

Можете да завъртате ре-
дукторната глава на стъп-
ки от по 90°. Така при 
специални приложения 
пусковият прекъсвач мо-
же да бъде завъртян в 
удобна позиция, напр. 
ако Ви е по-удобно да 
работите с лявата ръка.

Развийте напълно и изва-
дете четирите винта. Вни-
мателно завъртете глава-

та на редуктора до новата позиция, без да я отделяте 
от корпуса на електроинструмента.

Система за прахоулавяне

Прахове, отделящи се при обработването на материали 
като съдържащи олово бои, някои видове дървесина, ми-
нерали и метали могат да бъдат опасни за здравето. Кон-
тактът до кожата или вдишването на такива прахове мо-
гат да предизвикат алергични реакции и/или заболява-
ния на дихателните пътища на работещия с 
електроинструмента или намиращи се наблизо лица.

Определени прахове, напр. отделящите се при обработ-
ване на бук и дъб, се считат за канцерогенни, особено в 
комбинация с химикали за третиране на дървесина (хро-
мат, консерванти и др.). Допуска се обработването на 
съдържащи азбест материали само от съответно обучени 
квалифицирани лица.
• По възможност използвайте подходяща за обработва-

ния материал система за прахоулавяне.
• Осигурявайте добро проветряване на работното мяс-

то.
• Препоръчва се използването на дихателна маска с 

филтър от клас P2.

Спазвайте валидните във Вашата страна законови разпо-
редби, валидни при обработване на съответните матери-
али.

 Избягвайте натрупване на прах на работно-
то място. Прахът може лесно да се самовъзпламе-
ни.

Пускане в експлоатация

Поставяне на акумулаторната 
батерия
Вкарайте заредената акумулаторна батерия 4 отпред в 
основата на електроинструмента и го притиснете, докато 
бъде захваната здраво.

Включване и изключване
За включване на електроинструмента преместете пу-
сковия прекъсвач 2 напред.

За застопоряване на пусковия прекъсвач 2 натиснете 
пусковия прекъсвач 2 в предния му край, докато усетите 
прещракване.

За изключване на електроинструмента отпуснете пу-
сковия прекъсвач 2 респ. ако е застопорен, кратковре-
менно натиснете и отпуснете пусковия прекъсвач 2.

За да пестите енергия, дръжте електроинструмента вклю-
чен само когато го ползвате.

 Проверявайте работните инструменти, пре-
ди да ги използвате. Работният инструмент 
трябва да е монтиран безукорно и да се вър-
ти, без да допира никъде. Оставяйте го да се 
върти пробно без натоварване най-малко 
една минута. Не използвайте повредени, би-
ещи или вибриращи работни инструменти. 
Повредени работни инструменти могат да се разру-
шат и да причинят тежки травми.

макс.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Указания за работа

 Внимавайте при прорязване на канали в но-
сещи стени.

 Ако детайлът не се държи под силата на 
собственото си тегло, го застопорявайте по 
подходящ начин.

 Не претоварвайте електроинструмента до 
степен, при която въртенето му да спре.

 След силно натоварване на електроинстру-
мента го охладете, като го оставите да рабо-
ти няколко минути на празен ход.

 Не допирайте абразивните дискове, преди 
да са се охладили. По време на работа дискове-
те се нагряват силно.

 Не използвайте електроинструмента, монти-
ран в стенд за рязане.

Ако корпусът на електроинструмента се зареди със ста-
тично електричество, вградената защита изключва елек-
троинструмента. За да включите електроинструмента, на-
тиснете отново пусковия прекъсвач 2.

Грубо шлифоване
 Никога не използвайте режещи дискове за 

грубо шлифоване.

Под наклон от 30° до 40° при шлифоване ще постигнете 
най-добрите резултати. Придвижвайте електроинстру-
мента с умерен натиск напред-назад. Така обработвани-
ят детайл няма да се прегрее, повърхността му да проме-
ни цвета си и няма да се образуват дълбоки бразди.

Пластинчат диск
С помощта на пластинчат диск за шлифоване (допълни-
телно приспособление) можете да обработвате и огъна-
ти повърхности.

Пластинчатите дискове имат значително по-дълъг живот, 
шумят и нагряват детайла по-малко от обикновените ди-
скове за шлифоване.

Рязане на метал
 При рязане с композитни абразивни дискове 

винаги използвайте предпазния кожух за ря-
зане 15.

При рязане работете с умерено, съобразено с обработ-
вания материал подаване. Не притискайте режещия 
диск, не го заклинвайте и не извършвайте с него осцили-
ращи движения.

Когато изключите електроинструмента, не спирайте при-
нудително диска, като го притискате от двете страни.

С електроинструмента 
трябва да се работи ви-
наги на принципа на 
противоположните дви-
жения. В противен слу-
чай съществува опас-
ност да изскочи некон-
тролируемо от среза.

При рязане на профили 
и тръби с правоъгълно 
сечение е най-добре да 
започвате рязането от 
най-малкото напречно 
сечение.

Указания за оптимална работа с 
акумулаторната батерия
Предпазвайте акумулаторната батерия от влага и вода.

Съхранявайте акумулаторната батерия само в темпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. Напр. не оставяй-
те акумулаторната батерия през лятото в автомобил на 
слънце.

Периодично почиствайте вентилационните отвори на 
акумулаторната батерия с мека чиста и суха четка.

Съществено съкратено време за работа след зареждане 
показва, че акумулаторната батерия е изхабена и трябва 
да бъде заменена.

Спазвайте указанията за бракуване.

Поддържане и почистване

 Преди да извършвате каквито и да е дей-
ности по електроинструмента (напр. тех-
ническо обслужване, смяна на работния ин-
струмент и т.н.), когато го транспортирате 
или съхранявате, демонтирайте акумула-
торната батерия. Съществува опасност от нараня-
ване при задействане на пусковия прекъсвач по не-
внимание.

 За да работите качествено и безопасно, под-
държайте електроинструмента и вентила-
ционните отвори чисти.

Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните при-
надлежности грижливо.

Ако въпреки прецизното производство и внимателно из-
питване електроинструментът се повреди, ремонтът тряб-
ва да бъде извършен от сервиз на Würth.

Моля, винаги, когато се обръщате към консултанти, по-
сочвайте каталожния номер, изписан на табелката на 
електроинструмента.
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Актуалният списък с резервни части за този електроин-
струмент може да бъде намерен в Интернет на адрес
«http://www.wuerth.com/partsmanager»
или в най-близкото представителство на Würth.

Гаранционно обслужване

За този електроинструмент на Würth осигуряваме гаран-
ционна поддръжка съгласно специфичните за страната 
на доставка законови разпоредби от датата на закупува-
не (доказателство чрез фактура или протокол за достав-
ка). Възникнали дефекти се отстраняват чрез замяна или 
ремонт.

Дефекти, дължащи се на естествено износване, 
претоварване или неправилно боравене с измервател-
ния уред, не са обект на гаранционно обслужване.

Гаранционни претенции се признават само ако предаде-
те електроинструмента неразглобяван в представител-
ство на Würth, на Вашия търговец за продукти на Würth 
или в оторизиран сервиз за електроинструменти на 
Würth.

Транспортиране

Включените в окомплектовката литиево-йонни акумулу-
тарони батерии са в обхвата на изискванията на норма-
тивните документи, касаещи продукти с повишена опас-
ност. Акумулаторните батерии могат да бъдат транспор-
тирани от потребителя на публични места без допълни-
телни разрешителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при възду-
шен транспорт или ползване на куриерски услуги) има 
специални изисквания към опаковането и обозначаване-
то им. За целта се консултирайте с експерт в съответната 
област.

Изпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът 
им не е повреден. Изолирайте открити контактни клеми 
с лепящи ленти и опаковайте акумулаторните батерии 
така, че да не могат да се изместват в опаковката си.
Моля, спазвайте също и допълнителни национални пред-
писания.

Бракуване

Електроинструментите, акумулаторните батерии 
и допълнителните приспособления трябва да бъ-
дат предавани за оползотворяване на съдържащи-
те се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или 
обикновени батерии при битовите отпадъци!

Само за страни от ЕС:

Съгласно Европейска директива 
2012/19/EC относно излязла от употреба 
електрическа и електронна апаратура и съ-
гласно Европейска директива 2006/66/ЕО 
акумулаторни или обикновени батерии, кои-

то не могат да се използват повече, трябва да се събират 
отделно и да бъдат подлагани на подходяща преработка 
за оползотворяване на съдържащите се в тях суровини.

Акумулаторни или обикновени батерии:

Li-Ion:
Моля, спазвайте указанията в раздел 
«Транспортиране», страница 236.

Правата за изменения запазени.
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Ohutusnõuded

Kõik ohutusnõuded ja juhised 
tuleb läbi lugeda. Ohutusnõuete 

ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mõiste „Elektriline tööriist“ käib võrgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade ja akutoitega (ilma 
toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutu ja turvaline töö seadmega on 
võimalik vaid juhul, kui olete eelne-
valt põhjalikult läbi lugenud kasutus-
juhendi ja selles sisalduvad ohutus-
nõuded ning peate neist täpselt kinni. 

Üldised ohutusjuhised

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
 Töökoht peab olema puhas ja hästi valgusta-

tud. Töökohas valitsev segadus ja hämarus võib põhjus-
tada õnnetusi.

 Ärge kasutage elektrilist tööriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest töö-
riistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süü-
data.

 Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud töökohast eema. Kui Teie tä-
helepanu kõrvale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt 
väljuda.

Elektriohutus
 Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa so-

bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Ärge kasutage kaitsemaandusega 
elektriliste tööriistade puhul adapterpistikuid. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad 
elektrilöögi saamise riski.

 Vältige kehakontakti maandatud pindadega, 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

 Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. 
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi 
oht suurem.

 Ärge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks 
see ei ole ette nähtud, näiteks elektrilise töö-
riista kandmiseks, ülesriputamiseks või pisti-
ku pistikupesast väljatõmbamiseks. Hoidke 
toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja 
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud või keer-
duläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

 Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, 
mida on lubatud kasutada ka välistingimus-
tes. Välistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähen-
dab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
 Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, 

ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 
kaalutletult. Ärge kasutage elektrilist tööriis-
ta, kui olete väsinud või uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus sead-
me kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

 Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja 
kasutusalast – vähendab vigastuste ohtu.

 Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne 
pistiku ühendamist pistikupessa, aku ühen-
damist seadme külge, seadme ülestõstmist ja 
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on 
välja lülitatud. Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel 
sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud sead-
me, võivad tagajärjeks olla õnnetused.

 Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemal-
dage selle küljest reguleerimis- ja mutrivõt-
med. Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või 
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

 Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiil-
ne tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii 
saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

TÄHELEPANU
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 Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu 
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja 
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda 
seadme liikuvate osade vahele.

 Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- 
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need 
on seadmega ühendatud ja et neid kasutatak-
se õigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine vähen-
dab tolmust põhjustatud ohte.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine
 Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö te-

gemiseks selleks ettenähtud elektrilist tööriis-
ta. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

 Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti 
on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik 
lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb paranda-
da.

 Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme ärapa-
nekut. See ettevaatusabinõu väldib elektrilise tööriista 
soovimatut käivitamist.

 Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu 
lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne või 
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute 
isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud.

 Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikuvad osad töötavad 
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme 
detailid ei ole murdunud või kahjustatud mää-
ral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske 
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist 
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti 
hooldatud elektrilised tööriistad.

 Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

 Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele 
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks 
ette nähtud. Arvestage seejuures töötingimus-
te ja teostatava töö iseloomuga. Elektriliste tööriis-
tade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada ohtlikke 
olukordi.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine
 Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud 

akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tüüpi 
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste 
akudega.

 Kasutage elektrilistes tööriistades ainult sel-
leks ettenähtud akusid. Teiste akude kasutamine 
võib põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

 Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, 
kruvidest või teistest väikestest metalleseme-
test, mis võivad kontaktid omavahel ühenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad 
olla põletused või tulekahju.

 Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja 
voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud 
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pöördu-
ge lisaks arsti poole. Väljavoolav akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

Teenindus
 Laske elektrilist tööriista parandada ainult 

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad 
originaalvaruosi. Nii tagate püsivalt seadme ohutu 
töö.

Ohutusnõuded nurklihvmasinate 
kasutamisel

Ühised ohutusnõuded lihvimisel, liiva-
paberiga lihvimisel, traatharjadega 
töötlemisel ja lõikamisel
 Elektriline tööriist on ette nähtud lihvimiseks, 

liivapaberiga lihvimiseks, traatharjaga töötle-
miseks ja lõikamiseks. Pidage kinni kõikidest 
hoiatustest, juhistest, joonistest ja andmetest, 
mis on elektrilise tööriistaga kaasas. Järgnevalt 
toodud juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tule-
kahju ja/või raskeid vigastusi.

 See elektriline tööriist ei sobi poleerimiseks. 
Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole 
ette nähtud, on ohtlik ja võib põhjustada vigastusi.

 Ärge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja 
selle elektrilise tööriista jaoks ette näinud ega 
soovitanud. Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme 
külge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut tööd.
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 Kasutatava tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt sama suur nagu elektri-
lise tööriista maksimaalne pöörete arv. Lubatud 
kiirusest kiiremini pöörlev tarvik võib puruneda ning selle 
tükid võivad laiali paiskuda.

 Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vasta-
ma elektrilise tööriista mõõtmetele. Valede 
mõõtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, 
mistõttu võivad need kontrolli alt väljuda.

 Keermestatud sabaga tarvikud peavad spind-
li keermega täpselt sobima. Flantsi abil mon-
teeritavate tarvikute puhul peab tarviku sise-
ava läbimõõt vastama flantsi siseava läbi-
mõõdule. Elektrilise tööriista külge täpselt ja tugevalt 
kinnitamata tarvikud pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad 
tugevasti ja võivad põhjustada kontrolli kaotuse tööriista 
üle.

 Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord 
enne kasutust kontrollige tarvikuid, näiteks 
lihvkettaid ja lihvtaldu pragude või kulumise 
suhtes, traatharju lahtiste või murdunud traa-
tide suhtes. Kui seade või tarvik kukub maha, 
siis veenduge, et see ei ole vigastatud, või ka-
sutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. 
Kui olete tarviku üle vaadanud ja kohale ase-
tanud, laske seadmel ühe minuti jooksul tööta-
da maksimaalsetel pööretel. Seejuures ärge 
asetsege pöörleva tarvikuga ühel tasandil ja 
veenduge, et seda ei tee ka läheduses viibivad 
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud üld-
juhul purunevad.

 Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage 
vastavalt kasutusotstarbele näomaski, silma-
kaitset või kaitseprille. Vajaduse korral kand-
ke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitse-
vahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis 
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste 
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme 
kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või 
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjusta-
da kuulmist.

 Veenduge, et teised inimesed on tööpiir-
konnast ohutus kauguses. Igaüks, kes tööpiir-
konda siseneb, peab kandma isikukaitse-
vahendeid. Tooriku või tarviku murdunud tükid võivad 
eemale paiskuda ja põhjustada vigastusi ka väljaspool ot-
sest tööpiirkonda.

 Tehes töid, mille puhul võib tarvik tabada var-
jatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult iso-
leeritud käepidemetest. Kontakt pinge all oleva 
elektrijuhtmega võib pingestada seadme metallosad ja 
põhjustada elektrilöögi.

 Hoidke toitejuhe pöörlevatest tarvikutest ee-
mal. Kontrolli kaotusel seadme üle tekib toitejuhtme läbi-
lõikamise või kaasahaaramise oht ning Teie käsi võib 
pöörleva tarvikuga kokku puutuda.

 Ärge pange seadet käest enne, kui seadme 
spindel on täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib 
aluspinnaga kokku puutuda, mille tagajärjeks võib olla 
kontrolli kaotus seadme üle.

 Seadme transportimise ajal ärge laske sead-
mel töötada. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga ju-
huslikult kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie ke-
hasse.

 Puhastage regulaarselt seadme ventilat-
siooniavasid. Mootori ventilaator tõmbab tolmu kor-
pusesse, kuhjuv metallitolm võib põhjustada elektrilisi oh-
te.

 Ärge kasutage seadet kergestisüttivate mater-
jalide läheduses. Sädemete tõttu võivad need mater-
jalid süttida.

 Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb ka-
sutada jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusve-
delike kasutamine võib põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased 
ohutusnõuded
 Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, 

lihvtallast, traatharjast vmt tingitud järsk reaktsioon. Kinni-
kiildumine põhjustab tarviku järsu seiskumise. Selle taga-
järjel liigub seade kontrollimatult tarviku pöörlemissuunale 
vastupidises suunas.
Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks 
olla tagasilöök või lihvketta murdumine. Lihvketas liigub 
sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja 
poole või kasutajast eemal. Seejuures võivad lihvkettad 
ka murduda.
Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede 
töövõtete tagajärg. Seda saab vältida, rakendades järg-
nevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid.

 Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma ke-
ha ja käed asendisse, milles saate tagasi-
löögijõududele vastu astuda. Suurima kont-
rolli saavutamiseks tagasilöögijõudude või 
reaktsioonimomentide üle kasutage alati lisa-
käepidet, kui see on olemas. Seadme kasutaja suu-
dab sobivaid ettevaatusabinõusid rakendades tagasilöö-
gi- ja reaktsioonijõudusid kontrollida.

 Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvi-
kute lähedusse. Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda 
üle Teie käe.

 Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade ta-
gasilöögi puhul liigub. Tagasilöök viib seadme lihv-
ketta liikumissuunale vastupidises suunas.
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 Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate 
servade jmt piirkonnas. Hoidke ära tarvikute 
tagasipõrkumine toorikult ja kinnikiildumine. 
Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja ta-
gasipõrkumise korral kinni kiilduma. See põhjustab kont-
rolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.

 Ärge kasutage kett- ega hammastatud saeke-
tast. Sellised tarvikud põhjustavad tihti tagasilöögi või 
kontrolli kaotuse seadme üle.

Spetsiifilised ohutusnõuded lihvimisel 
ja lõikamisel
 Kasutage üksnes elektrilise tööriista jaoks ette 

nähtud lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku 
jaoks ette nähtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, 
mis ei ole elektrilise tööriista jaoks ette nähtud, ei kata ket-
takaitse piisavalt ning seetõttu on need ohtlikud.

 Nõgusa keskosaga lihvkettad tuleb paigalda-
da nii, et nende pind ei ulatu kettakaitse serva 
tasandist kõrgemale. Valesti paigaldatud lihvketas, 
mis ulatub kettakaitse servast kõrgemale, ei ole kettakait-
sega piisaval määral kaetud.

 Kettakaitse peab olema elektrilise tööriista 
külge tugevasti kinnitatud ja maksimaalse tur-
valisuse tagamiseks olema välja reguleeritud 
nii, et see katab suuremat osa lõikekettast. Ket-
takaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud tükkide eest, 
lihvkettaga juhusliku kokkupuute eest ning sädemete eest, 
mis võivad süüdata kasutaja rõivad.

 Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soo-
vitatud kasutusotstarvetel. Näiteks: Ärge ku-
nagi kasutage lihvimiseks lõikeketta külgpin-
da. Lõikekettad on ette nähtud materjali lõikamiseks ketta 
servaga. Külgsuunas rakendatavate jõudude toimel või-
vad need kettad puruneda.

 Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige 
suuruse ja kujuga ning vigastamata seibi. Sobi-
vad seibid kaitsevad lihvketast ja vähendavad lihvketta 
purunemise ohtu. Lõikeketaste seibid võivad lihvketaste 
seibidest erineda.

 Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriista-
de kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tööriis-
tade lihvkettad ei ole ette nähtud kasutamiseks väiksemate 
seadmete kõrgematel pööretel ja võivad puruneda.

Täiendavad spetsiifilised 
ohutusnõuded lõikamiseks
 Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga 

suurt rakendatavat survet. Ärge tehke liiga sü-
gavaid lõikeid. Lõikeketta ülekoormamine suurendab 
selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega 
tagasilöögi või lihvketta purunemise ohtu.

 Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat 
piirkonda. Kui juhite lõikeketast toorikus endast eema-
le, võib seade tagasilöögi korral koos pöörleva kettaga 
otse Teie suunas paiskuda.

 Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö kat-
kestate, lülitage seade välja ja hoidke seda 
paigal, kuni ketas on täielikult seiskunud. Är-
ge kunagi püüdke veel pöörlevat lõikeketast 
lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral 
võib tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildu-
mise põhjus ja kõrvaldage see.

 Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on 
veel toorikus. Laske lõikekettal kõigepealt 
saavutada maksimaalpöörded, enne kui lõi-
get ettevaatlikult jätkate. Vastasel korral võib ketas 
kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi põh-
justada.

 Toestage plaadid või suured toorikud, et vä-
hendada kinnikiildunud lõikekettast tingitud 
tagasilöögi ohtu. Suured toorikud võivad omaenda 
kaalu tõttu läbi painduda. Toorik peab olema toestatud 
mõlemalt poolt, nii lõikejoone lähedalt kui ka servast.

 Olge eriti ettevaatlikult uputuslõigete tegemi-
sel seintesse või teistesse varjatud objektides-
se. Uputatav lõikeketas võib gaasi- või veetorude, elektri-
juhtmete või teiste objektide tabamisel põhjustada tagasi-
löögi.

Spetsiifilised ohutusnõuded 
liivapaberiga lihvimisel
 Ärge kasutage liiga suurte mõõtmetega lihv-

pabereid, juhinduge tootja andmetest lihvpa-
beri suuruse kohta. Üle lihvtalla ulatuvad lihvpaberid 
võivad põhjustada vigastusi, samuti lihvpaberi kinnijää-
mist, rebenemist või tagasilööki.

Spetsiifilised ohutusjuhised 
traatharjade kasutamisel
 Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traa-

ditükke ka tavapärasel kasutamisel. Ärge ra-
kendage liiga tugevat survet. Eemalepaiskuvad 
traaditükid võivad läbi õhukeste riiete Teie kehasse tungi-
da.

 Kettakaitse kasutamisel vältige kettakaitse ja 
traatharja kokkupuute võimalust. Taldrik- ja 
kaussharjade läbimõõt võib rakendatava surve ja tsentri-
fugaaljõudude toimel suureneda.
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Täiendavad ohutusnõuded
Kandke kaitseprille.

 Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- 
või veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid või pöörduge kohaliku 
elektri-, gaasi- või veevarustusfirma poole. 
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilöögi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju või elektrilöögioht.

 Ärge puudutage lihv- ja kõikekettaid enne, kui 
need on jahtunud. Kettad lähevad töötamisel väga 
kuumaks.

 Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või 
kruustangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt kui kä-
ega hoides.

 Ärge avage akut. Esineb lühise oht.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
va päikesekiirguse eest, samuti vee, tu-
le ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

 Aku vigastamisel ja ebaõigel käsitsemisel 
võib akust eralduda aure. Õhutage ruumi, hal-
va enesetunde korral pöörduge arsti poole. 
Aurud võivad ärritada hingamisteid.

 Kasutage akut üksnes koos Würthi elektrilise 
tööriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ülekoormu-
se eest.

 Teravad esemed, näiteks naelad või kruvikee-
rajad, samuti löögid, põrutused jmt võivad 
akut kahjustada. Akukontaktide vahel võib tekkida lü-
his ja aku võib süttida, suitsema hakata, plahvatada või 
üle kuumeneda.

 Kasutage üksnes Würth’i originaaltarvikuid.

Seadme ja selle funktsioonide 
kirjeldus

Kõik ohutusnõuded ja juhised tuleb 
läbi lugeda. Ohutusnõuete ja juhiste eirami-
se tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekülg, millel on toodud joonised 
seadme kohta, ja jätke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nõuetekohane kasutamine

Elektriline tööriist on ette nähtud metalli ja kivi kuivlõikamiseks, 
-lihvimiseks ja -harjamiseks.
Seotud lihvimistarvikutega lõikamiseks tuleb kasutada spet-
siaalset kettakaitset lõikamiseks.
Kivi lõikamisel tuleb tagada piisav tolmueemaldus.
Lubatud lihvimistarvikuid kasutades saab seadet kasutada lii-
vapaberiga lihvimiseks.

Nõuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab 
kasutaja.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste leheküljel 
toodud numbrid.

1 Spindlilukustusnupp
2 Lüliti (sisse/välja)
3 Sisekuuskantvõti
4 Aku*
5 Aku vabastusklahv*
6 Lisakäepide (isoleeritud haardepind)
7 Spindel
8 Kettakaitse lukustuskruvi
9 Kettakaitse lihvimiseks

10 Alusseib koos O-rõngaga
11 Lihvketas*
12 Kinnitusmutter
13 Kiirkinnitusmutter
14 Kõvasulammetallist ketas*
15 Kettakaitse lõikamiseks*
16 Lõikeketas*
17 Käekaitse*
18 Kummist lihvtald*
19 Lihvpaber*
20 Ümar mutter*
21 Kausshari*
22 Laetuse astme kuvamise klahv*
23 Aku täituvusastme indikaator*
24 Käepide (isoleeritud haardepind)

*Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis oleva-
tel joonistel kujutatud või kasutusjuhendis nimetatud 
lisatarvikuid. Lisatarvikute täieliku loetelu leiate meie 
lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed

Andmed müra/vibratsiooni kohta

Müratase määratud kooskõlas standardiga EN 60745-2-3.

Seadme A-karakteristikuga mõõdetud müratase on üldjuhul: 
helirõhu tase 82 dB(A); müravõimsuse tase 93 dB(A). Mõõte-
määramatus K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja mõõtemää-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskõlas standardiga 
EN 60745:
Pinna lihvimine: ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
lihvpaberiga lihvimine: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Käesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mõõdetud 
standardi EN 60745 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda 
saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks võrdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tüüpiline elektrilise tööriista kasu-
tamisel ettenähtud töödeks. Kui elektrilist tööriista kasutatakse 
muudeks töödeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid või kui tööriis-
ta hooldus pole piisav, võib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna võib vibratsioon olla tööperioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, 
mil seade oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid tegeli-
kult tööle rakendamata. Sellest tingituna võib vibratsioon olla 
tööperioodil tervikuna tunduvalt väiksem.
Rakendage tööriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju 
eest täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks: hooldage tööriistu 
ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv töö-
korraldus.

EÜ-vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis „Tehnilised andmed“ 
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL, 
2014/30/EL, 2006/42/EÜ ja viidatud direktiivide muude-
tud redaktsioonides sätestatud asjakohaste nõuetega ning 
järgmiste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-3.
Tehniline toimik (2006/42/EÜ) saadaval:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Aku laadimine

 Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud aku-
laadijaid. Vaid need akulaadijad on kohandatud sead-
mes kasutatud Li-ioon-aku laadimiseks.

Märkus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku 
täit mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-
laadimisseadmes täiesti täis.
Li-ioon-akut võib laadida igal ajal, ilma et see lühendaks aku 
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesüsteem „Electronic 
Cell Protection (ECP)“ täieliku tühjenemise eest. Tühja aku pu-
hul lülitab kaitselüliti seadme välja: Tarvik ei pöörle enam.

Nurklihvmasin EWS 18-A EWS 18-A
Tootenumber 0700 235 X 0700 236 X
Nimipinge V= 18 18
Nimipöörded min-1 10000 10000
max lihvketta läbimõõt mm 115 125
Spindli keere M 14 M 14
Spindli keerme max pikkus mm 22 22
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 järgi kg 2,3 2,3
Ümbritseva keskkonna lubatud temperatuur
– laadimisel
– kasutamisel* ja säilitamisel

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

soovituslikud akud 0700 916 5.. 0700 916 5..
soovituslikud laadimisseadmed 0700 816 0700 816
* piiratud jõudlus temperatuuril <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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 Pärast elektrilise tööriista automaatset 
väljalülitamist ärge vajutage enam lülitile 
(sisse/välja). Aku võib kahjustuda.

Järgige kasutusressursi ammendanud seadmete käitlemise ju-
hiseid.

Aku eemaldamine
Aku 4 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku 
väljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 5. Seadmesse paigaldatud akut hoiab õiges asendis 
vedru.

Aku 4 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 5 ja tõmma-
ke aku suunaga ette seadmest välja. Ärge rakendage 
seejuures jõudu.

Aku täituvusastme indikaator 
(vt joonist A)
Kolm rohelist aku täituvusastme indikaatorit 23 näitavad aku 
4 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet võimalik tea-
da saada üksnes siis, kui seade ei tööta.

Täituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 22. Seda 
saab teha ka siis, kui aku 4 on eemaldatud.

Kui pärast klahvile 22 vajutamist ei sütti mitte ükski indikaator-
tuli, on aku defektne ja tuleb välja vahetada.

Kaitseseadiste paigaldus

 Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid 
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus 
jmt), samuti enne seadme transportimist ja 
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) soovimatul käsitse-
misel esineb vigastuste oht.

Märkus: Juhul kui lihvketas töötamise ajal murdub või kui 
kettakaitse/elektrilise tööriista kinnitusseadised purunevad, tu-
leb elektriline tööriist toimetada kohe Würth hooldekeskuses-
se.

Kettakaitse lihvimiseks
Asetage kettakaitse 9 spindli kaela-
le. Reguleerige kettakaitse 9 asendit 
vastavalt konkreetse tööoperatsioo-
ni nõudmistele. Lukustage kettakait-
se 9, keerates lukustuskruvi 8 sise-
kuuskantvõtmega 3 kinni.

 Reguleerige kettakaitse 9 nii, et sädemed ei 
lenda seadme kasutaja poole.

Märkus: Kettakaitse 9 koodnukid tagavad, et monteerida 
saab vaid antud seadme jaoks sobivat kettakaitset.

Kettakaitse lõikamiseks
 Seotud lihvimistarvikutega lõikamisel kasuta-

ge alati kettakaitset lõikamiseks 15.

 Kivi lõikamisel tagage piisav tolmueemaldus.

Lõikamiseks ette nähtud kettakaitse 15 paigaldatakse sama-
moodi nagu lihvimiseks ette nähtud kettakaitse 9.

Lisakäepide
 Kasutage seadet alati koos lisakäepidemega 

6.

Kinnitage lisakäepide 6 sõltuvalt tööoperatsioonist seadme 
paremale või vasakule küljele.

Käekaitse
 Kummist lihvtalla 18 või kaussharja/ketas-

harja/lamellketta kasutamisel paigaldage 
seadme külge alati käekaitse 17.

Kinnitage käekaitse 17 lisakäepidemega 6.

Lihvimistarvikute paigaldus

 Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid 
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus 
jmt), samuti enne seadme transportimist ja 
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) soovimatul käsitse-
misel esineb vigastuste oht.

 Ärge puudutage lihv- ja kõikekettaid enne, kui 
need on jahtunud. Kettad lähevad töötamisel väga 
kuumaks.

Puhastage spindel 7 ja kõik külgemonteeritavad osad.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline ≥2/3
Pidev tuli 2 x roheline ≥1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv
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Lihvimistarvikute kinnitamiseks ja vabastamiseks vajutage 
spindlilukustusnupule 1, et spindlit lukustada.

 Spindlilukustusnupule vajutage üksnes siis, 
kui spindel seisab. Vastasel korral võib seade kahjus-
tuda.

Lihv-/lõikeketas
Pidage kinni lihvimistarvikute mõõtmetest. Siseava läbimõõt 
peab alusseibiga sobima. Ärge kasutage adaptereid ega ka-
handusdetaile.

Teemantlõikeketaste kasutamisel veenduge, et teemantlõike-
kettal olev pöörlemissuunda tähistav nool ja seadme pöörle-
missuund (vt seadmel olevat pöörlemissuuna noolt) ühtivad.

Lihv-/lõikeketta kinnitamiseks keerake lahti kinnitusmutter 12 
ja kinnitage ketas silmusvõtmega, vt punkti 
„Kiirkinnitusmutter“.

 Pärast lihvimistarviku paigaldamist ja enne 
seadme sisselülitamist kontrollige, kas lih-
vimistarvik on korrektselt paigaldatud ja saab 
vabalt pöörelda. Veenduge, et lihvimistarvik 
ei puutu kokku kettakaitsme ega teiste osade-
ga.

Alusseibis 10 paikneb tsentreerimisvõru 
ümber plastdetail (O-rõngas). Kui O-
rõngas puudub või on kahjusta-
tud, tuleb alusseib 10 enne töö jätka-
mist tingimata välja vahetada.

Lamell-lihvketas
 Lamell-lihvkettaga töötades monteerige töö-

riista külge alati käekaitse 17.

Kummist lihvtald
 Kummist lihvtallaga 18 töötades monteerige 

tööriista külge alati käekaitse 17.

Paigalduse järjekord on toodud jooniste leheküljel.

Keerake külge ümar mutter 20 ja pingutage see silmusvõtme-
ga kinni.

Kausshari/ketashari
 Kaussharjaga või ketasharjaga töötades mon-

teerige tööriista külge alati käekaitse 17.

Paigalduse järjekord on toodud jooniste leheküljel.

Kaussharja/ketasharja peab olema võimalik kruvida spindlile 
nii kaugele, et see jääb spindli keerme lõpus tugevasti vastu 
seibi. Pingutage kausshari/ketashari lehtvõtmega kinni.

Kiirkinnitusmutter 

 Kasutage kiirkinnitusmutrit ainult selliste 
lihv-/lõikeketaste jaoks, mille max läbimõõt 
on 115 mm või 125 mm.

Pärast alusseibi ja lihv-/lõikeketta paigaldamist peab lihvi-
misspindli keerme pikkus „X“ olema vähemalt 4 mm.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 1. Tõm-
make üles kiirkinnitusmutri 13 kaar ja keerake mutrit käega 
päripäeva (paremale) spindlile 7, kuni see lihv-/lõikekettal tu-
gevasti kinnitub. Lükake kaar tagasi kohale.

Vabastamiseks tõmmake kiirkinnitusmutri 13 kaar üles ja kee-
rake seda lukustatud spindli puhul käega vastupäeva (vasa-
kule), kuni see maha tuleb. Vajaduse korral saab kiirkinnitus-
mutrit 13 pärast kaare ülestõmbamist vabastada ka sobiva 
otsvõtmega.

Lubatud lihvimistarvikud

Võite kasutada kõiki käesolevas kasutusjuhendis nimetatud 
lihvimistarvikuid.

Kasutatud lihvimistarvikute lubatud pöörete arv [min-1] või 
ringliikumiskiirus [m/s] peab järgmises tabelis toodud andme-
tele vähemalt vastama.

Seetõttu pidage kinni lihvimistarviku etiketil toodud lubatud 
pöörete arvust või ringliikumiskiirusest.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

X
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Seadme pea pööramine

 Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid 
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus 
jmt), samuti enne seadme transportimist ja 
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) soovimatul käsitse-
misel esineb vigastuste oht.

Seadme pead saab pööra-
ta 90° sammuga. Tänu sel-
lele saab lülitit (sisse/välja) 
viia konkreetseks tööks va-
jalikku asendisse, kergen-
dades sellega töötamist 
näiteks vasakukäelistel ka-
sutajatel.

Keerake 4 kruvi täiesti väl-
ja. Keerake seadme pea et-
tevaatlikult ja korpusest 
eemaldamata uude 

asendisse. Keerake 4 kruvi uuesti kinni.

Tolmu/saepuru äratõmme

Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja 
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja 
tolmu sissehingamine võib põhjustada seadme kasutajal või 
läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või hin-
gamisteede haigusi.
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähkitekitava 
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel kasutata-
vate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti 
sisaldavat materjali tohivad töödelda üksnes vastava ala as-
jatundjad.
• Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-

muimejat.
• Tagage töökohas hea ventilatsioon.
• Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

 Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib 
kergesti süttida.

Seadme kasutuselevõtt

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku 4 eest elektrilise tööriista talda ja veendu-
ge, et aku on kindlalt lukustunud.

Sisse-/väljalülitus
Seadme kasutuselevõtuks lükake lüliti (sisse/välja) 2 
ette.

Et lukustada lülitit (sisse/välja) 2, vajutage lüliti (sisse/väl-
ja) 2 esiosa alla, kuni lüliti fikseerub kohale.

Seadme väljalülitamiseks vabastage lüliti (sisse/välja) 2 
või kui see on lukustatud, vajutage lüliti (sisse/välja) 2 tagumi-
ne osa korraks alla ja vabastage siis.

Energia säästmiseks lülitage elektriline tööriist sisse vaid siis, 
kui seda kasutate.

 Enne töölerakendamist kontrollige lihvimistar-
vikud üle. Lihvimistarvik peab olema nõuete-
kohaselt paigaldatud ja vabalt pöörlema. 
Prooviks laske seadmel töötada tühikäigul vä-
hemalt üks minut. Ärge kasutage vigastatud, 
ebaühtlasi ega vibreerivaid tarvikuid. Vigasta-
tud tarvikud võivad murduda ja põhjustada vigastusi.

Tööjuhised

 Olge ettevaatlik lõigete tegemisel kandvates-
se seintesse.

 Kui tooriku omakaal ei taga kindlat paigalpü-
simist, kasutage tooriku kinnitamiseks kinni-
tusvahendeid.

 Ärge rakendage seadmele nii suurt koormust, 
et see seiskub.

 Tarviku jahutamiseks laske seadmel pärast 
koormuse all töötamist töötada veel mõned 
minutid tühikäigul.

 Ärge puudutage lihv- ja kõikekettaid enne, kui 
need on jahtunud. Kettad lähevad töötamisel väga 
kuumaks.

 Ärge kasutage elektrilist tööriista ketaslõikuri 
rakises.

Elektrostaatilise laengu korral lülitab integreeritud elektrooni-
ka seadme välja. Seadme töölerakendamiseks vajutage uues-
ti lülitile (sisse/välja) 2.

Lihvimine
 Ärge kunagi kasutage lõikekettaid lihvimi-

seks.

30° kuni 40° nurga all saavutate lihvimisel parima tulemuse. 
Juhtige seadet mõõduka survega edasi-tagasi. Nii ei muutu 
toorik liiga kuumaks, ei muuda värvi ega teki lõikejälgi.

Lamell-lihvketas
Lamell-lihvkettaga (lisatarvik) saab töödelda ka kumeraid pin-
du ja profiile.

Lamell-lihvketastel on tunduvalt pikem kasutusiga, väiksem 
müratase ja madalam lihvimistemperatuur kui tavalistel lihvke-
tastel.
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Metalli lõikamine
 Seotud lihvimistarvikutega lõikamisel kasuta-

ge alati kettakaitset lõikamiseks 15.
Lõikamisel töötage mõõduka, töödeldava materjaliga sobiva 
ettenihkega. Ärge rakendage lõikekettale survet, ärge kalluta-
ge ega võngutage seda.
Ärge pidurdage pöörlevat lõikeketast külgsurve avaldamisega.

Ettenihke suund peab ole-
ma alati pöörlemissuunale 
vastupidine. Vastasel kor-
ral tekib oht, et seade hüp-
pab iseenesest lõike-
joonest välja.

Profiilide ja nelikanttorude 
lõikamist on kõige lihtsam 
alustada väikseima läbi-
lõikega kohast.

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke akut temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke 
akut suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva 
pintsliga.
Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et 
aku on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige kasutusressursi ammendanud seadmete käitlemise ju-
hiseid.

Hooldus ja puhastus

 Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid 
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus 
jmt), samuti enne seadme transportimist ja 
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) soovimatul käsitse-
misel esineb vigastuste oht.

 Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoid-
ke seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Hoidke ja käsitsege lisatarvikut hoolikalt.
Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme 
töös peaks sellest hoolimata esinema tõrkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Würthi hooldekeskusse.
Järelepärimiste esitamisel ja varuosade tellimisel näidake 
kindlasti ära seadme andmesildil olev tootenumber.
Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebileheküljel
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
varuosi saab tellida lähimast Würthi esindusest.

Garantii

Käesolevale Würthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi õigusaktidega ettenähtud garantii. Garantii kehtib alates 
ostu kuupäevast (arve või saatelehe alusel). Garantii alusel 
vahetatakse kahjustatud detailid välja või parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ülekoormusest ja seadme ebaõigest 
kasutamisest põhjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib üksnes siis, kui toimetate Würthi müügiesindus-
se, Würthi edasimüüjale või volitatud hooldekeskusse lahtivõt-
mata seadme.

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse 
ohtlike ainete vedu reguleerivaid nõudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või eks-
pedeerimine) tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas kehti-
vaid erinõudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel 
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. 
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.
Järgige ka võimalikke täiendavaid siseriiklikke nõudeid.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid 
tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta 
ja vastavalt direktiivile 2006/66/EÜ tuleb de-
fektsed või kasutusressursi ammendanud akud/ 
patareid eraldi kokku koguda ja keskkonnasääst-
likult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Järgige palun juhiseid punktis „Trans-
port“, lk 246.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks.
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Saugos nuorodos

Perskaitykite visas šias saugos 
nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-

paisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali 
trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir galite sunkiai susižaloti 
arba sužaloti kitus asmenis.

Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis įrankis“ 
apibūdina įrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su maitinimo 
laidu), ir akumuliatorinius įrankius (be maitinimo laido).

Su įrankiu nepavojingai dirbti galėsi-
te tik tada, kai perskaitysite visą nau-
dojimo instrukciją ir saugos nuoro-
das bei griežtai laikysitės pateiktų 
reikalavimų. 

Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas
 Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. 

Netvarkinga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.

 Nedirbkite su elektriniu įrankiu aplinkoje, ku-
rioje yra degių skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai 
įrankiai gali kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba su-
sikaupę garai gali užsidegti.

 Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia 
būti žiūrovams, vaikams ir lankytojams. Nukrei-
pę dėmesį į kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
 Elektrinio įrankio maitinimo laido kištukas turi 

atitikti tinklo kištukinio lizdo tipą. Kištuko jo-
kiu būdu negalima modifikuoti. Nenaudokite 
kištuko adapterių su įžemintais elektriniais 
įrankiais. Originalūs kištukai, tiksliai tinkantys elektros 
tinklo kištukiniam lizdui, sumažina elektros smūgio pavojų.

 Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie įžemin-
tų paviršių, pvz., vamzdžių, šildytuvų, viryklių 
ar šaldytuvų. Kai jūsų kūnas yra įžemintas, padidėja 
elektros smūgio rizika.

 Saugokite elektrinį įrankį nuo lietaus ir drėg-
mės. Jei į elektrinį įrankį patenka vandens, padidėja elek-
tros smūgio rizika.

 Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir-
tį, t.y. neneškite elektrinio įrankio paėmę už 
laido, nekabinkite ant laido, netraukite už jo, 
jei norite iš kištukinio lizdo ištraukti kištuką. 
Laidą patieskite taip, kad jo neveiktų karštis, 
jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba 
susipynę laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi.

 Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudoki-
te tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir 
lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus 
ilginamuosius laidus, sumažėja elektros smūgio pavojus.

 Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia 
dirbti drėgnoje aplinkoje, naudokite nuotėkio 
srovės saugiklį. Dirbant su nuotėkio srovės saugikliu 
sumažėja elektros smūgio pavojus.

Žmonių sauga
 Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką jūs da-

rote ir, dirbdami su elektriniu įrankiu, vado-
vaukitės sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu 
įrankiu, jei esate pavargę arba vartojote nar-
kotikų, alkoholio ar medikamentų. Akimirksnio 
neatidumas dirbant su elektriniu įrankiu gali tapti sunkių 
sužalojimų priežastimi.

 Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
nėmis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens 
apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę kau-
kę, neslystančius batus, apsauginį šalmą, klausos apsau-
gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal 
naudojamą elektrinį įrankį, sumažėja rizika susižeisti.

 Saugokitės, kad elektrinio įrankio neįjungtu-
mėte atsitiktinai. Prieš prijungdami elektrinį 
įrankį prie elektros tinklo ir/arba akumu-
liatoriaus, prieš pakeldami ar nešdami įsitikin-
kite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį 
įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba prietaisą įjungsite į 
elektros tinklą, kai jungiklis yra įjungtas, gali įvykti nelai-
mingas atsitikimas.

 Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalinkite re-
guliavimo įrankius arba veržlinius raktus. Prie-
taiso besisukančioje dalyje esantis įrankis ar raktas gali 
sužaloti.

 Stenkitės, kad kūnas visada būtų normalioje 
padėtyje. Dirbdami stovėkite saugiai ir visada 
išlaikykite pusiausvyrą. Tvirtai stovėdami ir gerai iš-
laikydami pusiausvyrą galėsite geriau kontroliuoti elektrinį 
įrankį netikėtose situacijose.
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 Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių 
drabužių ir papuošalų. Saugokite plaukus, 
drabužius ir pirštines nuo besisukančių elektri-
nio įrankio dalių. Laisvus drabužius, papuošalus bei il-
gus plaukus gali įtraukti besisukančios dalys.

 Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nu-
siurbimo ar surinkimo įrenginius, visada įsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginius suma-
žėja kenksmingas dulkių poveikis.

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
 Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų dar-

bui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu 
įrankiu jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurody-
to galingumo.

 Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu 
jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti ar 
išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remontuoti.

 Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo 
įrankius ar prieš valydami prietaisą, iš elek-
tros tinklo lizdo ištraukite kištuką ir/arba išim-
kite akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė apsau-
gos jus nuo netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.

 Nenaudojamą elektrinį įrankį sandėliuokite 
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elektriniai įrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

 Rūpestingai prižiūrėkite elektrinį įrankį. Pa-
tikrinkite, ar besisukančios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar nėra sulū-
žusių ar pažeistų dalių, kurios trikdytų elektri-
nio įrankio veikimą. Prieš vėl naudojant prie-
taisą, pažeistos prietaiso dalys turi būti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra blo-
gai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

 Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpes-
tingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjaunamosio-
mis briaunomis mažiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

 Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje 
instrukcijoje, ir atsižvelkite į darbo sąlygas ir 
atliekamą darbą. Naudojant elektrinius įrankius ne 
pagal paskirtį, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
 Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik tuos įkro-

viklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. 
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtą įkroviklį, iš-
kyla gaisro pavojus.

 Su elektriniu įrankiu galima naudoti tik jam 
skirtą akumuliatorių. Naudojant kitokius akumulia-
torius iškyla susižalojimo ir gaisro pavojus.

 Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, 
varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti ištrauk-
to iš prietaiso akumuliatoriaus kontaktų. Už-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar 
sukelti gaisrą.

 Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo ga-
li ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo 
skysčiu. Jei skysčio pateko ant odos, nuplauki-
te jį vandeniu, jei pateko į akis – nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odą.

Aptarnavimas
 Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kvalifikuoti 

specialistai ir naudoti tik originalias atsargines 
dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks 
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su 
kampinio šlifavimo mašinomis

Bendrosios įspėjamosios nuorodos at-
liekantiems šlifavimo, šlifavimo naudo-
jant šlifavimo popierių, apdirbimo vieli-
niais šepečiais ir pjaustymo abrazyvi-
niais pjovimo diskais darbus
 Šį elektrinį įrankį galima naudoti kaip šlifavi-

mo mašiną, juo galima šlifuoti naudojant šlifa-
vimo popierių, vielinius šepečius ir pjauti abra-
zyviniais pjovimo diskais. Griežtai laikykitės 
visų įspėjamųjų nuorodų, taisyklių, ženklų ir 
duomenų, kurie yra pateikiami su šiuo elektri-
niu įrankiu. Nesilaikant žemiau pateiktų nuorodų, gali 
kilti elektros smūgio, gaisro ir sunkių sužalojimų pavojus.

 Šis elektrinis įrankis netinka poliruoti. Naudoti 
elektrinį įrankį darbui, kuriam jis nėra skirtas, ypač pavo-
jinga; toks darbas kelia sužalojimų pavojų.

 Nenaudokite jokios papildomos įrangos, ku-
rios gamintojas nėra specialiai numatęs ir re-
komendavęs šiam elektriniam įrankiui. Vien tik 
tas faktas, kad jūs galite pritvirtinti kokią nors papildomą 
įrangą prie elektrinio įrankio, jokiu būdu negarantuoja, 
kad juo bus saugu naudotis.

 Darbo įrankio leidžiamas sūkių skaičius turi 
būti ne mažesnis už didžiausią sūkių skaičių, 
nurodytą ant elektrinio įrankio. Įrankis, kuris suka-
si greičiau, nei yra leistina, gali lūžti ir nulėkti nuo prietai-
so.

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 248  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



249

 Naudojamo darbo įrankio išorinis skersmuo ir 
storis turi atitikti nurodytus jūsų elektrinio 
įrankio matmenis. Netinkamų matmenų darbo įran-
kius gali būti sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

 Darbo įrankiai su srieginiu įdėklu turi tiksliai 
tikti šlifavimo suklio sriegiui. Naudojant darbo 
įrankius, kurie tvirtinami junge, darbo įrankio 
kiaurymės skersmuo turi tiksliai tikti jungės 
įtvaro skersmeniui. Darbo įrankiai, kurių negalima 
tiksliai pritvirtinti prie elektrinio įrankio, sukasi netolygiai, 
labai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

 Nenaudokite pažeistų darbo įrankių. Prieš 
kiekvieną naudojimą patikrinkite darbo įran-
kius, pvz., šlifavimo diskus –  ar jie nėra aplū-
žinėję ir įtrūkę, šlifavimo žiedus –  ar jie nėra 
įtrūkę, susidėvėję ir labai nudilę, vielinius 
šepečius –  ar jų vielutės nėra atsilaisvinusios 
ar nutrūkusios. Jei elektrinis įrankis ar darbo 
įrankis nukrito iš didesnio aukščio, patikrinki-
te, ar jis nėra pažeistas, arba naudokite kitą, 
nepažeistą, darbo įrankį. Patikrinę ir sumon-
tavę darbo įrankį pasirūpinkite, kad nei jūs, 
nei greta esantys asmenys nebūtų besisukan-
čio darbo įrankio plokštumoje, ir leiskite elek-
triniam įrankiui vieną minutę veikti didžiausiu 
sūkių skaičiumi. Jei darbo įrankis pažeistas, per šį 
bandomąjį laiką jis turėtų sulūžti.

 Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemo-
nėmis. Atitinkamai pagal atliekamą darbą už-
sidėkite viso veido apsaugos priemones, akių 
apsaugos priemones ar apsauginius akinius. 
Jei nurodyta, užsidėkite apsauginį respirato-
rių nuo dulkių, klausos apsaugos priemones, 
apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, kuri 
apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo ir ruošinio 
dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių svetim-
kūnių, atsirandančių atliekant įvairius darbus. Respirato-
rius arba apsauginė kaukė turi išfiltruoti darbo metu kylan-
čias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus triukšmo poveikio ga-
lite prarasti klausą.

 Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu ats-
tumu nuo jūsų darbo zonos. Kiekvienas, įžen-
gęs į darbo zoną, turi būti su asmeninėmis ap-
saugos priemonėmis. Ruošinio gabalėliai ar atskilu-
sios darbo įrankio dalelės gali skrieti dideliu greičiu ir su-
žeisti net už tiesioginės darbo zonos ribų esančius asmenis.

 Jei atliekate darbus, kurių metu darbo įrankis 
gali kliudyti paslėptus elektros laidus, prietai-
są laikykite tik už izoliuotų rankenų. Prisilietus 
prie laido, kuriuo teka elektros srovė, metalinėse prietaiso 
dalyse gali atsirasti įtampa ir trenkti elektros smūgis.

 Maitinimo laidą laikykite toliau nuo besisu-
kančių darbo įrankių. Jei nebesuvaldytumėte elektri-

nio įrankio, darbo įrankis gali perpjauti maitinimo laidą ar-
ba jį įtraukti, o jūsų plaštaka ar ranka gali patekti į besisu-
kantį darbo įrankį.

 Niekada nepadėkite elektrinio įrankio, 
kol darbo įrankis visiškai nesustojo. Besisukantis 
darbo įrankis gali prisiliesti prie paviršiaus, ant kurio pade-
date, ir elektrinis įrankis gali tapti nebevaldomas.

 Nešdami elektrinį įrankį, jo niekada neįjunki-
te. Netyčia prisilietus prie besisukančio darbo įrankio, jis 
gali įtraukti drabužius ir jus sužeisti.

 Reguliariai valykite elektrinio įrankio ventilia-
cines angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes į kor-
pusą, ir susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros 
smūgio pavojus.

 Nenaudokite elektrinio įrankio arti degių me-
džiagų. Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.

 Nenaudokite darbo įrankių, kuriuos reikia au-
šinti skysčiais. Naudojant vandenį ar kitokius aušina-
muosius skysčius gali trenkti elektros smūgis.

Atatranka ir susijusios įspėjamosios 
nuorodos
 Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukan-

tis darbo įrankis, pvz., šlifavimo diskas, vielinis šepetys ar 
kt., ruošinyje įstringa ar užsiblokuoja ir todėl netikėtai su-
stoja. Todėl elektrinis įrankis gali nekontroliuojamai atšokti 
nuo ruošinio priešinga darbo įrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jei ruošinyje įstringa ar yra užblokuojamas šlifavimo 
diskas, disko briauna, kuri yra ruošinyje, gali išlūžti ar su-
kelti atatranką. Tada šlifavimo diskas, priklausomai nuo jo 
sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judėti link 
dirbančiojo arba nuo jo. Tada šlifavimo diskas gali net nu-
lūžti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio įrankio naudojimo ar 
gedimo pasekmė. Jos galite išvengti, jei imsitės atitinkamų, 
žemiau aprašytų priemonių.

 Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinį įran-
kį abiem rankomis ir stenkitės išlaikyti tokią 
kūno ir rankų padėtį, kurioje sugebėtumėte 
atsispirti pasipriešinimo jėgai atatrankos me-
tu. Jei yra papildoma rankena, visada ją nau-
dokite, tada galėsite suvaldyti atatrankos jė-
gas bei reakcijos jėgų momentą. Dirbantysis, jei 
imsis tinkamų saugos priemonių, gali suvaldyti reakcijos 
jėgas atatrankos metu.

 Niekada nelaikykite rankų arti besisukančio 
darbo įrankio. Įvykus atatrankai darbo įrankis gali pa-
taikyti į jūsų ranką.

 Venkite, kad jūsų rankos būtų toje zonoje, ku-
rioje įvykus atatrankai judės elektrinis įrankis. 
Atatrankos jėga verčia elektrinį įrankį judėti nuo blokavi-
mo vietos priešinga šlifavimo disko sukimuisi kryptimi.
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 Ypač atsargiai dirbkite kampuose, ties aštrio-
mis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo 
įrankis neatsimuštų į kliūtis ir neįstrigtų. Besisu-
kantis darbo įrankis kampuose, ties aštriomis briaunomis 
arba atsimušęs į kliūtį turi tendenciją užstrigti. Tada elektri-
nis įrankis tampa nevaldomas arba įvyksta atatranka.

 Nenaudokite skirtų medienai pjauti ar kitokių 
dantytų diskų. Tokie darbo įrankiai dažnai sukelia 
atatranką arba elektrinis įrankis tampa nevaldomas.

Specialios įspėjamosios nuorodos atlie-
kantiems šlifavimo ir pjovimo darbus
 Naudokite tik su šiuo elektriniu įrankiu leidžia-

mus naudoti šlifavimo įrankius ir šiems įran-
kiams pritaikytus apsauginius gaubtus. Šlifavi-
mo įrankiai, kurie nėra skirti šiam elektriniam įrankiui, gali 
būti nepakankamai uždengiami ir nesaugūs naudoti.

 Išlenktus šlifavimo diskus reikia tvirtinti taip, 
kad jų šlifavimo paviršius nebūtų išsikišęs už 
apsauginio gaubto krašto plokštumos. Netinka-
mai primontuotas šlifavimo diskas, kuris yra išsikišęs už ap-
sauginio gaubto krašto plokštumos, bus nepakankamai 
uždengtas.

 Apsauginis gaubtas turi būti patikimai pritvir-
tintas prie elektrinio įrankio ir nustatytas taip, 
kad dirbančiajam būtų užtikrintas didžiausias 
saugumas, t. y. į dirbantįjį turi būti nukreipta 
kuo mažesnė neuždengta šlifavimo įrankio 
dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti dirbantįjį 
nuo atskilusių dalelių, atsitiktinio prisilietimo prie šlifavimo 
įrankio ir nuo galinčių uždegti drabužius kibirkščių.

 Šlifavimo įrankius leidžiama naudoti tik pagal 
rekomenduojamą paskirtį. Pvz., niekada nešli-
fuokite pjovimo disko šoniniu paviršiumi. Pjovi-
mo diskai yra skirti medžiagai pjaunamąja briauna pašalin-
ti. Nuo šoninės apkrovos šie šlifavimo įrankiai gali sulūžti.

 Jūsų pasirinktiems šlifavimo diskams tvirtinti 
visada naudokite nepažeistas tinkamo dydžio 
ir formos prispaudžiamąsias junges. Tinkamos 
jungės prilaiko šlifavimo diską ir sumažina lūžimo pavojų. 
Pjovimo diskams skirtos jungės gali skirtis nuo kitiems 
šlifavimo diskams skirtų jungių.

 Nenaudokite sudilusių diskų, prieš tai naudotų 
su didesniais elektriniais įrankiais. Šlifavimo dis-
kai, skirti didesniems elektriniams įrankiams, nėra pritaikyti 
prie didelio mažųjų elektrinių įrankių išvystomo sūkių skai-
čiaus ir gali sulūžti.

Specialios įspėjamosios nuorodos 
atliekantiems pjovimo darbus
 Venkite užblokuoti pjovimo diską ir nespaus-

kite jo per stipriai prie ruošinio. Nemėginkite 

atlikti pernelyg gilių pjūvių. Per stipriai prispaudus 
pjovimo diską, padidėja jam tenkanti apkrova ir atsiranda 
didesnė tikimybė jį pakreipti bei užblokuoti pjūvyje, vadi-
nasi padidėja atatrankos ir disko lūžimo rizika.

 Venkite būti zonoje prieš ir už besisukančio 
pjovimo disko. Kai pjaudami ruošinį pjovimo diską stu-
miate nuo savęs, įvykus atatrankai elektrinis įrankis su be-
sisukančiu disku pradės judėti tiesiai į jus.

 Jei pjovimo diskas užstringa arba jūs norite nu-
traukti darbą, išjunkite elektrinį įrankį ir laiky-
kite jį ramiai, kol diskas visiškai nustos suktis. 
Niekada nemėginkite iš pjūvio vietos ištraukti 
dar tebesisukantį diską, nes gali įvykti atatran-
ka. Nustatykite ir pašalinkite disko strigimo priežastį.

 Nejunkite elektrinio įrankio iš naujo tol, kol 
diskas neištrauktas iš ruošinio. Palaukite, kol 
pjovimo diskas pasieks darbinį sūkių skaičių, 
ir tik tada atsargiai tęskite pjovimą. Priešingu 
atveju diskas gali užstrigti, iššokti iš ruošinio ar sukelti ata-
tranką.

 Plokštes ir didelius ruošinius paremkite, kad 
sumažintumėte atatrankos riziką dėl užstrigu-
sio pjovimo disko. Dideli ruošiniai gali išlinkti dėl savo 
svorio. Ruošinį reikia paremti iš abiejų pusių, tiek ties pjū-
vio vieta, tiek ir prie krašto.

 Būkite ypač atsargūs pjaudami sienose ir kituo-
se nepermatomuose paviršiuose. Panyrantis pjovi-
mo diskas gali pažeisti elektros laidus, dujotiekio ir vanden-
tiekio vamzdžius ar kitus objektus ir sukelti atatranką.

Specialios įspėjamosios nuorodos atlie-
kantiems šlifavimo darbus naudojant 
šlifavimo popierių
 Nenaudokite per didelių matmenų šlifavimo 

popieriaus, laikykitės gamintojo pateiktų šli-
favimo popieriaus matmenų. Už šlifavimo žiedo 
kyšantis šlifavimo popierius gali sužaloti, užblokuoti, šlifa-
vimo popierius gali įplyšti ar įvykti atatranka.

Specialios saugos nuorodos 
dirbantiems su vieliniais šepečiais
 Atkreipkite dėmesį į tai, kad iš vielinių šepečių, 

net ir naudojant juos įprastai, krenta vielos ga-
balėliai. Saugokite vielinius šepečius nuo per 
didelės apkrovos, t. y. jų per stipriai nespaus-
kite. Skriejantys vielos gabalėliai gali lengvai prasi-
skverbti per plonus drabužius ir odą.

 Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu 
gaubtu, saugokite, kad vielinis šepetys nelies-
tų apsauginio gaubto. Apvalių (lėkštės tipo) ir cilin-
drinių šepečių skersmuo dėl spaudimo jėgos ir išcentrinių 
jėgų gali padidėti.
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Papildomos įspėjamosios nuorodos
Dirbkite su apsauginiais akiniais.

 Prieš pradėdami darbą tinkamais ieškikliais 
patikrinkite, ar po norimais apdirbti paviršiais 
nėra pravestų elektros laidų, dujų ar vanden-
tiekio vamzdžių. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti į pagalbą vietinius komunalinių paslau-
gų teikėjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti 
gaisro bei elektros smūgio pavojų. Pažeidus dujotiekio 
vamzdį, gali įvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio 
vamzdį galima pridaryti daugybę nuostolių.

 Nelieskite šlifavimo ir pjovimo diskų, kol jie 
neatvėso. Diskai dirbant labai įkaista.

 Įtvirtinkite ruošinį. Tvirtinimo įranga arba spaustuvais 
įtvirtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau nei 
laikant ruošinį ranka.

 Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo 
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio, 
pvz., taip pat ir nuo ilgo saulės spindulių 
poveikio, ugnies, vandens ir drėgmės. Iš-
kyla sprogimo pavojus.

 Pažeidus akumuliatorių ar netinkamai jį nau-
dojant, gali išsiveržti garai. Išvėdinkite patal-
pą, o jei atsirado negalavimų, kreipkitės į gy-
dytoją. Šie garai gali sudirginti kvėpavimo takus.

 Akumuliatorių naudokite tik su Jūsų Würth 
elektriniu įrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatorių 
nuo pavojingos per didelės apkrovos.

 Aštrūs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba 
išorinė jėga gali pažeisti akumuliatorių. Dėl to 
gali įvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali 
sudegti, pradėti rūkti, sprogti ar perkaisti.

 Naudokite tik originalią Würth papildomą 
įrangą.

Gaminio ir techninių duomenų 
aprašas

Perskaitykite visas šias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite že-
miau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir galite 
sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.

Atverskite lapą su elektrinio įrankio schema ir, skaitydami ins-
trukciją, palikite šį lapą atverstą.

Elektrinio įrankio paskirtis

Elektrinis įrankis yra skirtas metalo ir akmens ruošiniams pjaus-
tyti, rupiai apdirbti ir metaliniais šepečiais valyti nenaudojant 
vandens.
Norint pjauti standžiomis šlifavimo priemonėmis, reikia nau-
doti specialų pjauti skirtą apsauginį gaubtą.
Pjaunant akmenį, reikia pasirūpinti pakankamu dulkių nusiur-
bimu.
Elektrinį įrankį su leistinais šlifavimo įrankiais galima naudoti 
paviršiams su šlifavimo popieriumi šlifuoti.

Už žalą, kuri buvo patirta naudojant prietaisą ne pagal pa-
skirtį, atsako naudotojas.

Įrankio elementai

Įrankio elementų numeriai atitinka elektrinio įrankio schemoje 
nurodytus numerius.

1 Suklio fiksuojamasis klavišas
2 Įjungimo-išjungimo jungiklis
3 Šešiabriaunis raktas
4 Akumuliatorius*
5 Akumuliatoriaus atblokavimo klavišas*
6 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos paviršius)
7 Šlifavimo suklys
8 Apsauginio gaubto fiksuojamasis varžtas
9 Apsauginis gaubtas, skirtas šlifuoti

10 Tvirtinamoji jungė su „O“ tipo žiedu
11 Šlifavimo diskas*
12 Prispaudžiamoji veržlė
13 Greito fiksavimo prispaudžiamoji veržlė
14 Kietlydinio šlifavimo puodelis*
15 Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti*
16 Pjovimo diskas*
17 Rankos apsauga*
18 Guminis lėkštinis diskas*
19 Šlifavimo popieriaus lapelis*
20 Apvalioji veržlė*
21 Cilindrinis šepetys*
22 Įkrovos būklės indikatoriaus mygtukas*
23 Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius*
24 Rankena (izoliuotas rankenos paviršius)

*Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį 
komplektą neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mūsų 
papildomos įrangos programoje.
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Prietaiso techniniai duomenys

Informacija apie triukšmą ir vibraciją

Triukšmo emisijos vertės nustatytos pagal EN 60745-2-3.

Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slėgio lygis 82 dB(A); garso galios ly-
gis 93 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis!

Vibracijos bendroji vertė ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:
Paviršiaus šlifavimas (rupusis šlifavimas): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
šlifavimas naudojant šlifavimo popieriaus lapelį: 
ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo išmatuotas 
pagal EN 60745 normoje standartizuotą matavimo metodą, 
ir jį galima naudoti elektriniams įrankiams palyginti. Jis skirtas 
vibracijos poveikiui laikinai įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio 
įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu elektrinis įrankis nau-
dojamas kitokiai paskirčiai, su kitokia papildoma įranga arba 
jeigu jis nepakankamai techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis 
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visą darbo laiko-
tarpį gali žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį per tam tikrą darbo 
laiką, reikia atsižvelgti ir į laiką, per kurį elektrinis įrankis buvo 
išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai įver-
tinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite 
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo 
įrankių techninę priežiūrą, rankų šildymą, darbo eigos organi-
zavimą.

EB atitikties deklaracija

Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Prietaiso techniniai duo-
menys“ aprašytas gaminys atitinka privalomus Direktyvų 
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jų 
pakeitimus bei šiuos standartus: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Techninė byla (2006/42/EB) laikoma:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Akumuliatoriaus įkrovimas

 Naudokite tik priedų puslapyje nurodytus kro-
viklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie Jūsų elektrinia-
me prietaise naudojamo ličio jonų akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas iš dalies įkrautas. 
Kad akumuliatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjį naudojimą 
akumuliatorių kroviklyje visiškai įkraukite.

Ličio jonų akumuliatorių galima įkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmė dėl to nesutrumpėja. Krovimo proceso nutraukimas 
akumuliatoriui nekenkia.

Kampinio šlifavimo mašina EWS 18-A EWS 18-A
Gaminio Nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nominalioji átampa V= 18 18
Nominalus sūkių skaičius min-1 10000 10000
Maks. šlifavimo disko skersmuo mm 115 125
Šlifavimo suklio sriegis M 14 M 14
Maks. šlifavimo suklio sriegio ilgis mm 22 22
Svoris pagal „EPTA-Procedure 01/2003“ kg 2,3 2,3
Leidžiamoji aplinkos temperatūra
– įkraunant
– įrankiui veikiant* ir jį sandėliuojant

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Rekomenduojami akumuliatoriai 0700 916 5.. 0700 916 5..
Rekomenduojami krovikliai 0700 816 0700 816
* ribota galia, esant temperatūrai <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Celių apsaugos sistema „Electronic Cell Protection (ECP)“ 
saugo ličio jonų akumuliatorių nuo visiškos iškrovos. Kai aku-
muliatorius išsikrauna, apsauginis išjungiklis išjungia elektrinį 
įrankį, ir darbo įrankis nebesisuka.

 Jeigu elektrinis įrankis išsijungė automatiškai, 
nebandykite vėl spausti įjungimo-išjungimo 
jungiklio. Taip galite sugadinti ličio jonų akumuliatorių.

Vadovaukitės pateiktomis nuorodomis dėl prietaiso ir akumu-
liatoriaus šalinimo.

Akumuliatoriaus išėmimas
Akumuliatoriuje 4 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo, 
kad netikėtai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavišą 5, 
akumuliatorius neiškristų. Į elektrinį prietaisą įstatytą akumulia-
torių tinkamoje padėtyje palaiko spyruoklė.

Norėdami išimti akumuliatorių 4, spauskite akumuliatoriaus 
fiksavimo klavišą 5 ir traukite akumuliatorių į priekį iš elektrinio 
prietaiso. Traukdami nenaudokite jėgos.

Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius 
(žr. pav. A)
Trys žali šviesadiodžiai akumuliatoriaus įkrovos būklės indika-
toriai 23 rodo akumuliatoriaus 4 įkrovos būklę. Dėl saugumo 
apie įkrovos būklę sužinoti galima tik tada, kai elektrinis įran-
kis neveikia.

Jei norite sužinoti įkrovos būklę, paspauskite mygtuką 22. Tai 
galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 4 yra išimtas.

Jei paspaudus mygtuką 22 nedega nei vienas šviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pažeistas ir jį reikia pa-
keisti.

Apsauginės įrangos montavimas

 Prieš atliekant bet kokius prietaiso priežiūros 
darbus (atliekant techninę priežiūrą ar kei-
čiant įrankį ir t.t.), o taip pat transportuojant ir 
sandėliuojant prietaisą, būtina iš jo išimti aku-
muliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti, netyčia nu-
spaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

Nuoroda: Jei, įrankiui veikiant, lūžta šlifavimo diskas arba 
pažeidžiamas apsauginio gaubto arba elektrinio įrankio įtva-
ras, elektrinį įrankį nedelsiant reikia nusiųsti į „Würth-master 
Service“ remonto dirbtuves.

Apsauginis gaubtas, skirtas šlifuoti
Uždėkite apsauginį gaubtą 9 ant su-
klio kakliuko. Priklausomai nuo dar-
binės operacijos, pasirinkite apsau-
ginio gaubto 9 padėtį. Užfiksuokite 
apsauginį gaubtą 9, šešiabriauniu 
raktu 3 sukdami fiksuojamąjį varžtą 
8.

 Apsauginį gaubtą 9 nustatykite taip, kad būtų 
užkirstas kelias kibirkštims lėkti dirbančiojo 
kryptimi.

Nuoroda: ant apsauginio gaubto 9 esantys kodiniai kumš-
teliai užtikrina, kad bus uždedamas tik elektriniam įrankiui tin-
kantis apsauginis gaubtas.

Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti
 Pjaudami su standžiomis šlifavimo priemonė-

mis, visada naudokite pjauti skirtą apsauginį 
gaubtą 15.

 Pjaudami akmenį, pasirūpinkite pakankamu 
dulkių nusiurbimu.

Apsauginis gaubtas 15, skirtas pjauti, montuojamas kaip ap-
sauginis gaubtas 9, skirtas šlifuoti.

Papildoma rankena
 Elektrinį įrankį leidžiama naudoti tik su papil-

doma rankena 6.

Papildomą rankeną 6 priklausomai nuo darbo metodo prisu-
kite prie reduktoriaus korpuso kairėje arba dešinėje.

Šviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x žali ≥2/3
Dega nuolat 2 x žali ≥1/3
Dega nuolat 1 x žalias <1/3
Mirksi 1 x žalias Atsarga
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Rankos apsauga
 Norėdami dirbti su guminiu lėkštiniu disku 18 

arba cilindriniu šepečiu/diskiniu šepečiu/žie-
dlapiniu šlifavimo disku, visada uždėkite ran-
kos apsaugą 17.

Pritvirtinkite rankos apsaugą 17 papildoma rankena 6.

Šlifavimo įrankių tvirtinimas

 Prieš atliekant bet kokius prietaiso priežiūros 
darbus (atliekant techninę priežiūrą ar kei-
čiant įrankį ir t.t.), o taip pat transportuojant ir 
sandėliuojant prietaisą, būtina iš jo išimti aku-
muliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti, netyčia nu-
spaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

 Nelieskite šlifavimo ir pjovimo diskų, kol jie 
neatvėso. Diskai dirbant labai įkaista.

Nuvalykite šlifavimo suklį 7 ir visas montuojamas dalis.

Norėdami šlifavimo įrankį priveržti ar atlaisvinti, paspauskite 
suklio fiksuojamąjį klavišą 1, kad šlifavimo suklys užsifiksuotų.

 Suklio fiksuojamąjį klavišą spauskite tik tada, 
kai šlifavimo suklys visiškai sustojęs. Priešingu 
atveju galite pažeisti elektrinį įrankį.

Šlifavimo/pjovimo diskas
Atkreipkite dėmesį į šlifavimo įrankių matmenis. Kiaurymės 
skersmuo turi tiksliai tikti tvirtinamajai jungei. Nenaudokite 
adapterių ar tvirtinamųjų elementų.

Naudojant deimantinį pjovimo diską būtina atkreipti dėmesį į 
tai, kad ant disko pažymėta sukimosi krypties rodyklė sutaptų 
su elektrinio įrankio sukimosi kryptimi (žr. ant reduktoriaus kor-
puso pažymėtą rodyklę).

Norėdami pritvirtinti šlifavimo/pjovimo diską, užsukite pri-
spaudžiamąją veržlę 12 ir priveržkite ją rageliniu raktu, žr. 
skyrių „Greito fiksavimo prispaudžiamoji veržlė“.

 Įstatę šlifavimo įrankį, prieš įjungdami pati-
krinkite, ar šlifavimo įrankis tinkamai pritvir-
tintas ir ar jis gali laisvai suktis. Įsitikinkite, 
kad šlifavimo įrankis nekliūva už apsauginio 
gaubto ar kitų dalių.

Tvirtinamojoje jungėje 10 ant centravi-
mo briaunos yra plastiko žiedas („O“ ti-
po žiedas). Jei „O“ tipo žiedo nėra 
arba jei jis pažeistas, prieš naudo-
jant tvirtinamąją jungę 10 būtina pakeis-
ti.

Žiedlapinis šlifavimo diskas
 Norėdami dirbti su žiedlapiniu šlifavimo dis-

ku, visada uždėkite rankos apsaugą 17.

Guminis lėkštinis šlifavimo diskas
 Norėdami dirbti su guminiu lėkštiniu disku 18, 

visada uždėkite rankos apsaugą 17.

Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos atverčiamajame la-
pe.

Užsukite apvaliąją veržlę 20 ir užveržkite ją rageliniu raktu.

Cilindrinis šepetys/diskinis šepetys
 Norėdami dirbti su cilindriniu arba diskiniu še-

pečiu, visada uždėkite rankos apsaugą 17.

Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos atverčiamajame la-
pe.

Cilindrinį ar diskinį šepetį reikia užsukti ant šlifavimo suklio 
tiek, kad jis gerai priglustų prie suklio sriegio gale esančios šli-
favimo suklio jungės. Užveržkite cilindrinį/diskinį šepetį veržli-
niu raktu.

Greito fiksavimo prispaudžiamoji 
veržlė

 Greitojo užveržimo veržlę naudokite tik šlifa-
vimo ir atpjovimo diskams, kurių skersmuo 
maks. 115 mm arba 125 mm.

Primontavus tvirtinamąją jungę ir šlifavimo/pjovimo diską, 
laisvo šlifavimo suklio sriegio ilgis „X“ turi būti ne mažes-
nis kaip 4 mm.

Kad užfiksuotumėte šlifavimo suklį, paspauskite suklio fiksuo-
jamąjį klavišą 1. Atlenkite greito fiksavimo prispaudžiamosios 
veržlės 13 lankelį aukštyn ir sukite ją ranka pagal laikrodžio 
rodyklę (į dešinę) ant šlifavimo suklio 7 tol, kol ji priglus prie 
šlifavimo/pjovimo disko. Lankelį nulenkite.

Norėdami atlaisvinti, greito fiksavimo prispaudžiamosios 
veržlės lankelį 13 atlenkite aukštyn ir, esant užfiksuotam šlifa-
vimo sukliui, sukite veržlę ranka prieš laikrodžio rodyklę (į kai-
rę), kol nuimsite. Jei reikia, greito fiksavimo prispaudžiamąją 
veržlę 13, kai lankelis atlenktas aukštyn, galima atlaisvinti ir 
specialiu rageliniu raktu.

X
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Leidžiami šlifavimo įrankiai

Galima naudoti visus šioje instrukcijoje nurodytus šlifavimo 
įrankius.

Naudojamų šlifavimo įrankių leistinas sūkių skaičius [min-1] ir 
apskritiminis greitis [m/s] turi būti ne mažesni už žemiau esan-
čioje lentelėje pateiktas vertes.

Todėl visada atkreipkite dėmesį šlifavimo įrankio etiketėje nu-
rodytus leistinus sūkių skaičių ir apskritiminį greitį.

Reduktoriaus galvutės pasukimas

 Prieš atliekant bet kokius prietaiso priežiūros 
darbus (atliekant techninę priežiūrą ar kei-
čiant įrankį ir t.t.), o taip pat transportuojant ir 
sandėliuojant prietaisą, būtina iš jo išimti aku-
muliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti, netyčia nu-
spaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

Reduktoriaus galvutę galite 
pasukti kas 90°. Taip įjun-
gimo-išjungimo jungiklį pri-
klausomai nuo atliekamo 
darbo galima nustatyti į pa-
togią valdyti padėtį, pvz., 
pritaikyti kairiarankiams.

Atsukite ir ištraukite 
4 varžtus. Atsargiai pasuki-
te reduktoriaus galvutę į no-
rimą padėtį, neištrauk-
dami jos iš korpuso. 
Tvirtai priveržkite 4 varžtus.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas

Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių rūšių medienos, 
mineralų ir metalų dulkės gali būti kenksmingos sveikatai. 
Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su 
dulkėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės reakcijos, taip pat 
jie gali susirgti kvėpavimo takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį sukeliančios, 
o ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos 
priežiūros priemonėmis (chromatu, medienos apsaugos prie-
monėmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama apdo-
roti tik specialistams.
• Jei yra galimybė, naudokite apdirbamai medžiagai tin-

kančią dulkių nusiurbimo įrangą.
• Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
• Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų apsauginę kau-

kę su P2 klasės filtru.

Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžiagoms 
taikomų taisyklių.

 Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptų 
dulkių. Dulkės lengvai užsidega.

Paruošimas naudoti

Akumuliatoriaus įdėjimas
Įkrautą akumuliatorių 4 įstumkite iš priekio į elektrinio įrankio 
kojelę, kol akumuliatorius gerai užsifiksuos.

Įjungimas ir išjungimas
Norėdami elektrinį įrankį įjungti, įjungimo-išjungimo jungiklį 
2 pastumkite į priekį.

Norėdami užfiksuoti paspaustą įjungimo-išjungimo jungiklį 
2, spauskite įjungimo-išjungimo jungiklio 2 priekinę dalį že-
myn, kol jis užsifiksuos.

Norėdami elektrinį įrankį išjungti, atleiskite įjungimo-išjungi-
mo jungiklį 2, o jei jis užfiksuotas, paspauskite įjungimo-išjun-
gimo jungiklio 2 užpakalinę dalį žemyn ir tada jį atleiskite.

Kad tausotumėte energiją, elektrinį įrankį įjunkite tik tada, kai 
naudosite.

 Prieš pradėdami dirbti patikrinkite šlifavimo 
įrankį. Šlifavimo įrankis turi būti neprie-
kaištingai uždėtas ir turi laisvai suktis. Atlikite 
bandomąjį paleidimą ir leiskite elektriniam 
įrankiui ne mažiau kaip 1 minutę veikti be ap-
krovos. Nenaudokite pažeistų, nelygių ar vi-
bruojančių šlifavimo įrankių. Pažeisti šlifavimo 
įrankiai gali sulūžti ir sužaloti.

maks.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45

OBJ_BUCH-1698-004.book  Page 255  Wednesday, June 18, 2014  10:59 AM



256

Darbo patarimai

 Pjaudami išpjovas laikančiose sienose būkite 
itin atsargūs.

 Įtvirtinkite ruošinį, jei jis tvirtai neguli veikia-
mas tik savojo svorio.

 Neapkraukite elektrinio įrankio tiek, kad jis 
sustotų.

 Jei įrankis buvo veikiamas didele apkrova, 
kad jis atvėstų, kelias minutes leiskite jam 
veikti tuščiąja eiga.

 Nelieskite šlifavimo ir pjovimo diskų, kol jie 
neatvėso. Diskai dirbant labai įkaista.

 Nenaudokite elektrinio prietaiso su pjovimo 
staliuku.

Elektriniam įrankiui sukaupus elektrostatinį krūvį, įmontuotas 
elektroninis įtaisas elektrinį įrankį išjungia. Norėdami tęsti dar-
bą, iš naujo paspauskite įjungimo-išjungimo jungiklį 2 ir elek-
trinį įrankį įjunkite.

Rupusis šlifavimas
 Niekada nenaudokite pjovimo diskų šlifavimo 

darbams.

Geriausių rupaus šlifavimo rezultatų pasieksite tada, kai šlifa-
vimo diską laikysite nuo 30° iki 40° kampu. Elektrinį įrankį 
vedžiokite šiek tiek spausdami. Tada ruošinys labai neįkais, 
nepakis jo spalva ir nebus rievių.

Žiedlapinis šlifavimo diskas
Su žiedlapiniu šlifavimo disku (papildoma įranga) galite ap-
dirbti net ir išgaubtas plokštumas ar profilius.

Žiedlapinio šlifavimo disko, lyginant su įprastiniais šlifavimo 
diskais, naudojimo laikas yra ilgesnis, jis kelia mažiau triukš-
mo ir mažiau įkaitina šlifuojamąjį paviršių.

Metalo pjovimas
 Pjaudami su standžiomis šlifavimo priemonė-

mis, visada naudokite pjauti skirtą apsauginį 
gaubtą 15.

Pjaudami stumkite elektrinį įrankį pagal apdorojamą paviršių 
pritaikyta pastūma. Pjovimo disko nespauskite, neperkreipkite 
ir nešvytuokite.

Iš inercijos besisukančių pjovimo diskų nestabdykite spausda-
mi į šoną.

Elektrinį įrankį visada rei-
kia stumti priešinga disko 
sukimuisi kryptimi. Priešin-
gu atveju iškyla pavojus, 
kad jis nekontroliuoja-
mai iššoks iš pjūvio vietos.

Norėdami pjauti profilius 
ar keturbriaunius vamz-
džius, geriausiai pasirinki-
te mažiausią skersmenį.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su 
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatorių nuo drėgmės ir vandens.

Akumuliatorių sandėliuokite tik nuo –20 °C iki 50 °C tem-
peratūroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarą automobi-
lyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, švariu ir 
sausu teptuku.

Pastebimas įkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpėji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidėvėjo ir jį reikia pakeisti.

Vadovaukitės pateiktomis nuorodomis dėl prietaiso ir akumu-
liatoriaus šalinimo.

Priežiūra ir valymas

 Prieš atliekant bet kokius prietaiso priežiūros 
darbus (atliekant techninę priežiūrą ar kei-
čiant įrankį ir t.t.), o taip pat transportuojant ir 
sandėliuojant prietaisą, būtina iš jo išimti aku-
muliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti, netyčia nu-
spaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

 Reguliariai valykite elektrinį įrankį ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galėsite dirbti 
kokybiškai ir saugiai.

Papildomą įrangą tinkamai sandėliuokite ir rūpestingai prižiū-
rėkite.

Jei, nepaisant kruopščios gamybos ir patikrinimo, elektrinis 
įrankis sugestų, jo remontas turi būti atliekamas įgaliotose 
„Würth master-Service“ elektrinių įrankių remonto dirbtuvėse.

Ieškant informacijos ar užsakant atsargines dalis prašome bū-
tinai nurodyti gaminio numerį, esantį elektrinio įrankio firminė-
je lentelėje.

Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių sąrašą galite rasti inter-
nete
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
arba teiraukitės artimiausiame „Würth“ filiale.
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Garantija

Šiam „Würth“ elektriniam įrankiui nuo pardavimo dienos (įro-
doma pateikus pirkimo kvitą arba sąskaitą faktūrą) suteikiame 
garantiją pagal įrankio naudojimo šalyje galiojančias įstaty-
mų nuostatas. Sugedęs įrankis pakeičiamas arba remontuoja-
mas.

Pažeidimams, kurie atsirado dėl natūralaus susidėvėjimo, per 
didelės prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisą, 
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis įrankis neišardytas 
pristatomas į „Würth“ filialą, „Würth“ pardavimų atstovui ar-
ba į įgaliotas „Würth“ elektrinių įrankių remonto dirbtuves.

Transportavimas

Kartu pateikiamų ličio jonų akumuliatorių gabenimui taikomos 
pavojingų krovinių gabenimą reglamentuojančių įstatymų 
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidžia-
ma be jokių apribojimų.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo įmonė), būtina atsižvelgti į pakuotei ir žen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Būtina, kad rengiant 
siuntą dalyvautų pavojingų krovinių gabenimo specialistas.

Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas korpusas. 
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatorių taip, kad 
jis pakuotėje nejudėtų.
Taip pat laikykitės ir esamų papildomų nacionalinių taisyklių.

Šalinimas

Elektriniai įrankiai, akumuliatoriai, papildoma įranga 
ir pakuotės turi būti ekologiškai utilizuojami.

Elektrinių įrankių, akumuliatorių bei baterijų nemeskite į buiti-
nių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:

Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES, naudoti 
nebetinkami elektriniai įrankiai ir, pagal Europos 
direktyvą 2006/66/EB, pažeisti ir išeikvoti aku-
muliatoriai bei baterijos turi būti surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Ličio jonų:
Prašome laikytis skyriuje „Transportavi-
mas“, psl. 257 pateiktų nuorodų.

Galimi pakeitimai.
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Drošības noteikumi

Uzmanīgi izlasiet visus drošī-
bas noteikumus. Šeit sniegto dro-

šības noteikumu un norādījumu neievērošana var izraisīt aiz-
degšanos un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turp-
mākai izmantošanai.

Turpmākajā izklāstā lietotais apzīmējums „elektroinstruments“ 
attiecas gan uz tīkla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), 
gan arī uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabeļa).

Drošs darbs ar instrumentu ir iespē-
jams tikai tad, ja ir pilnībā izlasīta lie-
tošanas pamācība un drošības notei-
kumi un tiek stingri ievēroti šajos do-
kumentos sniegtie norādījumi. 

Vispārējie drošības noteikumi

Drošība darba vietā
 Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakār-

tota. Nekārtīgā darba vietā un sliktā apgaismojumā var 
viegli notikt nelaimes gadījums.

 Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai 
ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar pa-
augstinātu gāzes vai putekļu saturu gaisā. Dar-
ba laikā elektroinstruments nedaudz dzirksteļo, un tas var 
izsaukt viegli degošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.

 Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet ne-
piederošām personām un jo īpaši bērniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klātbūtne var no-
vērst uzmanību, kā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār 
elektroinstrumentu.

Elektrodrošība
 Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt 

piemērotai elektrotīkla kontaktligzdai. Kon-
taktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā vei-
dā mainīt. Nelietojiet kontaktdakšas salāgotā-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzemējuma ķēdi. Neizmainītas 
konstrukcijas kontaktdakša, kas piemērota kontaktligzdai, 
ļauj samazināt elektriskā trieciena saņemšanas risku.

 Darba laikā nepieskarieties sazemētiem 
priekšmetiem, piemēram, caurulēm, ra-
diatoriem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties 
sazemētām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko trie-
cienu.

 Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, 
neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroinstru-
mentā, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

 Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu 
aiz elektrokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vē-
laties atvienot instrumentu no elektrotīkla 
kontaktligzdas. Sargājiet elektrokabeli no 
karstuma, eļļas, asām šķautnēm un elektro-

instrumenta kustīgajām daļām. Bojāts vai samez-
glojies elektrokabelis var būt par cēloni elektriskajam trie-
cienam.

 Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, iz-
mantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus paga-
rinātājkabeļus, kuru lietošana ārpus telpām ir 
atļauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemērots darbam ār-
pus telpām, samazinās risks saņemt elektrisko triecienu.

 Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams lie-
tot vietās ar paaugstinātu mitrumu, izmanto-
jiet tā pievienošanai noplūdes strāvas aizsarg-
releju. Lietojot noplūdes strāvas aizsargreleju, samazi-
nās risks saņemt elektrisko triecienu.

Personiskā drošība
 Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīko-

jieties saskaņā ar veselo saprātu. Pārtrauciet 
darbu, ja jūtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisītā rei-
bumā. Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manības mirklis var būt par cēloni nopietnam savainoju-
mam.

 Izmantojiet individuālos darba aizsardzības lī-
dzekļus. Darba laikā nēsājiet aizsargbrilles. In-
dividuālo darba aizsardzības līdzekļu (putekļu maskas, 
neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietošana atbilstoši elektroinstrumenta tipam un veicamā 
darba raksturam ļauj izvairīties no savainojumiem.

 Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu ie-
slēgšanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nošanas elektrotīklam, akumulatora ievie-
tošanas vai izņemšanas, kā arī pirms 
elektroinstrumenta pārnešanas pārliecinie-
ties, ka tas ir izslēgts. Pārnesot elektroinstrumentu, ja 
pirksts atrodas uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to elektro-
barošanas avotam laikā, kad elektroinstruments ir ie-
slēgts, var viegli notikt nelaimes gadījums.

BRIDINAJUMS
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 Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas neaiz-
mirstiet izņemt no tā regulējošos instrumentus 
vai atslēgas. Regulējošais instruments vai atslēga, kas 
ieslēgšanas brīdī atrodas elektroinstrumenta kustīgajās 
daļās, var radīt savainojumu.

 Darba laikā izvairieties ieņemt neērtu vai ne-
dabisku ķermeņa stāvokli. Vienmēr ieturiet 
stingru stāju un centieties saglabāt līdzsvaru. 
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadību neparedzētās si-
tuācijās.

 Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba 
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un 
rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustīgajām 
daļām. Elektroinstrumenta kustīgajās daļās var ieķerties 
vaļīgas drēbes, rotaslietas un gari mati.

 Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam 
pievienot ārējo putekļu uzsūkšanas vai savāk-
šanas/uzkrāšanas ierīci, sekojiet, lai tā būtu 
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot putekļu 
uzsūkšanu vai savākšanu/uzkrāšanu, samazinās to kaitī-
gā ietekme uz strādājošās personas veselību.

Saudzējoša apiešanās un darbs ar elektro-
instrumentiem
 Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram 

darbam izvēlieties piemērotu elektro-
instrumentu. Elektroinstruments darbojas labāk un dro-
šāk pie nominālās slodzes.

 Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā 
ieslēdzējs. Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt un iz-
slēgt, ir bīstams lietošanai un to nepieciešams remontēt.

 Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulēšanas vai darbinstrumenta nomaiņas at-
vienojiet tā kontaktdakšu no barojošā elek-
trotīkla vai izņemiet no tā akumulatoru. Šādi ie-
spējams novērst elektroinstrumenta nejaušu ieslēgšanos.

 Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabājiet to piemērotā vietā, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bērniem un 
personām, kuras neprot ar to rīkoties vai nav 
iepazinušās ar šiem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dēt cilvēku veselību.

 Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkal-
pošanu. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbo-
jas bez traucējumiem un nav iespiestas, vai kā-
da no daļām nav salauzta vai bojāta, vai kat-
ra no tām pareizi funkcionē un pilda tai pare-

dzēto uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās da-
ļas tiktu savlaicīgi nomainītas vai remontētas 
pilnvarotā remonta darbnīcā. Daudzi nelaimes 
gadījumi notiek tāpēc, ka elektroinstruments pirms lietoša-
nas nav pienācīgi apkalpots.

 Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos 
darbinstrumentus. Rūpīgi kopti elektroinstrumenti, 
kas apgādāti ar asiem griezējinstrumentiem, ļauj strādāt 
daudz ražīgāk un ir vieglāk vadāmi.

 Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst šeit sniegtajiem norādījumiem, ņemot vē-
rā arī konkrētos darba apstākļus un pielietoju-
ma īpatnības. Elektroinstrumentu lietošana citiem mēr-
ķiem, nekā tiem, kuriem to ir paredzējusi ražotājfirma, ir 
bīstama un var novest pie neparedzamām sekām.

Saudzējoša apiešanās un darbs ar akumulatora 
elektroinstrumentiem
 Akumulatora uzlādei lietojiet tikai tādu uzlā-

des ierīci, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
žotājfirma. Katra uzlādes ierīce ir paredzēta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un mēģinājums to lietot cita tipa 
akumulatoru uzlādei var novest pie uzlādes ierīces un/vai 
akumulatora aizdegšanās.

 Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tādu 
akumulatoru, ko ir ieteikusi ražotājfirma. Cita 
tipa akumulatoru lietošana var būt par cēloni savainoju-
mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegšanās.

 Laikā, kad akumulators netiek lietots, nepie-
ļaujiet, lai tā kontakti saskartos ar sasprau-
dēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm 
vai citiem nelieliem metāla priekšmetiem, kas 
varētu izraisīt īsslēgumu. Īsslēgums starp akumula-
tora kontaktiem var radīt apdegumus un būt par cēloni 
ugunsgrēkam.

 Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var iz-
plūst šķidrais elektrolīts. Nepieļaujiet elektro-
līta nonākšanu saskarē ar ādu. Ja tas tomēr ir 
nejauši noticis, noskalojiet elektrolītu ar ūdeni. 
Ja elektrolīts nonāk acīs, nekavējoties griezie-
ties pie ārsta. No akumulatora izplūdušais elektrolīts 
var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalpošana
 Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu 

veiktu kvalificēts personāls, nomaiņai izman-
tojot oriģinālās rezerves daļas un piederumus. 
Tikai tā iespējams panākt un saglabāt vajadzīgo darba 
drošības līmeni.
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Drošības noteikumi leņķa 
slīpmašīnām

Kopējie drošības noteikumi slīpēšanai, 
slīpēšanai ar smilšpapīra loksni, dar-
bam ar stiepļu suku un griešanai
 Šis elektroinstruments ir lietojams kā slīp-

mašīna, kas piemērota arī slīpēšanai ar smilš-
papīra loksni, darbam ar stiepļu suku un grie-
šanai. Ņemiet vērā visas elektroinstrumentam 
pievienotās instrukcijas, norādījumus, attēlus 
un citu informāciju. Turpmāk sniegto norādījumu neie-
vērošana var kļūt par cēloni elektriskajam triecienam, 
ugunsgrēkam un/vai smagam savainojumam.

 Šis elektroinstruments nav piemērots pulēša-
nai. Elektroinstrumenta izmantošana tādu uzdevumu 
veikšanai, kuriem tas nav paredzēts, var būt bīstama un iz-
raisīt savainojumus.

 Neizmantojiet piederumus, kurus ražotājfir-
ma nav paredzējusi šim elektroinstrumentam 
un ieteikusi lietošanai kopā ar to. Iespēja nostip-
rināt piederumu uz elektroinstrumenta vēl negarantē tā 
drošu lietošanu.

 Iestiprināmā darbinstrumenta pieļaujamajam 
griešanās ātrumam jābūt ne mazākam par 
elektroinstrumenta lielāko norādīto griešanās 
ātrumu. Piederums, kas griežas ātrāk, nekā pieļaujams, 
var salūzt un tikt mests prom.

 Darbinstrumentu ārējam diametram un bie-
zumam jāatbilst elektroinstrumenta kon-
strukcijai un izmēriem. Ja darbinstrumenta izmēri ir 
izvēlēti nepareizi, tas pilnībā nenovietojas zem aizsarg-
pārsega un darba laikā apgrūtina instrumenta vadību.

 Darbinstrumentiem, kas stiprināmi ar vītnes 
palīdzību, stiprinošajai vītnei precīzi jāatbilst 
slīpmašīnas darbvārpstas vītnei. Darbinstru-
mentiem, kas stiprināmi ar balstpaplāksnes 
palīdzību, atvēruma diametram jāatbilst balst-
paplāksnes stiprinošā pacēluma diametram. 
Darbinstrumenti, kas nav precīzi nostiprināti uz elektroins-
trumenta darbvārpstas, nevienmērīgi griežas, ļoti spēcīgi 
vibrē un var izraisīt kontroles zaudēšanu pār elektroinstru-
mentu.

 Neizmantojiet bojātus darbinstrumentus. 
Ik reizi pirms darbinstrumentu lietošanas pār-
baudiet, vai tie nav bojāti, piemēram, 
vai slīpēšanas diski nav atslāņojušies vai ie-
plaisājuši, vai slīpēšanas pamatnē nav vēroja-
mas plaisas un vai stiepļu suku veidojošās stie-
ples nav vaļīgas vai atlūzušas. Ja elektroin-
struments vai darbinstruments ir kritis no zinā-

ma augstuma, pārbaudiet, vai tas nav bojāts, 
vai arī izmantojiet darbam nebojātu darbins-
trumentu. Pēc darbinstrumenta apskates un ie-
stiprināšanas ļaujiet elektroinstrumentam dar-
boties ar maksimālo griešanās ātrumu vienu 
minūti ilgi, turot rotējošo darbinstrumentu dro-
šā attālumā no sevis un citām tuvumā eso-
šajām personām. Bojātie darbinstrumenti šādas pār-
baudes laikā parasti salūst.

 Lietojiet individuālos darba aizsardzības lī-
dzekļus. Atkarībā no veicamā darba rakstura 
izvēlieties pilnu sejas aizsargu, noslēdzošās 
aizsargbrilles vai parastās aizsargbrilles. Lai 
aizsargātos no lidojošajām slīpēšanas darb-
instrumenta un apstrādājamā materiāla daļi-
ņām, pēc vajadzības lietojiet putekļu aizsarg-
masku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai 
arī īpašu priekšautu. Lietotāja acis jāpasargā no li-
dojošajiem svešķermeņiem, kas dažkārt rodas darba gai-
tā. Putekļu aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lie-
totāja elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba lai-
kā. Ilgstoši atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties 
paliekoši dzirdes traucējumi.

 Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attā-
lumā no darba vietas. Ikvienam, kas atrodas 
darba vietas tuvumā, jālieto individuālie dar-
ba aizsardzības līdzekļi. Apstrādājamā priekšmeta 
atlūzas vai salūzuša darbinstrumenta daļas var lidot ar ie-
vērojamu ātrumu un nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai arī 
ievērojamā attālumā no darba vietas.

 Veicot darbu, kura laikā darbinstruments var 
skart slēptus elektriskos vadus, turiet instru-
mentu tikai aiz izolētajām virsmām. Darbinstru-
mentam skarot spriegumnesošus vadus, spriegums nonāk 
arī uz elektroinstrumenta metāla daļām un var būt par cē-
loni elektriskajam triecienam.

 Netuviniet rotējošu darbinstrumentu elektro-
kabelim. Zūdot kontrolei pār instrumentu, darbinstru-
ments var pārgriezt kabeli vai ieķerties tajā, kā rezultātā 
kāda no lietotāja ķermeņa daļām var saskarties ar rotējo-
šo darbinstrumentu.

 Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamēr tajā 
iestiprinātais darbinstruments nav pilnīgi ap-
stājies. Rotējošais darbinstruments var skart atbalsta virs-
mu, kā rezultātā elektroinstruments var kļūt nevadāms.

 Nedarbiniet elektroinstrumentu laikā, kad tas 
tiek pārvietots. Lietotāja apģērbs vai mati var nejauši 
nonākt saskarē ar rotējošo darbinstrumentu un ieķerties tajā, 
izraisot darbinstrumenta saskaršanos ar lietotāja ķermeni.

 Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas 
atveres. Dzinēju ventilējošā gaisa plūsma ievelk putek-
ļus instrumenta korpusā, bet liela metāla putekļu daudzu-
ma uzkrāšanās var būt par cēloni elektrotraumai.
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 Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrošu 
materiālu tuvumā. Lidojošās dzirksteles var izraisīt šā-
du materiālu aizdegšanos.

 Nelietojiet darbinstrumentus, kuriem jāpieva-
da dzesējošais šķidrums. Ūdens vai citu šķidro dze-
sēšanas līdzekļu izmantošana var būt par cēloni elektris-
kajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistītie norādījumi
 Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pēkšņi ieķeroties 

vai iestrēgstot rotējošam darbinstrumentam, piemēram, slī-
pēšanas diskam, slīpēšanas pamatnei, stiepļu sukai u. t. t. 
Rotējoša darbinstrumenta ieķeršanās vai iestrēgšana izrai-
sa tā pēkšņu apstāšanos. Tā rezultātā elektroinstruments 
pārvietojas virzienā, kas pretējs darbinstrumenta kustības 
virzienam iestrēguma vietā, un nereti kļūst nevadāms.
Ja, piemēram, slīpēšanas disks ieķeras vai iestrēgst apstrā-
dājamajā priekšmetā, tajā iegremdētā diska mala var iz-
rauties no apstrādājamā materiāla vai izraisīt atsitienu. 
Šādā gadījumā slīpēšanas disks pārvietojas lietotāja vir-
zienā vai arī prom no viņa, atkarībā no diska rotācijas vir-
ziena attiecībā pret apstrādājamo priekšmetu. Turklāt slī-
pēšanas disks var salūzt.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai nepras-
mīgai lietošanai. No tā var izvairīties, ievērojot zināmus pie-
sardzības pasākumus, kas aprakstīti turpmākajā izklāstā.

 Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet 
tādu ķermeņa un roku stāvokli, kas vislabāk 
ļautu pretoties atsitiena spēkam. Vienmēr iz-
mantojiet papildrokturi, kas ļauj optimāli 
kompensēt atsitienu vai reaktīvo griezes mo-
mentu un saglabāt kontroli pār instrumentu. 
Veicot zināmus piesardzības pasākumus, lietotājs jebkurā 
situācijā spēj efektīvi pretoties atsitienam un reaktīvajam 
griezes momentam.

 Netuviniet rokas rotējošam darbinstrumen-
tam. Atsitiena gadījumā darbinstruments var skart arī lie-
totāja roku.

 Izvairieties atrasties vietā, kurp varētu pār-
vietoties elektroinstruments atsitiena brīdī. Atsi-
tiena brīdī elektroinstruments pārvietojas virzienā, kas pre-
tējs darbinstrumenta kustības virzienam iestrēguma vietā.

 Ievērojiet īpašu piesardzību, strādājot stūru un 
asu malu tuvumā. Nepieļaujiet, lai darbinstru-
ments atlektu no apstrādājamā priekšmeta vai 
iestrēgtu tajā. Saskaroties ar stūriem vai asām malām, 
rotējošais darbinstruments izliecas un atlec no apstrādāja-
mā priekšmeta vai iestrēgst tajā. Tas var būt par cēloni kon-
troles zaudēšanai pār elektroinstrumentu vai atsitienam.

 Nelietojiet zāģa asmeņus, kas apgādāti ar zo-
biem. Šādu darbinstrumentu izmantošana var būt par 
cēloni atsitienam vai kontroles zaudēšanai pār elektroins-
trumentu.

Īpašie drošības noteikumi, veicot 
slīpēšanu un griešanu
 Lietojiet vienīgi jūsu rīcībā esošajam elektro-

instrumentam piemērotus slīpēšanas dar-
binstrumentus un šādiem darbinstrumentiem 
paredzētu aizsargpārsegu. Aizsargpārsegs var ne-
pietiekami nosegt nepiemērotus slīpēšanas darbinstru-
mentus, līdz ar to neļaujot panākt vēlamo darba drošību.

 Izliektie slīpdiski jāiestiprina tā, lai to slīpvirs-
ma neizvirzītos pāri azsargpārsega malai. Ne-
pareizi iestiprināts slīpdisks, kas izvirzās pāri aizsargpār-
sega malai, nevar tikt pietiekošā veidā nosegts.

 Drošības apsvērumu dēļ aizsargpārsegam jā-
būt stingri nostiprinātam uz elektroinstrumen-
ta un noregulētam tā, lai lietotāja virzienā bū-
tu vērsta pēc iespējas mazāka slīpēšanas dar-
binstrumenta nenosegtā daļa. Aizsargpārsegs pa-
līdz aizsargāt lietotāju no atlūzām un nejaušas saskarša-
nās ar slīpēšanas darbinstrumentu, kā arī no lidojošām 
dzirkstelēm, kas var aizdedzināt apģērbu.

 Slīpēšanas darbinstrumentu drīkst izmantot 
vienīgi tādā veidā, kādam tas ir paredzēts. 
Piemēram, nekad neizmantojiet griešanas dis-
ka sānu virsmu slīpēšanai. Griešanas disks ir pare-
dzēts materiālu apstrādei ar malas griezējšķautni. Stiprs 
spiediens sānu virzienā var salauzt šo darbinstrumentu.

 Kopā ar izvēlēto slīpēšanas disku izmantojiet 
vienīgi nebojātu piespiedējuzgriezni ar piemē-
rotu formu un izmēriem. Piemērota tipa piespie-
dējuzgrieznis darba laikā droši balsta slīpēšanas disku un 
samazina tā salūšanas iespēju. Kopā ar griešanas dis-
kiem izmantojamie piespiedējuzgriežņi var atšķirties no 
piespiedējuzgriežņiem, kas lietojami kopā ar citu veidu slī-
pēšanas diskiem.

 Neizmantojiet nolietotus slīpēšanas diskus, 
kas paredzēti lielākas jaudas elektroinstru-
mentiem. Lieliem elektroinstrumentiem paredzētie slīpē-
šanas diski nav piemēroti darbam mazākos elektroinstru-
mentos, kuru griešanās ātrums parasti ir lielāks, un tāpēc 
tie darba laikā var salūzt.

Citi īpašie drošības noteikumi, veicot 
griešanu
 Neizdariet pārāk lielu spiedienu uz griešanas 

disku un nepieļaujiet tā iestrēgšanu. Neveido-
jiet pārāk dziļus griezumus. Pārslogojot griešanas 
disku, tas biežāk ieķeras vai iestrēgst griezumā, un līdz ar 
to pieaug arī atsitiena vai darbinstrumenta salūšanas ie-
spēja.
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 Izvairieties atrasties rotējošā griešanas diska 
priekšā vai aiz tā. Ja darba laikā lietotājs pārvieto 
griešanas disku prom no sevis apstrādājamā priekšmeta 
virzienā, tad atsitiena gadījumā elektroinstruments ar rotē-
jošu griešanas disku tiks sviests tieši lietotāja virzienā.

 Pārtraucot darbu vai iestrēgstot griešanas dis-
kam, izslēdziet elektroinstrumentu un turiet to 
nekustīgi, līdz griešanas disks pilnīgi apstājas. 
Nemēģiniet izvilkt no griezuma vēl rotējošu 
griešanas disku, jo šāda darbība var būt par 
cēloni atsitienam. Noskaidrojiet un novērsiet diska ie-
strēgšanas cēloni.

 Neieslēdziet elektroinstrumentu no jauna, ja 
tajā iestiprinātais darbinstruments atrodas 
griezuma vietā. Pēc ieslēgšanas nogaidiet, 
līdz darbinstruments sasniedz pilnu griešanās 
ātrumu, un tikai tad uzmanīgi turpiniet grieša-
nu. Pretējā gadījumā griešanas disks var ieķerties griezu-
mā vai izlekt no tā, kā arī var notikt atsitiens.

 Lai samazinātu atsitiena risku, iestrēgstot grie-
šanas diskam, atbalstiet griežamā materiāla 
loksnes vai liela izmēra apstrādājamos priekš-
metus. Lieli priekšmeti var saliekties paši sava svara ie-
spaidā. Apstrādājamais priekšmets jāatbalsta abās 
pusēs – gan griezuma tuvumā, gan arī priekšmeta malā.

 Ievērojiet īpašu piesardzību, veidojot pa-
dziļinājumus sienās vai citos objektos, kas nav 
aplūkojami no abām pusēm. Iegremdējot grieša-
nas disku materiālā, tas var skart gāzes vadu, ūdensvadu, 
elektropārvades līniju vai citu objektu, kas savukārt var iz-
raisīt atsitienu un/vai būt par cēloni savainojumam.

Īpašie drošības noteikumi, veicot 
slīpēšanu ar smilšpapīra loksni
 Neizmantojiet lielāka izmēra slīploksnes, izvē-

lieties darbam slīploksnes ar izmēriem, ko no-
rādījusi ražotājfirma. Ja slīploksne sniedzas pāri slī-
pēšanas pamatnes malām, tas var būt par cēloni savaino-
jumam, izsaukt slīploksnes iestrēgšanu vai plīšanu, kā arī 
izraisīt atsitienu.

Īpašie drošības noteikumi, veicot 
apstrādi ar stiepļu suku
 Sekojiet, lai darba laikā stiepļu sukai neizkris-

tu vai nenolūztu atsevišķas stieples. Nepārslo-
gojiet sukas stieples, stipri spiežot uz to. Nolū-
zušās stieples lido ar lielu ātrumu un var ļoti viegli izkļūt 
caur plānu apģērbu vai matiem.

 Izmantojot aizsargpārsegu, nepieļaujiet tā sa-
skaršanos ar stiepļu suku. Kausveida un diskveida 
stiepļu sukām spiediena un centrbēdzes spēka iespaidā 
var palielināties diametrs.

Papildu drošības noteikumi
Nēsājiet aizsargbrilles.

 Lietojiet piemērotu metālmeklētāju slēpto 
pievadlīniju atklāšanai vai arī griezieties pēc 
palīdzības vietējā komunālās saimniecības 
iestādē. Kontakta rezultātā ar elektrotīkla līniju, var iz-
celties ugunsgrēks un strādājošā persona var saņemt elek-
trisko triecienu. Gāzes vada bojājums var izraisīt sprā-
dzienu. Kontakta rezultātā ar ūdensvada cauruli, var tikt 
bojātas materiālās vērtības.

 Nepieskarieties slīpēšanas un griešanas dis-
kiem, pirms tie nav atdzisuši. Darba laikā diski stip-
ri sakarst.

 Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Ie-
stiprinot apstrādājamo priekšmetu skrūvspīlēs vai citā stip-
rinājuma ierīcē, strādāt ir drošāk, nekā tad, ja tas tiek tu-
rēts ar rokām.

 Neatveriet akumulatoru. Tas var radīt īsslēgumu.
Sargājiet akumulatoru no karstuma, 
piemēram, no ilgstošas atrašanās sau-
les staros vai uguns tuvumā, kā arī no 
ūdens un mitruma. Tas var izraisīt sprādzienu.

 Bojājuma vai nepareizas lietošanas rezultātā 
akumulators var izdalīt kaitīgus izgarojumus. 
Šādā gadījumā izvēdiniet telpu un, ja jūtaties 
slikti, griezieties pie ārsta. Izgarojumi var izraisīt el-
pošanas ceļu kairinājumu.

 Lietojiet akumulatoru tikai kopā ar Würth 
elektroinstrumentu. Tikai tā akumulators ir pasargāts 
no bīstamām pārslodzēm.

 Asi priekšmeti, piemēram, nagla vai skrūv-
griezis, kā arī ārēja spēka iedarbība var sabo-
jāt akumulatoru. Tas var radīt iekšēju īsslēgumu, kā 
rezultātā akumulators var aizdegties, dūmot, eksplodēt 
vai pārkarst.

 Lietojiet tikai oriģinālos firmas Würth piederu-
mus.

Izstrādājuma un tā darbības apraksts

Uzmanīgi izlasiet visus drošības no-
teikumus. Šeit sniegto drošības noteikumu 
un norādījumu neievērošana var izraisīt aiz-
degšanos un būt par cēloni elektriskajam trie-
cienam vai nopietnam savainojumam.

Lūdzam atvērt atlokāmo lappusi ar elektroinstrumenta attēlu un 
turēt to atvērtu visu laiku, kamēr tiek lasīta lietošanas pamācība.
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzēts metāla un akmens materiālu 
griešanai, rupjai slīpēšanai un apstrādei ar suku, nelietojot 
ūdeni.
Veicot griešanu ar kompozītajiem slīpēšanas darbinstrumen-
tiem, jālieto īpašs aizsargpārsegs griešanai.
Griežot akmeni, jānodrošina pietiekoši efektīva putekļu uzsūk-
šana.
Izmantojot piemērotus slīpēšanas darbinstrumentus, elektro-
instrumentu var lietot arī slīpēšanai ar smilšpapīra loksni.
Lietotājs nes atbildību par zaudējumiem, kuru cēlonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietošana.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numerācija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attēlā, kas sniegts grafiskajā lappusē.

1 Taustiņš darbvārpstas fiksēšanai
2 Ieslēdzējs
3 Sešstūra stieņatslēga
4 Akumulators*
5 Akumulatora fiksatora taustiņš*

6 Papildrokturis (ar izolētu noturvirsmu)
7 Darbvārpsta
8 Skrūve aizsargpārsega stiprināšanai
9 Slīpēšanas aizsargpārsegs

10 Balstpaplāksne ar O veida gredzenu
11 Slīpēšanas disks*
12 Piespiedējuzgrieznis
13 Rokas piespiedējuzgrieznis
14 Kausveida disks no cietmetāla*
15 Griešanas aizsargpārsegs*
16 Griešanas disks*
17 Roku aizsargs*
18 Gumijas slīpēšanas pamatne*
19 Slīploksne*
20 Apaļais uzgrieznis*
21 Kausveida suka*
22 Taustiņš uzlādes pakāpes nolasīšanai*
23 Akumulatora uzlādes pakāpes indikators*
24 Rokturis (ar izolētu noturvirsmu)

*Šeit attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst stan-
darta piegādes komplektā. Pilns pārskats par izstrādā-
juma piederumiem ir sniegts mūsu piederumu katalogā. 

Instrumenta parametri

Informācija par troksni un vibrāciju

Trokšņa parametru vērtības ir noteiktas atbilstoši 
EN 60745-2-3.

Elektroinstrumenta radītā pēc raksturlīknes A izsvērtā trokšņa 
parametru tipiskās vērtības ir šādas: trokšņa spiediena līmenis 
82 dB(A); trokšņa jaudas līmenis 93 dB(A). Izkliede K=3 dB.
Nēsājiet ausu aizsargus!

Kopējā vibrācijas paātrinājuma vērtība ah (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstoši standartam 
EN 60745.
Virsmas slīpēšana (rupjā): ah=6,0 m/s2, K=1,5 m/s2,
slīpēšana ar smilšpapīra loksni: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts atbilstoši 
standartā EN 60745 noteiktajai procedūrai un var tikt lietots 
elektroinstrumentu savstarpējai salīdzināšanai. To var izmantot 
arī vibrācijas radītās papildu slodzes iepriekšējai novērtēšanai.

Leņķa slīpmašīna EWS 18-A EWS 18-A
Artikula Nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nominālais spriegums V= 18 18
Nominālais griešanās ātrums min.-1 10000 10000
Maks. slīpēšanas diska diametrs mm 115 125
Darbvārpstas vītne M 14 M 14
Maks. darbvārpstas vītnes garums mm 22 22
Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Pieļaujamā apkārtējā gaisa temperatūra
– uzlādes laikā
– darbības laikā* un uzglabāšanas laikā

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Ieteicamie akumulatori 0700 916 5.. 0700 916 5..
Ieteicamā uzlādes ierīce 0700 816 0700 816
* Samazināta jauda pie temperatūras <0 °C
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Šeit norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz elektroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomēr tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pā ar citādiem piederumiem vai kopā ar atšķirīgiem darb-
instrumentiem, kā arī tad, ja tas nav pietiekošā apjomā apkal-
pots, instrumenta radītais vibrācijas līmenis var atšķirties no 
šeit norādītās vērtības. Tas var būtiski palielināt vibrācijas ra-
dīto papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi zināmam 
darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslēgts vai arī darbojas, taču faktiski netiek izmantots 
paredzētā darba veikšanai. Tas var būtiski samazināt vibrāci-
jas radīto papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu 
no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, savlaicīgi veiciet 
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu, novēr-
siet roku atdzišanu un pareizi plānojiet darbu.

EK atbilstības deklarācija

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka sadaļā „Instrumenta pa-
rametri“ aprakstītais izstrādājums atbilst visiem direktīvās 
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos 
ietvertajiem saistošajiem noteikumiem, kā arī šādiem standar-
tiem: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tehniskā lieta (2006/42/EK) no:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Akumulatora uzlādes ierīce

 Lietojiet tikai piederumu lappusē norādītās uz-
lādes ierīces. Vienīgi šīs uzlādes ierīces ir piemērotas 
jūsu elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulato-
ra uzlādei.

Piezīme. Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādētā stāvok-
lī. Lai izstrādājums spētu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mās lietošanas pilnīgi uzlādējiet akumulatoru, pievienojot to 
uzlādes ierīcei.

Litija-jonu akumulatoru var uzlādēt jebkurā laikā, nebaidoties 
samazināt tā kalpošanas laiku. Akumulatoram nekaitē arī pār-
traukums uzlādes procesā.

Litija-jonu akumulatorā ir pielietota elektroniskā elementu aiz-
sardzība („Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasargā 
no dziļās izlādes. Ja akumulators ir izlādējies, īpaša aizsardzī-
bas sistēma izslēdz elektroinstrumentu; šādā gadījumā dar-
binstruments pārtrauc kustēties.

 Ja elektroinstruments ir automātiski izslē-
dzies, nemēģiniet to no jauna ieslēgt, nospie-
žot ieslēdzēju. Šādas rīcības dēļ var tikt bojāts akumu-
lators.

Ievērojiet norādījumus par atbrīvošanos no nolietotajiem iz-
strādājumiem.

Akumulatora izņemšana
Akumulatoram 4 ir divu pakāpju fiksators, kas ļauj novērst tā 
izkrišanu, nejauši nospiežot akumulatora fiksējošo taustiņu 5. 
Laikā, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumentā, to notur 
vietā atspere.

Lai izņemtu akumulatoru 4, nospiediet fiksējošo taustiņu 5 un 
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta virzienā uz priekš-
pusi. Nelietojiet šim nolūkam pārāk lielu spēku.

Akumulatora uzlādes pakāpes 
indikators (attēls A)
Akumulatora uzlādes pakāpes indikatora 23 trīs zaļās mirdz-
diodes ļauj noteikt akumulatora 4 uzlādes pakāpi. Vadoties 
no drošības apsvērumiem, akumulatora uzlādes pakāpi ie-
spējams nolasīt tikai laikā, kad elektroinstruments nedarbojas.

Lai nolasītu akumulatora uzlādes pakāpi, nospiediet taustiņu 
22. Tas iespējams arī tad, ja akumulators 4 neatrodas instru-
mentā.

Ja pēc taustiņa 22 nospiešanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodēm, akumulators ir bojāts un to nepieciešams 
nomainīt.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

Mirdzdiode Akumulatora 
ietilpība

Pastāvīgi deg 3 mirdzdiodes ≥2/3
Pastāvīgi deg 2 mirdzdiodes ≥1/3
Pastāvīgi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve
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Aizsargierīču nostiprināšana

 Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu 
(piemēram, pirms apkalpošanas, darbinstru-
menta nomaiņas utt.), kā arī pirms transportē-
šanas vai uzglabāšanas izņemiet no tā akumu-
latoru. Nejauša ieslēdzēja nospiešana var izraisīt savai-
nojumu.

Piezīme. Ja darba laikā salūst slīpēšanas disks vai tiek bojā-
ta stiprinājuma ierīce uz aizsargpārsega vai uz elektroinstru-
menta, elektroinstruments nekavējoties jānosūta uz firmas 
Würth pilnvarotu tehniskās apkalpošanas iestādi.

Slīpēšanas aizsargpārsegs
Novietojiet aizsargpārsegu 9 uz 
darbvārpstas aptveres. Pagrieziet 
aizsargpārsegu 9 stāvoklī, kas at-
bilst veicamā darba raksturam. No-
stipriniet aizsargpārsegu 9, pieskrū-
vējot fiksējošo skrūvi 8 ar sešstūra 
stieņatslēgas 3 palīdzību.

 Pārvietojiet aizsargpārsegu 9 tādā stāvoklī, 
lai lietotāja virzienā nelidotu dzirksteles.

Piezīme. Kodējošie izciļņi uz aizsargpārsega 9 ļauj nostip-
rināt uz darbvārpstas aptveres tikai attiecīgā tipa instrumen-
tam piemērotu aizsargpārsegu.

Griešanas aizsargpārsegs
 Veicot griešanu ar kompozītajiem slīpēšanas 

darbinstrumentiem, vienmēr lietojiet īpašu 
griešanas aizsargpārsegu 15.

 Griežot akmeni, nodrošiniet pietiekoši efektī-
vu putekļu uzsūkšanu.

Griešanas aizsargpārsegs 15 tiek nostiprināts līdzīgi, kā slī-
pēšanas aizsargpārsegs 9.

Papildrokturis
 Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz tā ir 

nostiprināts papildrokturis 6.

Atkarībā no veicamā darba rakstura, ieskrūvējiet papildroktu-
ri 6 instrumenta pārnesuma galvas labajā vai kreisajā pusē.

Roku aizsargs
 Strādājot ar gumijas slīpēšanas pamatni 18, 

kā arī ar kausveida/diskveida suku vai ar seg-
mentveida slīpēšanas disku, uz instrumenta 
vienmēr jānostiprina roku aizsargs 17.

Roku aizsargs 17 ir nostiprināms kopā ar papildrokturi 6.

Slīpēšanas darbinstrumentu 
iestiprināšana

 Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu 
(piemēram, pirms apkalpošanas, darbinstru-
menta nomaiņas utt.), kā arī pirms transportē-
šanas vai uzglabāšanas izņemiet no tā akumu-
latoru. Nejauša ieslēdzēja nospiešana var izraisīt savai-
nojumu.

 Nepieskarieties slīpēšanas un griešanas dis-
kiem, pirms tie nav atdzisuši. Darba laikā diski stip-
ri sakarst.

Notīriet darbvārpstu 7 un pārējās stiprinājuma daļas.

Slīpēšanas darbinstrumentu iestiprināšanas vai izņemšanas 
laikā fiksējiet elektroinstrumenta darbvārpstu, nospiežot fiksē-
jošo taustiņu 1.

 Nospiediet darbvārpstas fiksēšanas taustiņu 
tikai laikā, kad elektroinstrumenta darbvārp-
sta negriežas. Pretējā gadījumā elektroinstruments var 
tikt bojāts.

Slīpēšanas un griešanas diski
Lietojiet piemērota izmēra slīpēšanas darbinstrumentus. Diska 
centrālā atvēruma diametram jāatbilst balstpaplāksnes izmē-
riem. Nelietojiet adapterus vai citas palīgierīces izmēru salā-
gošanai.

Iestiprinot dimanta griešanas disku, pievērsiet uzmanību tam, 
lai sakristu diska griešanās virziens, ko norāda bulta uz tā kor-
pusa, un darbvārpstas griešanās virziens, ko norāda bulta uz 
elektroinstrumenta pārnesuma galvas.

Iestiprinot slīpēšanas vai griešanas disku, uzskrūvējiet piespie-
dējuzgriezni 12 un pieskrūvējiet to ar divizciļņu uzgriežņu at-
slēgu, kā aprakstīts sadaļā „Rokas piespiedējuzgrieznis“.

 Pēc slīpēšanas darbinstrumenta iestiprināša-
nas un pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas 
pārbaudiet, vai darbinstruments ir pareizi ie-
stiprināts un var brīvi griezties. Pārliecinieties, 
ka slīpēšanas darbinstruments neskar aizsar-
gpārsegu vai citas elektroinstrumenta daļas.
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Balstpaplāksnes 10 centrējošo izcilni 
aptver plastmasas detaļa (O veida gre-
dzens). Ja O veida gredzena 
trūkst vai arī tas ir bojāts, balstpa-
plāksne 10 pirms instrumenta tālākas lie-
tošanas noteikti jānomaina.

Segmentveida slīpēšanas disks
 Strādājot ar segmentveida slīpēšanas disku, 

vienmēr nostipriniet uz elektroinstrumenta ro-
ku aizsargu 17.

Gumijas slīpēšanas pamatne
 Strādājot ar gumijas slīpēšanas pamatni 18, 

vienmēr nostipriniet uz elektroinstrumenta ro-
ku aizsargu 17.

Iestiprināšanas secība ir parādīta šīs pamācības ilustratīvajā 
lappusē.

Uzskrūvējiet apaļo uzgriezni 20 un pievelciet to ar divizciļņu 
uzgriežņu atslēgu.

Kausveida/diskveida suka
 Strādājot ar kausveida vai diskveida suku, 

vienmēr nostipriniet uz elektroinstrumenta ro-
ku aizsargu 17.

Iestiprināšanas secība ir parādīta šīs pamācības ilustratīvajā 
lappusē.

Kausveida/diskveida suka jāuzskrūvē uz darbvārpstas vītnes, 
līdz tā stingri atduras pret darbvārpstas balsta plakni, kas at-
rodas tūlīt aiz vītnes. Stingri pievelciet kausveida/diskveida 
suku ar vaļējo uzgriežņu atslēgu.

Rokas piespiedējuzgrieznis

 Lietojiet rokas piespiedējuzgriezni vienīgi slī-
pēšanas un griešanas diskiem ar maksimālo 
diametru 115 mm vai 125 mm.

Pēc balstpaplāksnes un slīpēšanas vai griešanas diska novie-
tošanas uz darbvārpstas tās vītnes brīvās daļas garumam „X“ 
jābūt ne mazākam par 4 mm.

Lai fiksētu darbvārpstu, nospiediet fiksēšanas taustiņu 1. Pace-
liet augšup rokas piespiedējuzgriežņa 13 lokveida rokturi un 
uzskrūvējiet piespiedējuzgriezni uz darbvārpstas 7, griežot to 
ar roku pulksteņa rādītāju kustības virzienā (pa labi), līdz pie-
spiedējuzgrieznis stingri piespiežas slīpēšanas vai griešanas 
diskam. Tad nolieciet lokveida rokturi lejup.

Lai noskrūvētu rokas piespiedējuzgriezni 13, paceliet augšup 
tā lokveida rokturi, tad fiksējiet instrumenta darbvārpstu un ar 
roku grieziet piespiedējuzgriezni pretēji pulksteņa rādītāju 
kustības virzienam (pa kreisi). Ja nepieciešams, rokas piespie-
dējuzgriezni 13 pēc tā lokveida roktura pacelšanas var at-
skrūvēt arī ar piemērotu divizciļņu uzgriežņu atslēgu.

Izmantojamie slīpēšanas 
darbinstrumenti

Instrumentā atļauts iestiprināt un izmantot darbam visus šajā 
pamācībā norādītos slīpēšanas darbinstrumentus.

Izmantojamo slīpēšanas darbinstrumentu pieļaujamajam rotā-
cijas ātrumam [min.-1] vai aploces ātrumam [m/s] jābūt ne 
mazākam par tālāk sniegtajā tabulā norādītajām vērtībām.

Tāpēc nepieciešams ievērot griešanās ātruma vai aplo-
ces ātruma pieļaujamo vērtību, kas norādīta uz slīpēšanas 
darbinstrumenta etiķetes.

X

maks.
[mm] [mm]

D b d [min.-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Pārnesuma galvas pagriešana

 Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu 
(piemēram, pirms apkalpošanas, darbinstru-
menta nomaiņas utt.), kā arī pirms transportē-
šanas vai uzglabāšanas izņemiet no tā akumu-
latoru. Nejauša ieslēdzēja nospiešana var izraisīt savai-
nojumu.

Instrumenta pārnesuma 
galva ir pagriežama ar soli 
90°. Tas spēj atvieglot 
darbu īpašās situācijās, jo 
lietotājam ir iespēja izvēlē-
ties izdevīgāko ieslēdzēja 
novietojumu, piemēram, 
gadījumos, ja instrumentu 
lieto kreilis.

Pilnīgi izskrūvējiet 
4 skrūves. Uzmanīgi pa-
grieziet pārnesuma galvu 

jaunā stāvoklī, nenoņemot to no elektroinstrumenta. 
Stingri pieskrūvējiet 4 skrūves.

Putekļu un skaidu uzsūkšana

Dažu materiālu, piemēram, svinu saturošu krāsu, dažu kok-
snes šķirņu, minerālu un metālu putekļi var būt kaitīgi veselī-
bai. Pieskaršanās šādiem putekļiem vai to ieelpošana var iz-
raisīt alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceļu saslimšanu elek-
troinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā esošajām 
personām.
Atsevišķu materiālu putekļi, piemēram, putekļi, kas rodas, zā-
ģējot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisīt vēzi, īpaši tad, 
ja koksne iepriekš ir tikusi ķīmiski apstrādāta (ar hromātu vai 
koksnes aizsardzības līdzekļiem). Azbestu saturošus materiā-
lus drīkst apstrādāt vienīgi personas ar īpašām profesionālām 
iemaņām.
• Pielietojiet apstrādājamajam materiālam vispiemērotāko 

putekļu uzsūkšanas metodi.
• Darba vietai jābūt labi ventilējamai.
• Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceļu aiz-

sardzībai ar filtrēšanas klasi P2.

Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos priekšrakstus, kas attiecas 
uz apstrādājamo materiālu.

 Nepieļaujiet putekļu uzkrāšanos darba vietā. 
Putekļi var viegli aizdegties.

Uzsākot lietošanu

Akumulatora ievietošana
No priekšpuses iebīdiet uzlādēto akumulatoru 4 elektroinstru-
menta roktura pamatnē, līdz tas tur droši fiksējas.

Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, pabīdiet ieslēdzēju 2 uz 
priekšu.

Lai nostiprinātu ieslēdzēju 2, nospiediet ieslēdzēja 2 
priekšējo daļu, līdz tas fiksējas ieslēgtā stāvoklī.

Lai izslēgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslēdzēju 2 vai arī 
nospiediet un atlaidiet ieslēdzēja 2 aizmugurējo daļu, ja tas 
ir bijis fiksēts ieslēgtā stāvoklī.

Lai taupītu enerģiju, ieslēdziet elektroinstrumentu tikai tad, kad 
tas tiek lietots.

 Pirms lietošanas pārbaudiet slīpēšanas darb-
instrumentus. Vispirms pārliecinieties, ka slī-
pēšanas darbinstruments ir pareizi iestiprināts 
un var brīvi griezties. Tad veiciet darbinstru-
menta ātruma pārbaudi, ļaujot tam vismaz 
1 minūti griezies brīvgaitā ar pilnu ātrumu. 
Nelietojiet bojātus, nenolīdzsvarotus vai vib-
rējošus slīpēšanas darbinstrumentus. Bojāti slī-
pēšanas darbinstrumenti darba gaitā var salūzt un izraisīt 
savainojumus.

Norādījumi darbam

 Ievērojiet piesardzību, veidojot gropes neso-
šajās sienās.

 Stingri nostipriniet apstrādājamo priekšmetu, 
ja tas droši nenoturas vajadzīgajā stāvoklī ar 
savu svaru.

 Nenoslogojiet instrumentu līdz tādai pakāpei, 
ka tā darbvārpsta pārtrauc griezties.

 Pēc elektroinstrumenta darbināšanas ar pa-
augstinātu slodzi ļaujiet tam dažas minūtes 
darboties brīvgaitā, lai atdzesētu darbinstru-
mentu.

 Nepieskarieties slīpēšanas un griešanas dis-
kiem, pirms tie nav atdzisuši. Darba laikā diski stip-
ri sakarst.

 Nelietojiet elektroinstrumentu kopā ar grieša-
nas un slīpēšanas statnēm.

Ja elektroinstruments ir elektrostatiski uzlādējies, tajā iebūvētā 
elektroniskā vadības ierīce izslēdz elektroinstrumentu. Lai 
elektroinstrumentu atkal iedarbinātu, no jauna nospiediet ie-
slēdzēju 2.
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Rupjā slīpēšana
 Nekādā gadījumā nelietojiet rupjajai slīpēša-

nai griešanas diskus.

Veicot rupjo slīpēšanu, vislabākos rezultātus var panākt, notu-
rot instrumentu 30° līdz 40° leņķī attiecībā pret apstrādāja-
mo virsmu. Darba gaitā pārvietojiet instrumentu turp un atpa-
kaļ, ieturot mērenu spiedienu. Šādi strādājot, apstrādājamais 
priekšmets nepārkarst, nemaina krāsu un uz tā virsmas nevei-
dojas rievas.

Segmentveida slīpēšanas disks
Izmantojot segmentveida slīpēšanas diskus (papildpiede-
rums), var apstrādāt arī izliektas virsmas un profilus.

Salīdzinājumā ar parastajiem slīpēšanas diskiem, segmentvei-
da diski kalpo ievērojami ilgāk, tie nodrošina zemāku trokšņa 
līmeni un zemāku apstrādes temperatūru.

Metāla griešana
 Veicot griešanu ar kompozītajiem slīpēšanas 

darbinstrumentiem, vienmēr lietojiet īpašu 
griešanas aizsargpārsegu 15.

Griešanas laikā pārvietojiet instrumentu ar mērenu ātrumu, 
kas atbilst apstrādājamā materiāla īpašībām. Neizdariet spie-
dienu uz griešanas disku, nepieļaujiet tā noliekšanos sānu vir-
zienā un vibrēšanu.

Nemēģiniet bremzēt griešanas disku ar sānu spiedienu.

Elektroinstrumenta pārvie-
tošanas virzienam vien-
mēr jābūt pretējam diska 
griešanās virzienam. Pre-
tējā gadījumā pastāv atsi-
tiena briesmas, t. i. grieša-
nas disks var tikt patvaļī-
gi mests augšup un ārā no 
griezuma.

Griežot profilus un kvad-
rātveida caurules, grieša-
nu ieteicams uzsākt ar sek-
cijām, kuru šķērsgriezuma 
laukums ir vismazākais.

Pareiza apiešanās ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un ūdens.

Uzglabājiet akumulatoru tikai pie temperatūras no –20 °C 
līdz 50 °C. Vasarā neatstājiet akumulatoru vietās ar paaug-
stinātu temperatūru, piemēram, automašīnas salonā.

Laiku pa laikam iztīriet akumulatora ventilācijas atvērumus ar 
mīkstu, tīru un sausu otu.

Ja manāmi samazinās izstrādājuma darbības laiks starp aku-
mulatora uzlādēm, tas rāda, ka akumulators ir nolietojies un 
to nepieciešams nomainīt.

Ievērojiet norādījumus par atbrīvošanos no nolietotajiem iz-
strādājumiem.

Apkalpošana un tīrīšana

 Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu 
(piemēram, pirms apkalpošanas, darbinstru-
menta nomaiņas utt.), kā arī pirms transportē-
šanas vai uzglabāšanas izņemiet no tā akumu-
latoru. Nejauša ieslēdzēja nospiešana var izraisīt savai-
nojumu.

 Lai nodrošinātu ilgstošu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbību, uzturiet tīru tā korpu-
su un ventilācijas atveres.

Rūpīgi uzglabājiet un uzmanīgi lietojiet elektroinstrumenta pie-
derumus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti un rūpīgo 
pēcražošanas pārbaudi, elektroinstruments tomēr sabojājas, 
tas remontējams firmas Würth pilnvarotā elektroinstrumentu 
remonta darbnīcā.

Pieprasot konsultācijas un pasūtot rezerves daļas, lūdzam no-
teikti norādīt elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasāms 
uz tā marķējuma plāksnītes.

Elektroinstrumenta rezerves daļu sarakstu var aplūkot interne-
ta vietnē
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
vai pieprasīt tuvākajā firmas Würth filiālē.

Garantija

Mēs nosakām šim firmas Würth elektroinstrumentam garantiju 
atbilstoši starptautiskajai un nacionālajai likumdošanai, sākot 
no iegādes datuma (kas norādīts rēķinā vai piegādes pavad-
zīmē). Šajā periodā atklātie bojājumi tiek novērsti nomaiņas 
vai remonta ceļā.

Garantija neattiecas uz bojājumiem, kuru cēlonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietošanās, pārslodze vai nepareiza ap-
iešanās ar to.

Pretenzijas var tikt atzītas tikai tādā gadījumā, ja elektroin-
struments neizjauktā veidā tiek nogādāts firmas Würth filiālē, 
Würth ārējā dienesta līdzstrādniekam vai firmas Würth pilnva-
rotā elektroinstrumentu remonta darbnīcā.
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Transportēšana

Uz izstrādājumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bīstamo kravu pārvadāšanu. Lietotājs var 
transportēt akumulatorus ielu transporta plūsmā bez papildu 
nosacījumiem.
Pārsūtot tos ar trešo personu starpniecību (piemēram, ar gaisa 
transporta vai citu transporta aģentūru starpniecību), jāievēro 
īpaši sūtījuma iesaiņošanas un marķēšanas noteikumi. Tāpēc 
sūtījumu sagatavošanas laikā jāpieaicina kravu pārvadāša-
nas speciālists.

Pārsūtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts. Aizlī-
mējiet vaļējos akumulatora kontaktus un iesaiņojiet akumula-
toru tā, lai tas iesaiņojumā nepārvietotos.
Lūdzam ievērot arī ar akumulatoru pārsūtīšanu saistītos nacio-
nālos noteikumus, ja tādi pastāv.

Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi 
un iesaiņojuma materiāli jāpakļauj otrreizējai pārstrā-
dei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un 
baterijas sadzīves atkritumu tvertnē!

Tikai ES valstīm

Atbilstoši Eiropas Savienības direktīvai 
2012/19/ES par nolietotajām elektriskajām un 
elektroniskajām ierīcēm, lietošanai nederīgie 
elektroinstrumenti, kā arī, atbilstoši direktīvai 
2006/66/EK, bojātie vai nolietotie akumulatori 

un baterijas jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrā-
dei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Lūdzam ievērot sadaļā „Transportēša-
na“ (lappuse 269) sniegtos norādīju-
mus.

Tiesības uz izmaiņām tiek saglabātas.
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Указания по безопасности

Прочтите все указания 
и инструкции по тех-

нике безопасности. Несоблюдение указаний и ин-
струкций по технике безопасности может стать причиной 
поражения электрическим током, пожара и тяжелых 
травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для бу-
дущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и 
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого 
шнура).

Безопасная работа с электроинстру-
ментом возможна только в том слу-
чае, если Вы полностью прочитали 
инструкцию по эксплуатации и ука-
зания по технике безопасности и 
строго следуете им. 

Общие указания по безопасности

Безопасность рабочего места
 Содержите рабочее место в чистоте и хоро-

шо освещенным. Беспорядок или неосвещенные 
участки рабочего места могут привести к несчастным 
случаям.

 Не работайте с этим электроинструментом во 
взрывоопасном помещении, в котором нахо-
дятся горючие жидкости, вос-
пламеняющиеся газы или пыль. Электро-
инструменты искрят, что может привести к воспламе-
нению пыли или паров.

 Во время работы с электроинструментом не 
допускайте близко к Вашему рабочему ме-
сту детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы 
можете потерять контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
 Штепсельная вилка электроинструмента 

должна подходить к штепсельной розетке. 
Ни в коем случае не изменяйте штепсельную 
вилку. Не применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защитным зазем-
лением. Неизмененные штепсельные вилки и под-
ходящие штепсельные розетки снижают риск пораже-
ния электротоком.

 Предотвращайте телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как то: с трубами, 
элементами отопления, кухонными плитами 
и холодильниками. При заземлении Вашего тела 
повышается риск поражения электротоком.

 Защищайте электроинструмент от дождя и 
сырости. Проникновение воды в электроинструмент 
повышает риск поражения электротоком.

 Не разрешается использовать шнур не по на-
значению, например, для транспортировки 

или подвески электроинструмента, или для 
вытягивания вилки из штепсельной розетки. 
Защищайте шнур от воздействия высоких 
температур, масла, острых кромок или под-
вижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пора-
жения электротоком.

 При работе с электроинструментом под от-
крытым небом применяйте пригодные для 
этого кабели-удлинители. Применение пригод-
ного для работы под открытым небом кабеля-удлини-
теля снижает риск поражения электротоком.

 Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, 
подключайте электроинструмент через 
устройство защитного отключения. Примене-
ние устройства защитного отключения снижает риск 
электрического поражения.

Безопасность людей
 Будьте внимательными, следите за тем, что 

Вы делаете, и продуманно начинайте рабо-
ту с электроинструментом. Не пользуйтесь 
электроинструментом в усталом состоянии 
или если Вы находитесь в состоянии нарко-
тического или алкогольного опьянения или 
под воздействием лекарств. Один момент нев-
нимательности при работе с электроинструментом 
может привести к серьезным травмам.

 Применяйте средства индивидуальной за-
щиты и всегда защитные очки. Использование 
средств индивидуальной защиты, как то: защитной ма-
ски, обуви на нескользящей подошве, защитного шле-
ма или средств защиты органов слуха, – в зависи-
мости от вида работы с электроинструментом снижа-
ет риск получения травм.
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 Предотвращайте непреднамеренное вклю-
чение электроинструмента. Перед подклю-
чением электроинструмента к электропита-
нию и/или к аккумулятору убедитесь в вы-
ключенном состоянии электроинструмента. 
Удержание пальца на выключателе при транспорти-
ровке электроинструмента и подключение к сети пи-
тания включенного электроинструмента чревато не-
счастными случаями.

 Убирайте установочный инструмент или га-
ечные ключи до включения электроинстру-
мента. Инструмент или ключ, находящийся во вра-
щающейся части электроинструмента, может при-
вести к травмам.

 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и сохраняйте равновесие. Благо-
даря этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях.

 Носите подходящую рабочую одежду. Не 
носите широкую одежду и украшения. Дер-
жите волосы, одежду и рукавицы вдали от 
движущихся частей. Широкая одежда, украше-
ния или длинные волосы могут быть затянуты вра-
щающимися частями.

 При наличии возможности установки пыле-
отсасывающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правиль-
ное использование. Применение пылеотсоса мо-
жет снизить опасность, создаваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение 
с ним
 Не перегружайте электроинструмент. Ис-

пользуйте для Вашей работы пред-
назначенный для этого электроинструмент. С 
подходящим электроинструментом Вы работаете луч-
ше и надежнее в указанном диапазоне мощности.

 Не работайте с электроинструментом при не-
исправном выключателе. Электроинструмент, 
который не поддается включению или выключению, 
опасен и должен быть отремонтирован.

 До начала наладки электроинструмента, пе-
ред заменой принадлежностей и прекраще-
нием работы отключайте штепсельную вил-
ку от розетки сети и/или выньте аккумуля-
тор. Эта мера предосторожности предотвращает не-
преднамеренное включение электроинструмента.

 Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользовать-
ся электроинструментом лицам, которые не 
знакомы с ним или не читали настоящих 
инструкций. Электроинструменты опасны в руках 
неопытных лиц.

 Тщательно ухаживайте за электроин-
струментом. Проверяйте безупречную фун-
кцию и ход движущихся частей электроин-
струмента, отсутствие поломок или повре-
ждений, отрицательно влияющих на фун-
кцию электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы до 
использования электроинструмента. Плохое 
обслуживание электроинструментов является причи-
ной большого числа несчастных случаев.

 Держите режущий инструмент в заточенном 
и чистом состоянии. Заботливо ухоженные режу-
щие инструменты с острыми режущими кромками ре-
же заклиниваются и их легче вести.

 Применяйте электроинструмент, при-
надлежности, рабочие инструменты и т.п. в 
соответствии с настоящими инструкциями. 
Учитывайте при этом рабочие условия и вы-
полняемую работу. Использование электроин-
струментов для непредусмотренных работ может при-
вести к опасным ситуациям.

Применение и обслуживание аккумуляторно-
го инструмента
 Заряжайте аккумуляторы только в за-

рядных устройствах, рекомендуемых изго-
товителем. Зарядное устройство, предусмотренное 
для определенного вида аккумуляторов, может при-
вести к пожарной опасности при использовании его 
с другими аккумуляторами.

 Применяйте в электроинструментах только 
предусмотренные для этого аккумуляторы. 
Использование других аккумуляторов может приве-
сти к травмам и пожарной опасности.

 Защищайте неиспользуемый аккумулятор от 
канцелярских скрепок, монет, ключей, гво-
здей, винтов и других маленьких металличе-
ских предметов, которые могут закоротить 
полюса. Короткое замыкание полюсов аккумуля-
тора может привести к ожогам или пожару.

 При неправильном использовании из акку-
мулятора может потечь жидкость. Избегайте 
соприкосновения с ней. При случайном кон-
такте промойте соответствующее место во-
дой. Если эта жидкость попадет в глаза, то 
дополнительно обратитесь за помощью к 
врачу. Вытекающая аккумуляторная жидкость мо-
жет привести к раздражению кожи или к ожогам.
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Сервис
 Ремонт Вашего электроинструмента пору-

чайте только квалифицированному персо-
налу и только с применением оригинальных 
запасных частей. Этим обеспечивается безо-
пасность электроинструмента.

Указания по технике безопасности 
для угловых шлифмашин

Общие предупреждающие указания 
по шлифованию, шлифованию на-
ждачной бумагой, для работ с прово-
лочными щетками и отрезными шли-
фовальными кругами
 Настоящий электроинструмент предназна-

чен для применения в качестве машины для 
шлифования абразивными кругами, на-
ждачной бумагой, для работ с проволочной 
щеткой и в качестве отрезной шлифоваль-
ной машины. Учитывайте все предупрежда-
ющие указания, инструкции, иллюстрации и 
данные, которые Вы получите с электроин-
струментом. Несоблюдение нижеследующих ука-
заний может привести к поражению электротоком, 
пожару и/или тяжелым травмам.

 Настоящий электроинструмент не пригоден 
для полирования. Выполнение работ, для кото-
рых настоящий электроинструмент не предусмотрен, 
может стать причиной опасностей и травм.

 Не применяйте принадлежности, которые 
не предусмотрены изготовителем спе-
циально для настоящего электроинструмен-
та и не рекомендуются им. Одна только возмож-
ность крепления принадлежностей на Вашем элек-
троинструменте не гарантирует еще их надежное 
применение.

 Допустимое число оборотов рабочего ин-
струмента должно быть не менее ука-
занного на электроинструменте макси-
мального числа оборотов. Оснастка, вращаю-
щаяся с большей, чем допустимо скоростью, может 
разорваться и разлететься в пространстве.

 Наружный диаметр и толщина рабочего ин-
струмента должны соответствовать разме-
рам Вашего электроинструмента. Неправиль-
но соразмеренные рабочие инструменты не могут 
быть в достаточной степени защищены и могут выйти 
из-под контроля.

 Сменные рабочие инструменты с резьбой 
должны точно подходить к резьбе шлифо-
вального шпинделя. В сменных рабочих ин-
струментах, монтируемых с помощью флан-
ца, диаметр отверстий рабочего инструмен-
та должен подходить к диаметру отверстий 
во фланце. Сменные рабочие инструменты, кото-
рые не точно крепятся на электроинструменте, враща-
ются неравномерно, очень сильно вибрируют и могут 
выйти из-под контроля.

 Не применяйте поврежденные рабочие ин-
струменты. Проверяйте каждый раз перед 
использованием рабочие инструменты, как 
то, шлифовальные круги, на сколы и трещи-
ны, шлифовальные тарелки на трещины, ри-
ски или сильный износ, проволочные щетки 
на незакрепленные или поломанные прово-
локи. После проверки и закрепления рабо-
чего инструмента Вы и все находящиеся 
вблизи лица должны занять положение за 
пределами плоскости вращения рабочего 
инструмента, после чего включите электро-
инструмент на одну минуту на максималь-
ное число оборотов. Поврежденные рабочие ин-
струменты разрываются в большинстве случаев за это 
время контроля.

 Применяйте средства индивидуальной за-
щиты. В зависимости от выполняемой рабо-
ты применяйте защитный щиток для лица, за-
щитное средство для глаз или защитные оч-
ки. Насколько уместно, применяйте противо-
пылевой респиратор, средства защиты орга-
нов слуха, защитные перчатки или специ-
альный фартук, которые защищают Вас от 
абразивных частиц и частиц материала. Гла-
за должны быть защищены от летающих в воздухе по-
сторонних частиц, которые могут образовываться при 
выполнении различных работ. Противопылевой ре-
спиратор или защитная маска органов дыхания долж-
ны задерживать образующуюся при работе пыль. 
Продолжительное воздействие сильного шума может 
привести к потере слуха.

 Следите за тем, чтобы все лица находились 
на безопасном расстоянии от рабочего 
участка. Каждое лицо в пределах рабочего 
участка должно иметь средства индивиду-
альной защиты. Осколки детали или разорванных 
рабочих инструментов могут отлететь в сторону и 
стать причиной травм также и за пределами непо-
средственного рабочего участка.
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 При выполнении работ, при которых рабо-
чий инструмент может задеть скрытую элек-
тропроводку, всегда держите электроин-
струмент за изолированные ручки. Контакт с 
находящейся под напряжением проводкой может за-
ряжать металлические части электроинструмента и 
приводить к удару электрическим током.

 Держите шнур питания в стороне от враща-
ющегося рабочего инструмента. Если Вы поте-
ряете контроль над инструментом, то шнур питания 
может быть перерезан или захвачен вращающимся 
рабочим инструментом и Ваша кисть или рука может 
попасть под вращающийся рабочий инструмент.

 Никогда не выпускайте электроинструмент 
из рук, пока рабочий инструмент полностью 
не остановится. Вращающийся рабочий инстру-
мент может зацепиться за опорную поверхность и в 
результате Вы можете потерять контроль над электро-
инструментом.

 Выключайте электроинструмент при тран-
спортировке. Ваша одежда может быть случайно 
захвачена вращающимся рабочим инструментом, и 
рабочий инструмент может нанести Вам травму.

 Регулярно очищайте вентиляционные про-
рези Вашего электроинструмента. Вентилятор 
двигателя затягивает пыль в корпус, и большое скопле-
ние металлической пыли может привести к электриче-
ской опасности.

 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. Искры могут воспламенить 
эти материалы.

 Не применяйте рабочие инструменты, тре-
бующие применение охлаждающих жид-
костей. Применение воды или других охлаждаю-
щих жидкостей может привести к поражению элек-
тротоком.

Обратный удар и соответствующие 
предупреждающие указания
 Обратный удар – это внезапная реакция в результате 

заедания или блокирования вращающегося рабоче-
го инструмента, как то, шлифовального круга, шлифо-
вальной тарелки, проволочной щетки и т.д., ведущая 
к резкому останову вращающегося рабочего инстру-
мента. При этом неконтролируемый электроинстру-
мент ускоряется на месте блокировки против направ-
ления вращения рабочего инструмента.
Если шлифовальный круг заедает или блокируется в 
заготовке, то погруженная в заготовку кромка шлифо-
вального круга может быть зажата и в результате при-
вести к выскакиванию круга из заготовки или к обрат-
ному удару. При этом шлифовальный круг движется 

на оператора или от него, в зависимости от направле-
ния вращения круга на месте блокирования. При 
этом шлифовальный круг может поломаться.
Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки опе-
ратора. Он может быть предотвращен описанными 
ниже мерами предосторожности.

 Крепко держите электроинструмент, Ваше 
тело и руки должны занять положение, в ко-
тором Вы можете противодействовать 
обратным силам. При наличии, всегда при-
меняйте дополнительную рукоятку, чтобы 
как можно лучше противодействовать 
обратным силам или реакционным момен-
там при наборе оборотов. Оператор может под-
ходящими мерами предосторожности противодейст-
вовать силам обратного удара и реакционным си-
лам.

 Ваша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. При 
обратном ударе рабочий инструмент может отско-
чить Вам на руку.

 Держитесь в стороне от участка, куда при 
обратном ударе будет перемещаться элек-
троинструмент. Обратный удар перемещает элек-
троинструмент в противоположном направлении к 
движению шлифовального круга в месте блокирова-
ния.

 Особенно осторожно работайте на углах, 
острых кромках и т. д. Предотвращайте от-
скок рабочего инструмента от заготовки и 
его заклинивание. Вращающийся рабочий ин-
струмент склонен к заклиниванию на углах, острых 
кромках и при отскоке. Это вызывает потерю контр-
оля или обратный удар.

 Не применяйте пильные цепи или пильные 
полотна. Такие рабочие инструменты часто стано-
вятся причиной обратного удара или потери контроля 
над электроинструментом.

Специальные предупреждающие 
указания по шлифованию и отреза-
нию
 Применяйте допущенные исключительно 

для Вашего электроинструмента абразив-
ные инструменты и предусмотренные для 
них защитные кожухи. Абразивные инструмен-
ты, не предусмотренные для этого электроинструмен-
та, не могут быть достаточно закрыты и представляют 
собой опасность.
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 Изогнутые шлифовальные круги необходи-
мо монтировать таким образом, чтобы их 
шлифовальная поверхность не выступала за 
край защитного кожуха. Неправильно монтиро-
ванный шлифовальный круг, выступающий за край за-
щитного кожуха, не прикрывается достаточным обра-
зом.

 Защитный кожух необходимо надежно 
установить на электроинструменте и настро-
ить с максимальным уровнем безопасности 
таким образом, чтобы в сторону пользовате-
ля смотрела как можно меньшая часть не-
прикрытого абразивного инструмента. Защит-
ный кожух помогает защитить пользователя от облом-
ков, случайного контакта с абразивным инструмен-
том и искрами, от которых может воспламениться 
одежда.

 Абразивные инструменты допускается при-
менять только для рекомендуемых работ. 
Например: Никогда не шлифуйте боковой 
поверхностью отрезного круга. Отрезные кру-
ги предназначены для съема материала кромкой. 
Воздействием боковых сил на этот абразивный ин-
струмент можно сломать его.

 Всегда применяйте неповрежденные зажим-
ные фланцы с правильными размерами и 
формой для выбранного Вами шлифоваль-
ного круга. Правильные фланцы являются опорой 
для шлифовального круга и уменьшают опасность его 
поломки. Фланцы для отрезных кругов могут отличать-
ся от фланцев для шлифовальных кругов.

 Не применяйте изношенные шлифовальные 
круги больших электроинструментов. Шлифо-
вальные круги для больших электроинструментов из-
готовлены не для высоких скоростей вращения ма-
леньких электроинструментов, и их может разорвать.

Дополнительные специальные преду-
преждающие указания для отреза-
ния шлифовальным кругом
 Предотвращайте блокирование отрезного 

круга и завышенное усилие прижатия. Не 
выполняйте слишком глубокие резы. Пере-
грузка отрезного круга повышает его нагрузку и 
склонность к перекашиванию или блокированию и 
этим возможность обратного удара или поломки 
абразивного инструмента.

 Избегайте зоны перед и за вращающимся от-
резным кругом. Если Вы ведете отрезной круг в за-
готовке от себя, то в случае обратного удара электро-
инструмент с вращающимся кругом может отскочить 
прямо на Вас.

 При заклинивании отрезного круга и при пе-
рерыве в работе выключайте электроин-
струмент и держите его спокойно и непод-
вижно до остановки круга. Никогда не пы-
тайтесь вынуть еще вращающийся отрезной 
круг из разреза, так как это может привести 
к обратному удару. Установите и устраните при-
чину заклинивания.

 Не включайте повторно электроинструмент, 
пока абразивный инструмент находится в 
заготовке. Дайте отрезному кругу развить 
полное число оборотов, перед тем как Вы 
осторожно продолжите резание. В противном 
случае круг может заесть, он может выскочить из об-
рабатываемой заготовки и привести к обратному уда-
ру.

 Плиты или большие заготовки должны быть 
надежно подперты, чтобы снизить опасность 
обратного удара при заклинивании отрез-
ного круга. Большие заготовки могут прогибаться 
под собственным весом. Заготовка должна опираться 
с обеих сторон, как вблизи разреза, так и по краям.

 Будьте особенно осторожны при выполне-
нии разрезов в стенах или других местах, 
куда нельзя заглянуть. Погружающийся отрезной 
круг может при попадании на газопровод или водо-
провод, электрическую проводку или другие объекты 
привести к обратному удару.

Специальные предупреждающие 
указания для шлифования наждач-
ной бумагой
 Не применяйте шлифовальную шкурку раз-

мером больше нужного, а руководствуйтесь 
указаниями изготовителя относительно раз-
меров шлифовальной шкурки. Шлифовальная 
шкурка, выступающая за край шлифовальной тарел-
ки, может стать причиной травм и заклинивания, мо-
жет порваться или привести к обратному удару.

Особые предупреждающие 
указания для работ с проволочными 
щетками
 Учитывайте, что проволочные щетки теряют 

проволоки также и при нормальной работе. 
Не перегружайте проволоки чрезмерным 
усилием прижатия. Отлетающие куски проволо-
ки могут легко проникнуть через тонкую одежу и/или 
кожу.
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 Если для работы рекомендуется использо-
вать защитный кожух, то исключайте сопри-
косновение проволочной щетки с кожухом. 
Тарельчатые и чашечные щетки могут увеличивать 
свой диаметр под действием усилия прижатия и цен-
трифугальных сил.

Дополнительные предупредитель-
ные указания

Используйте защитные очки.

 Применяйте соответствующие металло-
искатели для нахождения скрытых систем 
электро-, газо- и водоснабжения или обра-
щайтесь за справкой в местное предприятие 
коммунального снабжения. Контакт с 
электропроводкой может привести к пожару и пора-
жению электротоком. Повреждение газопровода мо-
жет привести к взрыву. Повреждение водопровода 
ведет к нанесению материального ущерба.

 Не прикасайтесь к шлифовальным и отрез-
ным кругам, пока они не остынут. Круги очень 
нагреваются во время работы.

 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установ-
ленная в зажимное приспособление или в тиски, 
удерживается более надежно, чем в Вашей руке.

 Не вскрывайте аккумулятор. При этом возника-
ет опасность короткого замыкания.

Защищайте аккумуляторную батарею 
от высоких температур, напр., от дли-
тельного нагревания на солнце, от ог-
ня, воды и влаги. Существует опасность 
взрыва.

 При повреждении и ненадлежащем исполь-
зовании аккумулятора может выделиться 
газ. Обеспечьте приток свежего воздуха и 
при возникновении жалоб обратитесь к вра-
чу. Газы могут вызвать раздражение дыхательных пу-
тей.

 Используйте аккумулятор только совместно 
с Вашим электроинструментом фирмы 
Würth. Только так аккумулятор защищен от опасной 
перегрузки.

 Острыми предметами, как напр., гвоздем 
или отверткой, а также внешним силовым 
воздействием можно повредить аккумуля-
торную батарею. Это может привести к внутрен-

нему короткому замыканию, возгоранию с задымле-
нием, взрыву или перегреву аккумуляторной бата-
реи.

 Применяйте только оригинальные принад-
лежности фирмы Würth.

Описание продукта и услуг

Прочтите все указания и инструк-
ции по технике безопасности. Упу-
щения в отношении указаний и инструкций 
по технике безопасности могут стать причи-
ной поражения электрическим током, по-
жара и тяжелых травм.

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с иллю-
страциями электроинструмента и оставляйте ее откры-
той, пока Вы изучаете руководство по эксплуатации.

Применение по назначению

Электроинструмент предназначен для резки, обдирки и 
крацевания металлических и каменных материалов без 
использования воды.
Для резки с помощью связанных абразивов необходимо 
использовать специальный защитный кожух для отреза-
ния.
Для резки камня необходимо обеспечить достаточный от-
сос пыли.
В комбинации с допущенными шлифовальными инстру-
ментами электроинструмент можно использовать для 
шлифования наждачной бумагой.

За повреждения в результате использования не по 
назначению ответствен пользователь.

Элементы инструмента

Нумерация элементов инструмента выполнена по изо-
бражению на странице с иллюстрациями.

1 Кнопка фиксации шпинделя
2 Выключатель
3 Шестигранный штифтовый ключ
4 Аккумулятор*
5 Кнопка разблокировки аккумулятора*
6 Дополнительная рукоятка (с изолированной повер-

хностью)
7 Шлифовальный шпиндель
8 Крепежный винт защитного кожуха
9 Защитный кожух для шлифования

10 Опорный фланец с кольцом круглого сечения
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11 Шлифовальный круг*
12 Зажимная гайка
13 Быстрозажимная гайка
14 Твердосплавный чашечный шлифовальный круг*
15 Защитный кожух для отрезания*
16 Oтрезной круг*
17 Защитный щиток для руки*
18 Резиновая опорная шлифовальная тарелка*
19 Шлифовальная шкурка*

20 Круглая гайка*
21 Чашечная щетка*
22 Кнопка индикатора заряженности*
23 Индикатор заряженности аккумулятора*
24 Рукоятка (с изолированной поверхностью)

*Изображенные или описанные принадлежности не 
входят в стандартный объем поставки. Полный ассо-
ртимент принадлежностей Вы найдете в нашей про-
грамме принадлежностей.

Технические данные

Данные по шуму и вибрации

Значения звуковой эмиссии определены в соответствии с 
EN 60745-2-3.

А-взвешенный уровень шума от электроинструмента со-
ставляет обычно: уровень звукового давления 82 дБ(А); 
уровень звуковой мощности 93 дБ(А). Недостоверность 
K=3 дБ.
Применяйте средства защиты органов слуха!

Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направ-
лений) и погрешность K определены в соответствии с 
EN 60745:
шлифование поверхности (обдирочное): ah=6,0 м/с2, 
K=1,5 м/с2,
шлифование наждачной бумагой: ah=2,5 м/с2, 
K=1,5 м/с2.

Указанный в этих инструкциях уровень вибрации опреде-
лен в соответствии со стандартизованной методикой из-
мерений, прописанной в EN 60745, и может использо-
ваться для сравнения электроинструментов. Он пригоден 
также для предварительной оценки вибрационной на-
грузки.

Уровень вибрации указан для основных видов работы с 
электроинструментом. Однако если электроинструмент 
будет использован для выполнения других работ, с раз-
личными принадлежностями, с применением сменных 
рабочих инструментов, не предусмотренных изготовите-
лем, или техническое обслуживание не будет отвечать 
предписаниям, то уровень вибрации может быть иным. 
Это может значительно повысить вибрационную нагрузку 
в течение всей продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки в течение 
определенного временного интервала нужно учитывать 
также и время, когда инструмент выключен или, хотя и 
включен, но не находится в работе. Это может значитель-
но сократить нагрузку от вибрации в расчете на полное 
рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для 
защиты оператора от воздействия вибрации, например: 
техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле, ор-
ганизация технологических процессов.

Угловая шлифовальная машина EWS 18-A EWS 18-A
Арт. № 0700 235 X 0700 236 X
Номинальное напряжение В= 18 18
Номинальное число оборотов мин-1 10000 10000
Диаметр шлифовального круга, макс. мм 115 125
Резьба шлифовального шпинделя M 14 M 14
Длина резьбы шпинделя, макс. мм 22 22
Вес согласно EPTA-Procedure 01/2003 кг 2,3 2,3
Допустимая температура внешней среды
– во время зарядки
– при эксплуатации* и хранении

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

Рекомендуемые аккумуляторы 0700 916 5.. 0700 916 5..
Рекомендуемые зарядные устройства 0700 816 0700 816
* ограниченная мощность при температуре <0 °C
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Заявление о соответствии ЕС

Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что 
описанный в разделе «Технические данные» продукт от-
вечает всем соответствующим положениям директив 
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EС, включая их 
изменения, а также следующим нормам: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3.

Техническая документация (2006/42/EС):
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Зарядка аккумулятора

 Применяйте только перечисленные на стра-
нице принадлежностей зарядные устройст-
ва. Только эти зарядные устройства пригодны для ли-
тиево-ионного аккумулятора Вашего электроинстру-
мента.

Указание: Аккумулятор поставляется не полностью за-
ряженным. Для обеспечения полной мощности аккумуля-
тора зарядите его полностью перед первым применени-
ем.

Литий-ионный аккумулятор может быть заряжен в любое 
время без сокращения срока службы. Прекращение про-
цесса зарядки не наносит вреда аккумулятору.

Электронная система «Electronic Cell Protection (ECP)» за-
щищает литиево-ионный аккумулятор от глубокой раз-
рядки. Защитная схема выключает электроинструмент 
при разряженном аккумуляторе – рабочий инструмент 
останавливается.

 После автоматического выключения элек-
троинструмента не нажимайте больше на 
выключатель. Аккумулятор может быть повре-
жден.

Учитывайте указания по утилизации.

Извлечение аккумулятора
Аккумулятор 4 оснащен двумя ступенями фиксирования, 
призванными предотвращать выпадение аккумулятора 
при непреднамеренном нажатии на кнопку разблоки-
ровки 5. Пока аккумулятор находится в электроинстру-
менте, пружина держит его в соответствующем положе-
нии.

Для изъятия аккумулятора 4 нажмите кнопку разблоки-
ровки 5 и вытяните аккумулятор вперед из электроинстру-
мента. Не применяйте при этом силы.

Индикатор заряженности 
аккумулятора (см. рис. А)
Три зеленых СИД индикатора заряженности 23 показы-
вают состояние аккумулятора 4. По причинам безопа-
сности опрос заряженности возможен только в состоянии 
покоя электроинструмента.

Нажмите кнопку 22, чтобы проверить степень заряженно-
сти аккумуляторной батареи. Это возможно также и при 
извлеченной аккумуляторной батарее 4.

Если после нажатия на кнопку 22 не загорается ни один 
СИД, то аккумулятор неисправен и должен быть заме-
нен.

Установка защитных устройств

 До начала работ по техобслуживанию, сме-
не инструмента и т. д., а также при тран-
спортировке и хранении вынимайте аккуму-
лятор из электроинструмента. При непреднаме-
ренном включении возникает опасность травмирова-
ния.

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

СИД Емкость
Непрерывный свет 3 зеленых 
светодиодов ≥2/3
Непрерывный свет 2 зеленых 
светодиодов ≥1/3
Непрерывный свет 1 зеленого 
светодиода <1/3
Мигание 1 зеленого светодиода Резерв
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Указание: В случае поломки шлифовального круга во 
время работы или при повреждении крепежных приспо-
соблений на защитном кожухе/электроинструменте, 
электроинструмент необходимо немедленно отослать в 
сервисную службу Würth.

Защитный кожух для шлифования
Наденьте защитный кожух 9 на 
шейку шпинделя. Настройте по-
ложение защитного кожуха 9 в 
зависимости от потребностей ра-
бочей операции. Зафиксируйте 
защитный кожух 9, затянув с по-
мощью ключа-шестигранника 3 
крепежный винт 8.

 Установите защитный кожух 9 так, чтобы 
исключался выброс искр в направлении опе-
ратора.

Указание: Кулачки кодирования 9 гарантируют уста-
новку только подходящего к электроинструменту защит-
ного кожуха.

Защитный кожух для отрезания
 Для резки с помощью связанных абразивов 

всегда используйте защитный кожух для от-
резания 15.

 Для резки камня обеспечьте достаточный от-
сос пыли.

Защитный кожух для отрезания 15 монтируется так же, 
как и защитный кожух для шлифования 9.

Дополнительная рукоятка
 Пользуйтесь электроинструментом только с 

дополнительной рукояткой 6.

Привинтите дополнительную рукоятку 6 справа или сле-
ва от редукторной головки в зависимости от способа ра-
боты.

Защитный щиток руки
 Для работ с резиновой шлифовальной та-

релкой 18 или с чашечной и дисковой щет-
кой, или с лепестковым шлифовальным кру-
гом устанавливайте защитный щиток для ру-
ки 17.

Закрепляйте защитный щиток 17 дополнительной рукоят-
кой 6.

Установка шлифовальных 
инструментов

 До начала работ по техобслуживанию, сме-
не инструмента и т. д., а также при тран-
спортировке и хранении вынимайте аккуму-
лятор из электроинструмента. При непреднаме-
ренном включении возникает опасность травмирова-
ния.

 Не прикасайтесь к шлифовальным и отрез-
ным кругам, пока они не остынут. Круги очень 
нагреваются во время работы.

Очищайте шлифовальный шпиндель 7 и все монтируе-
мые части.

Перед зажатием и отвинчиванием абразивного инстру-
мента задействуйте кнопку фиксации шпинделя 1 для его 
фиксирования.

 Нажимайте на кнопку фиксации шпинделя 
только при остановленном шпинделе! В про-
тивном случае электроинструмент может быть повре-
жден.

Шлифовальный круг/oтрезной круг
Учитывайте размеры шлифовальных инструментов. Диа-
метр посадочного отверстия должен соответствовать 
опорному фланцу. Не применяйте переходники или 
адаптеры.

При применении алмазных отрезных кругов следите за 
тем, чтобы стрелка направления вращения на алмазном 
отрезном круге соответствовала направлению вращения 
электроинструмента (см. стрелку на редукторной голов-
ке).

Для крепления шлифовального/отрезного круга навинти-
те зажимную гайку 12 и затяните ее ключом для круглых 
гаек с 2-мя торцовыми отверстиями, см. раздел «Быстро-
зажимная гайка».

 После монтажа шлифовального инструмен-
та проверьте перед включением правиль-
ность монтажа и свободное вращение ин-
струмента. Проверьте свободное вращение 
шлифовального инструмента без трения о за-
щитный кожух или другие части.

На опорном фланце 10 вокруг цен-
трирующего буртика находится 
пластмассовая деталь (кольцо кругло-
го сечения). Если кольцо круглого 
сечения отсутствует или повре-
ждено, опорный фланец 10 необ-
ходимо обязательно заменить перед 
дальнейшим применением.
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Веерный шлифовальный круг
 Для работ с веерным шлифовальным кругом 

всегда устанавливайте защиту руки 17.

Резиновая шлифовальная тарелка
 Для работ с резиновой шлифовальной та-

релкой 18 всегда устанавливайте защиту ру-
ки 17.

Последовательность монтажа показана на странице с ил-
люстрациями.

Навинтите круглую гайку 20 и затяните ее ключом для 
круглых гаек с 2-мя торцовыми отверстиями.

Чашечная щетка/дисковая щетка
 Для работ с чашечной щеткой всегда уста-

навливайте защиту руки 17.

Последовательность монтажа показана на странице с ил-
люстрациями.

Чашечная/дисковая щетка должна навинчиваться на 
шпиндель так, чтобы фланец шпинделя плотно прилегал в 
конце резьбы шпинделя. Крепко затяните чашечную/ди-
сковую щетку вилкообразным ключом.

Быстрозажимная гайка

 Используйте быстрозажимные гайки только 
для шлифовальных/отрезных кругов с макс. 
диаметром 115 мм или 125 мм.

После установки посадочного фланца и шлифовально-
го/отрезного круга свободный конец шпинделя с резьбой 
должен быть «X» не менее 4 мм.

Для фиксирования шлифовального шпинделя нажмите 
кнопку блокировки 1. Откиньте скобу быстрозажимной 
гайки 13 наверх и навинтите её рукой по часовой стрел-
ке (направо) на шпиндель 7 так, чтобы шлифовальный/ 
отрезной круг был прочно закреплен. Поверните скобу 
вниз к гайке.

Для отвинчивания откиньте скобу быстрозажимной гайка 
наверх 13 и отвинтите её рукой против часовой стрелки 
(налево) при заблокированном шпинделе. При необхо-
димости быстрозажимную гайку 13 можно отвинтить 
подходящим ключом для круглых гаек с 2-ми торцовыми 
отверстиями при откинутой наверх скобе.

Допускаемый к применению 
шлифовальный инструмент

Вы можете применять все названные в этом руководстве 
шлифовальные инструменты.

Допустимое число оборотов [мин-1] или окружная ско-
рость [м/с] применяемых шлифовальных инструментов 
должны быть по крайней мере не менее значений, ука-
занных в нижеследующей таблице.

Учитывайте поэтому допустимое число оборотов или 
допустимую окружную скорость на наклейке шли-
фовального инструмента.

Поворот редукторной головки

 До начала работ по техобслуживанию, сме-
не инструмента и т. д., а также при тран-
спортировке и хранении вынимайте аккуму-
лятор из электроинструмента. При непреднаме-
ренном включении возникает опасность травмирова-
ния.

Вы можете повернуть ре-
дукторную головку шага-
ми в 90°. Этим выключа-
тель может быть постав-
лен в удобное для рабо-
ты положение, напри-
мер, для левши.

Полностью выверните 
4 винта. Осторожно по-
верните редукторную го-
ловку без отрыва от 
корпуса в новое поло-
жение. Крепко затяните 
4 винта.

X

макс.
[мм] [мм]

D b d [мин-1] [м/с]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Отсос пыли и стружки

Пыль некоторых материалов, как напр., красок с содер-
жанием свинца, некоторых сортов древесины, минера-
лов и металлов, может быть вредной для здоровья. Прико-
сновение к пыли и попадание пыли в дыхательные пути 
может вызвать аллергические реакции и/или заболева-
ния дыхательных путей оператора или находящегося 
вблизи персонала.
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считаются 
канцерогенными, особенно совместно с присадками для 
обработки древесины (хромат, средство для защиты дре-
весины). Материал с содержанием асбеста разрешается 
обрабатывать только специалистам.
• По возможности используйте пригодный для материа-

ла пылеотсос.
• Хорошо проветривайте рабочее место.
• Рекомендуется пользоваться респираторной маской с 

фильтром класса Р2.

Соблюдайте действующие в Вашей стране предписания 
для обрабатываемых материалов.

 Избегайте скопления пыли на рабочем ме-
сте. Пыль может легко воспламеняться.

Включение электроинструмента

Установка аккумулятора
Вставьте заряженный аккумулятор 4 спереди в ножку 
электроинструмента, чтобы аккумулятор надежно зафик-
сировался.

Включение/выключение
Для включения электроинструмента передвиньте вы-
ключатель 2 вперед.

Для фиксирования включенного выключателя 2 на-
жмите на него спереди до фиксирования.

Для выключения электроинструмента отпустите вы-
ключатель 2 или, если он зафиксирован, нажмите корот-
ко на выключатель 2 и отпустите его.

В целях экономии электроэнергии включайте электроин-
струмент только тогда, когда Вы собираетесь работать с 
ним.

 Проверяйте шлифовальный инструмент пе-
ред применением. Шлифовальный ин-
струмент должен быть безупречно уста-
новлен и свободно вращаться. Выполните 
пробное включение в течение не менее 
1 минуты без нагрузки. Не применяйте по-
врежденные шлифовальные инструменты и 
инструменты, имеющие отклонения от окру-
глости или вибрирующие. Поврежденные шли-
фовальные инструменты могут разорваться и нанести 
травмы.

Указания по применению

 Соблюдайте осторожность при шлицевании 
в несущих стенах.

 Закрепляйте заготовку, если ее собственный 
вес не обеспечивает надежное положение.

 Не нагружайте электроинструмент до его 
остановки.

 Рабочий инструмент можно охладить после 
высокой нагрузки, дав ему поработать в те-
чение нескольких минут на холостом ходу.

 Не прикасайтесь к шлифовальным и отрез-
ным кругам, пока они не остынут. Круги очень 
нагреваются во время работы.

 Не используйте электроинструмент на абра-
зивно-отрезной станине.

При статической электризации встроенная электроника 
отключает электроинструмент. Повторно нажмите на вы-
ключатель 2, чтобы опять включить электроинструмент.

Обдирочное шлифование
 Никогда не применяйте отрезные круги для 

обдирки!

С углом круга от 30° до 40° к заготовке Вы получите на-
илучшие результаты работы при обдирочном шлифова-
нии. Передвигайте электроинструмент с умеренным при-
жатием туда и обратно. При этом заготовка сильно не на-
гревается, не изменяет своей окраски и не остается кана-
вок.

Веерный шлифовальный круг
Веерным шлифовальным кругом (принадлежности) мож-
но также обрабатывать выпуклые поверхности и профи-
ли (шлифование контуров).

Веерные шлифовальные круги обладают значительно 
большим сроком службы, создают меньший уровень шу-
ма и меньшие температуры шлифования, чем обычные 
шлифовальные круги.
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Резка металла
 Для резки с помощью связанных абразивов 

всегда используйте защитный кожух для от-
резания 15.

При отрезании шлифовальным кругом работайте с уме-
ренной, соответствующей обрабатываемому материалу, 
подачей. Не оказывайте давление на отрезной круг, не 
перекашивайте и не качайте его.

Не затормаживайте отрезной круг на выбеге боковым 
давлением.

Всегда ведите 
электроинструмент про-
тив направления враще-
ния. В противном случае 
возникает опасность 
неконтролируе-
мого выхода из проре-
зи.

При резке профилей 
или четырехгранных 
труб начинайте рез на 
наименьшем попереч-
ном сечении.

Указания по оптимальному 
обращению с аккумулятором
Защищайте аккумулятор от влаги и воды.

Храните аккумулятор только в диапазоне температур от 
–20 °C до 50 °C. Не оставляйте аккумулятор летом в 
автомобиле.

Время от времени прочищайте вентиляционные прорези 
аккумулятора мягкой, сухой и чистой кисточкой.

Значительное сокращение продолжительности работы 
после заряда свидетельствует о старении аккумулятора и 
указывает на необходимость его замены.

Учитывайте указания по утилизации.

Техобслуживание и очистка

 До начала работ по техобслуживанию, сме-
не инструмента и т. д., а также при тран-
спортировке и хранении вынимайте аккуму-
лятор из электроинструмента. При непреднаме-
ренном включении возникает опасность травмирова-
ния.

 Для обеспечения качественной и безопас-
ной работы следует постоянно содержать 
электроинструмент и вентиляционные щели 
в чистоте.

Заботливо храните и обращайтесь с принадлежностями.

Если электроинструмент, несмотря на тщательные методы 
изготовления и испытания, выйдет из строя, то ремонт сле-
дует поручить мастерской Würth master Service.

Пожалуйста, при всех запросах и заказах запчастей обя-
зательно указывайте товарный номер по заводской та-
бличке электроинструмента.

Актуальный перечень запасных частей для настоящего 
электроинструмента Вы можете найти в Интернете по 
адресу «http://www.wuerth.com/partsmanager» или полу-
чить в ближайшем сервисном пункте Würth.

Гарантия

На настоящий электроинструмент производства фирмы 
Würth мы предоставляем гарантию в соответствии с зако-
нодательными/специфическими для отдельных стран 
предписаниями, начиная с даты продажи (по предъявле-
нию чека или накладной). В рамках устранения неи-
справности производится замена или ремонт.

Гарантийные обязательства не распространяются на 
повреждения в результате естественного износа, пере-
грузки или неправильного обращения.

Рекламации признаются только в случае передачи элек-
троинструмента в неразобранном виде филиалу фирмы 
Würth или представителю фирмы Würth, или сервисной 
мастерской по ремонту электроинструментов фирмы 
Würth.

Транспортировка

На вложенные литиево-ионные аккумуляторные батареи 
распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут 
перевозиться самим пользователем автомобильным тран-
спортом без необходимости соблюдения дополнитель-
ных норм.
При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: само-
летом или транспортным экспедитором) необходимо со-
блюдать особые требования к упаковке и маркировке. В 
этом случае при подготовке груза к отправке необходи-
мо участие эксперта по опасным грузам.

Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповре-
жденным корпусом. Заклейте открытые контакты и упа-
куйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не пере-
мещалась внутри упаковки.
Пожалуйста, соблюдайте также возможные дополни-
тельные национальные предписания.
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Утилизация

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, 
принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
экологически чистую рекуперацию.

Не выбрасывайте электроинструменты и аккумуляторные 
батареи/батарейки в бытовой мусор!

Только для стран-членов ЕС:

В соответствии с европейской директивой 
2012/19/EU отслужившие электроинстру-
менты и в соответствии с европейской дирек-
тивой 2006/66/ЕС поврежденные либо ис-
пользованные аккумуляторы/батарейки нуж-

но собирать отдельно и сдавать на экологически чистую 
рекуперацию.

Аккумуляторы, батареи:

Li-Ion:
Пожалуйста, учитывайте указание в 
разделе «Транспортировка», 
стр. 281.

Возможны изменения.
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Sigurnosna uputstva

Čitajte sva upozorenja i 
uputstva. Propusti kod 

pridržavanja upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu 
električni udar, požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sva upozorenja i uputstva za budućnost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima „električni alat“ odnosi se 
na električne alate sa radom na mreži (sa mrežnim kablom) i 
na električne alate sa radom na akumulator (bez mrežnog 
kabla).

Rad bez opasnosti sa uredjajem je 
samo onda moguć, ako kompletno 
pročitate uputstvo za rad i 
sigurnosna uputstva i striktno se 
pridržavate uputstava u njima. 

Opšta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu
 Držite Vaše radno područne čisto i dobro 

osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna područja 
mogu voditi nesrećama.

 Ne radite sa električnim alatom u okolini 
ugroženoj eksplozijom, u kojoj se nalaze 
zapaljive tečnosti, gasovi ili prašine. Električni 
alati prave varnice koje mogu zapaliti prašinu ili 
isparenja.

 Držite podalje decu i druge osobe za vreme 
korišćenja električnog alata. Prilikom rada možete 
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Električna sigurnost
 Priključni utikač električnog alata mora 

odgovarati utičnici. Utikač nesme nikako da se 
menja. Ne upotrebljavajte adaptere utikača 
zajedno sa električnim alatima zaštićenim 
uzemljenjem. Ne promenjeni utikači i odgovarajuće 
utičnice smanjuju rizik električnog udara.

 Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim 
površinama kao cevi, grejanja, šporet i 
rashladni ormani. Postoji povećani rizik od 
električnog udara ako je Vaše telo uzemljeno.

 Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor 
vode u električni alat povećava rizik od električnog udara.

 Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga 
ili ne izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje 
od vreline, ulja, oštrih ivica ili delova aparata 
koji se pokreću. Oštećeni ili uvrnuti kablovi 
povećavaju rizik električnog udara.

 Ako sa električnim alatom radite u prirodi, 
upotrebljavajte samo produžne kablove koji 
su pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba 
produžnog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu 
smanjuje rizik od električnog udara.

 Ako rad električnog alata ne može da se iz-
begne u vlažnoj okolini, koristite prekidač 
strujne zaštite pri kvaru. Upotreba prekidača 
strujne zaštite pri kvaru smanjuje rizik od električnog 
udara.

Sigurnost osoblja
 Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite 

razumno na posao sa Vašim električnim 
alatom. Ne koristite električni alat ako ste 
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili 
lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe električnog 
alata može voditi ozbiljnim povredama.

 Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne 
naočare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za 
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili 
zaštitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog 
alata, smanjuju rizik od povreda.

 Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite 
se da je električni alat isključen, pre nego što ga 
priključite na struju i/ili na akumulator, uzmete 
ga ili nosite. Ako prilikom nošenja električnog alata 
držite prst na prekidaču ili aparat uključen priključujete na 
struju, može ovo voditi nesrećama.

 Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za 
zavrtnje, pre nego što uključite električni alat. 
Neki alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, 
može voditi nesrećama.

 Izbegavajte nenormalno držanje tela. 
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i 
održavajte u svako doba ravnotežu. Na taj 
način možete bolje kontrolisati električni alat u 
neočekivanim situacijama.

 Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću 
ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od 
pokretnih delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili 
nakit mogu zahvatiti rotirajući delovi.

UPOZORENJE
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 Ako mogu da se montiraju uredjaji za 
usisavanje i skupljanje prašine, uverite se da li 
su priključeni i upotrebljeni kako treba. 
Upotreba usisavanja prašine može smanjiti opasnosti od 
prašine.

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električnim 
alatima
 Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za 

Vaš posao električni alat odredjen za to. Sa 
odgovarajućim električnim alatom radite bolje i sigurnije u 
navedenom području rada.

 Ne koristite nikakav električni alat čiji je 
prekidač u kvaru. Električni alat koji se ne može više 
uključiti ili isključiti, je opasan i mora se popraviti.

 Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite 
akumulator pre nego što preduzmete 
podešavanja na aparatu, promenu delova 
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza 
sprečava nenameran start električnog alata.

 Čuvajte nekorišcene električne alate izvan 
dometa dece. Ne dozvoljavajte korišcenje 
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili 
nisu pročitale ova uputstva. Električni alati su 
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

 Održavajte brižljivo električni alat. Kon-
trolišite da li pokretni delovi aparata 
besprekorno funkcionišu i ne „lepe“, da li su 
delovi polomljeni ili su tako oštećeni da je 
oštećena funkcija električnog alata. Popravite 
ove oštećene delove pre upotrebe. Mnoge 
nesreće imaju svoje uzroke u loše održavanim električnim 
alatima.

 Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. 
Brižljivo održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama 
manje „slepljuju“ i lakše se vode.

 Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate 
koji se umeću itd. prema ovim uputstvima. 
Obratite pažnju pritom na uslove rada i posao 
koji morate obaviti. Upotreba električnih alata za 
druge namene koje nisu predvidjene, može voditi 
opasnim situacijama.

Brižljivo ophodjenje i upotreba akku-alata
 Punite akku samo u aparatima za punjenje, 

koje je preporučio proizvodjač. Za aparat za 
punjenje koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija, 
postoji opasnost od požara, ako se upotrebljava sa 
drugim baterijama.

 Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to 
u električnim alatima. Upotreba drugih baterija 
može voditi povredama i požaru.

 Držite ne korišćeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novčića, ključeva, eksera, 
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta, 
koji mogu prouzrokovati premošćavanje 
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije 
može imati za posledicu opekotine ili vatru.

 Kod pogrešne primene može tečnost da izadje 
iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod 
slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako 
tečnost dospe u oči, iskoristite i dodatnu 
lekarsku pomoć. Tečnost baterije koja izlazi može 
voditi nadražajima kože ili opekotinama.

Servisi
 Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo 

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim 
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da 
ostane sačuvana sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za ugaone 
brusilice

Zajedničko uputstvo sa upozorenjem 
za brušenje, brušenje brusnim 
papirom, radove sa čeličnim četkama i 
brušenje sa presecanjem
 Ovaj električni alat se može koristiti kao 

brusilica, brusilica sa brusnim papirom, čelična 
četka i mašina za brušenje i presecanje. 
Obratite pažnju na upotstva sa upozorenjem, 
savete, prikaze i podatke, koje ste dobili sa 
električnim alatom. Ako ne obratite pažnju na 
sledeća uputstva, može doći do električnog udara, 
požara i/ili teških povreda.

 Ovaj električni alat nije pogodan za poliranje. 
Primene za koje električni alat nije predvidjen, mogu 
prouzrokovati opasnosti i povrede.

 Ne koristite pribor, koji proizvodjač nije 
specijalno predvideo i preporučio za ovaj 
električni alat. Samo zato što pribor možete da 
pričvrstite na Vaš električni alat, ne garantuje sigurnu 
upotrebu.

 Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata 
mora najmanje biti tako visok kao i najveći 
broj obrtaja naznačen na električnom alatu. 
Pribor koji se okreće brže nego što je dozvoljeno, može 
se slomiti ili razleteti okolo.

 Spoljni presek i debljina upotrebljenog 
električnog alata moraju odgovarati 
gabaritima Vašeg električnog alata. Pogrešno 
izmereni upotrebljeni električni alati ne mogu se dovoljno 
zaštititi ili kontrolisati.
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 Upotrebljeni alati sa navojem moraju tačno 
odgovarati navoju brusnog vretena. Kod 
upotrebljenih alata, koji se montiraju pomoću 
prirubnice, mora presek otvora upotrebljenog 
alata da odgovara preseku prihvata na 
prirubnici. Upotrebljeni alati koji se ne pričvršćuju tačno 
na električnom alatu, se okreću neravnomerno, vibriraju 
veoma jako i mogu uticati na gubitrak kontrole.

 Ne upotrebljavajte oštećene alate. 
Kontrolišite pre svake upotrebe uzete alate 
kao što su brusne ploče da li se cepaju i imaju 
naprsline, brusne diskove na naprsline, 
habanje ili jaku istrošenost, čelične četke da li 
ima slobodnih ili polomljenih čica. Ako bi 
električni alat ili upotrebljeni alat pao dole, 
prokontrolišite, da li je oštećen, ili upotrebite 
neoštećeni alat. Ako ste upotreljeni alat 
prokontrolisali i ubacili, držite se kao i osobe 
koje se nalaze u blizini izvan ravni 
upotrebljenog alata koji se okreće i pustite 
električni alat jedan minut da se okreće sa 
najvišim obrtajima. Oštećeni upotrebljeni alati se u 
najviše slučajeva lome prilikom ovoga testa.

 Nosite ličnu zaštitnu opremu. Upotrebljavajte 
zavisno od namene potpunu zaštitu za lice, 
zaštitu za oči ili zaštitne naočare. Ako 
odgovara, nosite masku za prašinu, zaštitu za 
sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu kecelju, 
koja male čestice od brušenja i materijal drže 
na odstojanju od Vas. Oči treba da budu zaštićene 
od stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri 
različitim radovima. Maska za prašinu ili disanje mora 
filtrirati prašinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste 
izloženi dugo glasnoj buci, možete izgubiti i sluh.

 Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje 
do vašeg područja rada. Svako ko udje u 
područje rada, mora nositi ličnu zaštitnu 
opremu. Odlomljeni komadi radnog komada ili 
polomljenog upotrebljenog alata mogu odleteti i 
prouzrokovati povrede i izvan direktnog radnog 
područja.

 Uređaj držite samo na izolovanim površinama 
prihvatanja kod izvođenja radova gde radni 
alat može da zahvati sakrivene električne 
kablove. Kontakt sa kablom pod naponom može da 
stavi metalne delove aparata pod napon i da prouzrokuje 
električni udar.

 Držitre mrežni kabel dalje od upotrebljenih 
električnih alata koji se okreću. Ako izgubite 
kontrolu nad električnim alatom, može se mrežni kabel 
prekinuti ili biti zahvaćen i Vaša ruka ili Vaša šaka dospeti 
u upotrebljeni alat koji se okreće.

 Ne ostavljajte nikada električni alat pre nego 
što se je upotrebljeni alat potpuno umirio. 
Upotrebljeni alat koji se okreće može dospeti u kontakt sa 
površinom za odlaganje, kada možete izgubiti kontrolu 
nad električnim alatom.

 Ne dopustite da električni alat radi, dok ga 
nosite. Vaše odelo može biti zahvaćeno slučajnim 
kontaktom sa upotrebljenim alatom koji se okreće i 
upotrebljeni alat može povrediti Vaše telo.

 Čistite redovno proreze za vazduh Vašeg 
električnog alata. Motorna duvaljka vuče prašinu u 
kućište i dosta sakupljene metalne prašine može 
prouzrokovati električnu opasnost.

 Ne upotrebljavajte električni alat u blizini 
zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti ove 
materijale.

 Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traže 
tečno rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih 
tečnih rashladnih sredstava može uticati na električni 
udar.

Povratan udarac i odgovarajuće 
uputstva sa upozorenjima
 Povratni udarac je iznenadna reakcija usled 

upotrebljenog alata koji se okreće i zapinje ili blokira, kao 
što su brusne ploče, brusni diskovi, čelične četke itd. 
Kačenje ili blokiranje utiču na iznenadno zaustavljanje 
upotrebljenog alata koji se okreće. Tako se ubrzava 
nekontrolisani električni alat nasuprot pravca okrećanja 
upotrebljenog alata na strani blokiranja.
Ako na primer zapinje ili blokira neka brusna ploča u 
radnom komadu, može se ivica brusne ploče koja ulazi u 
radni komad, zaplesti i tako polomiti brusnu ploču ili 
prouzrokovati povratni udar. Brusna ploča se pokreće 
tada na radnu osobu ili od nje, zavisno od pravca 
okretanja ploče na strani blokiranja. Pritom se mogu 
slomiti i brusne ploče. 
Povratan udarac je posledica pogrešne ili manjkave 
upotrebe električnog alata. On se može sprečiti 
pogodnim merama opreza, kao što je kasnije opisano.

 Držite električni alat dobro i čvrsto i dovedite 
Vaše telo i vaše šake u poziciju, u kojoj možete 
prihvatiti sile povratnog udarca. Koristite 
uvek dodatnu dršku, ako postoji, da bi imali 
najbolju moguću kontrolu nad silama 
povratnog udarca ili nad reakcionim 
momentima pri većim obrtajima. Osoba koja radi 
može pogodnim merama opreza savladati sile povratnog 
udarca i sile reakcije.

 Ne dovodite Vašu ruku nikada u blizinu upo-
trebljenih alata koji se okreću. Upotrebljeni alat 
može se pokrenuti preko Vaše šake pri povratnom 
udarcu.
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 Izbegavajte sa Vašim telom područje, u koje 
se električni alat kreće pri povratnom udarcu. 
Povratni udarac tera električni alat u pravcu suprotnom od 
pokretanja brusne ploče na strani blokade.

 Radite posebno oprezno u području ćoškova, 
oštrih ivica itd. Sprečite da se upotrebljeni alat 
odbije od radnog komada i slepljuje. 
Upotrebljeni alat koji se okreće sklon je u ćoškovima, kod 
oštrih ivica i ako se odbije, tome da se zaglavi. Ovo 
prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan udarac.

 Ne upotrebljavajte lančanu testeru ili lisnatu 
testeru sa zubima. Takvi upotrebljeni alati 
prouzrokuju često povratan udarac ili gubitak kontrole 
nad električnim alatom.

Posebna uputstva sa upozorenjem za 
brušenje i brušenje sa presecanjem
 Upotrebljavajte isključito brusne alate koji su 

dozvoljeni za Vaš električni alat i zaštitnu 
haubu predvidjenu za ove brusne alate. Brusni 
alati koji nisu predvidjeni za električni alat, ne mogu se 
dovoljno zaštititi i nesigurni su.

 Brusne ploče sa udubljenim centralnim delom 
se moraju tako montirati da njihova površina 
brušenja ne strši iznad ravni ivice zaštitne 
kape. Ne može se propisno zaštititi nestručno montirana 
brusna ploča koja strši iznad ravni ivice zaštitne kape.

 Zaštitna hauba mora sigurno da se namesti na 
električnom alatu i tako da se podesi da bude 
maksimalno sigurna, da najmanji mogući deo 
brusnog alata otvoreno pokazuje na osobu 
koja radi. Zaštitna hauba pomaže da zaštiti osobu koja 
radi od lomljenih komada, slučajnog kontakta sa brusnim 
alatom kao i varnica, koje bi mogle zapaliti odelo.

 Brusni alati smeju se koristiti samo za 
preporučene mogućnosti upotrebe. Na 
primer: Ne brusite nikada sa bočnom stranom 
ploče za presecanje. Ploče za presecanje su 
odredjene za obradu materijala sa ivicom ploče. Bočno 
delovanje sile na brusne alate može iz prelomiti.

 Upotrebljavajte uvek neoštećenu zateznu 
prirubnicu sa pravom veličinom i oblikom za 
brusnu ploču koju ste izabrali. Pogodna prirubnica 
štiti brusnu ploču i smanjuje tako opasnost od loma brusne 
ploče. Prirubnice za ploče za presecanje mogu se 
razlikovati od prirubnica za druge brusne ploče.

 Ne upotrebljavajte istrošene brusne ploče 
velikih električnih alata. Brusne ploče za velike 
električne alate nisu konstruisane za veće obrtaje manjih 
električnih alata i mogu se slomiti.

Dalja posebna uputstva sa 
upozorenjem za ploče za presecanje
 Izbegavajte blokiranje ploče za presecanje ili 

prevelik pritisak. Ne izvodite prekomerno 
duboke preseke. Preopterećenje ploče za presecanje 
povećava njeno opterećenje i podložnost za iskretanje ili 
blokiranje a time i mogućnost povratnog udarca ili loma 
brusnog alata.

 Izbegavajte područje ispred i iza ploče za 
presecanje koja se okreće. Ako ploču za 
presecanje u radnom komadu pokrećete od sebe, može 
u slučaju povratnog udarca električni alat sa pločom koja 
se okreće direktno biti izbačena na Vas.

 Ako ploča za presecanje zaglavljuje ili 
prekidate rad, isključite električni alat i držite 
ga mirno, dok se ploča ne umiri. Ne 
pokušavajte nikada da ploču za presecanje 
koja se još okreće izvadite iz reza, jer može 
uslediti povratni udarac. Pronadjite i uklonite uzrok 
zaglavljivanja.

 Ne uključujte električni alat ponovo, dokle 
god se nalazi u radnom komadu. Pustite da 
ploča za presecanje prvo dostigne svoje pune 
obrtaje, pre nego što oprezno nastavite 
sečenje. U drugom slučaju može ploča zakačiti, iskočiti 
iz radnog komada ili prouzrokovati povratni udarac.

 Učvrstite ploče ili velike radne komade, da bi 
smanjili rizik povratnog udarca usled 
zaglavljene ploče za presecanje. Veliki radni 
komadi se mogu savijati usled svoje velike težine. Radni 
komad se mora učvrstiti na obe strane, i to kako u blizini 
presecanja tako i na ivici.

 Budite posebno oprezni kod „sečenja 
džepova“ u postojeće zidove ili druga 
nevidljiva područja. Ubačena ploča za presecanje 
može kod presecanja gasovoda ili vodovoda, električnih 
vodova ili drugih objekata prouzrokovati povratni udar.

Posebna uputstva sa upozorenjem za 
brušenje brusnim papirom
 Ne koristite predimenzionirane brusne listove, 

već sledite podatke proizvodjača u vezi 
veličine brusnog lista. Brusni listovi koji su veći od 
brusne ploče, mogu prouzrokovati povrede kao i 
blokiranje, kidanje brusnog lista ili voditi povratnom 
udarcu.
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Posebna uputstva sa upozorenjem za 
rad sa žičanim četkama
 Obratite pažnju da žičana četka i za vreme 

uobičajene upotrebe gubi komade žice. Ne 
preopterećujte žice suviše velikim pritiskom. 
Komadi žice koji se razleću mogu vrlo lako prodreti kroz 
tanko odelo i/ili kožu.

 Ako se prepuručuje zaštitna hauba, sprečite 
da se zaštitna hauba i žičana četka mogu 
dodirivati. Tanjiraste i lončaste četke mogu 
pritiskivanjem i centrifugalnom silom uvećati svoj presek.

Dodatna uputstva sa upozorenjem
Nosite zaštitne naočare.

 Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi ušli u trag skrivenim vodovima 
snabdevanja, ili pozovite za to mesno društvo 
za napajanje. Kontakt sa električnim vodovima može 
voditi vatri i električnom udaru. Oštećenje nekog 
gasovoda može voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa 
vodom prouzrokovaće oštećenje predmeta.

 Ne hvatajte brusne i ploče za razdvajanje pre 
nego što se ohlade. Ploče se u radu veoma ugreju.

 Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg 
čvrsto drže zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drži nego 
sa Vašom rukom.

 Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog 
spoja.

Zaštitite aku bateriju od izvora toplote, 
npr. i od trajnog Sunčevog zračenja, 
vatre, vode i vlage. Inače postoji opasnost od 
eksplozije.

 Kod oštećenja i nestručne upotrebe 
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite 
svež vazduh i potražite lekara ako dodje do 
tegoba. Para može nadražiti disajne puteve.

 Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa 
Vašim Würth električnim alatom. Samo tako se 
akumulator štiti od opasnog preopterećenja.

 Akumulaciona baterija može da se ošteti 
oštrim predmetima kao npr. ekserima ili 
odvijačima zavrtnjeva. Može da dođe do internog 
kratkog spoja i akumulaciona baterija može da izgori, 
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

 Upotrebljavajte samo originalan Würth 
pribor.

Opis proizvoda i rada

Čitajte sva upozorenja i uputstva. 
Propusti kod pridržavanja upozorenja i 
uputstava mogu imati za posledicu električni 
udar, požar i/ili teške povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom 
aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok čitate uputstvo 
za rad.

Upotreba prema svrsi

Električni alat je namenjen za presecanje, grubo brušenje i 
obradu četkom metala i kamena, bez upotrebe vode.
Za presecanje sa kompozitnim brusnim pločama mora se 
koristiti specijalna zaštitna hauba za presecanje.
Kod presecanja kamena treba obezbediti zadovoljavajuće 
usisavanje prašine.
Sa dozvoljenim brusnim pločama električni alat se može 
koristiti za brušenje sa brusnom hartijom.

Za štete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara 
korisnik.

Elementi uredjaja

Označavanje brojevima elemenata uredjaja odnosi se na 
prikaz električnog alata na grafičkoj strani.

1 Taster za blokadu vretena
2 Prekidač za uključivanje-isključivanje
3 Imbus ključ
4 Akumulator*
5 Dugme za deblokadu akumulator*
6 Dodatna drška (izolovana površina za prihvat)
7 Brusno vreteno
8 Zavrtanj za učvršćivanje zaštitne haube
9 Zaštitna hauba za brušenje

10 Priključna prirubnica sa O-prstenom
11 Brusna ploča*
12 Zatezna navrtka
13 Navrtka sa brzim zatezanjem
14 Lončasta ploča od tvrdog metala*
15 Zaštitna hauba za presecanje*
16 Ploča za presecanje*
17 Zaštita za ruku*
18 Gumena brusna ploča*
19 Brusni list*
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20 Okrugla navrtka*
21 Lončasta četka*
22 Taster za pokazivač stanja punjenja*

23 Akku-pokazivanje stanja punjenja*
24 Drška (izolovana površina za prihvat)

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno 
pakovanje. Kompletni pribor možete da nađete u našem 
programu pribora.

Karakteristike uredjaja

Informacije o šumovima/vibracijama

Vrednosti emisije šumova se određuju u skladu sa 
EN 60745-2-3.

Nivo šumova uredjaja označen sa A iznosi tipično: Nivo 
zvučnog pritiska 82 dB(A); Nivo snage zvuka 93 dB(A). 
Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zaštitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:
Brušenje površina (gruba obrada): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Brušenje sa brusnim listom: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema 
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i može 
da se koristi za poređenje električnih alata jedan sa drugim. 
Pogodan je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu 
električnog alata. Ako se svakako električni alat upotrebljava 
za druge namene sa pomoću različitih pribora ili nedovoljno 
održavanja, može doći do odstupanja nivoa vibracija. Ovo 
može u značajnoj meri povećati opterećenje vibracijama 
preko celog radnog vremena.
Za tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo bi uzeti u 
obzir i vreme, u kojem je uređaj uključen ili radi, međutim nije 
stvarno u upotrebi. Ovo može značajno redukovati 
opterećenje vibracijama preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zaštite radnika pre 
delovanja vibracija kao na primer: Održavanje električnog 
alata i upotrebljeni alati, održavanje toplih ruku, organizacija 
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglašenosti

Izjavljujemo pod punom krivičnom i materijalnom 
odgovornosti da pod „Karakteristike uredjaja“ opisani 
proizvod odgovara svim dotičnim odredbama instrukcije 
2011/65/EU, 2014/30/EC, 2006/42/EC uključujući 
njene izmene i da je u skladu sa sledećim normama: 
EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tehnička dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Ugaona brusilica EWS 18-A EWS 18-A
Broj artikla 0700 235 X 0700 236 X
Nominalni napon V= 18 18
Nominalni broj obrtaja min-1 10000 10000
maks. prečnik brusnih ploča mm 115 125
Navoj brusnog vretena M 14 M 14
maks. dužina brusnog vretena mm 22 22
Težina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Dozvoljena ambijentalna temperatura
– prilikom punjenja
– prilikom režima rada* i prilikom skladištenja

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

preporučene akumulacione baterije 0700 916 5.. 0700 916 5..
preporučeni punjači 0700 816 0700 816
* ograničena snaga na temperaturama <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Punjenje akumulatora

 Koristite samo uredjaje za punjenje koji su 
navedeni na strani sa priborom. Samo ovi uredjaji 
za punjenje su usaglašeni sa Li-jonskim akumulatorom koji 
se koristi u Vašem električnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporučuje delimično napunjen. 
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator 
pre prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator može da se puni u svako doba, a da ne 
skraćujemo životni vek. Prekidanje radnje punjenja ne šteti 
akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zaštićen od prevelikog pražnjenja sa 
„Electronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispražnjenog 
akumulatora isključuje se električni alat preko zaštitne veze. 
Upotrebljeni alat se više ne pokreće.

 Ne pritiskajte posle automatskog isključenja 
električnog alata dalje na prekidač za uključi-
vanje-isključivanje. Akumulator se može oštetiti.

Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Vadjenje akumulatora
Akumulator 4 raspolaže sa dva stepena blokade, koji treba 
da spreče, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja 
tastera za deblokadu akumulatora 5 ispadne napolje. Dokle 
god se akumulator nalazi u električnom alatu, drži ga u 
poziciji opruga.

Za vadjenje akumulatora 4 pritisnite taster za deblokadu 5 i 
izvucite akumulator napred iz električnog alata. Ne 
upotrebljavajte pritom silu.

Pokazivanje stanja punjenja 
akumulatora (pogledajte sliku A)
Tri zelena LED pokazivača stanja punjenja akumulatora 23 
pokazuju stanje punjenja akumulatora 4. Iz razloga 
sigurnosti je odziv o stanju punjenja moguć samo u stanju 
mirovanja električnog alata.

Pritisnite taster 22 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je 
moguće i kod izvađene aku baterije 4.

Ako posle pritiskivanja tastera 22 ne svetli nijedan LED, 
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Montaža zaštitnih uredjaja

 Izvadite akku pre svih radova na električnom 
priboru iz njegovog pribora (na primer 
održavanja, promene pribora itd.) kao i kod 
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog 
aktiviranja prekidača za uključivanje-isključivanje postoji 
opasnost od povrede.

Uputstvo: Posle loma brusne ploče za vreme režima rada 
ili pri oštećenju prijemnog mehanizma na zaštitnoj haubi/ 
električnom alatu, električni alat morate hitno da pošaljete u 
Würth master servis.

Zaštitna hauba za brušenje
Postavite zaštitnu haubu 9 na vrat 
vretena. Prilagodite poziciju zaštitne 
haube 9 zahtevima rada. Blokirajte 
zaštitnu haubu 9 učvršćivanjem 
zavrtnja 8 za to sa imbus ključem 3.

 Podesite zaštitnu haubu 9 tako, da se spreči 
letenje varnica u pravcu radnika.

Pažnja: Ispusti za kodiranje na zaštitnoj haubi 9 
obezbedjuju, da se može montirati samo jedna zaštitna 
hauba koja odgovara električnom alatu.

Zaštitna hauba za presecanje
 Kod presecanja sa kompozitnim brusnim 

pločama za presecanje koristite uvek zaštitnu 
haubu za presecanje 15.

 Kod presecanja kamena treba obezbediti 
zadovoljavajuće usisavanje prašine.

Zaštitna hauba za presecanje 15 se montira kao i zaštitna 
hauba za brušenje 9.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno ≥2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno ≥1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepćuće svetlo 1 x zeleno Reserva
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Dodatna drška
 Upotrebljavajte Vaš električni alat samo sa 

dodatnom drškom 6.

Zavrnite dodatnu dršku 6 zavisno od načina rada desno ili 
levo na glavi prenosnika.

Zaštita za ruku
 Montirajte za radove sa gumenom brusnom 

pločom 18 ili sa lončastom četkom/četka u 
vidu ploče/lepezastom brusnom pločom uvek 
zaštitu za ruku 17.

Pričvrstite zaštitu za ruku 17 sa dodatnom drškom 6.

Montaža brusnih alata

 Izvadite akku pre svih radova na električnom 
priboru iz njegovog pribora (na primer 
održavanja, promene pribora itd.) kao i kod 
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog 
aktiviranja prekidača za uključivanje-isključivanje postoji 
opasnost od povrede.

 Ne hvatajte brusne i ploče za razdvajanje pre 
nego što se ohlade. Ploče se u radu veoma ugreju.

Čistite brusno vreteno 7 i sve delove koji se montiraju.

Pritisnite za učvršćivanje i otpuštanje brusnih alata taster za 
blokadu vretena 1 da bi učvrstili brusno vreteno.

 Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u 
stanju mirovanja brusnog vretena. Električni alat 
se može inače oštetiti.

Brusna-/ploča za presecanje
Obratite pažnju na dimenzije brusnih alata. Presek otvora 
mora odgovarati priključenoj prirubnici. Ne upotrebljavajte 
nikakve adaptere ili redukujuće komade.

Pri upotrebi Diamant-ploče za presecanje pazite nato, da 
strelica pravca okretanja na Diamant-ploči za presecanje 
bude usaglašena sa pravcem okretanje električnog alata 
(pogledajte strelicu pravca okretanja na glavi prenosnika).

Za pričvršćivanje ploće za brušenje i prosecanje navrnite 
zateznu navrtku 12 i stegnite je sa ključem sa dva otvora, 
pogledajte odeljak „Navrtka sa brzim zatezanjem“.

 Prekontrolišite posle montaže alata za 
brušenje pre uključivanja, da li je brusni alat 
korektno montiran i može slobodno da se 
okreće. Uverite se da brusni alat na zaštitnoj 
haubi ili drugim delovima ne struže.

U prihvatnu prirubnicu 10 je ubačen 
oko centralnog venca jedan deo od 
plastike (O-prsten). Ako O-prsten 
nedostaje ili je oštećen, mora se 
prihvatna prirubnica 10 neizostavno 
zameniti pre dalje upotrebe.

Lepezasta brusna ploča
 Za radove sa lepezasnog brusnom pločom 

montirajte uvek zaštitu za ruku 17.

Gumeni brusni disk
 Za radove sa gumenim brusnim diskom 

montirajte 18 uvek zaštitu za ruku 17.

Redosled montaže se može videti na grafičkoj karti.

Navrnite okruglu navrtku 20 i zategnite je sa ključem sa dva 
otvora.

Lončasta četka/pločasta četka
 Montirajte uvek za radove sa lončastom ili 

pločastom četkom zaštitu za ruku 17.

Redosled montaže se može videti na grafičkoj karti.

Lončasta/pločasta četka mora toliko da se zavrne na brusno 
vreteno, da čvrsto naleže na prirubnici brusnog vretena na 
kraju navoja brusnog vretena. Stegnite lončastu/pločastu 
četku sa jednim viljuškastim ključem.

Navrtka sa brzim zatezanjem

 Navrtku za brzo zatezanje upotrebljavajte 
samo za brusne/brusne diskove za presecanje 
do maks. prečnika od 115 mm ili 125 mm.

Posle montaže prirubnice za prijem i brusnog/brusnog diska 
za presecanje slobodna dužina navoja brusnog vretena 
mora da iznosi „X“ najmanje 4 mm.

Pritisnite taster za aretiranje vretena 1 kako biste fiksirali 
brusno vreteno. Podignite luk navrtke za brzo zatezanje 13 i 
rukom je obrćite u pravcu obrtanja kazaljke na satu (na 
desno) na brusnom vretenu 7 sve dok ne bude fiksirana na 
brusnom/brusnom disku za presecanje. Ponovo spustite luk.

Za otpuštanje podignite luk navrtke za brzo zatezanje 13 i 
rukom je odvrćite dok je brusno vreteno aretirano suprotno od 
obrtanja kazaljke na satu (na levo). Ako je neophodno, navrtku 

X
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za brzo zatezanje 13 posle podizanja luka takođe možete da 
otpustite pomoću odgovarajućeg ključa sa dva otvora.

Dozvoljeni alati za brušenje

Možete koristiti sve alate za brušenje navedene u ovom 
uputstvu za rad.

Dozvoljeni broj obrtaja [min-1] odnosno obimna brzina [m/s] 
upotrebljenog alata za brušenje mora odgovarati podacima 
na sledećoj tabeli.

Obratite pažnju stoga na dozvoljeni broj obrtaja 
odnosno na obimnu brzinu na etiketi alata za brušenje.

Okretanje glave prenosnika

 Izvadite akku pre svih radova na električnom 
priboru iz njegovog pribora (na primer 
održavanja, promene pribora itd.) kao i kod 
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog 
aktiviranja prekidača za uključivanje-isključivanje postoji 
opasnost od povrede.

Možete okretati 
prenosničku glavu 90° 
stepeni. Na taj način 
možete prekidač za 
uključivanje-isključivanje za 
posebne slučajeve u radu 
dovesti u povoljniju 
poziciju za držanje ruke, 
na primer za levoruke.

Odvrnite sasvim 
4 zavrtnja. Oprezno 
iskrenite glavu prenosnika 

u novu poziciju ne skidajući sa kućišta. Ponovo stegnite 
4 zavrtnja.

Usisavanje prašine/piljevine

Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo, 
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po zdravlje. 
Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske reakcije 
i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze 
u blizini.
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka, 
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta 
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrži 
azbest smeju raditi samo stručnjaci.
• Koristite što je više moguće usisavanje prašine pogodno 

za materijal.
• Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
• Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa 

klasom filtera P2.

Obratite pažnju na propise za materijale koje treba 
obradjivati u Vašoj zemlji.

 Izbegavajte sakupljanje prašine na radnom 
mestu. Prašine se mogu lako zapaliti.

Puštanje u rad

Ubacivanje baterije
Gurajte napunjeni akumulator 4 spreda unutra u podnožje 
električnog alata, dok akumulator sigurno ne bude blokiran.

Uključivanje-isključivanje
Gurnite za puštenje u rad električnog alata prekidač za 
uključivanje-isključivanje 2 napred.

Za utvrdjivanje prekidača za uključivanje-isključivanje 2 
pritisnite prekidač za uključivnje-isključivanje 2 napred na 
dole, sve dok ne uskoči u otvor.

Da bi električni alat isključili pustite prekidač za 
uključivanje-isključivanje 2 odnosno ako je blokiran, pritisnite 
prekidač za uključivanje-isključivanje 2 na kratko pozadi na 
dole i potom ga pustite.

Da bi štedeli energiju, uključujte električni alat samo kada ga 
koristite.

 Prokontrolišite alate za brušenje pre 
upotrebe. Alat za brušenje mora biti 
besprekorno montiran i moći se slobodno 
okretati. Izvršite probni rad od najmanje 
1 minute bez opterećenja. Ne koristite 
oštećene, bez okrugline ili alate za brušenje 
koji vibriraju. Oštećeni alati za brušenje se mogu 
raspući i prouzrokovati povrede.

maks.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Uputstva za rad

 Oprez kod proreza u noseće zidove.

 Zategnite radni komad, ukoliko ne naleže 
sigurno svojom težinom.

 Ne opterećujte električni alat toliko snažno, 
da se zaustavi.

 Neka električni alat posle jakog opterećenja 
još nekoliko minuta radi, da bi se upotrebljeni 
alat ohladio.

 Ne hvatajte brusne i ploče za razdvajanje pre 
nego što se ohlade. Ploče se u radu veoma ugreju.

 Ne koristite električni alat sa stalkom za tocilo 
za prosecanje.

Ako se električni alat elektrostatički puni, ugradjena 
elektonika isključuje električni alat. Pritisnite prekiedač za 
uključivanje-isključivanje 2 ponovo, da bi ponovo pustili u rad 
električni alat.

Grubo brušenje
 Ne koristite nikada ploče za presecanje za 

grubo brušenje.

Sa podešenim uglom od 30° do 40° dobijate pri grubom 
brušenju najbolje rezultate u radu. Pokrećite električni alat sa 
umerenim pritiskom tamo-amo. Tako radni komad neće 
postati vreo, neće promeniti boju i neće biti brazdi.

Lepezasta brusna ploča
Sa lepezastom brusnom pločom (pribor) možete obradjivati i 
zasvodjene površine i profile.

Lepezaste brusne ploče imaju bitno duži životni vek, manji 
nivo buke i niže temperature brušenja nego obične brusne 
ploče.

Presecanje metala
 Kod presecanja sa kompozitnim brusnim 

pločama za presecanje koristite uvek zaštitnu 
haubu za presecanje 15.

Radite pri brušenju sa presecanjem sa umerenim pomeranjem 
napred prilagodjenom materijalu koji treba obradjivati. Ne 
vršite nikakav pritisak na ploču za presecanje, ne iskrećite ili 
ne oscilujte.

Ne kočite ploče za presecanje bočnim suprotnim 
pritiskivanjem.

Električni alat mora uvek 
da se vodi u suprotnom 
smeru kretanja. Inače 
postoji opasnot, da se 
nekontrolisano istisne 
iz reza.

Kod presecanja profila i 
četvorougaonih cevi 
postavite najbolje na 
najmanji presek.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa 
akumulatorom
Zaštitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u području temperature od 
–20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u 
leto u autu.

Čistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa 
mekom, čistom i suvom četkicom.

Bitno skraćeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je 
baterija istrošena i da se mora zameniti.

Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Održavanje i čišćenje

 Izvadite akku pre svih radova na električnom 
priboru iz njegovog pribora (na primer 
održavanja, promene pribora itd.) kao i kod 
njegovog transporta i čuvanja. Kod slučajnog 
aktiviranja prekidača za uključivanje-isključivanje postoji 
opasnost od povrede.

 Držite električni alat i proreze za ventilaciju 
čiste, da bi dobro i sigurno radili.

Čuvajte i ophodite se sa priborom pažljivo.

Ako bi električni alat i pored brižljivog postupka proizvodnje 
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrši neki 
Würth master-Servic.

Molimo navedite kod svih pitanja i naručivanja rezervnih 
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici 
električnog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga električnog alata 
može se pozvati na internetu na
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
ili tražiti od najbliže Würth ispostave.
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Garancija

Za ovaj Würth električni alat pružamo garanciju prema 
zakonskim/specifičnim za zemlje odredbama od datuma 
kupovine (dokaz je račun ili termin isporuke). Nastale štete se 
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Štete koje ukazuju na prirodno habanje, preopterećenje ili 
nestručan rad se isključuju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate 
električni alat nerastavljen nekom Würth predstavništvu, 
Vašem Würth radniku za spoljne poslove ili nekom Würth 
stručnom servisu za električne alate.

Transport

Akumulatori koji sadrže litijum jon podležu zahtevima prava 
o opasnim materijama. Akumulatore može korisnik 
transportovati na putu bez drugih pakovanja. 
Kod slanja preko trećih lica (na primer vazdušnih transportom 
ili špedicijom) mora se obratiti pažnja na posebne zahteve u 
pogledu pakovanja i označavanja. Ovde se mora pozvati 
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Šaljite akumuatore samo ako kućište nije oštećeno. Odlepite 
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne 
pokreće u paketu.
Molimo da obratite pažnju na eventualne dalje nationalne 
propise.

Uklanjanje djubreta

Električne alate, akumulatore, pribor i pakovanja 
treba odvoziti reciklaži koja odgovara zaštiti 
čovekove sredine.

Ne bacajte električne alate i akumulatore/baterije u kućno 
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne 
moraju više neupotrebljivi električni alati a prema 
evropskoj smernici 2006/66/EC moraju 
akumulatori/baterije koji su u kvaru ili istrošeni 
odvojeno da se sakupljaju i odvoze reciklaži koja 
odgovara zaštiti čovekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite pažnju na uputstva 
u odeljku „Transport“, stranici 293.

Zadržavamo pravo na promene.
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Uputea sigurnost

Treba pročitati sve napomene 
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi 

poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za 
buduću primjenu.

U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kabelom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije 
(bez mrežnog kabela).

Bezopasan rad s uređajem moguć je 
samo ako ste u potpunosti pročitali 
upute za rukovanje i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridržavate u nji-
ma sadržanih uputa. 

Opće upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu
 Održavajte vaše radno mjesto čistim i dobro 

osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

 Ne radite s električnim alatom u okolini ugro-
ženoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive 
tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

 Tijekom uporabe električnog alata djecu i 
ostale osobe držite dalje od mjesta rada. 
U slučaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu 
nad uređajem.

Električna sigurnost
 Priključni utikač električnog alata mora odgo-

varati utičnici. Na utikaču se ni na koji način ne 
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski 
utikač zajedno sa zaštitno uzemljenim električ-
nim alatom. Utikač na kojem nisu vršene izmjene i od-
govarajuća utičnica smanjuju opasnost od strujnog udara.

 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površi-
nama, kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci. Postoji povećana opasnost od električnog 
udara ako bi vaše tijelo bilo uzemljeno.

 Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vo-
de u električni alat povećava opasnost od strujnog udara.

 Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za noše-
nje, vješanje električnog alata ili za izvlačenje 
utikača iz mrežne utičnice. Priključni kabel drži-
te dalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili 
pomičnih dijelova uređaja. Oštećen ili usukan pri-
ključni kabel povećava opasnost od strujnog udara.

 Ako sa električnim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produžni kabel koji 
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom 
smanjuje opasnost od strujnog udara.

 Ako se ne može izbjeći uporaba električnog 
alata u vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zaštitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
 Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte 

oprezno kod rada s električnim alatom. Ne ko-
ristite električni alat ako ste umorni ili pod utje-
cajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepa-
žnje kod uporabe električnog alata može uzrokovati teš-
ke ozljede.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, 
kao što je maska za prašinu, sigurnosna obuća koja ne kli-
že, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mjene električnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

 Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije 
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provjerite je li električni alat 
isključen. Ako kod nošenja električnog alata imate prst 
na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na električno 
napajanje, to može dovesti do nezgoda.

 Prije uključivanja električnog alata uklonite 
alate za podešavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ 
koji se nalazi u rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do 
nezgoda.

 Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan položaj tijela i u sva-
kom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj na-
čin možete električni alat bolje kontrolirati u neočekivanim 
situacijama.

 Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite 
dalje od pomičnih dijelova. Nepričvršćenu odjeću, 
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični dijelovi.

UPOZORENJE
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 Ako se mogu montirati naprave za usisavanje 
i hvatanje prašine, provjerite da li su iste pri-
ključene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje može smanjiti ugroženost 
od prašine.

Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim 
alatima
 Ne preopterećujte uređaj. Za vaš rad koristite 

za to predviđen električni alat. S odgovarajućim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom 
području učinka.

 Ne koristite električni alat čiji je prekidač nei-
spravan. Električni alat koji se više ne može uključivati i 
isključivati opasan je i mora se popraviti.

 Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite 
aku-bateriju prije podešavanja uređaja, za-
mjene pribora ili odlaganja uređaja. Ovim mjera-
ma opreza izbjeći će se nehotično pokretanje električnog 
alata.

 Električni alat koji ne koristite spremite izvan 
dosega djece. Ne dopustite rad s uređajem 
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu 
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako s 
njima rade neiskusne osobe.

 Održavajte električni alat s pažnjom. Kontroli-
rajte da li pomični dijelovi uređaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako oštećeni da se ne može 
osigurati funkcija električnog alata. Prije pri-
mjene ove oštećene dijelove treba popraviti. 
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo održavanim 
električnim alatima.

 Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo 
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se za-
glaviti i lakše se s njima radi.

 Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na način kako je to 
propisano za poseban tip uređaja. Kod toga 
uzmite u obzir radne uvjete i izvođene radove. 
Uporaba električnih alata za druge primjene nego što je 
to predviđeno, može dovesti do opasnih situacija.

Brižljivo ophođenje i uporaba akumulatorskih 
alata
 Aku-bateriju punite samo u punjačima koje 

preporučuje proizvođač. Za punjač koji je predvi-
đen za jednu određenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od požara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

 U električnim alatima koristite samo za to 
predviđenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-ba-
terija može dovesti do ozljeda i opasnosti od požara.

 Nekorištene aku-baterije držite dalje od ured-
skih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vi-
jaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi 
mogli uzrokovati premošćenje kontakata. Krat-
ki spoj između kontakata aku-baterije može imati za po-
sljedicu opekline ili požar.

 Kod pogrešne primjene iz aku-baterije može 
isteći tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom 
tekućinom. Kod slučajnog kontakta ugroženo 
mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekući-
na dospjela u oči, zatražite pomoć liječnika. 
Istekla tekućina iz aku-baterije može dovesti do nadraža-
ja kože ili opeklina.

Servisiranje
 Popravak vašeg električnog alata prepustite 

samo kvalificiranom stručnom osoblju ovlašte-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj će se način osigurati da ostane saču-
vana sigurnost uređaja.

Upute za sigurnost za kutnu brusilicu

Zajedničke napomene upozorenja za 
brušenje brusilicama, brušenje brusnim 
papirom, radove sa čeličnim četkama i 
rezanje brusnim pločama
 Ovaj električni alat treba koristiti kao brusilicu 

sa brusnom pločom, brusilicu sa brusnim papi-
rom, brusilicu sa čeličnom četkom i kao brusili-
cu za rezanje brusnom pločom. Trebate se pri-
državati svih napomena upozorenja, uputa, 
slika i podataka, koje ste dobili sa električnim 
alatom. Ako se ne bi pridržavali slijedećih uputa, moglo 
bi doći do strujnog udara, požara i/ili teških ozljeda.

 Ovaj električni alat nije prikladan za poliranje. 
Primjene za koje električni alat nije predviđen mogu uzro-
kovati ugrožavanje i ozljede.

 Ne koristite pribor koji proizvođač nije poseb-
no predvidio i preporučio za ovaj električni 
alat. Sama činjenica da se pribor može pričvrstiti na vaš 
električni alat, ne jamči sigurnu primjenu.

 Dopušteni broj okretaja električnog alata mo-
ra biti barem toliko visok kao maksimalni broj 
okretaja naveden na električnom alatu. Pribor 
koji se vrti brže nego što je do dopušteno, mogao bi se po-
lomiti i razletjeti.

 Vanjski promjer i debljina radnog alata mora-
ju odgovarati dimenzijama vašeg električnog 
alata. Pogrešno dimenzionirani električni alati ne mogu 
se dovoljno zaštititi ili kontrolirati.
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 Radni alati s navojnim umetkom moraju točno 
odgovarati navoju brusnog vretena. Za radne 
alate koji se montiraju pomoću prirubnice, 
promjer perforacije radnog alata mora odgo-
varati promjeru stezanja prirubnice. Radni alati 
koji se ne pričvršćuju točno na električni alat, okreću se ne-
jednolično, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kon-
trole nad električnim alatom.

 Ne koristite oštećene radne alate. Prije svake 
primjene kontrolirajte radne alate, kao što su 
brusne ploče na odlamanje komadića i pukoti-
ne, brusne tanjure na pukotine, trošenje ili ve-
ću istrošenost, čelične četke na oslobođene ili 
odlomljene žice. Ako bi električni alat ili radni 
alat pao, provjerite da li je oštećen ili koristite 
neoštećeni radni alat. Kada koristite ili kontro-
lirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu dr-
žite izvan ravnine rotirajućeg radnog alata i 
ostavite električni alat da se jednu minutu vrti 
sa maksimalnim brojem okretaja. Oštećeni radni 
alati najčešće se lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od pri-
mjene koristite masku za zaštitu lica i zaštitne 
naočale. Ukoliko je to potrebno, nosite masku 
za zaštitu od prašine, štitnike za sluh, zaštitne 
rukavice ili specijalne pregače, koje će vas za-
štititi od sitnih čestica od brušenja i materijala. 
Oči treba zaštiti od letećih stranih tijela koja nastaju kod 
različitih primjena. Zaštitne maske protiv prašine ili za di-
sanje moraju profiltrirati prašinu nastalu kod primjene. 
Ako ste dulje vrijeme izloženi buci, mogao bi vam se po-
goršati sluh.

 Ako radite sa drugim osobama, pazite na sigu-
ran razmak do njihovog radnog područja. 
Svatko tko stupi u radno područje mora nositi 
osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadići izrat-
ka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati oz-
ljede i izvan neposrednog radnog područja.

 Uređaj držite samo na izoliranim površinama 
zahvata kod izvođenja radova gdje radni alat 
može zahvatiti skrivene električne kablove. 
Kontakt sa kabelom pod naponom može i metalne dijelo-
ve uređaja staviti pod napon i dovesti do strujnog udara.

 Priključni kabel držite dalje od rotirajućeg rad-
nog alata. Ako bi izgubili kontrolu nad električnim ala-
tom, mogao bi se odrezati ili zahvatiti priključni kabel, a 
mogao bi zahvatiti i vaše ruke i šake.

 Električni alat nikada ne odlažite prije nego 
što se radni alat potpuno zaustavi. Rotirajući rad-
ni alat mogao bi dodirnuti površinu odlaganja, zbog čega 
bi mogli izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

 Ne dopustite da električni alat radi dok ga no-
site. Rotirajući radni alat bi slučajnim kontaktom mogao 
zahvatiti vašu odjeću, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

 Redovito čistite otvore za hlađenje vašeg elek-
tričnog alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište 
električnog alata, a veliko nakupljanje metalne prašine 
može uzrokovati električne opasnosti.

 Električni alat ne koristite blizu zapaljivih ma-
terijala. Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

 Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku-
ća rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih teku-
ćih rashladnih sredstava može dovesti do električnog uda-
ra.

Povratni udar i odgovarajuće upute 
upozorenja
 Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata 

koji se je zaglavio ili blokirao, kao što su brusilice, brusni 
tanjuri, čelične četke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovo-
di do naglog zaustavljanja rotirajućeg radnog alata. 
Zbog toga će se nekontrolirani električni alat ubrzati u 
smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na mje-
stu blokiranja.
Ako bi se npr. brusna ploča zaglavila ili blokirala u izrat-
ku, tada rub brusne ploče koja je zarezala u izradak mo-
že odlomiti brusnu ploču ili uzrokovati povratni udar. Bru-
sna ploča se kod toga pomiče prema osobi koja rukuje 
električnim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije bru-
sne ploče na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne ploče 
mogu i odlomiti.
Povratni udar je posljedica pogrešne ili neispravne upora-
be električnog alata. On se može spriječiti prikladnim mje-
rama opreza, kao što su dolje opisane.

 Električni alat držite čvrsto i vaše tijelo i ruke 
dovedite u položaj u kojem možete preuzeti si-
le povratnog udara. Ukoliko postoji koristite 
uvijek dodatnu ručku, kako bi imali najveću 
moguću kontrolu nad silama povratnog udara 
ili momentima reakcije kod rada električnog 
alata. Osoba koja rukuje električnim alatom može pri-
kladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili si-
lama reakcije.

 Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotira-
jućeg radnog alata. Radni alat se kod povratnog 
udara može pomaknuti preko vaših ruku.

 Vašim tijelom izbjegavajte područja u kojim se 
električni alat pomiče kod povratnog udara. 
Povratni udar potiskuje električni alat u smjeru suprotnom 
od pomicanja brusne ploče na mjestu blokiranja.
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 Posebno opreznim radom u području uglova, 
oštrih rubova, itd. spriječit ćete da se radni alat 
odbaci od izratka i da se u njemu ukliješti. Roti-
rajući radni alat kada se odbije na uglovima ili oštrim ru-
bovima, sklon je uklještenju. To uzrokuje gubitak kontrole 
nad radnim alatom ili povratni udar.

 Ne koristite lančane ili nazubljene listove pile. 
Takvi radni alati često uzrokuju povratni udar ili gubitak 
kontrole nad električnim alatom.

Posebne upute upozorenja za brušenje 
i rezanje brusnom pločom
 Koristite isključivo brusna tijela odobrena za 

električni alat i štitnik predviđen za ova bru-
sna tijela. Brusna tijela koja nisu predviđena za ovaj 
električni alat ne mogu se dovoljno zaštititi i nesigurna su.

 Brusne ploče s udubljenim središnjim dijelom 
moraju se tako montirati da njihova površina 
brušenja ne nadvisuje ravninu ruba štitnika. 
Ne može se zadovoljavajuće zaštititi nestručno montirana 
brusna ploča koja strši iznad ravnine ruba štitnika.

 Štitnik mora biti sigurno montiran na električ-
nom alatu i u svrhu maksimalne sigurnosti ta-
ko namješten da se osoba koja radi s kutnom 
brusilicom zaštiti od najsitnijih komadića bru-
sne ploče. Štitnik pomaže da se osoba koja radi s kut-
nom brusilicom zaštiti od odlomljenih komadića, slučaj-
nog kontakta s brusnom pločom, kao i od iskrenja, zapa-
ljenja odjeće.

 Brusna tijela se smiju koristiti samo za prepo-
ručene mogućnosti primjene. Npr.: ne brusite 
nikada sa bočnom površinom brusne ploče za 
rezanje. Brusne ploče za rezanje predviđene su za re-
zanje materijala sa rubom ploče. Bočnim djelovanjem na 
ova brusna tijela one se mogu polomiti.

 Za brusne ploče koje ste odabrali koristite uvi-
jek neoštećene stezne prirubnice odgovaraju-
će veličine i oblika. Prikladne prirubnice služe za ste-
zanje brusnih ploča i tako smanjuju opasnost od loma bru-
snih ploča. Prirubnice za brusne ploče za rezanje mogu 
se razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploče.

 Ne koristite istrošene brusne ploče velikih 
električnih alata. Brusne ploče za velike električne 
alate nisu predviđene za veće brojeve okretaja manjih 
električnih alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne 
ploče za rezanje
 Izbjegavajte blokiranje brusnih ploča za reza-

nje ili preveliki pritisak. Ne izvodite preko-
mjerno duboke rezove. Preopterećenje brusnih plo-
ča za rezanje povećava njihovo naprezanje i sklonost 

skošenja iz vertikalnog položaja ili blokiranja i time mo-
gućnost povratnog udara ili loma brusne ploče.

 Izbjegavajte područja ispred i iza rotirajuće 
brusne ploče. Ako brusnu ploču za rezanje u izratku 
pomičete dalje od sebe, u slučaju povratnog udara elek-
trični alat sa rotirajućom pločom bi se mogao izravno od-
baciti na vas.

 Ukoliko bi se brusna ploča za rezanje ukliješti-
la ili vi prekidate rad, isključite električni alat i 
držite ga mirno, sve dok se brusna ploča ne za-
ustavi. Ne pokušavajte nikada brusnu ploču 
koja se još vrti vaditi iz reza, jer bi inače moglo 
doći do povratnog udara. Ustanovite i otklonite 
uzrok uklještenja.

 Ne uključujte ponovno električni alat sve dok 
se brusna ploča za rezanje nalazi zarezana u 
izratku. Prije nego što oprezno nastavite sa re-
zanjem, ostavite da brusna ploča za rezanje 
prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inače bi 
se brusna ploča mogla zaglaviti, odskočiti iz izratka ili 
uzrokovati povratni udar.

 Podložite ploče ili velike izratke, kako bi se 
izbjegla opasnost povratnog udara od uklije-
štene brusne ploče za rezanje. Veliki izraci se mo-
gu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite težine. Izradak 
se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne 
ploče za rezanje, tako i na rubu.

 Budite posebno oprezni kod zarezivanja po-
stojećih zidova ili na drugim nevidljivim po-
dručjima. Brusna ploča za rezanje koja je zarezala 
plinske ili vodovodne cijevi, električne vodove ili ostale 
objekte, može uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brušenje 
brusnim papirom
 Ne koristite predimenzionirane brusne listove, 

nego se pridržavajte podataka proizvođača 
za veličine brusnih listova. Brusni listovi koji strše 
izvan brusnih tanjura mogu uzrokovati ozljede i dovesti do 
blokiranja, trganja brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove 
sa čeličnim četkama
 Obratite pozornost da čelične četke i tijekom 

uobičajene uporabe gube komadiće žica. Ne 
preopterećujte ove žice prekomjernim priti-
skanjem. Odletjeli komadići žica mogu vrlo lako probiti 
tanku odjeću u/ili kožu.

 Kada se preporučuje korištenje štitnika, treba 
spriječiti dodirivanje štitnika i čelične četke. Ta-
njuraste i lončaste četke mogu zbog pritiska i centrifugal-
ne sile povećati svoj promjer.
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Dodatne upute upozorenja
Nosite zaštitne naočale.

 Primijenite prikladan uređaj za traženje kako 
bi se pronašli skriveni opskrbni vodovi ili za-
tražite pomoć lokalnog distributera. Kontakt s 
električnim vodovima može dovesti do požara i električ-
nog udara. Oštećenje plinske cijevi može dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne 
štete.

 Ne dirajte brusnu ploču za brušenje i brusnu 
ploču za rezanje prije nego što se ohladi. Brusne 
ploče se pri radu jako zagriju.

 Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne 
naprave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom ru-
kom.

 Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Zaštitite aku-bateriju od izvora topline, 
npr. i od trajnog Sunčevog zračenja, va-
tre, vode i vlage. Inače postoji opasnost od 
eksplozije.

 Kod oštećenja i nestručne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svježi 
zrak i u slučaju poteškoća zatražite pomoć li-
ječnika. Pare mogu nadražiti dišne putove.

 Aku-bateriju koristite samo u spoju s vašim 
Würth električnim alatom. Samo će se tako aku-ba-
terija zaštititi od opasnog preopterećenja.

 Oštrim predmetima kao što su npr. čavli, odvi-
jači ili djelovanjem vanjske sile aku-baterija se 
može oštetiti. Može doći do unutrašnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili 
se pregrijati.

 Koristite samo originalni Würth pribor.

Opis proizvoda i radova

Treba pročitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi poštivale na-
pomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzro-
kovati strujni udar, požar i/ili teške ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uređaja i dr-
žite ovu stranicu otvorenom dok čitate upute za uporabu.

Uporaba za određenu namjenu

Električni alat je predviđen za rezanje, grubu obradu i obradu 
četkom metala i kamena, bez primjene vode.
Za rezanje sa kompozitnim brusnim sredstvima mora se kori-
stiti specijalni štitnik za rezanje.
Kod rezanja kamena treba osigurati zadovoljavajuće usisa-
vanje prašine.
Sa dopuštenim brusnim alatima električni alat se može koristiti 
za brušenje brusnim papirom.

Korisnik uređaja odgovara za štete koje bi nastale ako se ure-
đaj ne bi koristio za određenu namjenu.

Prikazani dijelovi uređaja

Numeracija dijelova uređaja odnosi se na prikaz električnog 
alata na stranici sa slikama.

1 Tipka za utvrđivanje vretena 
2 Prekidač za uključivanje/isključivanje
3 Inbus ključ
4 Aku-baterija*
5 Tipka za deblokadu aku-baterije*
6 Dodatna ručka (izolirana površina zahvata)
7 Brusno vreteno
8 Vijak za učvršćenje štitnika
9 Štitnik za brušenje

10 Stezna prirubnica sa O-prstenom
11 Brusna ploča*
12 Stezna matica
13 Brzostezna matica
14 Lončasti brus za tvrde metale*
15 Štitnik za rezanje*
16 Brusna ploča za rezanje*
17 Štitnik za ruke*
18 Gumeni brusni tanjur*
19 Brusni list*
20 Okrugla matica*
21 Lončasta četka*
22 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije*
23 Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije*
24 Ručka (izolirana površina zahvata)

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom op-
segu isporuke. Potpuni pribor možete naći u našem pro-
gramu pribora.
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Tehnički podaci za uređaj

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 60745-2-3.

Prag buke uređaja vrednovan s A iznosi obično: prag zvuč-
nog tlaka 82 dB(A); prag učinka buke 93 dB(A). Nesigurnost 
K=3 dB.
Nosite štitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745:
Površinsko brušenje (grubo brušenje): ah=6,0 m/s2, 
K=1,5 m/s2,
Brušenje sa brusnom pločom: ah=2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i može se primijeniti 
za međusobnu usporedbu električnih alata. Prikladan je i za 
privremenu procjenu opterećenja od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene električ-
nog alata. Ako se međutim električni alat koristi za druge pri-
mjene, s različitim priborom, radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija može 
odstupati. Na taj se način može osjetno povećati opterećenje 
od vibracija tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se uzeti u 
obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili doduše radi ali 
stvarno nije u primjeni. Na taj se način može osjetno smanjiti 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog perioda 
rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za 
zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje električnog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

EC-izjava o suglasju

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da proizvod opisan 
pod „Tehnički podaci za uređaj“ odgovara svim relevantnim 
odredbama smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/EC uključujući i njihove izmjene te da je sukladan 
sa slijedećim normama: EN 60745-1, EN 60745-2-3.

Tehnička dokumentacija (2006/42/EC) može se dobiti kod:
Adolf Würth GmbH & Co.KG, PFW, 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau, Germany

Künzelsau: 16.05.2014

Punjenje aku-baterije

 Koristite samo punjače navedene na stranici 
sa priborom. Samo su ovi punjači prilagođeni Li-ion-
skoj aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporučuje djelomično napu-
njena. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije pr-
ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjaču.

Li-ionska aku-baterija može se u svakom trenutku puniti, bez 
skraćenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja 
neće oštetiti aku-bateriju.

Kutna brusilica EWS 18-A EWS 18-A
Art.-Nr. 0700 235 X 0700 236 X
Nazivni napon V= 18 18
Nazivni broj okretaja min-1 10000 10000
Max. promjer brusne ploče mm 115 125
Navoj brusnog vretena M 14 M 14
Max. dužina navoja brusnog vretena mm 22 22
Težina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,3 2,3
Dopuštena okolna temperatura
– kod punjenja
– pri radu* i kod skladištenja

°C
°C

0...+45
–20...+50

0...+45
–20...+50

preporučene aku-baterije 0700 916 5.. 0700 916 5..
preporučeni punjači 0700 816 0700 816
* ograničeni učinak kod temperatura <0 °C

M. Strobel
Head of Product
Management

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory
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Li-ionska aku-baterija je „Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
štitom zaštićena od dubinskog pražnjenja. Kada se aku-bate-
rija isprazni, električni alat će se isključiti preko zaštitnog sklo-
pa: radni alat se više neće vrtjeti.

 Nakon automatskog isključivanja električnog 
alata ne pritišćite dalje na prekidač za uključi-
vanje/isključivanje. Aku-baterija bi se mogla oštetiti.

Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vađenje aku-baterije
Aku-baterija 4 raspolaže sa dva stupnja blokiranja koji treba-
ju spriječiti da aku-baterija ispadne van kod nehotičnog priti-
ska na tipku 5 za deblokiranje aku-baterije. Čim se aku-bate-
rija stavi u električni alat, ona će se pomoću opruge zadržati 
u određenom položaju.

Za vađenje aku-baterije 4 pritisnite tipku za deblokiranje 5 i 
izvucite aku-bateriju prema naprijed iz električnog alata. 
Kod toga ne koristite silu.

Pokazivač stanja napunjenosti 
aku-baterije (vidjeti sliku A)
Tri zelene LED pokazivača stanja napunjenosti 23 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 4. Iz razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguće samo u 
stanju mirovanja električnog alata.

Pritisnite tipku 22 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je 
moguće i kod izvađene aku-baterije 4.

Ako se nakon pritiska na tipku 22 ne upali LED, znači da je 
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Montaža zaštitnih naprava

 Prije svih radova na električnom alatu (npr. 
održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod 
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju 
treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotič-
nog aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje 
postoji opasnost od ozljeda.

Napomena: Nakon loma brusne ploče tijekom rada ili u 
slučaju oštećenja steznih naprava na štitniku/na električnom 
alatu, električni alat se mora neodložno poslati u Würth-ma-
ster servis.

Štitnik za brušenje
Stavite štitnik 9 na rukavac vretena. 
Prilagodite položaj štitnika 9 potre-
bama radne operacije. Blokirajte 
štitnik 9 stezanjem vijka za blokira-
nje 8 inbus ključem 3.

 Montirajte štitnik 9 tako da se spriječi letanje 
iskri u smjeru osobe koja radi sa električnim 
alatom.

Napomena: Kodirni izdanak na štitniku 9 osigurava da se 
može montirati samo jedan štitnik koji odgovara električnom 
alatu.

Štitnik za rezanje
 Kod rezanja sa kompozitnim brusnim sredstvi-

ma za rezanje koristite uvijek štitnik za reza-
nje 15.

 Kod rezanja kamena treba osigurati zadovo-
ljavajuće odsisavanje prašine.

Štitnik za rezanje 15 se ugrađuje kao i štitnik za brušenje 9.

Dodatna ručka
 Vaš električni alat koristite samo s dodatnom 

ručkom 6.

Dodatnu ručku 6 uvijte na glavu prijenosnika desno ili lijevo, 
ovisno od načina rada.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena ≥2/3
Stalno svjetli 2 x zelena ≥1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva
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Zaštita ruku
 Za radove sa gumenim brusnim tanjurom 18 ili 

sa lončastom četkom/pločastom četkom/lepe-
zastom brusnom pločom uvijek montirajte štit-
nik za ruke 17.

Štitnik za ruke 17 pričvrstite sa dodatnom ručkom 6.

Montaža brusnih alata

 Prije svih radova na električnom alatu (npr. 
održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod 
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju 
treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotič-
nog aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje 
postoji opasnost od ozljeda.

 Ne dirajte brusnu ploču za brušenje i brusnu 
ploču za rezanje prije nego što se ohladi. Brusne 
ploče se pri radu jako zagriju.

Očistite brusno vreteno 7 i sve dijelove koje treba montirati.

Za stezanje i otpuštanje brusnih alata, za utvrđivanje brusnog 
vretena pritisnite tipku za utvrđivanje vretena 1.

 Tipku za utvrđivanje vretena pritisnite samo 
dok brusno vreteno miruje. Električni alat bi se ina-
če mogao oštetiti.

Brusne ploče/Brusne ploče za rezanje
Pazite na dimenzije brusnih alata. Promjer otvora mora odgo-
varati steznoj prirubnici. Ne koristite adapter ili redukcijski ele-
ment.

Kod primjene dijamantnih ploča za rezanje pazite da se po-
klopi strelica smjera rotacije na dijamantnoj ploči za rezanje 
sa smjerom rotacije električnog alata (vidjeti smjer rotacije na 
glavi prijenosnika).

Za pričvršćenje brusne ploče/ploče za rezanje navrnite ste-
znu maticu 12 i stegnite je sa račvastim ključem, vidjeti po-
glavlje, vidjeti poglavlje „Brzostezna matica“.

 Nakon montaže brusnog alata, prije uključiva-
nja provjerite da li je brusni alat ispravno mon-
tiran i da li se može slobodno okretati. Brusna 
ploča ne smije strugati po štitniku ili nekim dru-
gim dijelovima.

U steznoj prirubnici 10 oko naslona za 
centriranje ugrađen je plastični dio (O-pr-
sten). Ako O-prsten nedostaje ili 
je oštećen, prije daljnje primjene, ste-
zna prirubnica 10 se mora neizostavno 
zamijeniti.

Lepezasta brusna ploča
 Za radove sa lepezastom brusnom pločom 

montirajte uvijek štitnik za ruke 17.

Gumeni brusni tanjur
 Za radove sa gumenim brusnim tanjurom 18 

montirajte uvijek štitnik za ruke 17.

Redoslijed montaže je vidljiv na stranici sa slikama.

Navrnite okruglu maticu 20 i stegnite je račvastim ključem.

Lončaste četke/pločaste četke
 Za radove sa lončastom četkom ili pločastom 

četkom uvijek ugradite štitnik za ruke 17.

Redoslijed montaže je vidljiv na stranici sa slikama.

Lončaste četke/pločaste četke moraju se toliko navrnuti na 
brusno vreteno da naliježu na prirubnicu brusnog vretena, na 
kraju navoja brusnog vretena. Lončastu četku/pločastu četku 
stegnite sa viljuškastim ključem.

Brzostezna matica

 Koristite brzosteznu maticu samo za brusne/ 
rezne ploče do max. promjera od 115 mm ili 
125 mm.

Nakon montiranja prihvatne prirubnice i brusno/rezne ploče 
mora iznositi slobodna dužina navoja brusnog vretena „X“ 
najmanje 4 mm.

Za utvrđivanje brusnog vretena pritisnite tipku za utvrđivanje 
vretena 1. Otklopite držač brzostezne matice 13 te je rukom 
navrtite u smjeru kazaljke na satu (udesno) na brusno vreteno 
7 sve dok čvrsto ne dosjedne na brusnu/reznu ploču. Držač 
ponovno zaklopite.

Za otpuštanje otklopite držač brzostezne matice 13 te je ru-
kom kod utvrđenog brusnog vretena odvrtite u smjeru suprot-
nom od kazaljeke na satu (ulijevo). Ako je potrebno brzoste-
znu matica 13 možete nakon što otklopite držač otpustiti i s 
odgovarajućim račvastim ključem za steznu maticu.

X
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Dopušteni brusni alati

Možete koristiti sve brusne alate spomenute u ovim uputama 
za uporabu.

Dopušten broj okretaja [min-1], odnosno obodna brzina [m/s] 
korištenog brusnog alata mora barem odgovarati podacima 
u donjoj tablici.

Zbog toga se pridržavajte dopuštenog broja okretaja, 
odnosno obodne brzine sa naljepnice brusnog alata.

Okretanje glave prijenosnika

 Prije svih radova na električnom alatu (npr. 
održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod 
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju 
treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotič-
nog aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje 
postoji opasnost od ozljeda.

Glavu prijenosnika možete 
zakrenuti u koracima od 
90°. Na taj se način preki-
dač za uključivanje/isklju-
čivanje za posebne radne 
slučajeve može dovesti u 
najpovoljniji položaj za ru-
kovanje, npr. za ljevake.

Do kraja odvijte 4 vijka. 
Oprezno zakrenite glavu 
prijenosnika i prebacite je 
u novi položaj bez skida-

nja sa kućišta. Ponovno stegnite 4 vijka.

Usisavanje prašine/strugotina

Prašina od materijala kao što su premazi sa sadržajem olova, 
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, može biti štet-
na za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može uzroko-
vati alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih putova korisnika 
električnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Određena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od hrastovine 
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa 
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zaštitna sredstva 
za drvo). Materijal koji sadrži azbest smiju obrađivati samo 
stručne osobe.
• Po mogućnosti koristite usisavanje prašine prikladno za 

materijal.
• Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
• Preporučuje se uporaba zaštitne maske sa filterom klase 

P2.

Pridržavajte se važećih propisa za obrađivane materijale.

 Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom 
mjestu. Prašina se može lako zapaliti.

Puštanje u rad

Stavljanje aku-baterije
Uvucite napunjenu aku-bateriju 4 sa prednje strane u podnož-
je električnog alata, sve dok se aku-baterija sigurno ne bloki-
ra.

Uključivanje/isključivanje
Za puštanje u rad električnog alata, prekidač za uključiva-
nje/isključivanje 2 pomaknite prema naprijed.

Za utvrđivanje prekidača za uključivanje/isključivanje 2, 
prekidač za uključivanje/isključivanje 2 pritisnite prema na-
prijed i dolje, dok ne preskoči.

Za isključivanje električnog alata otpustite prekidač za 
uključivanje/isključivanje 2, odnosno ako je aretiran, pritisnite 
na kratko prekidač za uključivanje/isključivanje 2 straga pre-
ma dolje i zatim ga otpustite.

Za štednju električne energije, električni alat uključite samo 
ako ćete ga koristiti.

 Prije uporabe kontrolirajte brusni alat. Brusni 
alat mora biti besprijekorno montiran i mora 
se moći slobodno okretati. Provedite probni 
rad od najmanje 1 minute, bez opterećenja. 
Ne koristite oštećene neoštećene, neokrugle ili 
vibrirajuće brusne alate. Oštećeni brusni alati mogu 
se rasprsnuti.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125

6
6

22,2
22,2

10000
10000

80
80

115
125

–
–

–
–

10000
10000

80
80

75 30 M 14 10000 45
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Upute za rad

 Oprez prilikom prorezivanja u nosive zidove.

 Stegnite izradak ukoliko on ne leži sigurno 
pod djelovanjem vlastite težine.

 Električni alat ne opterećujte toliko jako da se 
zaustavi pod opterećenjem.

 Nakon većeg opterećenja električni alat osta-
vite još nekoliko minuta da se vrti pri praznom 
hodu, kako bi se radni alat ohladio.

 Ne dirajte brusnu ploču za brušenje i brusnu 
ploču za rezanje prije nego što se ohladi. Brusne 
ploče se pri radu jako zagriju.

 Električni alat ne koristite sa stalkom za reza-
nje brusnim pločama.

Ako bi se električni alat elektrostatički nabio, ugrađena elek-
tronika će isključiti električni alat. Za ponovno puštanje u rad 
električnog alata, pritisnite prekidač za uključivanje/isključi-
vanje 2.

Gruba obrada brušenjem
 Ne koristite nikada brusne ploče za rezanje za 

grubo brušenje.

Sa postavnim kutom od 30° do 40° dobit ćete kod grubog 
brušenja najbolji radni rezultat. Električni alat pomičite uz 
umjereni pritisak amo-tamo. Na taj se način izradak neće za-
grijati, neće promijeniti boju i neće na njemu ostati brazde.

Lepezasta brusna ploča
Sa lepezastom brusnom pločom (pribor) možete obrađivati i 
zaobljene površine i profile.

Lepezaste brusne ploče imaju bitno dulji vijek trajanja, stvara-
ju manju buku i manje se zagrijavaju kod brušenja, u odnosu 
na uobičajene brusne ploče.

Rezanje metala
 Kod rezanja sa kompozitnim brusnim sredstvi-

ma za rezanje koristite uvijek štitnik za reza-
nje 15.

Kod rezanja brusnim pločama za rezanje treba raditi sa umje-
renim posmakom prilagođenim materijalu. Ne djelujte nika-
kvim pritiskom na brusnu ploču za rezanje niti oscilirajte.

Brusnu ploču za rezanje koja se inercijski zaustavlja ne kočite 
bočnim pritiskom.

Električni alat mora se uvi-
jek voditi protuhodno. Me-
đutim postoji opasnost da 
se nekontrolirano isti-
sne iz reza.

Kod rezanja profila i če-
tverokutnih cijevi najbolje 
je da stavite na najmanji 
presjek.

Upute za optimalno rukovanje sa 
aku-baterijom
Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ručja od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostav-
ljajte u automobilu.

Otvore za hlađenje aku-baterije redovito čistite sa mekim, či-
stim i suhim kistom.

Bitno skraćenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je 
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.

Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Održavanje i čišćenje

 Prije svih radova na električnom alatu (npr. 
održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod 
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju 
treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotič-
nog aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje 
postoji opasnost od ozljeda.

 Električni alat i otvore za hlađenje održavajte 
čistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Pažljivo uskladištite i postupajte sa priborom.

Ako bi električni alat unatoč brižljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Würth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i naručivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske pločice električ-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog električnog alata mo-
žete naći na internetu, pod
„http://www.wuerth.com/partsmanager“
ili ga zatražiti od najbližeg Würth zastupništva.
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Jamstvo

Za ovaj Würth električni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, počevši od datuma kupnje (dokazuje se raču-
nom ili otpremnicom). Nastale štete otklonit će se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isključene štete nastale prirodnim trošenjem, pre-
opterećenjem ili nestručnim rukovanjem.

Reklamacije će se priznati samo ako električni alat nerastav-
ljen predate u Würth zastupništvo, osobi ovlaštenoj za servis 
električnih alata.

Transport

Li-ionske aku-baterije ugrađene u električnom alatu podliježu 
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik može 
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treća strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili špedicijom), treba se pridržavati posebnih zahtjeva 
obzirom na ambalažu i označavanje. Kod pripreme ovakvih 
pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struč-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako je 
njeno kućište neoštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i za-
pakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u ambala-
ži.
Molimo pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih 
propisa.

Zbrinjavanje

Električne alate, aku-baterije, pribor i ambalažu treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.

Električni alat i aku-bateriju ne bacajte u kućni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU, 
neuporabivi električni alati i prema Smjernicama 
2006/66/EC neispravne ili istrošene aku-bateri-
je moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na eko-
loški prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:
Molimo pridržavajte se uputa u poglav-
lju „Transport“ na stranici 304.

Zadržavamo pravo na promjene.
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